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Alkuperaiset ohjeet
MpwTtdTUTTO 08NYIWV XPAONG

Orijinal isletme talimati
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Pbévodny navod na pouzitie
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Eredeti hasznalati utasitas
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Originalne pogonske upute
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Originali instrukcija
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
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MAGYAR
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PYCCKWI
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MAKEOOHCKU
YKPAIHCbKA
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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attela dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKM
C ONucaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHsMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLMii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6eaonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i simboleve.
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(Permitted combinations of tools and guards. )
Zulassige Kombinationen

von Einsatzwerkzeugen und
Schutzvorrichtungen.

Combinaisons autorisées d'outils d'insertion
et de dispositifs de protection.
Combinazioni ammesse di utensili e
dispositivi di protezione.

Combinacién permitida de herramientas de
insercion y dispositivos de proteccion.
Combinacdes de ferramentas e dispositivos
de protegao admissiveis:

Geoorloofde combinaties

van inzetgereedschappen en
veiligheidsinrichtingen.

Tilladte kombinationer af veerktej og
beskyttelsesskaerme.

Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktgy og
verneinnretninger.

Tilldtna kombinationer av verktyg och skydd.

Kéyttotyokalujen ja suojalaitteiden sallitut
yhdistelmét.

Eykekpipévor ouvduaopoi éveeTwy
€PYAAEIWV KOl TTPOGTATEUTIKWY UNXAVIOHWY.

Kullanilan takim ile koruyucu diizenekler
arasinda izin verilen kombinasyonlar.

Povolené kombinace nastroju a ochrannych
zafizeni.

Dovolena kombinacia vloZenych nastrojov a
ochrannych zariadeni.

Dozwolone potaczenia uzywanych narzgdzi
i urzadzen ochronnych.

Alkalmazott szerszamok és védékészilékek
megengedett kombinaciéi.

Dovoljene kombinacije orodij za vstavijanje
in zas¢itnih naprav.

Dopustene kombinacije alata za primjenu i
zastitnih uredaja.

Atlautds mainamo instrumentu un
aizsargiericu kombinacijas.

Leidziami jdékly jrankiy ir apsauginiy jtaisy
deriniai.

Lubatud kasutustddriistade ja kaitseseadiste
kombinatsioonid.

[JlonycTiMble KOMBMHALMM BCTABHBIX
MHCTPYMEHTOB W 3aLUUTHBIX
npucnocobrnexnii.

[JlonycTvmy koMGUHaLWy OT NPUCTaBKY 1
3aLUWTHY yCTPOIACTBA.

Combinatii permise de scule si protectii.

[l03BONEHN KOMBUHALWMM Ha anaTky 1
3aLUTUTHY ypeau.

[LlonycTumi komGiHaLlii BCTaBHUX
{HCTPYMEHTIB | 3aXUCHMX MPUCTPOIB.
Dozvoljene kombinacije upotrebnih alata i
zadtitne opreme.

Kombinimet e lejuara té mjeteve té zbatimit
dhe pajisjeve mbrojtése.

Lo g samsall s () Lnany o 288 ghal) Jaall Claea
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(Permitted tools, guards, dimensions )

and values.

Zulassige Einsatzwerkzeuge,
Schutzvorrichtungen, Male und Werte.
Outils d'insertion, dispositifs de
protection, dimensions et valeurs
admissibles.

Utensili ammessi, dispositivi di
protezione, dimensioni e valori.
Herramientas de insercion permitidas,
dispositivos de proteccion, medidas

y valores.

Ferramentas admissiveis, dispositivos
de proteéo, dimensdes e valores.
Toegestane inzetgereedschappen,
beschermingen, afmetingen en
waarden.

Godkendte vaerktajer,
beskyttelsesskaerme, dimensioner

og verdier.

Tillatt pasatt verktay, verneinnretninger,
mal og verdier.

Tillatna verktyg skyddsanordningar,
métt och vérden.

Sallitut liitetrévat tyokalut,
suojavarusteet, mitat ja arvot.

Emmpemd évBeta epyaleia,
TpooTaTETIKEG DloTdgeig, dlaaTdoeig
Kall TIPEG.

izin verilen aparatlar, koruyucu
diizeneler, boyutlar ve degerler.
Pfipustné nastroje pro nasazeni,
ochranna zafizeni, rozméry a hodnoty.
Dovolené viozené néstroje, ochranné
zariadenia, rozmery a hodnoty.
Dozwolone narzedzia robocze,
urzadzenia ochronne, wymiary i
wartosci.

Megengedett alkalmazott szerszamok,
védckeszillékek, méretek és értékek.

Dovoljena orodja za vstavijanje,
varovala, mere in vrednosti.
Dopusteni alat za primjenu, zastitni
uredaji, dimenzije i vrijednosti.
Atlautie darbariki, aizsargierices,
izméri un vértibas.

Leidziami jrankiai, apsauginiai ftaisai,
matmenys ir vertés.

Lubatud todriistad, kaitsevahendid,
mddtmed ja vaartused.
[lonyCTVMble BCTaBHbIE UHCTPYMEHTI,
3aLWTHbIE MpUCnocoBneHws, pasmepl
1 3Ha4eHV.

JlonycTvMi pUCTaBKW, 3aLIMTHI
YCTPOIACTBA, Pa3MepH i CTOMHOCTAL.
Scule, apérétori, dimensiuni si valori
permise.

[l03BOMeRY anaTku, WTATHALY,
[AVMMEH3IM 1 BPERHOCTH.

[JlonycTumi poBoyi iHCTpymeHTH,
3aXCHi NpUCTPOI, poamipi Ta
3HaYeHH.

Dozvoljeni upotrebni alati, zadtitna
oprema, dimenzile i vrednosti.
Mietet e lejuara, pajisjet e sigurisé,

dimensionet dhe vlerat.
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e —‘ od ‘ - — AG 13-125 XSPD 125 3 - 22 - 80 cutiing m trennen m coupe u tagliare m corte w cortar m doorsljpen m skeere m skjzere m kapning m katkaisu m korrr m kesme
41,42 Vi AGV 13-115 XSPDE 15 3 - 222 - 80 mTezani mrezanie m cigcie m vagas m rezanje m rezanje m atdalit m atdalit m [gikamine m peska m piate m taiere m ceverbe
s AGV 13-125 XSPDE 125 3 - 22 - 80  wBinpisaHHs m secenje m ndarje m £
A _,.-——vﬂ = diamond cutting m diamanttrennschleifen m meulage au diamant m dischi diamantanti m corte abrasivo de diamante m corte de diamante
<= — u doorslijpen met diamantschijf m diamantslibning m diamantskjeeresliping m diamantkapning  timanttikatkaisuhionta m Aciavaon pe
s AG 13-125 XSPD 125 3 10 222 >0 80  adapaviogpopo ko m elmas taglama kesme m diamantové rozbrusovani m diamantové rozbrusovanie m szlifowanie diamentowe
80 b ™ AGV 13-115 XSPDE 115 3 10 222 >0 80  vagas gyémant vagokoronggal m diamantno rezalno brusenje m dijamantno rezno secenje m dimanta grieSanas disks m dimanta
S| AGV 13-125 XSPDE 125 3 10 222 >0 80  grieSanas disks m teemantidikamine m WwndoBaHIe anMasHbIM OTPE3HbIM AUCKOM M AMaMaHTeHo psidaHe m taiere cu diamant m
AvjamaHTcKo abpasvBHO cevetbe m anmasHe abpasvsHe BiapisanHs m dijamantsko rezno secenje m smerilim me prerje diamanti m &l
ek
AN
od
—] AG 13-125 XSPD 125 6 - 22 - 80 grinding m schleifen m meulage w levigare m ljado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning w hionta m Aeiovon  taglama
27 s - AGV 13-115 XSPDE 15 6 - 222 - 80  wbrouseni m brisenie m szlifowanie m csiszolas m bruSenje m brusenje m sfipét m slipét m lihvimine w wrncosatme
AGV 13-125 XSPDE 125 6 - 22 - 80  mwnmcdosare m Slefuire m Gpycerse m WridhyBanHs m bruSenje m smerilim m s
od
e — AG 13-125 XSPD 125 72 - 22 - 80 grinding m schleifen m meulage w levigare m ljado m lixar m slijpen m slibe m slipe m slipning m hionta m Aeiovon  taglama
B 65 ( AGV 13-115 XSPDE 15 72 - 222 - 80  mbrouseni m brisenie m szlifowanie m csiszolas m brusenje m bruSenje m slipét m slipét m lihvimine m Wwrndosatme
- Q AGV 13-125 XSPDE 125 72 - 22 - 80 u WwrnchoaHe m slefuire m Gpycerbe m wnicdhysarHs m brusenje m smerilim m zdxi
AG 13-125 XSPD 125 24 - M4 - 80 brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique w lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
AG 13-125 XSPD 125 19 - 22 - 80 escovar com escova metdlica m schuren met borstel m stéltradsberster m stalbrster m stélborstar m terasharjaus m ouppaTéBouptoa m
70 AGV 13-115 XSPDE 115 24 - M4 - 80 gelk el fircalama m kartaovani ocelovymi dréténymi kartaci m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
AGV 13-115 XSPDE 115 19 - 22 - 80  csiszolas acél drotkefével m brusenje z Zicno SCetko m Cetkanje Celicnom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
AGV 13-125 XSPDE 125 2 - M4 - 80 terastraadist harjad m cranbHble NPOBOMOHHbIE WWETKN B U4ETKBAHE C TeneHa YeTka m periaj cu sarmd de otel m BpyCerbe COXUeHa
AGV 13-125 XSPDE 125 19 - 22 - g0  ueTkam wyiTku 3i ctanesoro apory m Cetkanje Celicnom Cetkom m furca me tela geliku m el sl s i
od
X brushing m stahldrahtbiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
AG 13-125 XSPD 75 30 M4 - go  escovar com escova metalica m schuren met borstel m staltradsberster m stalbgrster m stalborstar m tersharjaus m oupparoBouproa m
85 AGV 13-115 XSPDE 75 30 - M4 - 80 celik tel firgalama m kartaGovani ocelovymi draténymi kartaci m ocelové drotené kefy m szczotkowanie szczotkg z drutu stalowego m
— AGV 13-125 XSPDE 75 30 M14 80 csiszolas acél drétkefével m brudenje z Ziéno $cetko m Cetkanje Celicnom cetkom m térauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
b S s : - - terastraadist harjad m cTanbHble POBONOYHbIE LLETKN  M34ETKBAHE C TeMeHa YeTka m periaj cu Sarma de otel m Gpycetbe co xudeHa
75‘&‘_.____,“ yeTka m LLiTkv 3i cTanesoro Apory m Cetkanje Celicnom etkom m furga me tela geliku m el ¢y Ui i (i sl
|
‘ od ‘ brushing m stahldrahthiirsten m brossage avec brosse métallique m lavorare con spazzola d'acciaio m cepillos metalicos de acero m
= AG 13-125 XSPD 125 _ - M4 - gy  escovar com escova metalica m schuren met borstel m staltradsborster m stélberster m stélborstar m terdsharjaus m oupparéBouptoa m
86 3 AGV 13-115 XSPDE 15 _ - M4 - 80 celik tel firgalama m kartaGovani ocelovymi draténymi kartaci m ocelove drétené kefy m szczotkowanie szczotkq z drutu stalowego m
i AGV 13-125 XSPDE 125 M14 80 csiszolds acel drétkefevel m brusenje z zitno Stetko m Cetkanje Celinom Cetkom m terauda stieplu birstes m térauda stieplu birstes m
‘ : - - - terastraadist harjad m cTafbHble MPOBONIOUHbIE LLETKW W U34ETKBAHE C TeneHa YeTka m periaj cu sarmé de ofel m Bpycere Coxiena
2D yeTka m LjTkv 3i cranesoro apory m Cetkanje Celicnom etkom m furca me tela celiku m el e sl i (i
Jod
% i AG 13-125 XSPD 83 _ M4 - go  hole cuting m lochbohren m percage de trous  trivellare m corte de agujeros m perfurar m gaten boren m hulboring m hullboring m
halborming m reikaporaus m didvoign omwv m karot delik agma m vrtani dér m vitanie dier m wiercenie otworéw m lyukfiras m vrtanje
87 AGV 13-115 XSPDE 83 - - M4 - 80
AGV 13-125 XSPDE 83 M14 80 luken; m rezanje rupa m caurumu urb$ana m caurumu urb$ana m puurimine m cBepeHye m NpobuBaHe Ha OTBOpY m gaurire m aynyerbe
S : - - - Zyrikv m CBEPANHHS OTBOPIB m rezanje rupa m hapje viime m <&l
| oD
sanding m sandpapierschleifen m pongage au papier de verre m dischi di carta abrasiva m lijado con papel de lija m lixar com folha de lixa
u schuren met schuurpapier m slibning med sandpapir m sliping med sandpapir m slipning med sandpapper  higkkapaperihionta m
AG 13-125 XSPD 125 - - - - 80 Aeiavon e yuahdyapto m zZimpara kagidiyla taslama m brouseni brusnym papirem m briisenie brisnym papierom m szlifowanie
90 AGV 13-115 XSPDE 115 - - - - 80  papierem Sciemym m homokpapiros csiszolés m brusenje s smirkovim papirjem m brusenje brusnim papirom m slipé$ana ar smilSpapiru
AGV 13-125 XSPDE 125 - - - - 80  mslipésana ar smilSpapiru m livapaberiga lihvimine m wndosarme HawaadHoil bymaroit m wnidoare ¢ Lukypka m slefuire cu

smirghel m Gpycerbe co LumMprna m LLnichyBaHHS Haxzaa4H1M nanepom m brusenje brusnim papirom m [émim me letér smeril m s
sjiall )
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AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE
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(The cut-off protection hood must be fitted for )

cut-off work.
Fir Trennarbeiten muss die Trennschutzhaube
montiert sein.
Pour les travaux de séparation, le capot de
protection doit étre monté.
Per i lavori di taglio & necessario montare una
cuffia di protezione.
La tapa de proteccion de corte ha de estar
montada para realizar trabajos de corte.
Para trabalhos de corte a tampa de protegao
contra corte deve estar montada.
Voor doorslijpwerkzaamheden moet de
doorslijpkap gemonteerd zijn.
Til skeerearbejde skal beskyttelsesskeermen
vaere monteret.
For kuttearbeider ma kuttevernehetten vaere
montert.
For avskarningsarbeten maste
avskamingsskyddskapan vara monterad.
Katkaisusuojakuvun téytyy olla paikoillaan
katkaisutita varten.
la epyaaieg dlaywpiopoU TPETE va EXEl
ToT0BE™OE TO TPOCTATEUTIKG KAAUMLD
dlaywpiopou.
Kesme isleri igin kesme koruyucu kapagin monte
edilmis olmasi gerekmektedir.
Pfi fezani musi byt nasazen ochranny kryt.
Pre rezacie prace musi byt namontovany
ochranny kryt proti prerezaniu.
Przed rozpoczeciem ciecia nalezy zamontowac
ostone ochronng.
Vagashoz a véddburkolatnak fel kell szerelve
lennie.
Pri rezanju je treba namestiti varovalo za
rezanje.
Za rezanje mora biti postavljena zastitna maska.
GrieSanas darbiem jaizmanto grieSanas
aizsargparsegs.
Atliekant pjovimo darbus, turi bati jrengta pjovimo
apsauga.
Léikamistddde jaoks peab olema paigaldatud
I6ikekaitsestisteem.
[Mpw BbINOMHEHUN paﬁpT no peske HeobxoanMo
YCTaHOBUTb 3aLLMTHBIA KOXYX.
Mpv pabotn, cBbp3aHH ¢ pssaHe, Tpabea aa ce
MOHTIPa NPEANa3HST kanak 3a psidaHe.
Capota de protectie la téiere trebuie sé fie fixatd
pentru lucrarile de debitare.
3a cevetbe NoTpebHo € Aa Ce CTaBy 3alUTUTHA
macka.
Ons BYKOHaHHS poGiT, MNOB's13aHNX i3 .
PO3pi3aHHsAM, CRif BCTAHOBMTI 3aXUCHUI KOXYX.
Za radove secenja mora se postaviti zastitni
poklopac za secenje.
Pér punén e prerjes duhet té instalohet kapaku
mbrojtés ndaj prerjes.
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(Use the correct protective cover!
Korrekte Schutzhaube verwenden!
Utiliser un capot de protection correct !
Utilizzare la cuffia di protezione corretta!
jUtilizar la tapa de proteccion correctal
Use a tampa de protecao corrretal
Gebruik de correcte beschermkap!
Brug den korrekte beskyttelsesskaerm!
Bruk korrekt vernehette!

Anvand ratt skyddskapa!
Kéyta oikeaa suojakupual

Na xpnoipoToigite Tdvta 10 CWOTO
TIPOCTOTEUTIKG KAAuppal

Dogru koruyucu kapagi kullaniniz!
PouZivejte spravny ochranny kryt!
PouZivajte spravny ochranny kryt!
Uzywaj wtasciwej ostony ochronnej!
Megfelel§ védéburkolatot kell hasznalni!
Uporabite ustrezno zascitno pokrivalo!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
lzmantojiet pareizo aizsargparsegu!
Naudokite tinkama apsauginj dangtelj!
Kasutage diget kaitsekatet!
cnonb3oBaTh NPaBUbHbIA 3aLLMTHbIIA KOXYX!
3nonaBaiite npaBunHMA npepnaseH kanak!
Utilizati capacul de protectie corect!
Kopuctete coopiseTHa 3aluTuTHa Mackal
BukopucToByiiTe BiANOBIAHMI 3aX1CHMIA KOXYX!
Koristite ispravan zastitni poklopac!
Pérdorni mbulesén e duhur mbrojtése!
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Type B
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Operators zones.
Arbeitshereich des Betreibers.
Zone de travail de 'opérateur.
Zona di lavoro del gestore.
Zona de trabajo del operador.

Area de trabalho da entidade operadora.

Werkbereik van de gebruiker.
Operatarens arbejdsomrade.

Driftsansvarligs arbeidsomrade.

Maskinskdtarzoner.

Kayttajan tyoskentelyalue.
Xuwpog epyaaiag Tou XeIpIoTH.
Isleticinin galisma alan.
Pracovni prostor obsluhy.

Pracovnd oblast prevadzkovatefa.

Obszar roboczy operatora.

Akésziilék hasznaléjanak munkateriilete.

Delovno obmogje upravijavca.
Radni prostor operatera.
Operatora darba zona.
Operatoriaus darbo zona.
Operaatori todpiirkond.
PaBoyast 30Ha onepatopa.
PaBoTHa 30Ha Ha onepatopa.
Zone de operare.

PaBoTHo nogpavje Ha onepatopor.

PoBoya 30Ha kopucTyBaya.
Radno podrucje operatera.
Zona e punés sé operatorit.
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START
STOP
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Handle (insulated gripping surface) Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Handgriff (isolierte Griffflache) Fogantyu (szigetelt fogéfelilet)
Poignée (surface de prise isolée) Rodaj (izolirana prijemalna povrsina)
Impugnatura (superficie di presa isolata) Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Empufiadura (superficie de agarre con aislamiento) Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Manipulo (superficie de pega isolada) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Handgreep (geisoleerd) Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)
Handtag (isolerede gribeflader) PykosiTka (M30nmpoBaHHas NOBEPXHOCTb py4km)
Handtak (isolert gripeflate) PbKoxsaTka (130nMpaHa MoBbPXHOCT 3a XBalLaHe)
Handtag (isolerad greppyta) Méaner (suprafata de prindere izolata)
Kahva (eristetty tarttumapinta) [pLuka (130nupara noBpLUKHa)
Xeipohapr (Hovwuévn empdveia Aaprig) Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS py4km)
El kulpu (izolasyonlu tutma yizeyi) Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha) Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
L Rukovat (izolovana tichopna plocha) (U2 paill daliss) (adall )




(The machine must always work in an up-grinding motion,
otherwise there is a risk that it will be pushed uncontrolled
out of the cut.

Beim Trennen von Metall die Maschine im Gegenlauf fiihren,
sonst kénnte die Maschine unkontrolliert aus dem Schnitt
gedriickt werden.

En cas de coupe de métal, faire fonctionner la machine en
marche opposeée, sinon il y a un risque que la machine soit
poussée hors de la coupe de maniére incontrolée.

Per il taglio di metalli, guidare la macchina in senso
contrario, altrimenti la macchina potrebbe essere spinta fuori
dal taglio in modo incontrollato.

Al cortar metales, guiar la maquina en sentido contrario a la
marcha. De lo contrario, la maquina podria ser presionada
hacia fuera del corte de forma incontrolada.

Ao cortar metal, utilize a maquina em sentido contrario, pois
sendo a maquina pode ser pressionada descontroladamente
para fora do corte.

Beweeg de machine bij het doorslijpen van metaal altijd
tegengesteld aan de draairichting, in het andere geval zou
de machine ongecontroleerd uit de snede worden gedrukt.

Ved skaering i metal skal emnet flyttes i modsat retning i
forhold fremfering af maskinen, eller er der risiko for, at
maskinen bliver ryger ud af snittet pa en ukontrolleret made.

Nar metall kuttes, ma maskinen fgres i motlep, ellers kan
maskinen bli trykket ukontrollert t av snittet.

Maskinen maste alltid arbeta mot arbetsstyckets
rorelseriktning, d.v.s. uppatriktad skarning, annars ar det risk
for att maskinen gor okontrollerade kast.

Kun katkaiset metallia, ohjaa konetta vastakkaiseen
suuntaan, muuten kone voi tydntya hallitsemattomasti ulos
saumasta.

Kartd 10 dlaxwpiopd YETAAOU va kaBodnyeiTe To unxavnua
TIPOG TNV QVTIBETN KATEUBUVON, DINPOPETIKA PTTOPEI Va
wBeiTal To pnydvnua £§w até TNV Topr avegEAEyKTa.

Metal keserken makineyi ters yonde kesecek sekilde
tutunuz, aksi halde makine kontrolsiiz olarak kesim yerinden
disari bastirilabilir.

P¥i Fezani kovu vedte stroj v opaéném sméru, jinak by mohlo
dojit k nekontrolovanému vytlaceni stroje z fezu.

Pri rezani kovu vedte stroj protibeZne, inak by sa mohol stroj
nekontrolovane vytladit' z rezu.

Podczas cigcia metalu nalezy prowadzi¢ maszyne w
przeciwnym kierunku, w przeciwnym razie maszyna moze
\zosta¢ wypchnigta z cigcia w niekontrolowany sposob.

Fém vagasakor a készlléket ellenkez6 iranyban vezesse,
kilonben a gép kontrollalatlanul kilokédhet a vagatbdl.

Pri rezanju kovine vodite stroj v nasprotni smeri, sicer bi ga
lahko nenadzorovano potisnili iz reza.

Prilikom rezanja metala, pomicite stroj u suprotnom smijeru,
inace bi stroj mogao biti nekontrolirano izbacéen iz reza.
Griezot metalu, vadiet ierici pretéja virziena, jo pretéja
gadijuma ierice var tikt nekontroléti izspiesta no griezuma
Iiijas.

Pjaudami metalg, kreipkite masing prieSinga kryptimi, nes
prieSingu atveju masina gali bati nekontroliuojamai iSstumta
i$ pjavio.

Metalli Idikamisel suunake masinat vastassuunas, vastasel
juhul véib masin kontrollimatult 16ikest valja likkuda.

IMpy pe3ke MeTanna HanpasmsTb YCTPOWCTBO B
NPOTUBOMOMOXHYIO CTOPOHY, MHAYE YCTPOWCTBO MOXET
HEKOHTPOIIMPYEMO BbICKOUMTb 13 pa3peaa.

Mpu psisaHe Ha MeTan HanpaensiBanTe MallMHaTa B
NPOTMBOMOJIOXHA NOCOKA, B MPOTMBEH CryYal MalumHaTa
Moxe Aa 6bae n3bytaHa HEKOHTPONMPYEMO U3BBLH cpesa.

Aparatul trebuie sa functioneze intotdeauna in miscare
ascendentd, Tn caz contrar exista riscul ca acesta sa fie
impins necontrolat in afara taieturii.

Kora cevyere meTan, MalunHaTa Mopa fa ceye KOH rope,
MHaKy “Ma onacHOCT of Toa, Aa 6uae HeKOHTPONMpaHo
ncppneHa og pesor.
Mig Yac pisaHHs MeTany BeAiTb MaLuMHy B 3BOPOTHOMY
HanpsMKy, iHakLie BOHa MoXe ByTV HEKOHTPOMbLOBAHO
BULUTOBXHYTa 3 PO3pi3y.
Kada secete metal, pomerite masinu u suprotnom pravcu,
inace bi masina mogla nekontrolisano da se izgura iz reza.
Gjaté prerjes sé metalit, drejtojeni makinén né drejtim té
kundért, pérndryshe makina mund té shtyhet jashté prerjes
né ményré té pakontrolluar.

ALl ada o 28 V) 5 aSlaal) olad¥) 3 ASWl din 53y o8 palaall el e

Lt oSl (S Y Ayl el s




J

~N

(For rough grinding, an approach angle of 30° to 40° produces the best
results.

Beim Schruppschleifen ergibt ein Anstellwinkel von 30° bis 40° das beste
Arbeitsergebnis.

Pour le dégrossissage, un angle d’approche de 30° a 40° produit les
meilleurs résultats.

In caso di levigatura a scaglie, un angolo di angolazione da 30° a 40° offre il
miglior risultato di lavorazione.

En trabajos de desbaste, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que
proporciona el mejor resultado de trabajo.

Ao retificar desbaste, um angulo ataque de 30° a 40° proporciona o melhor
resultado de trabalho.

Bij het voorbewerken zorgt een aanzethoek van 30° tot 40° voor het beste
werkresultaat.

| forbindelse med grovslibning giver en tilgangsvinkel p& 30° - 40° det
bedste resultat.

Ved skrubbsliping gir en innfallsvinkel pa 30° til 40° det beste
arbeidsresultatet.

For skrubbslipning ger en anséttningsvinkel pa 30-40° bast resultat.
Karkeahionnassa tuottaa 30-40°:n asetuskulma parhaan tyétuloksen.

Kard 1o pdxIopa amogépel pia ywvia mAayloAioBnong Twv 30° éwg 40° To
KaAUTEPO aTToTEAETHA.

Kaba talaglama sirasinda 30° ile 40° arasindaki bir yerlestirme agisi en iyi
calisma sonucunu verecektir.

Pfi hrubém brouseni se dosahuiji nejlepsi vysledky pod thlem 30° az 40°.
Pri hrubovani uhol prilozenia od 30° do 40° dava najlepsi vysledok prace.

nastawienia od 30° do 40°.

\eredménnyel.

W przypadku szlifowania zgrubnego, najlepsze rezultaty daje kat

Nagyold csiszolas esetén 30° és 40° kozotti raallitasi szog jar a legjobb

Pri grobem brusenju je najboljsi rezultat, Ce je kot priblizevanja od 30° do )
40°.

Kod grubog brusenja, napadni kut od 30° do 40° daje najbolji rezultat rada.
Rupjas slipésanas gadijuma vislabakos rezultatus nodrosina 30° lidz 40°
slipuma lenkis.

Grubiai $lifucjant geriausi rezultatai pasiekiami 30-40° kampu.

Jameda Idikamise puhul annab parima tdétulemuse 30° kuni 40°
lahenemisnurk.

[ins rpy6oro wnudoBaHus HaunyuLme peynbrarbl AaeT Yron HaknoHa
30-40°.

Mpw rpy60 LwnucoBaHe Hail-§oBPY pesynTaTyi ce NOCTUraT Npu brb Ha
3axop ot 30° go 40°.

Pentru o polizare grosierd, un unghi de abordare de 30° pana la 40°
produce cele mai bune rezultate.
Mpw rpy6o cevetbe, aronot Ha npuctanysarse of 30 ° fo 40 ° ro faea
HajnobpuoT pesynTar Ha pabotata.
[inst 4yopHoBOrO LWNichyBaHHs HaliKpaLLi pesynbTaTit poboTu Aae KyT Haxuny
Bia 30° ao 40°.
Prilikom grubog brusenja, regulacioni ugao od 30° do 40° daje najbolji radni
rezultat.
Pér grirjen e ashpér, njé kénd afrimi midis 30° dhe 40° jep rezultatet mé
té mira.
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(Do not tilt when cutting.

Beim Trennen nicht verkanten.
Ne pas incliner lors de la coupe.
Non bordare per il taglio.

No inclinar la maquina cuando se
estan realizando cortes.

Nao emperre ao cortar.

Vip ikke emnet under skeering.

Pass pa at ingenting stilles pa kant
nar du kutter.

Far inte lutas vid skarning/frésning.
Al kallista katkaisun aikana.
Mn yépveTe kaTd 10 dlaxwpIoHO.

Kesme sirasinda sikisma
énlenmelidir

Pfi fezéni se nenaklanéjte.

Pri rezani stroj nekrizujte.

Nie przechyla¢ w trakcie cigcia.
Vagaskor ne déntse meg.

Med logevanjem se ne nagibajte.
Nemojte naginjati prilikom rezanja.
GrieSanas laika nesagaziet ierici.
Atskirdami nepakreipkite.

d.ﬁikamise ajal ei tohi kallutada.

Niet kantelen tijdens het doorslijpen.

He cnienyeT HaknoHATLCA Npu )
peske.

He HaknaHsiiTe npu psaaxe.

Nu va inclinati atunci cand taiati.
He HaBarnyBajTe npu cevereTo.

Mia Yac po3pisaHHs He JonyckariTe
nepekocis.

Nemojte naginjati prilikom secenja.
Mos anoni kur prisni.
i) sy Jeadl) xid
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TECHNICAL DATA AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V -240V
Type Angle grinder Angle grinder Angle grinder
Production code 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 509220 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Rated input 1250 W 1250 W 1250 W
Rated no-load speed 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Rated capacity 125 mm 15 mm 125 mm
Permitted inserting tool dimensions see
table on page 8-9
Thread of work spindle M14 M14 M14
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 24kg 24kg 25kg
Noise information: Measured values determined
according to EN 62841
Typically, the A-weighted noise levels
of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Sound power level / Uncertainty K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Always wear ear protectors!
Vibration information: Vibration total values (triaxial
vector sum) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K
Surface grinding 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Concrete grinding / Cutting - Off 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Sanding 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

For other applications, e.g. wire brushing other vibration values could occur.

PN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface can result in a total noise emission much higher (up to 15 dB) than the
declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented from emitting sound by suitable measures such as the application of
heavy flexible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk assessment of noise exposure and selecting adequate

hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing or
cutting-off operations:

a) This power tool is intended to function as a grinder, sander, wire
brush, or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

b) Operations such as polishing are not to be performed with this
power tool. Operations for which the power tool was not designed may
create a hazard and cause personal injury.

c) Do not convert this power tool to operate in a way which is not
specifically designed and specified by the tool manufacturer. Such
a conversion may result in a loss of control and cause serious personal
injury

d) Do not use accessories which are not specifically designed and
specified by the tool manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe operation.

e) The rated speed of the accessory must be at least equal to the

(24 )
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maximum speed marked on the power tool. Accessories running faster
than their rated speed can break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your accessory must
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded or controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must fit the dimensions
of the mounting hardware of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the
accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load
speed for one minute. Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on application,

use face shield, safety goggles or safety glasses. As appropriate,
wear dust mask, hearing protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris generated by various
operations. The dust mask or respirator must be capable of filtrating
particles generated by the particular application. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone

h

entering the work area must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control,
the cord may be cut or snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning accessory.

m) Never lay the power tool down until the accessory has come to a
complete stop. The spinning accessory may grab the surface and pull
the power tool out of your control.

n) Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental
contact with the spinning accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

o) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw

the dust inside the housing and excessive accumulation of powdered

metal may cause electrical hazards.

p) Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks
could ignite these materials.

q) Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or
other liquid coolants may result in electrocution or shock.

K

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel,
backing pad, brush or any other accessory. Pinching or snagging causes
rapid stalling of the rotating accessory which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece,
the edge of the wheel that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the operator, depending on direction
of the wheel's movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper precautions
as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the power tool and position
your body and arms to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over kickback
or torque reaction during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may
kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool will move if
kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite to the
wheel's movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid
bouncing and snagging the accessory. Comers, sharp edges or
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented diamond
wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off operations:

a) Use only wheel types that are specified for your power tool and the
specific guard designed for the selected wheel. Wheels for which
the power tool was not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed wheels must be mounted
below the plane of the guard lip. An improperly mounted wheel
that projects through the plane of the guard lip cannot be adequately
protected.

c) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.

C ENGLISH

d) Wheels must be used only for specified applications. For example:
do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied to these wheels may
cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct size and
shape for your selected wheel. Proper wheel flanges support the
wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct guard for
the application being performed. Failure to use the correct guard may
not provide the desired level of guarding, which could lead to serious
injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do not
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rotating wheel.
When the wheel, at the point of operation, is moving away from your
body, the possible kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

When the wheel is binding or when interrupting a cut for any reason,
switch off the power tool and it motionless until the wheel comes

to a complete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel from
the cut while the wheel is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate the cause of wheel
binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the wheel
reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Supports must be placed under the workpiece near the line
of cut and near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing walls

or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water pipes,
electrical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the wheel
in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage, which can
lead to serious injury.
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Safety warnings specific for sanding operations:

a) Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting sanding paper. Large sanding
paper extending too far beyond the sanding pad presents a laceration
hazard and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate light
clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is specified for wire brushing, do not allow any
interference of the wire wheel or brush with the guard. Wire wheel or
brush may expand in diameter due to work load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that no persons
are endangered. Because of the danger of fire, no combustible materials
should be located in the vicinity (spark flight zone). Do not use dust
extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Immediately switch off the machine in case of considerable vibrations or if
other malfunctions occur. Check the machine in order to find out the cause.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with the arbour and
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vulcanized fibre grinding disk), significant contamination can build up on the
inside of the angle grinder (metal residue/deposits). For safety reasons, in
such conditions a ground fault interrupter must be connected in series. If the
ground fault interrupter trips the machine must be sent for service.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal, stone and
ceramic materials as well as sanding and wire brushing.

Only the approved combination of insert tool and protective guards must
be used for the respective applications. For information on this see table
"Permitted combination of insert tools and protective guards".

Please refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer
The machine is suitable only for working without water.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid the
following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial footwear at all
times.

Inhalation of toxic dusts.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC current and only to the system voltage
indicated on the rating plate. It is also possible to connect to sockets without
an earthing contact as the design conforms to safety class II.

Appliances used at many different locations including wet room and open air
must be connected via a residual current device (FI, RCD, PRCD) of 30mA
or less.

Only plug-in when machine is switched off.

Do not let any metal parts reach the airing slots - danger of short circuit!

Inrush currents cause short-time voltage drops. Under unfavourable
power supply conditions, other equipment may be affected. If the system
impedance of the power supply is lower than 0,2 Ohm, disturbances are
unlikely to occur.

DESCRIPTION OF WHEEL TYPES

Type 41 Cutting wheel

Type 42 Cutting wheel cranked
Type 27 Grinding wheel cranked
Type 65 Flap disk

Type 70 Wheel type wire brush
Type 80 Diamond cutting wheel
Type 85,86  Cup-type wire brush
Type 87 Diamond hole cutters
Type 90 Sanding disk

PERMITTED COMBINATION OF INSERT TOOLS AND PROTECTIVE
GUARDS

Only the following combinations of insert tools and protective guards may
be used:

Application Accessory types Guard types
Cutting-off Wheel type (41, 42) A- cut-off wheel guard
for metal
Wheel type (41, 42) for A- cut-off wheel guard
masonry/concrete
Diamond cutting wheel A- cut-off wheel guard
for metal

Diamond cutting wheel for
masonry/concrete (80)

Abrasive wheels for materials B - grinding wheel guard
other than metal or masonry/
concrete

Dual purpose abrasive wheel

A- cut-off wheel guard

Dual purpose A- cut-off wheel guard

(combined cut-off

and grinding)

Hole cutting Diamond hole cutters (87) None

Wire brushing Wheel type wire B - grinding wheel guard
brush (70)
Cup-type wire
brush (85, 86)

Sanding Flap disc (65) B - grinding wheel guard

Flexible abrasive (e.g.
sanding paper) supported by
a flexible backing pad (90)

Hard metal wheel (sanding of
materials other than metal or
masonry/concrete)

Wheel type 27 B - grinding guard

Accessory with a diameter up  None
to and including 55 mm

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel, ensure that
the thread in the wheel is long enough to accept the spindle length.

Always use and store the cutting and grinding disks according to the
manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

Always use guard with cutting guide from the accessories range for cutting
stone.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be mounted min.
3,4 mm below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the machine.
Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady. Never
move the workpiece towards the rotating disk by hand.

Facial grinding
Any operation

Rough grinding

Never use cutting discs for rough grinding.

When rough grinding, the protective guard for grinding with a fitted cover for
cutting can impact the workpiece and lead to a loss of control.

The best rough grinding results are achieved with a set angle of 30° to 40°.
Move the power tool back and forth with moderate pressure. This will ensure
that the workpiece does not become too hot or discolour and that grooves
are not formed.

Surface grinding with flap disc

The flap disc (accessory) enables you to machine curved surfaces and
profiles. Flap discs have a considerably longer service life, lower noise levels
and lower grinding temperatures than conventional grinding discs.
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Cutting metal

When using the protective guard for grinding for cutting work with bonded
cutting discs, there is an increased risk of being exposed to sparks, particles
and disc fragments if the disc breaks.

When carrying out abrasive cutting, use a moderate feed that is suited to the
material being machined. Do not exert pressure on the cutting disc and do
not tilt or swing the power tool.

Do not attempt to reduce the speed of a cutting disc coming to a stop by
applying pressure from the side.

Cutting masonry/concrete

Provide sufficient dust extraction when cutting masonry/concrete
Wear a dust mask.

The power tool may be used only for dry cutting/grinding.

When using the protective guard for cutting, the protective guard for grinding
or the protective guard for grinding with a fitted cover for cutting for cutting
and grinding applications in concrete or masonry, there is an increased dust
Ioaf ?(?Jd akn increased risk of losing control of the power tool, which can lead
to kickback.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting disc.

When using the extraction guard for cutting with a cutting guide, the dust
extractor must be approved for extracting stone dust. Suitable dust extractors
are available from Milwaukee.

When cutting especially hard materials such as concrete with a high pebble
content, the diamond cutting disc can overheat and become damaged as a
result. This is clearly indicated by circular sparking, rotating with the diamond
cutting disc.

If this happens, stop cutting and allow the diamond cutting disc to cool down
by running the power tool for a short time at maximum speed with no load.

If work is noticeably slower and with circular sparking, this indicates that the
diamond cutting disc has become blunt. You can resharpen the disc by briefly
cutting into abrasive material (e.g. limesand brick).

Working with diamond annular cutters

Only use dry diamond annular cutters.

Do not place the diamond annular cutter parallel to the workpiece. Plunge it
into the workpiece at an angle and in a circular motion. This will allow you to

achieve optimal cooling and ensure a longer tool life for the diamond annular
cutter.

Information on structural design

Recesses in load-bearing walls are subject to country-specific regulations.
These regulations must be observed under all circumstances. Seek advice
from the responsible structural engineer, architect or construction supervisor
before starting work.

STARTUP PROTECTION

When switched on, the machine will not start up after voltage breakdown. To
continue working, switch the machine o and then on again.

ELECTRONICS (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

The machine has an overload and anti-kickback safety function and stops if
it is overloaded.

Please note that the machine will automatically accelerate back to its original
operating speed if the load is removed from it.

After it has reached its operating speed the machine is ready for use again.
Azero-voltage switch prevents the machine from restarting after a power

cut. When resuming work, switch the machine off and then switch it back
on again.

SMOOTH START (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE
Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the machine.

M
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CLEANING

Clean the power tool regularly from grinding residue and other dirt. The
ventilation slots in particular must always be kept clean.
A power tool that is kept free of contamination increases work safety.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

STORAGE AND TRANSPORT

Store the application tools dust protected inside buildings, in a dry, frost-free
room at a uniform temperature.

Remove the application tools before storing or transporting the power tool.
This will allow you to avoid damage. Do not reuse damaged tools.

When storing or transporting the power tool, protect it from direct sunlight.

MAINTENANCE

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be replaced by a
specially prepared cord available through the service organization.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strafe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Do not use force.

Always operate with two hands

Do not use the guard for cut-off operations
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Only for grinding.

Only for cutting work.

Pay attention to permissible disc thickness

Accessory - Not included in standard equipment, available as an
accessory.

Do not dispose of waste electrical and electronic equipment
as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be collected
separately.

Waste light sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

According to local regulations retailers may have an obligation
to take back waste electrical and electronic equipment free
of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste electrical
and electronic equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste electrical and electronic equipment contain valuable,
recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

L

Class Il tool, tool in which protection against electric shock
does not rely on basic insulation only, but in which additional
safety precautions, such as double insulation or reinforced

insulation, are provided.

There being no provision for protective earthing or reliance

upon installation conditions.

= Rotation direction

n Rated no-load speed

0
V Voltage
—~ AC Current
c € European Conformity Mark
U K British Confomity Mark

CA

t Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE

220V-240V 220V-240V 220V-240V
Bauart Winkelschleifer Winkelschleifer Winkelschleifer
Produktionsnummer 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Nennaufnahmeleistung 1250 W 1250 W 1250 W
Leerlaufdrehzahl 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
Nennkapazitat 125 mm 15 mm 125mm
Zulassige Abmessungen der Einsatzwerkzeuge, siehe
Tabelle auf S. 8-9
Spindelgewinde M14 M14 M14
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 24kg 24kg 25kg
Gerauschinformation:
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Schallleistungspegel / Unsicherheit K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Gehdrschutz tragen!
Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K
Oberfléachenschleifen 7.8 mis?/1,5m/s? 8,0 mis/ 1,5 mis? 7.8 mis?/ 1,5 mis?
Schleifen/Trennen von Beton 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Sandpapierschleifen 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Schleifen mit der Stahldrahtbiirste knnen sich andere Vibrationswerte ergeben!

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman EN 62841 gemessen und
kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die
Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Beim Schleifen von diinnen Metallblechen oder anderen groRflachigen Strukturen, die leicht in Schwingung geraten, kann ein wesentlich hoherer Schallpegel
(bis zu 15 dB) als angegeben entstehen. Bei diesen Werkstiicken empfiehlt es sich, geeignete Manahmen zur Schalld@mmung zu ergreifen, wie z. B. die
Verwendung von schweren, flexiblen Ddmmmatten. Der erhdhte Schallpegel ist auch bei der Bewertung des Larmexpositionsrisikos und der Auswahl des

geeigneten Gehdrschutzes zu berlicksichtigen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbiirsten und Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste und Trennschleifmaschine.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen
und Daten, die Sie mit dem Gerét erhalten.

Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, kann es zu
elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug darf nicht fiir Arbeitsgénge wie Polieren
verwendet werden. Arbeitsgange, fiir die dieses Werkzeug nicht
fausgelegt ist, kdnnen Gefahren mit sich bringen und zu Verletzungen
Uhren.

c) Dieses Elektrowerkzeug darf nur sachgemaB und laut den
Herstellerangaben betrieben werden. Die nicht sachgemaie
Verwendung kann zu Kontrollverlust und schweren Verletzungen fiihren.

d) Verwenden Sie kein Zubehdr, das vom Hersteller nicht speziell fiir

dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und angegeben wurde.

Nur weil Sie das Zubehér an lhrem Elektrowerkzeﬁg befestigen konnen,
garantiert das keine sichere Verwendung.

e) Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl.

Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und
umherfliegen.

f) AuRendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen den
MaRangaben lhres Elektrowerkzeugs entsprechen.
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g) Die MaBe des Zubehoraufsatzes miissen den AufnahmemaRen des
Elektrowerkzeugs entsprechen. Zubehdr, das nicht genau auf die
Aufnahme des Elektrowerkzeugs passt, dreht sich ungleichmaBig, vibriert
sehr stark und kann zum Verlust der Kontrolle iiber das Werkzeug fiihren.

h) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren
Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleil oder
starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene Dréhte.
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
tiberpriifen Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein
unbeschadigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden
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Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug
eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie je nach
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die kleine Schleif- und
Materialpartikel von lhnen fernhalt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt

werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem L&rm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen
Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu Ihrem
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitshereich betritt, muss
personliche Schutzausriistung tragen.

Bruchstiicke des Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen der Schleifaufsatz mit verdeckten
stromfiihrenden Leitungen in Beriihrung kommen konnte, das
Elektrowerkzeug immer an den isolierten Griffflichen anfassen. Bei
Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel kdnnen auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden und dem Bediener einen
Stromschlag versetzen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug véllig zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle tber das Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie es
tragen. |hre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelmaRig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs.
Das Motorgeblése zieht Staub in das Gehéuse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe brennbarer
Materialien.
Funken kdnnen diese Materialien entziinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige Kiihimittel
erfordern.
Die Verwendung von Wasser oder anderen flissigen Kihimitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

K

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines hakenden oder
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schieifteller,
Drahtbiirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der
Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann sich
die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag verursachen.
Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug mit beiden Handen gut fest
und bereiten Sie sich darauf vor, mégliche RiickstoRe mit
Ihrem Korper und den Armen abzufangen. Nutzen Sie stets
den zusétzlichen Haltegriff (sofern vorhanden), um RiickstoRe
oder Drehmomentschwankungen beim Starten bestmdglich
auszugleichen. Treffen Sie geeignete Vorkehrungen, um
Drehmomentschwankungen oder Riicksto3e auszugleichen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag tiber Ihre Hand
bewegen.

c) Positionieren Sie lhren Kérper nicht in dem Bereich, in den sich
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das Elektrowerkzeug im Falle eines RiickstoRes bewegt. Bei einem
Riickstol bewegt sich das Werkzeug entgegengesetzt zur Drehrichtung
des Schleifkérpers im Moment des Blockierens.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, scharfen
Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zuriickprallen und verklemmen.

Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten-, Holzschnitz- oder gezdhntes Sageblatt
sowie keine segmentierte Diamantscheibe mit mehr als 10 mm
breiten Liicken. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen héufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle Uiber das Elektrowerkzeug.

e

Sicherheitshinweise zum Schleifen und Trennschleifen:

a) Verwenden Sie ausschlieRlich die fiir Inr Elektrowerkzeug
angegebenen Schleifkorper und die fiir diese Schleifkorper
vorgesehene Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fiir das
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und sind nicht sicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass

ihre Schleiffliche nicht iiber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt. Eine unsachgemaR montierte Schleifscheibe, die iiber die
Ebene des Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausreichend
abgeschirmt werden.

Verwenden Sie immer die Schutzhaube. Die Schutzhaube muss
sicher am Elektrowerkzeug angebracht und so eingestellt sein, dass
ein HochstmaR an Sicherheit erreicht wird, d.h. der kleinstmdgliche
Teil der Trennscheibe zeigt offen zur Bedienperson. Die Schutzhaube
soll die Bedienperson vor Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkérper schiitzen.

d) Schleifkorper diirfen nur fiir die angegebenen Einsatzmdglichkeiten
verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche
Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschéadigte Spannflansche in der richtigen
GroRe und Form fiir die von lhnen gewahlte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und verringern so die
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben kdnnen
sich von den Flanschen fiir andere Schleifscheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von groeren
Elektrowerkzeugen. Schieifscheiben fiir gréRere Elektrowerkzeuge
sind nicht fiir die héheren Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen
ausgelegt und kdnnen brechen.

Bei der Verwendung von Mehrzweckscheiben stets die richtige
Schutzhaube fiir den jeweiligen Einsatz verwenden. Andernfalls
bietet die Schutzhaube keinen ausreichenden Schutz, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

b
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Weitere besondere Sicherheitshinweise zum Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine iiberméRig tiefen Schnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhcht deren Beanspruchung und
die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die Mdglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werksttick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das Elektrowerkzeug mit
der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unterbrechen,
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis
die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange es sich
im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre volle
Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern.

b

c

d
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Grofe Werkstiicke konnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten abgestiitzt werden,
und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Riickschlag verursachen.

Nicht versuchen, Kurvenschnitte auszufiihren. Eine Uberlastung der
Trennscheibe erhdht deren Beanspruchung und macht sie anfallig fir das
Verkanten oder Blockieren. Dadurch erhoht sich die Wahrscheinlichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkérperbruchs, was zu schweren
Verletzungen filhren kann.

9

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen:

a) Verwenden Sie Schleifpapier der passenden Grofe. Beachten
Sie bei der Auswahl des Schleifpapiers die Herstellerangaben.
Schleifpapier, das zu weit tiber das Schleifpad hinausragt, kann
Schnittverletzungen verursachen und zum Blockieren des Werkzeugs,
Brechen der Scheibe oder zu RiickstoRen fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Drahtbiirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wéahrend des iiblichen
Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die Drahte nicht
durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Drahtstiicke kdnnen sehr
leicht durch diinne Kleidung und/oder die Haut dringen.

b) Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass sich
Schutzhaube und Drahtbiirste beriihren kdnnen. Teller- und
Topfbirsten kénnen durch Anpressdruck und Zentrifugalkrafte ihren
Durchmesser vergréRern.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten, dass
keine Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr diirfen sich
keine brennbaren Materialien im Funkenflugbereich befinden. Keine
Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kérper treffen.
Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Gerat sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen auftreten oder
andere Mangel festgestellt werden. Uberpriifen Sie die Maschine, um die
Ursache festzustellen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von Metallen
mit dem Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheiben) kann sich eine starke
Verschmutzung im Inneren des Winkelschleifers aufbauen. Bei solchen
Einsatzbedingungen ist aus Sicherheitsgriinden eine griindliche Reinigung
im Inneren von Metallablagerungen und zwingend das Vorschalten eines
Fehlerstrom- (FI) Schutzschalters erforderlich. Nach Ansprechen des
FI-Schutzschalters muss die Maschine zur Reparatur eingesandt werden.

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist zum Schleifen von Metall und Keramik, zum Trennen
von Metall-, Stein- und Keramikwerkstoffen sowie zum Sandpapierschleifen
und Drahtbiirsten bestimmt.

Fir die jeweiligen Anwendungen darf nur die zugelassene Kombination

aus Einsatzwerkzeug und Schutzvorrichtung verwendet werden.
Informationen hierzu finden Sie in der Tabelle "Zuldssige Kombinationen von
Einsatzwerkzeugen und Schutzvorrichtungen”.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehérhersteller.

Das Elektrowerkzeug ist nur fir Trockenbearbeitung geeignet.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaf verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschliefen. Bei der Verwendung kénnen
folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten
sollte:

+ Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen
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Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschédigungen fihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer
ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stéuben.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild
angegebene Netzspannung anschliefen. Anschluss ist auch an Steckdosen
ohne Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und Auenbereichen miissen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeristet sein. Das verlangt die
Installationsvorschrift fir Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der
Verwendung unseres Gerétes.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liftungsschlitze
gelangen.

Einschaltvorgénge erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei
unglinstigen Netzbedingungen kdnnen Beeintrachtigungen anderer Geréte
auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,2 Ohm sind keine Stérungen
zu erwarten.

BESCHREIBUNG DER SCHEIBENTYPEN

Typ 41 Trennscheibe

Typ 42 Trennscheibe, gekropft
Typ 27 Schleifscheibe, gekrdpft
Typ 65 Facherschleifscheibe
Typ 70 Drahtbirstenscheibe

Typ 80 Diamanttrennscheibe
Typ 85, 86 Topfdrahtbirste

Typ 87 Diamantlochbohrer

Typ 90 Sandpapierschleifscheibe

ZULASSIGE KOMBINATIONEN VON EINSATZWERKZEUGEN UND
SCHUTZVORRICHTUNGEN

Es dirfen nur folgende Kombinationen aus Einsatzwerkzeug und
Schutzvorrichtung verwendet werden:

Anwendung Einsatzwerkzeug Schutzvorrichtung
Trennen Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Metall
Scheibentyp (41, 42) fiir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton
Diamanttrennscheibe fir A- Trennschutzhaube
Metall
Diamanttrennscheibe fir A- Trennschutzhaube
Mauerwerk/Beton (80)
Trennscheiben fiir andere B - Schleifschutzhaube
Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton
Mehrzweck- Mehrzwecktrennscheibe A- Trennschutzhaube
anwendungen
(Kombination aus
Trennen und Schleifen)
Lochbohren Diamantlochbohrer (87) Keine
Drahtbirsten Drahbirstenscheibe (70) B - Schleifschutzhaube

Topfdrahtbrste (85, 86) Keine




Sandpapierschleifen Facherschleifscheibe (65) B - Schleifschutzhaube

Flexibles Schleifmittel (z. B. ~ Keine
Schleifpapier), das von einem
flexiblen Stiitzteller gehalten

wird (90)

Hartmetallscheibe (fiir das Keine
Schleifen von anderen

Materialien als Metall oder
Mauerwerk/Beton)

Planschleifen Scheibentyp 27 B - Schleifschutzhaube

Beliebige Anwendung Einsatzwerkzeug miteinem  Keine

Durchmesser bis 55 mm

ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz, dass das
Gewinde lang genug ist, um die Spindellange aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemaR den Angaben des Herstellers
verwenden und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.

Zum Trennen von Stein ist der Fiihrungschlitten, aus dem
Zubehdrprogramm, Vorschrift.

Die Schleifflache gekropfter Scheiben muss mindestens 3,4 mm unter dem
Schutzhaubenrand liegen.

Die Spannmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine angezogen sein.
Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern es nicht
durch sein Eigengewicht halt. Niemals Werksttick mit der Hand gegen die
Scheibe fiihren.

Schruppschleifen
Niemals Trennschleifscheiben zum Schruppschleifen verwenden.

Beim Schruppschleifen kann die Schieifschutzhaube mit aufgesetzter
Trennschutzhaube das Werkstiick beriihren und zum Verlust der Kontrolle
liber das Werkzeug fiihren.

Die besten Schruppschleifergebnisse werden mit einem Anstellwinkel von
30° bis 40° erzielt. Das Elektrowerkzeug mit maRigem Druck vor und zurtick
bewegen. Dadurch wird sichergestellt, dass das Werkstiick nicht zu heil
wird, sich nicht verfarbt und keine Riefen entstehen.

Planschleifen mit Facherschleifscheibe

Die Facherschleifscheibe (Zubehdr) ermdglicht die Bearbeitung von
gewolbten Flachen und Profilen. Facherschleifscheiben haben eine
wesentlich langere Lebensdauer, einen geringeren Gerauschpegel und
niedrigere Schleiftemperaturen als herkdmmliche Schieifscheiben.

Metall trennen

Bei Verwendung der Trennschutzhaube fiir Trennschleifen mit geklebten
Trennschleifscheiben besteht eine erhéhte Gefahr der Exposition gegentiber
Funken, Partikeln und Scheibensplittern, wenn die Scheibe bricht.

Beim Trennschleifen einen maRigen Vorschub verwenden, der dem zu
bearbeitenden Material entspricht. Keinen Druck auf die Trennscheibe
ausliben und das Elektrowerkzeug nicht kippen oder schwenken.

Nicht versuchen, die Drehzahl einer auslaufenden Trennscheibe durch
seitlichen Druck zu verringern.
Mauerwerk/Beton trennen

Beim Trennen von Mauerwerk/Beton fiir ausreichende Staubabsaugung
sorgen.

Staubmaske tragen.

Das Elektrowerkzeug darf nur zum Trennen/Schleifen von trockenem
Material verwendet werden.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube, der Schleifschutzhaube

oder der Schleifschutzhaube mit aufgesetzter Trennschutzhaube fiir
Trenn- und Schleifarbeiten in Beton oder Mauerwerk besteht eine
erhohte Staubbelastung und ein erhohtes Risiko, die Kontrolle ber das
Elektrowerkzeug zu verlieren, was zu einem Riickschlag fiihren kann.

Fiir das Trennen von Stein wird die Verwendung einer Diamanttrennscheibe

€

DEUTSCH

empfohlen.

Bei Verwendung der Trennschutzhaube mit Absaugung und Schnittfihrung
muss die Absaugung fiir das Absaugen von Steinstaub zugelassen sein.
Geeignete Staubabsaugungen sind bei Milwaukee erhaltlich.

Beim Trennen von besonders harten Materialien, wie z. B. Beton mit
hohem Kiesanteil, kann die Diamanttrennscheibe liberhitzen und dadurch
beschédigt werden. Dies ist deutlich an kreisférmigen Funken zu erkennen,
die sich mit der Diamanttrennscheibe drehen.

In diesem Fall die Arbeit unterbrechen und die Diamanttrennscheibe
abkiihlen lassen, indem das Elektrowerkzeug kurzzeitig mit maximaler
Drehzahl und ohne Last betrieben wird.

Wenn die Scheibe deutlich langsamer lauft und kreisférmige Funken
entstehen, ist die Diamanttrennscheibe stumpf geworden. Durch kurzes
Schneiden in abrasivem Material (z. B. Kalksandstein) kann die Scheibe
wieder gescharft werden.

Arbeiten mit Diamantkernbohrern

Diamantkernbohrer nur fiir trockenes Material verwenden.
Diamantkernbohrer nicht parallel zum Werkstiick ansetzen. Den Bohrer
schrag und mit kreisenden Bewegungen in das Werkstiick einfiihren.

So wird eine optimale Kiihlung und eine l&ngere Lebensdauer des
Diamantkernbohrers erreicht.

Bautechnische Hinweise

Aussparungen in tragenden Wénden unterliegen landerspezifischen
Vorschriften. Diese Vorschriften sind unbedingt einzuhalten. Vor Beginn der
Arbeiten den zustandigen Statiker, Architekten oder Bauleiter zu Rate ziehen.

WIEDERANLAUFSCHUTZ:

Die eingeschaltete Maschine I&uft nach Spannungsausfall nicht wieder an.
Um weiter zu arbeiten Maschine aus- und wieder einschalten.

ELEKTRONIK (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Das Gerat verfiigt iiber eine Overload - und Anti Kickback Schutzfunktion
und stoppt bei entsprechender Uberlast.

Bitte beachten sie, dass die Maschine bei Wegfall der Belastung wieder
selbststandig auf die urspriingliche Arbeitsdrehzahl hochfahrt.
Nach erreichen der Arbeitsdrehzahl ist das Gerat wieder einsatzbereit.

Nullspannungsschalter verhindert ein Wiederanlaufen der Maschine nach
einer Stromunterbrechung (Batteriewechsel).

SANFTANLAUF (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektronischer Sanftanlauf fiir sichere Handhabung verhindert beim
Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der Maschine.

Das Elektrowerkzeug regelmaRig von Schleifriickstdnden und sonstigen
Verschmutzungen reinigen. Insbesondere die Liftungsschlitze sind stets
sauber zu halten.

Saubere Elektrowerkzeuge erhdhen die Arbeitssicherheit.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Die Einsatzwerkzeuge staubgeschiitzt in trockenen, frostfreien Raumen bei
konstanter Temperatur lagern.

Vor der Lagerung oder dem Transport des Elektrowerkzeugs die Einsétze
entfernen, um Beschadigungen zu vermeiden. Beschadigte Werkzeuge nicht
mehr verwenden.

Elektrowerkzeuge bei Lagerung und Transport vor direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild

/

bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehdrschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Keine Kraft anwenden.

Fiihren Sie das Werkzeug immer mit beiden Handen.

Die Schutzhaube nicht fiir Trennarbeiten verwenden.

Nur fiir Schleifarbeiten.

Nur fiir Trennarbeiten.

Zulassige Scheibendicke beachten.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Ergdnzung aus dem Zubehdrprogramm.
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Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden.
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
- und zu entsorgen.
Entfernen Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten. Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.
Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer
Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und Ihre
Gesundheit haben kdnnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf lhrem
Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.

Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem elektrischen
Schlag nicht nur von der Basisisolierung abhéngt, sondern
auch davon, dass zusétzliche Schutzmafinahmen, wie
doppelte Isolierung oder verstarkte Isolierung, angewendet
werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines Schutzleiters.

%~ Drehrichtung
n Leerlaufdrehzahl

\Y Spannung
’-\J
U K Britisches Konformitétszeichen
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Wechselstrom

Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

EurAsian Konformitatszeichen.




DONNEES TECHNIQUES AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Type Meuleuse d'Angle Meuleuse d'’Angle Meuleuse d'Angle
Numéro de série 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Puissance nominale de réception 1250 W 1250 W 1250 W
Vitesse de rotation a vide 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Capacité nominale 125 mm 115 mm 125 mm
Dimensions autorisées des outils d'insertion, voir tableau
pages 8-9
Filetage de I'arbre M14 M14 M14
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 24kg 24kg 25kg
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!
Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément & EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K
Meulage surfacique 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Meulage/Sciage du béton 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Pongage au papier de verre 52 mis?/ 1,5 mis? 52 mis?/ 1,5 mis? 52mis?/ 1,5 mis?

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d’autres applications, comme par exemple le polissage avec la brosse a fils métalliques !

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement

le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Le pongage de tdles métalliques fines ou d’autres structures de grande taille qui vibrent facilement peut générer un niveau sonore beaucoup plus élevé
(jusqu'a 15 dB) que celui indiqué. Pour des piéces a usiner telles que celles-ci, il est recommandé de prendre des mesures d'isolation acoustique appropriées,
par exemple en utilisant des tapis isolants lourds et flexibles. Il convient également de tenir compte du niveau sonore accru lors de I'évaluation du risque

d'exposition au bruit et du choix des protections auditives appropriées.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en marche
mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I'outil et des

accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir sy reporter ultérieurement.

INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE D'ANGLE

Avertissements communs pour le meulage, le pongage au papier de verre,
les travaux avec brosses métalliques le trongonnage :

a) Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme meuleuse,
ponceuse, brosse métallique, lustreuse ou outil a trongonner. Lire toutes
les mises en garde de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil électrique.

Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous peut
provoguer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

b) Cet outil électrique ne convient pas pour des taches telles que le
polissage. Les taches pour lesquelles cet outil n'est pas congu peuvent
comporter des risques et entrainer des blessures.

c) Cet outil électrique ne doit étre utilisé que de maniére conforme et selon
les instructions du fabricant. Une utilisation non conforme peut entrainer
une perte de controle et des blessures graves.

d) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et spécifiés par

(34)
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le fabricant d’outils.
Le simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

Les dimensions de I'accessoire doivent correspondre aux dimensions
du logement de Poutil électrique. Un accessoire qui n'est pas parfaitement
adapté au logement de l'outil électrique tourne de fagon irréguliére, est sujet a
de fortes vibrations et peut entrainer une perte de contréle de l'outil.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation
examiner les accessoires comme les meules abrasives pour détecter
la présence éventuelle de copeaux et fissures, les patins d’appui pour
détecter des traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détecter des fils
desserrés ou fissurés. Si 'outil électrique ou I'accessoire a subi une
chute, examiner les dommages éventuels ou installer un accessoire non
endommagé. Aprés examen et installation d’un accessoire, placezvous
ainsi que les personnes présentes a distance du plan de I'accessoire
rotatif et faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale a vide
pendant 1 min. Les accessoires endommagés seront normalement détruits
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pendant cette période d'essai.

i) Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de
I"application, utiliser un écran facial, des lunettes de sécurité ou des
verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque antipoussiéres,
des protections auditives, des gants et un tablier capables d’arréter les
petits fragments abrasifs ou des piéces a usiner.

La protection oculaire doit étre capable d’arréter les débris volants produits
par les diverses opérations. Le masque antipoussiéres ou le respirateur doit
étre capable de filtrer les particules produites par vos travaux. L'exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

j) Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport
ala zone de travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit
porter un équipement de protection individuelle.

Des fragments de piéce a usiner ou doutils insérables cassés peuvent

étre projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate
d’opération.

En cas de travaux ol I'accessoire de meulage peut entrer en contact
avec des cables sous tension non visibles, tenez toujours I'outil
électrique par les surfaces de préhension isolées. En cas de contact avec
un céble sous tension, les parties métalliques de l'outil électrique peuvent
elles aussi étre conductrices et électrocutées I'opérateur.

1) Ne jamais poser I'appareil électrique avant que I'outil rapporté soit
entiérement a I'arrét. L'outil rapporté en rotation est susceptible d'entrer en
contact avec la surface de dépat, ce qui risquerait de vous faire perdre le
controle de I'appareil électrique.

m) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le coté.
Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation pourrait accrocher vos
vétements et attirer I'accessoire sur vous.

Nettoyer régulierement les orifices d’aération de 'outil électrique.

Le ventilateur du moteur attirera la poussiére a 'intérieur du boitier et une
accumulation excessive de poudre de métal peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner Ioutil électrique a proximité de matériaux
inflammables.

Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides.
L'utilisation d’eau ou d'autres réfrigérants fluides peut aboutir a une
électrocution ou un choc électrique.
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Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a 'accrochage d'une
meule rotative, d'un patin d’appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire.
Le pincement ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'accessoire
en rotation qui, a son tour, contraint I'outil électrique hors de contréle dans le
sens oppose de rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piece a
usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de pincement peut creuser
la surface du matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion de la meule. La
meule peut sauter en direction de 'opérateur ou encore en s'en éloignant,
selon le sens du mouvement de la meule au point de pincement. Les meules
abrasives peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d'un mauvais usage de I'outil et/ou de procédures ou de
conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les
précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Saisissez I'outil électrique fermement des deux mains et préparez-vous
a amortir les éventuels rebonds avec votre corps et vos bras. Utilisez
toujours la poignée supplémentaire (si disponible) pour compenser
autant que possible les rebonds ou les variations de couple au moment
du démarrage. Prenez les mesures appropriées pour compenser les rebonds
ou les variations de couple.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en rotation.
L'accessoire peut effectuer un rebond sur votre main.

c) Ne placez pas votre corps dans la zone ou I'outil électrique risque de se
déplacer si un rebond se produit. En cas de rebond, l'outil se déplace dans
le sens opposé au sens de rotation de la meule au moment du blocage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes
vives etc. Eviter les rebondissements et les accrochages de I ire.
Les coins, les arétes vives ou les rebondissements ont tendance & accrocher
I'accessoire en rotation et & provoquer une perte de contrdle ou un rebond.

e) N'utilisez pas de chaine, de lame a graver le bois ou de scie a denture
ainsi qu'aucun disque de diamant segmenté présentant des espaces de
plus de 10 mm. Des outils d'insertion de ce type provoquent fréquemment un
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rebond ou la perte de contréle de l'outil électrique.

Consignes de sécurité pour le polissage et la coupure :

a) Nutilisez que des meules spécifiées pour votre outil électrique ainsi que
les capots de protection correspondants. Il est possible que les meules qui
ne sont pas prévues pour 'outil électrique disposent d'un blindage insuffisant
et ne sont pas s(rs.

Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre montés d'une
fagon telle que la surface de polissage ne dépasse pas le niveau du bord
du protecteur. Un disque polisseur non correctement monté dépassant le
niveau du bord du protecteur ne pourra pas étre protégé suffisamment.

Toujours utiliser le capot de protection. Le capot de protection doit étre
monté sirement sur ['outil électrique et étre ajusté de maniére a procurer
un maximum de sécurité, c'est-a-dire le plus petit composant possible
du disque de trongonnage montre vers I'utilisateur. Le capot de protection
doit protéger 'utilisateur contre les éclats et le contact par inadvertance avec
la meule.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les applications
spécifiées. Par exemple : ne pas meuler avec le coté de la meule a
trongonner. Les meules a trongonner sont destinées au retrait de matiere
avec l'aréte de la meule a trongonner. L'application d'une force latérale sur la
meule peut la briser.

Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés qui sont de
taille et de forme correctes pour la meule que vous avez choisie. Des
flasques de meule appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possibilité
de rupture de la meule. Les flasques pour les meules a trongonner peuvent
étre différents des autres flasques de meule.

f) N'utilisez pas de disques abrasifs usés d’outils électriques plus grands.
Les disques abrasifs destinés aux outils électriques plus grands ne sont pas
appropriés pour la vitesses de rotation plus élevée des outils électriques plus
petits et peuvent se casser.

Lors de 'utilisation de disques polyvalents, toujours utiliser le capot
de protection adapté a I'application, autrement, la protection offerte par le
capot de protection n'est pas suffisante, ce qui peut entrainer des blessures
graves.
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Mises en garde de sécurité additionnelles spécifiques aux opérations de
trongonnage abrasif

a) Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas appliquer une
pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter une profondeur de coupe
excessive. Une contrainte excessive de la meule augmente la charge et la
probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans la coupe et la possibilité
de rebond ou de rupture de la meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rotation ni derriére
celleci. Lorsque la meule, au point de fonctionnement, s’éloigne de votre
corps, le rebond éventuel peut propulser la meule en rotation et I'outil
électrique directement sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est interrompue pour
une raison quelconque, mettre 'outil électrique hors tension et tenir
I'outil électrique immobile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet.
Ne jamais tenter d’enlever la meule a trongonner de la coupe tandis que
la meule est en mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher
et prendre des mesures correctives afin d’empécher que la meule ne se
grippe.

Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piéce a usiner. Laisser

la meule atteindre sa pleine vitesse et rentrer avec précaution dans le
trongon. La meule peut se coincer, venir chevaucher la piece a usiner ou
effectuer un rebond si 'on fait redémarrer 'outil électrique dans la piéce a
usiner.

Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de rebond de la
meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piéce a usiner pres de la ligne
de coupe et pres du bord de la piéce des deux cotés de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant I'exécution
d’une « coupe de poche » dans des parois existantes ou dans des zones
borgnes. La meule saillante peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des
cablages électriques ou des objets, ce qui peut entrainer des rebonds.

Ne pas essayer de réaliser des coupes courbes. Une surcharge du disque de
coupe augmente sa sollicitation et la tendance & l'inclinaison ou le blocage.
Cela augmente la probabilité d'un rebond ou d'une rupture du corps de l'outil
de rectification, ce qui peut entrainer des blessures graves.

b

C

d

()

9




Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de pongage:

a) Utilisez un papier abrasif de taille appropriée. Lors du choix du papier
abrasif, respectez les instructions du fabricant. Un papier abrasif qui
déborde trop du tampon de pongage peut provoquer des coupures et entrainer
le blocage de l'outil, la rupture du disque ou des chocs en retour.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de brossage
métallique:

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosserie sont
maintenus par la brosse méme pendant une opération ordinaire. Ne pas
surcharger les cables par I'application d’une charge excessive sur la
brosse. Les crins de brosserie peuvent pénétrer aisément dans les vétement
Iégers et/ ou dans la peau.

b) Sil'utilisation d’un protecteur est recommandée pour le brossage
métallique, ne permettre aucune géne du touret ou de la brosse
métallique au protecteur. Le touret ou la brosse métallique peut se dilater en
diameétre en raison de la charge de travail et des forces centrifuges.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller & ce que personne ne
soit exposé a un danger. En raison du risque d'incendie, aucune matiere
inflammable ou combustible ne doit se trouver dans la zone de projection
des étincelles. Ne pas utiliser d’aspirateur de poussiéres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage entrent
en contact avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine est en
marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations importantes ou
que d'autres défauts surgissent. Contréler la machine afin d’en trouver les
causes.

Dans le cas de conditions d'utilisation extrémes (par exemple, pendant le
polissage a la meule des métaux avec le plateau d’appui et les disques
de rectification aux fibres vulcanisées), un encrassement important peut
se former a l'intérieur de la meuleuse d’angle. Dans de telles conditions
d'utilisation, il est nécessaire pour des raisons de sécurité de procéder a
un nettoyage minutieux a I'intérieur pour éliminer les dépdts métalliques
et de monter absolument un interrupteur de protection contre les courants
de court-circuit en amont. La machine doit nous étre expédiée pour une
réparation si cet interrupteur de protection se déclenche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La disqueuse est destinée au meulage du métal et de la céramique, a la
coupe du métal, de la pierre et des matériaux céramiques, ainsi qu'au meuler
a la toile émeri et au brossage métallique.

Pour chaque application, il est possible d'utiliser uniquement la combinaison
approuvée de I'outil d'insertion et du dispositif de protection. De plus amples
informations sont disponibles dans le tableau « Combinaisons autorisées
d'outils d'insertion et de dispositifs de protection ».

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d‘accessoires pour les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.
Ne pas utiliser ce produit de maniere non conforme a I'utilisation normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure
completement des risques résiduels. Pendant I'utilisation les risques décrits
ci-dessous pourront se présenter et par conséquent 'opérateur devra
respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif & I'aide de ses poignées
et limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une protection
auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants et
des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.
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BRANCHEMENT SECTEUR

Ne raccorder I'appareil qu'a un courant alternatif monophasé et qu'a la
tension de réseau indiquée sur la plaquette signalétique. Le raccordement
est également possible sur des prises sans contact de protection, grace a sa
conception conforme a la classe de protection 1.

Les prises de courant se trouvant a l'extérieur doivent étre équipées de
disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux prescriptions de
mise en place de votre installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de
l'utilisation de notre appareil.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position arrét.
En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu'aucune piéce métallique
ne pénetre dans les ouies de ventilation.

Les processus de mise en fonctionnement provoquent des baisses
momentanées de tension. En cas de conditions défavorables de secteur, il
peut y avoir des répercussions sur d'autres appareils. Pour des impédances
du secteur inférieures a 0,2 ohms, il est assez improbable que des
perturbations se produisent.

DESCRIPTION DES TYPES DE DISQUES

Type 41 Disque de coupe

Type 42 Disque de coupe, coudé

Type 27 Meule, coudé

Type 65 Disque & lamelles

Type 70 Brosse métallique type disque
Type 80 Disque de coupe diamanté

Type 85, 86 Brosse a boisseau métallique
Type 87 Taraud diamanté

Type 90 Disque abrasif en papier de verre

COMBINAISONS AUTORISEES D'OUTILS D’INSERTION ET DE DISPOSITIFS
DE PROTECTION

Seules les combinaisons suivantes d'outil d'insertion et de dispositif de protection
peuvent étre utilisées :

Application Outil d'insertion Dispositif de protection
Coupe Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour métal coupe
Type de disque (41, 42) A- Capot de protection de
pour la magonnerie/le béton  coupe
Disque de coupe diamanté A - Capot de protection de
pour métal coupe
Disque de coupe diamanté A - Capot de protection de
pour magonnerie/béton (80) coupe
Disques de coupe pour B - Capot de protection de
matériaux autres que le meulage
métal ou la magonnerie/
le béton
Applications Disque de trongonnage A- Capot de protection de
multiples polyvalent coupe
(combinaison
de coupe et de
meulage)
Percage de trous  Taraud diamanté (87) Aucune
Brossage Brosse métallique type B - Capot de protection de
métallique disque (70) meulage
Brosse & boisseau Aucune

métallique (85, 86)
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Pongage au papier  Disque a lamelles (65) B - Capot de protection de
de verre meulage
Abrasif flexible (par ex. Aucune
papier abrasif ), qui est
maintenu par un plateau
d'appui flexible (90)
Disque en métal dur (pour  Aucune
le pongage de matériaux
autres que le métal ou la
maconnerie/le béton)
Meulage plan Type de disque 27 B - Capot de protection de
meulage
Application au Outil d'insertion avec un Aucune

choix diamétre jusqu'a 55 mm

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté, vérifiez que
la profondeur du filetage est suffisante pour la longueur de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et a couper
conformément aux indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de trongonnage
et de dégrossissage.

Le chariot de guidage est obligatoire pour des travaux de trongonnage de

la pierre.

La surface de meulage des disques coudés doit se trouver au moins 3,4 mm
en dessous du bord du capot de protection.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la machine.
Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piece a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre poids ne

suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider la piéce a travailler a la main vers
la meule.

Dégrossissage a la meule
Ne jamais utiliser une meule a trongonner pour le dégrossissage.

Lors du dégrossissage, le capot de protection de meulage avec le capot de
protection de coupe en place peut entrer en contact avec la piéce a usiner et
entrainer une perte de contréle de l'outil.

Pour obtenir les meilleurs résultats de dégrossissage, 'angle d'attaque doit
étre compris entre 30° et 40°. Déplacer I'outil électrique d’avant en arriére
en exercant une pression modérée. De cette maniére, la piece a usiner ne
s'échauffe pas trop, ne se décolore pas et évite la formation de stries.

Meulage plan avec disque a lamelles

Le disque a lamelles (accessoire) permet d'usiner des surfaces et
des profils courbes. Les disques a lamelles présentent une durée de
vie considérablement plus longue, un niveau sonore plus faible et
des températures de meulage plus basses que les disques abrasifs
conventionnels.

Coupe du métal

L utilisation du capot de protection de coupe pour le trongonnage avec

des disques de trongonnage collés augmente le risque d'exposition aux
étincelles, aux particules et aux éclats de disque en cas de rupture du
disque.

Lors du trongonnage, adopter une vitesse d'avance modérée, adaptée au
matériau a travailler. Ne pas exercer de pression sur le disque de coupe et
ne pas incliner ou faire pivoter I'outil électrique.

Ne pas chercher a réduire la vitesse de rotation d’'un disque de coupe en fin
de vie en exergant une pression latérale.

Coupe de la magonnerie/du béton

Lors de la coupe de magonnerie/béton, veiller a assurer une aspiration
suffisante des poussiéres.

Porter un masque contre les poussiéres.

Utiliser I'outil électrique uniquement pour la coupe/le meulage de matériaux
Secs.

L'utilisation du capot de protection de coupe, du capot de protection
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contre de meulage ou du capot de protection de meulage avec le capot de
protection de coupe rapporté en place pour la coupe/le meulage dans le
béton ou la magonnerie augmente I'exposition a la poussiére et le risque de
perte de contréle de I'outil électrique, ce qui peut entrainer un rebond.

Pour la coupe de la pierre, il est recommandé d'utiliser un disque de coupe
diamanté.

Lors de I'utilisation du capot de protection de coupe avec aspiration et le
guide de coupe, le dispositif d'aspiration doit étre approuvé pour I'aspiration
de la poussiére de pierre. Des dispositifs d’aspiration de poussiére
appropriés sont disponibles aupres de Milwaukee.

Lors de la coupe de matériaux particulierement durs, tels que le béton a
forte teneur en cailloux, le disque de coupe diamanté peut surchauffer et

se détériorer. Ceci se voit clairement en raison de la formation d'étincelles
circulaires, tournant avec le disque de coupe diamanté.

Si cela se produit, arréter la coupe et laisser refroidir le disque de coupe
diamanté en faisant fonctionner I'outil électrique pendant une courte période
a la vitesse maximale sans charge.

Sile meulage est nettement plus lent et s'accompagne d'étincelles
circulaires, cela indique que le disque de coupe diamanté s'est émoussé. Il
est possible de réafflter le disque en coupant brievement dans un matériau
abrasif (par ex. une brique silico-calcaire).

Travail avec couronnes diamantées

N'utiliser les couronnes diamantées que pour des matériaux secs.

Ne pas placer la couronne diamantée parallélement a la piéce a usiner.
Engager la couronne dans la piéce a usiner en biais et avec des

mouvements circulaires. Ceci permet d’obtenir un refroidissement optimal et
d'assurer une durée de vie plus longue de la carotte diamantée.

Remarques sur la conception

Les évidements dans les murs porteurs sont soumis a des réglementations
spécifiques a chaque pays. Ces réglementations doivent étre impérativement
respectées. Avant le début des travaux, consulter I'ingénieur en structure,
I'architecte ou le chef de chantier compétent.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN REDEMARRAGE

Aprés une coupure de tension, la machine enclenchée ne redémarre pas.
Pour continuer a travailler, il convient d'éteindre la machine et de I'enclencher
nouveau.

a
ELECTRONIQUE (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrét
automatique, et contre les contrecoups.

Il faut tenir compte que le dispositif, en 'absence de charge, revient au
nombre de tours de travail d'origine.

Une fois que le nombre de tours de travail a été atteint, le dispositif sera de
nouveau prét en vue de l'usage.

Un interrupteur de tension min. empéche le redémarrage de la machine
apres une interruption du courant électrique (remplacement des batteries).

DEMARRAGE EN DOUCEUR (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement fiable
tout en empéchant un démarrage brusque lors de la mise en marche de la
machine.

NETTOYAGE

Régulierement nettoyer I'outil électrique des résidus de meulage et autres
saletés. Les fentes d’aération, en particulier, doivent toujours rester propres.

Un outil électrique exempt d'impuretés augmente la sécurité lors du travail.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Conserver les outils d'insertion a I'abri de la poussiére dans un lieu sec, &
I'abri du gel et & une température constante.

Avant de stocker ou de transporter I'outil électrique, retirer les outils
d'insertion pour éviter tout dommage. Ne pas réutiliser des outils
endommagés.

Lors du stockage ou du transport de l'outil électrique, le protéger des rayons
directs du soleil.




ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre
d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise
de courant.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Ne pas appliquer de la force.

Manipulez toujours l'outil avec les deux mains.

Ne pas utiliser le capot de protection pour les travaux de
découpe.

Seulement pour des travaux de polissage.

'MERSVEOR>

Seulement pour des travaux de coupe.
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Respecter les épaisseurs de disque admises.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison,
complément recommandé de la gamme d'accessoires.
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Les déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE) ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les déchets d'équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage
et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets d'équipements
électriques et électroniques.

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement

et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez
les données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[\

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Outil électrique en classe de protection II.

Outil électrique équipé d'une protection contre la fulguration
électrique qui ne dépend seulement de l'isolation de base
mais aussi de I'application d'autres mesures de protection
telles qu'une double isolation ou une isolation augmentée.
La connexion d'un conducteur de protection n'est pas
prédisposée.

Direction de rotation

Vitesse de rotation a vide

Voltage

Courant alternatif

Marque de conformité européenne

U K Marque de conformité britannique

CA
&

il

FRANCAIS

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

DATI TECNICI AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Tipo di costruzione Smerigliatrice angulare Smerigliatrice angulare Smerigliatrice angulare
Numero di serie 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Potenza assorbita nominale 1250 W 1250 W 1250 W
Numero di giri a vuoto 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
Capacita nominale 125 mm 115 mm 125 mm
Dimensioni ammesse degli utensili, vedi tabella a pag. 8-9
Passo attacco codolo M14 M14 M14
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati
conformemente alla norma EN 62841
La misurazione A del livello di pressione acustica
dell'utensile € di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!
Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali dele oscilazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841,
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K
Smerigliatura di superfici 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Levigare/stagliare calcestruzzo 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Dischi di carta abrasiva 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

Per altre applicazioni, come la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri livelli di vibrazione!

PN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puo/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

La levigatura di lamiere di metallo sottili o di altre strutture di grandi superfici che vibrano facilmente pud produrre un livello sonoro molto piu alto (f|no a15
dB) di quello indicato. Per questo tipo di pezzi da lavorare si raccomanda di adottare misure adeguate per I'isolamento acustico, come ad esempio I'uso di
materassini isolanti pesanti e flessibili. Il livello sonoro piu alto va preso in considerazione anche nella valutazione del rischio di esposizione al rumore e nella

scelta di un'adeguata protezione dell'udito.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere 'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, d9
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud

causare scosse elettriche, incendi /o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per e)
ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE ANGOLARE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura, levigatura con carta
vetrata, lavori con spazzole metalliche, troncatura:

a) Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato come levigatrice,
levigatrice per carta a vetro, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a 9
tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si
ricevono insieme all’ elettroutensile.

In caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di provocare seri
incidenti. h

b) Questo elettroutensile non deve essere utilizzato per operazioni del tipo
lucidatura. Operazioni per le quali questo utensile non & stato progettato
possono comportare pericoli € lesioni.

c) Questo elettroutensile deve essere utilizzato sempre e soltanto nella
modalita corretta e in conformita alle istruzioni del produttore. Un uso
non corretto pud causare la perdita di controllo e gravi lesioni.

C ITALIANO

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costruttrice non abbia
esplicitamente previsto e specificato per questo elettroutensile.

Il semplice fatto che un accessorio possa essere fissato al Vostro
elettroutensile non & una garanzia per un impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere almeno
tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato sull’elettroutensile.
Un accessorio che gira pill rapidamente di quanto consentito pud rompersi in
vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio montato devono
corrispondere ai dati delle dimensioni dell’elettroutensile in dotazione.
In caso di utilizzo di portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non
sara possibile schermarli oppure controllarli a sufficienza.

Le dimensioni dell'attacco dell’accessorio devono corrispondere alle
dimensioni del porta-accessorio dell'elettroutensile. Gli accessori che non
siano esattamente della stessa misura del porta-accessorio dell'elettroutensile
gireranno in maniera shilanciata, vibreranno fortemente e potranno causare la
perdita del controllo sull'utensile.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati. Prima di

ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori ed accertarsi

che sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature o crepature, che il
platorello non sia soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che
le spazzole metalliche non abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se
I'elettroutensile oppure I io impiegato d sfuggire dalla
mano e cadere, accertarsi che questo non abbia subito nessun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta controllato e montato il




portautensili o accessorio, far funzionare I'elettroutensile per la durata di
un minuto con il numero massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e
di impedire anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al portautensili
0 accessorio in rotazione. Nella maggior parte dei casi i portautensili o
accessori danneggiati si rompono nel corso di questo periodo di prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda dell'applicazione

in corso utilizzare una visiera completa, maschera di protezione per

gli occhi oppure occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole particelle di
levigatura o di materiale.

Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel corso
di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata durante I'applicazione.
Esponendosi per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi € il pericolo di
perdere ['udito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvicinarsi alla zona in
cui si sta lavorando. Ogni persona che entra nella zona di operazione
deve indossare un abbigliamento protettivo personale.

Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili ad inserto rotti possono
volar via oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona diretta di
lavoro.

Eseguendo lavori, durante i quali 'accessorio di taglio potrebbe venire
a contatto con fili sotto tensione nascosti, tenere sempre |'utensile
elettrico per le superfici di presa isolate. In caso di contatto con un cavo
sotto tensione, anche le parti metalliche dell'utensile elettrico possono
condurre corrente ed esporre I'operatore al rischio di folgorazione.

Non depositare mai I'utensile elettrico, prima che questo non si sia
fermato completamente. Utensili rotanti possono venire in contatto con la
superficie d’appoggio, causando la perdita del controllo sull'utensile.

m) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse essere ancora in
funzione. Attraverso un contatto casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare
presa sugli indumenti oppure sui capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a
ferire seriamente il corpo dell'operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile in
dotazione.

Il ventilatore del motore attira polvere nella carcassa ed una forte raccolta di
polvere di metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di materiali
infiammabili.

Le scintille possono far prendere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti liquidi.
L'utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti pud provocare una scossa di
corrente elettrica.
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Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo

Un contraccolpo & limprovvisa reazione in seguito ad agganciamento
oppure blocco di accessorio in rotazione come pud essere un disco abrasivo,
platorello, spazzola metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccandosi il
portautensili 0 accessorio provoca un arresto improvviso della rotazione
dello stesso. In questo caso I'operatore non & piu in grado di controllare
I'elettroutensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che
avviene nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell'accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione pud rimanere impigliato provocando in questo modo una rottura
oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si avvicina o si
allontana dall'operatore a seconda della direzione di rotazione che ha nel
momento in cui si blocca. In tali situazioni & possibile che le mole abrasive
possano anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure
non corretto dell'elettroutensile. Esso pud essere evitato soltanto prendendo
misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue.

a) Impugnare saldamente I'elettroutensile con entrambe le mani e
prepararsi ad assorbire I'eventuale contraccolpo con il corpo e le
braccia. Utilizzare sempre la maniglia supplementare (se presente) per
compensare al meglio il contraccolpo o le fluttuazioni di coppia durante
I'avviamento. Adottare le opportune precauzioni per compensare eventuali
fluttuazioni di coppia o contraccolpi.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in rotazione.
Nel corso dell'azione di contraccolpo il portautensili o accessorio potrebbe
passare sulla Vostra mano.
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c) Non posizionare il corpo nell'area in cui I'elettroutensile si muove
in caso di contraccolpo. In caso di contraccolpo, I'utensile si muove in
direzione opposta al senso di rotazione dell'utensile abrasivo al momento
dellinceppamento.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli, spigoli
taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili o accessori
possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione oppure possano rimanervi
bloccati.

L'utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli
taglienti oppure in caso di rimbalzo. Cio provoca una perdita del controllo
oppure un contraccolpo.

Non utilizzare lame a catena, lame per I'intaglio del legno, dischi
diamantati a segmenti con aperture periferiche superiori a 10 mm o
lame dentate. Lame di questo tipo creano frequenti contraccolpi e perdita di
controllo.
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Indicazioni di sicurezza per la levigatura e la troncatura:

a) Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano esplicitamente
specificati per I'elettroutensile in dotazione e sempre in combinazione
con la cuffia di protezione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili
abrasivi che non sono previsti per I'elettroutensile non possono essere
sufficientemente schermati e sono insicuri.

| dischi levigatori con centro ribassato devono essere montati in maniera
tale che la loro superficie di molatura non sporga oltre il livello del bordo
della cuffia di protezione. Un disco levigatore montato non correttamente
che sporga oltre il livello del bordo della cuffia di protezione non potra essere
sufficientemente schermato.

Utilizzate sempre la cappa di protezione. La cappa di protezione deve
essere applicata saldamente all'attrezzo elettrico e deve essere regolata
in modo tale che sia garantito il massimo della sicurezza, vale a dire
che una parte minima del disco troncatore sia apertamente rivolta verso
I'operatore. La cappa di protezione deve proteggere ['operatore da frammenti
e contatto involontario con ['abrasivo.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusivamente per le
possibilita applicative specificate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura
con la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio diritto. Mole
abrasive da taglio diritto sono previste per I'asportazione di materiale con il
bordo del disco. Esercitando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi &

il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di serraggio
che siano in perfetto stato e che siano della corretta dimensione e forma.
Flange adatte hanno una funzione di corretto supporto della mola abragiva
riducendo il pit possibile il pericolo di una rottura della mola abrasiva. E
possibile che vi sia una differenza tra flange per mole abrasive da taglio diritto
e flange per mole abrasive di altro tipo.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per elettroutensili
piu grandi. Mole abrasive previste per elettroutensili pit grandi non sono
concepite per le maggiori velocita di elettroutensili piu piccoli e possono
rompersi.

g) Quando si utilizzano dischi multiuso, utilizzare sempre la cuffia di
protezione corretta per la rispettiva applicazione. In caso contrario, la
cuffia di protezione non offre una protezione sufficiente, con il rischio di gravi
lesioni.
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Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per lavori di troncatura

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion
excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Sottoponendo
la mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta la sollecitazione e la
si rende maggiormente soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo
cosi a creare il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al disco abrasivo
da taglio in rotazione. Quando I'operatore manovra la mola da taglio diritto
nel pezzo in lavorazione in direzione opposta a quella della propria persona,
puo capitare che in caso di un contraccolpo il disco in rotazione faccia
rimbalzare con violenza I'elettroutensile verso I'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepparsi oppure si
dovesse interrompere il lavoro, spegnere I'elettroutensile e tenerlo fermo
fino a quando il disco si sara fermato completamente. Non tentare mai

di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe
provocare un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere elettroutensile in funzione fintanto che esso si trovi
ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare ad eseguire il taglio
procedendo con la dovuta attenzione, attendere che il disco abrasivo

da taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In caso contrario &
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possibile che il disco resti agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure
provochi un contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavorazione di
dimensioni maggiori in modo da ridurre il rischio di un contraccolpo
dovuto ad un disco abrasivo da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi
in lavorazione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto l'effetto del
proprio peso. Provvedere a munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti
al caso specifico sia nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del
bordo.

f) Operare con particolare cautela in presenza di “tagli ciechi” in pareti
esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abrasivo da taglio diritto che
inizia il taglio sul materiale puo provocare un contraccolpo se dovesse arrivare
a troncare condutture del gas o dell'acqua, linee elettriche oppure oggetti di
altro tipo.

Non tentare di eseguire tagli a curva. Il sovraccarico dei dischi da taglio ne
aumenta le sollecitazioni e rende la macchina soggetta a piegature o blocchi.
Questo aumenta la probabilita di un contraccolpo o della rottura della mola, il
che pud comportare gravi lesioni.
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Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di levigatura con carta vetro:

a) Utilizzare carta vetrata di dimensioni adeguate. Per la scelta della carta
vetrata, seguire le istruzioni del produttore. Una carta abrasiva che si
estende troppo oltre il platorello pud causare lesioni da taglio e provocare
linceppamento dell'utensile, la rottura del disco o contraccolpi.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori con spazzole metalliche:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono frammenti di
filo di metallo anche durante un uso normale. Non sovraccaricare i fili
metallici esercitando una eccessiva pressione. | frammenti di fili metallici
eiettati potrebbero facilmente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o
la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la cuffia di
protezione e la spazzola metallica possano toccarsi. | diametri delle
spazzole a disco e delle spazzola a tazza possono essere aumentati
attraverso forze di pressione e tramite I'azione di forze centrifugali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere in
pericolo l'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio, nessun tipo
di materiale infiammabile puo trovarsi nelle vicinanze (potenziale raggio delle
scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura entrino in
contatto con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre € in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano delle forti
oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti. Controllare la macchina per
cercare di identificarne le cause.

In condizioni di utilizzo estreme (ad es. nella rettifica liscia di metalli con

il piatto di appoggio e dischi smerigliatori in fibra vulcanizzata) si pud
accumulare molta sporcizia all'interno della smerigliatrice angolare. Con
simili condizioni di utilizzo, per motivi di sicurezza, & necessaria una pulizia
a fondo all'interno per eliminare i depositi di metallo ed & assolutamente
indispensabile inserire un interruttore di sicurezza per corrente di guasto a
monte. Quando scatta I'interruttore di sicurezza la macchina va spedita alla
riparazione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile € in funzione.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice angolare & destinata alla rettifica di metallo e ceramica,
al taglio di metallo, pietra e materiali ceramici, per la rettifi ca con dischi
smerigliatori di plastica e perlavorare con la spazzola di acciaio.

Per le rispettive applicazioni € ammesso utilizzare solo la combinazione

di utensili e dispositivi di protezione ammessa. Le informazioni a riguardo
si trovano nella tabella “Combinazioni ammesse di utensili e dispositivi di
protezione”.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli accessori.
L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a secco.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato per
['uso normale.
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RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere del tutto
i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti rischi, per cui
I'operatore dovra rispettare quanto segue:

+ Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite impugnature e
limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una protezione
per ['udito e limitare la durata dell'esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e
scarpe robuste.

+ Inalazione di polveri tossiche.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Collegare solo alla corrente alternata monofase e solo alla tensione di rete
indicata sulla targhetta. Il collegamento & possibile anche a prese senza
contatto di terra, grazie alla struttura in classe di protezione II.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati interponendo
un interruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per guasti di corrente.
Inserire la spina solo con interruttore su posizione "OFF".

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con l'apertura
dell'areazione - pericolo di corto circuito

Le operazioni di accensione producono temporanei abbassamenti di
tensione. In caso di reti di alimentazioni che non siano in condizioni ottimali
puo capitare che altre macchine possono subire dei disturbi. In caso di
impedenze di rete minori di 0,2 Ohm non ci si aspetta nessun disturbo.

DESCRIZIONE DEI TIPOI DI DISHI

Tipo 41 Disco di taglio

Tipo 42 Disco di taglio, a gomito
Tipo 27 Disco abrasivo, a gomito
Tipo 65 Disco a lamelle

Tipo 70 Disco a spazzole

Tipo 80 Disco diamantato per taglio
Tipo 86 Spazzola metallica

Tipo 87 Trivella diamantata

Tipo 90 Disco di carta abrasiva

COMBINAZIONI AMMESSE DI UTENSILI E DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

E consentito utilizzare solo le seguenti combinazioni di utensili e dispositivi di
protezione:

Applicazione Utensile Dispositivo di protezione
Taglio Tipo di disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
metallo
Tipo disco (41, 42) per A- Calotta di protezione
muratura/calcestruzzo
Disco diamantato per taglio  A- Calotta di protezione
metallo

Dischi diamantati per
muratura/calcestruzzo (80)

Dischi da taglio per altri
materiali diversi da metallo e

A- Calotta di protezione

B - Calotta di protezione

muratura/calcestruzzo
Applicazioni multiple  dischi multiuso A- Calotta di protezione
(combinazione di
taglio e levigatura)
Trivella Trivella diamantata (87) Nessuna
Dischi di carta Disco a lamelle (70) B - Calotta di protezione
abrasiva Spazzola metallica (85, 86) ~ Nessuna




Dischi di carta Disco a lamelle (65) B - Calotta di protezione
abrasiva Strumento flessibile di Nessuna

levigatura (es. carta

abrasiva), tenuto da un

supporto flessibile (90)

Disco di metallo duro (per Nessuna

levigare altri materiali diversi
dal metallo o muratura/

calcestruzzo)
Rettifica in piano Tipo disco 27 B - Calotta di protezione
Qualsiasi Utensile con diametro fino Nessuna
applicazione a55mm

ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato, verificare
che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da consentire
I'inserimento del mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre
conformemente alle indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.

La slitta di guida & prescritta per la taglio della pietra.

La superficie levigante dei dischi a gomito deve essere min. 3,4 mm al di
sotto del bordo della calotta di protezione.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della macchina.
Utilizzare sempre I'impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a meno che

non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a mano sulla mola il
pezzo in lavorazione.

Rettifica di sgrosso
Non usare mai i dischi di taglio per la rettifica di sgrosso.

In caso di rettifica di sgrosso, la protezione di rettifica con calotta di
protezione applicata pud toccare il pezzo in lavorazione e portare alla perdita
del controllo dell'utensile.

| migliori risultati di rettifica di sgrosso si ottengono con un angolo di
applicazione di 30°- 40°. L'utensile elettrico va movimentato in avanti e
indietro esercitando una leggera pressione. Questo garantisce che il pezzo
in lavorazione non si surriscaldi e non prenda una colorazione indesiderata e
che non si formino striature.

Levigatura con disco a lamelle

Il disco a lamelle (accessorio) permette di lavorare le superfici e i profili
inarcati. | dischi a lamelle hanno una durata decisamente maggiore, un
impatto sonoro pill basso e minori temperature di levigatura rispetto ai
comuni dischi di carta abrasiva

Taglio di metalli

Se si usa la calotta di protezione per troncature con dischi di taglio incollati,
esiste un maggior pericolo di esposizione a scintille, particelle e schegge del
disco quando il disco si rompe.

Per il taglio, usare una spinta contenuta che sia adatti al materiale da
lavorare. Non esercitare pressione sul disco di taglio e non ruotare o
basculare ['utensile elettrico.

Non tentare di ridurre il numero di giri del disco di taglio in uscita esertitando
una pressione laterale.
Taglio di murature/calcestruzzo

Per i taglio di murature/calcestruzzo, assicurare un'aspirazione sufficiente
delle polveri.

Indossare una maschera che protegga dalle polveri.
E consentito usare I'utensile elettrico solo per il tagliofla levigatura di
materiale asciutto.

L'uso di una calotta protettiva, una protezione per la rettifica o di una
protezione per la rettifica con calotta di protezione applicata per tagliare/
levigare calcestruzzo o murature comporta una formazione elevata di polveri
e un alto rischio di perdere il controllo dell'utensile elettrico, il che produce
eventuali contraccolpi.

(42 )

ITALIANO

Per il taglio di pietre si consiglia 'utilizzo di un disco diamantato.

Per 'uso della calotta di protezione con aspirazione e guida di taglio &
necessario che |'aspirazione sia omologata per I'aspirazione di polveri di
pietrisco. Milwaukee propone nella sua gamma delle aspirazioni adeguate.
Nel taglio di materiali particolarmente duri, come calcestruzzo con elevata
percentuale di ghiaia, il disco diamantato potrebbe surriscaldarsi e
danneggiarsi. Questo si riconosce in modo evidente dalle scintille circolari
che ruotano con il disco diamantato.

In questo caso, interrompere i lavori e lasciare raffreddare il disco diamantato facendo
ruotare al massimo numero di giri il dispositivo elettrico in assenza di carico.

Se il disco si muove molto piti lentamente e si formano scintille circolari,
allora il disco diamantato non & piu affilato. Il breve taglio nel materiale
abrasivo (ad es. arenaria calcarea) permette di affilare di nuovo il disco.

Lavorazione con punta di perforazione diamantata

Utilizzare il trapano a punta diamantata solo per il materiale asciutto.

Non impiegare il trapano a punta diamantata parallelamente al pezzo

da lavorare. Inserire il trapano inclinato nel pezzo eseguendo movimenti
circolari. Questo permette il raffreddamento ottimale e una maggiore durata
del trapano a punta diamantata.

Note tecniche

Le nicchie dei muri portanti sono soggetti a disposizioni locali. Rispettare
tassativamente tali disposizioni. Prima di iniziare i lavori, consultare gli statici/
architetti o direttori dei lavori edili di competenza.

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

La macchina accesa non riparte in seguito alla caduta della tensione. Per
poter continuare a lavorare bisogna prima spegnere e poi riaccendere la
macchina.

ELETTRONICA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

II dispositivo & provvisto di protezione contro il sovraccarico, con arresto
automatico, e contro i contraccolpi.

Tenere presente che il dispositivo, in assenza del carico, ritorna all'originale
numero di giri di lavoro.

Araggiungimento del numero di giri di lavoro il dispositivo sara nuovamente
pronto all'uso.

Un interruttore di minima tensione impedisce la ripartenza della macchina
dopo un'interruzione della corrente elettrica (sostituzione batterie).

AVVIAMENTO GRADUALE (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una presa piu
sicura
P!

ULIZIA

Pulire regolarmente 'utensile elettrico dai residui della rettifica e da altri
residui. In particolare, tenere sempre pulite le fenditure dell'areazione.

La pulizia degli utensili elettrici aumenta la sicurezza durante il lavoro.

TRASPORTARE E RIPORRE L'APPARECCHIO

Gli utensili utilizzati vanno immagazzinati a temperatura costante in luogo
asciutto e privo di ruggine.

Prima dellimmagazzinamento o del trasporto dell'utensile elettrico,
rimuovere gli inserti per evitare i danneggiamenti. Non riutilizzare pit gli
utensili danneggiati.

Durante immagazzinamento e trasporto, proteggere gli utensili elettrici dai
raggi diretti del sole.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee
(vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa
di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a

/

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Portare un"adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Non applicare forza.

Guidare I'utensile sempre con entrambe le mani.

Non utilizzare la cuffia di protezione per eseguire lavori di
taglio.

Solo per lavori di smerigliatura.

MR >d

Solo per lavori di taglio.

I
>

Osservare lo spessore ammesso dei dischi.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile
a parte come accessorio.

0
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| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche devono
essere raccolti e smaltiti separatamente.

Rimuovere le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima
di smaltirle. Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti
di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando
e riciclando i propri rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono avere
un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Utensile elettrico di classe di protezione II.

Utensile elettrico sul quale la protezione contro la
folgorazione elettrica non dipende soltanto dallisolamento
di base, ma anche dall'applicazione di ulteriori misure

di protezione, come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.

Non ¢ predisposto il collegamento di un conduttore di
protezione.

Direzione di rotazione

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente alternata

Marchio di conformita europeo

U K Marchio di conformita britannico

cA
&

FAL

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Tipo de construccion Amoladora Angular Amoladora Angular Amoladora Angular
Numero de produccién 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Potencia de salida nominal 1250 W 1250 W 1250 W
Velocidad de giro en vacio 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Capacidad nominal 125mm 15 mm 125 mm
Medidas permitidas de las herramientas de insercion, véase la
tabla de las pag. 8y 9
Rosca de eje de trabajo M14 M14 M14
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 24kg 24kg 2,5kg
Informacion sobre ruidos: Determinacién de los valores
de medicion segun norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un
filtro A corresponde a:
Presion acustica / Tolerancia K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Usar protectores auditivos!
Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K
Lijado de superficies 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Lijado/corte de hormigén 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Lijado con papel de lija 52 mis?/ 1,5 mis? 52 mis?/ 1,5 mis? 52mis?/ 1,5 mis?

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar otros valores de vibracion.

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841 y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar
significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Al lijar chapas metalicas finas u otro tipo de estructuras de gran superficie con tendencia a oscilar se puede producir un nivel sonoro considerablemente
superior al especificado (hasta 15 dB). Con estas piezas de trabajo se recomienda tomar las medidas oportunas para conseguir un aislamiento acustico
adecuado, como, por ejemplo, la utilizacién de esteras insonorizantes. También se ha de tener en cuenta el mayor nivel sonoro al evaluar el riesgo de

exposicion a ruidos y al elegir la proteccion auditiva apropiada.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE ANGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de amolado, lijado,
con cepillos de alambre, tronzado:

a

b

C

d
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Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar, lijar, trabajar
con cepillos de alambre y tronzar. Observe todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones técnicas que se
suministran con la herramienta eléctrica.

En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar
una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

No se puede utilizar esta herramienta eléctrica para procesos de trabajo
como el pulido. Los procesos de trabajo para los que no ha sido disefiada
esta herramienta pueden provocar riesgos y producir lesiones.

Solo se puede utilizar esta herramienta si ello se hace correctamente y
de acuerdo con las indicaciones del fabricante. Su utilizacién incorrecta
puede provocar la pérdida de control de la misma, asi como lesiones graves.
No utilice ningiin accesorio que no esté previsto y especificado
especialmente para esta herramienta eléctrica por el fabricante.

()

9

h
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Solamente por el hecho de que se pueda montar el accesorio en su
herramienta eléctrica, no se garantiza ningtn uso seguro.

Las revoluciones admisibles del util deberan ser como minimo iguales a
las revoluciones méaximas indicadas en la herramienta eléctrica.

Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayores a las admisibles
pueden llegar a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del util deberan corresponder con las
medidas indicadas para su herramienta eléctrica.

Los Utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni controlarse
con suficiente seguridad.

Las medidas de la pieza de montaje del accesorio se deben
corresponder con las medidas de alojamiento de la herramienta
eléctrica. Todo accesorio que no se ajuste exactamente al alojamiento de la
herramienta eléctrica gira de forma irregular, vibra muy fuertemente y puede
provocar la pérdida de control de la herramienta.

No use utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el estado de los
utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan desportillados o fisurados los
utiles de amolar, si esta agrietado o muy desgastado el plato lijador, o

si las paas de los cepillos de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la
herramienta eléctrica o el Gtil, inspeccione si han sufrido algun dafio o
monte otro util en correctas condiciones. Una vez controlado y montado
el util sitiese Vd. y las personas circundantes fuera del plano de
rotacion del util y deje funcionar la herramienta eléctrica en vacio, a las
revoluciones maximas, durante un minuto. Por lo regular, aquellos Utiles
que estén dafiados suelen romperse al realizar esta comprobacion.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del trabajo a

realizar use una careta, una proteccion para los ojos, o unas gafas de
proteccion. Si procede, emplee una mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes de proteccion o un mandil especial adecuado para
protegerle de los pequefios fragmentos que pudieran salir proyectados
al desprenderse del util o pieza.

Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para protegerle de los eléctrica
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La mascarilla antipolvo '
o respiratoria deberd ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicion prolongada al ruido puede provocar sordera.

j) Cuide que otras personas se mantengan a suficiente distancia de la zona
de trabajo. Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera utilizar
un equipo de proteccion personal.

Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediata, al salir
proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o herramientas intercambiables b

a atascarse. Ello puede hacerle perder el control o causar un rechazo del til.

e) No utilice ninguna hoja de sierra de cadena, de tallado de madera o
dentada, asi como ningun disco de diamante segmentado con pasos
de anchura superior a los 10 mm. Tales herramientas eléctricas producen
frecuentemente un retroceso o la pérdida del control de la herramienta

Indicaciones de seguridad al efectuar trabajos de amolado y tronzado:

a) Use exclusivamente utiles especificados para su herramienta eléctrica,
en combinacion con la caperuza protectora prevista para estos utiles.
Los utiles que no fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléctrica
pueden quedar insuficientemente protegidos y suponen un riesgo.

Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse de tal forma

rolas. que su superficie abrasiva no sobresalga la superficie del borde de la

K

Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de la

empufiadura siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio

de corte pueda entrar en contacto con cables ocultos conductores de
corriente. Si se produce un contacto con un cable conductor de corriente es ¢
posible que las partes de metal de la herramienta eléctrica también pasen a
conducir corriente y provoquen una descarga eléctrica en el operador.

1) No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que la herramienta
intercambiable haya dejado de girar por completo. La herramienta
intercambiable que aun esté girando puede entrar en contacto con la
superficie de deposicion, con lo que usted puede perder el control sobre la d
herramienta eléctrica.

m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la transporta. El Gtil
en funcionamiento podria lesionarle al engancharse accidentalmente con su
vestimenta.

n) Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de su herramienta
eléctrica,
El ventilador del motor aspira polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que,
en caso de una acumulacion fuerte de polvo metalico, ello puede provocarle
una descarga eléctrica.
o) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales combustibles.
Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos materiales.
p) Noemplee utiles que requieran ser refrigerados con liquidos.
La aplicacion de agua u otros refrigerantes liquidos puede comportar una
descarga eléctrica.

amolar.

Causas del rechazo y advertencias al respecto 9

El rechazo es un reaccion brusca que se produce al atascarse o
engancharse el (til, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo, etc.

Al atascarse 0 engancharse el Util en funcionamiento, éste es frenado
bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccion opuesta al sentido
de giro que tenia el 0til.

En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la

pieza de trabajo, puede suceder que el canto del Util que penetra en el b
material se enganche, provocando la rotura del til o el rechazo del aparato.
Segun el sentido de giro y la posicion del Gtil en el momento de bloquearse

puede que éste resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En

estos casos puede suceder que el util incluso llegue a romperse. contra Vd.

El rechazo es ocasionado por la aplicacién o manejo incorrecto de la ¢
herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las medidas
preventivas que a continuacion se detallan.

a) Mantenga fuertemente sujeta la herramienta con ambas manos y
preparese a tener que amortiguar con su cuerpo y sus brazos el
retroceso que se pueda producir. Utilice siempre la empufiadura de bloqueo.
agarre (siempre que haya una) para compensar de la mejor forma d
posible el retroceso o los cambios de par motor durante el arranque.

Tome las medidas preventivas adecuadas para compensar los cambios de par
motor o el retroceso.

b) Jamas aproxime su mano al itil en funcionamiento.
En caso de un rechazo, el Uil podria lesionarle la mano. e

c) No posicione su cuerpo en la zona donde se mueve la herramienta
eléctrica en caso de retroceso. Cuando se produce un retroceso, la
herramienta se mueve en la direccion contraria a la del sentido de giro de la
muela abrasiva en el momento del bloqueo.

Instrucciones de seguridad adicionales especificas para el tronzado

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de aplicacion
excesiva. No intente realizar cortes demasiado profundos. Al solictar en
exceso el disco tronzador éste es mas propenso a ladearse, bloquearse, a ser
rechazado, 0 a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en funcionamiento,
alineado con la trayectoria del corte. Mientras que al cortar, el disco
tronzador es guiado en sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un rechazo
el disco tronzador y la herramienta eléctrica son impulsados directamente

cubierta protectora. Un disco ljador montado de forma no apropiada, que
sobresalga de la superficie del borde de la cubierta protectora, no podré ser
protegido de manera suficiente.

Utilice siempre la cubierta protectora. La cubierta protectora debe
estar montada de forma segura en la herramienta eléctrica y ajustada
de manera que se alcance el maximo grado de seguridad, es decir, la
minima parte posible del disco de corte debe quedar al descubierto
dirigida hacia el usuario. La cubierta protectora debe proteger al usuario
contra los fragmentos y el contacto accidental con la muela abrasiva.

Solamente emplee el util para aquellos trabajos para los que fue
especificado. Por ejemplo, no emplee las caras de los discos
tronzadores para amolar. En los ttiles de tronzar, el arranque de material
se lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos Utiles son sometidos a un
esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en perfecto estado
con las dimensiones y forma correctas. Una brida adecuada soporta
convenientemente el Util reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para
discos tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para otros discos de

f) Nointente aprovechar los discos amoladores de otras herramientas
eléctricas mas grandes, aunque su diametro exterior se haya reducido
suficientemente por el desgaste. Los discos amoladores destinados para
herramientas eléctricas grandes no son aptos para soportar las velocidades
periféricas mas altas a las que trabajan las herramientas eléctricas mas
pequefias, y pueden llegar a romperse.

Si emplea discos multiuso, utilice siempre la caperuza protectora
correcta para cada aplicacion. De lo contrario, la caperuza protectora no
ofrecerd una proteccion suficiente, lo cual puede provocar lesiones graves.

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrumpir su trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y manténgala en esa posicion, sin
moverla, hasta que el disco tronzador se haya detenido por completo.
Jamas intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura de corte,
ya que ello podria provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco tronzador en
la ranura de corte. Una vez fuera de la ranura de corte, espere a que el
disco tronzador haya alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga
entonces el corte con cautela. En caso contrario el disco tronzador podria
bloquearse, salirse de la ranura de corte, o resultar rechazado.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para reducir el
riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las piezas de trabajo
grandes tienden a curvarse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la linea de corte como
en los bordes.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos afilados, etc. f) Proceda con especial cautela al realizar recortes "por inmersion” en

Evite que el util de amolar rebote contra la pieza de trabajo o que se

paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad. El disco tronzador

atasque. puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o agua, conductores eléctricos,

En las esquinas, cantos afilados, o al rebotar, el Util en funcionamiento tiende

u otros objetos.
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g) No intente realizar cortes curvos. Una sobrecarga del disco de corte aumenta
la presion y lo hace mas propenso a que se incline o se bloquee. Ello
aumenta la probabilidad de un retroceso o una rotura de la muela abrasiva, lo
cual puede provocar lesiones graves.

Instrucciones de seguridad especificas para trabajos con hojas lijadoras:

a) Utilice papel de lija del tamafio adecuado. Al elegir el papel de lija, tenga
en cuenta las indicaciones del fabricante. El papel de lija que sobresale
excesivamente de la almohadilla de lijado puede producir lesiones por corte y
bloquear la herramienta, romper el disco o provocar retroceso.

Instrucciones de seguridad especificas para el trabajo con cepillos de
alambre:

a) Tenga en cuenta que las puas de los cepillos de alambre pueden
desprenderse también durante un uso normal. No fuerce las pias
ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva. Las puas desprendidas
pueden traspasar muy facilmente tela delgada y/o la piel.

b) En caso de recomendarse el uso de una caperuza protectora, evite que
el cepillo de alambre alcance a rozar contra la caperuza protectora. Los
cepillos de plato y de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la
presion de aplicacion y de la fuerza centrifuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner en peligro a
personas. Debido al peligro de incendio no deben encontrarse cerca (en el
area de alcance de las chispas) materiales inflamables. No utilice extraccion
de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.
No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones fuertes u
otras anomalias. Examine la maquina para determinar las posibles causas.

En caso de condiciones de funcionamiento extremas (p. €j. pulido de
metales con el plato soporte y discos abrasivos de fibra vulcanizada) se
puede acumular mucha suciedad en el interior de la amoladora angular.
En estas condiciones es necesario realizar, por motivos de seguridad, una
limpieza profunda de las acumulaciones metalicas en el interior y debe
conectarse obligatoriamente un interruptor de proteccion de corriente
diferencial (F1). Si salta el interruptor de proteccion Fl debe enviarse la
maquina para su reparacion.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con
la maquina en funcionamiento.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora angular esta disefiada para moler metal y ceramica, asi como
pararectifi car con el plato de rectifi cado de plastico y para trabajarcon el
cepillo de alambre de acero.

Para cada aplicacion se ha de utilizar solo la combinacion permitida
de herramienta de insercion y dispositivo de proteccion. Encontrara
mas informacién al respecto en la tabla «Combinaciones permitidas de
herramientas de insercion y dispositivos de protecciony.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de los
accesorios.

La herramienta eléctrica sirve Uinicamente para el trabajo en seco
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir
totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se
pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener
en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite el
tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.
Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.
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CONEXION ELECTRICA

Conectar solo a corriente alterna monofasica y solo a la tensién de red
indicada en la placa indicadora de potencia. También es posible la conexion
a tomas de corriente sin contacto de puesta a tierra puesto que esta
disefiado para cumplir con la clase de proteccion II.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor diferencial
y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad personal, seguin
normas establecidas para instalaciones eléctricas de baja tension.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicién desconectada.
Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de ventilacion -
ipeligro de cortocircuito!

Los picos de intensidad durante la conmutacion causan un descenso
transitorio de la tensién. Si las condiciones en la red fuesen desfavorables,
ello puede llegar a afectar a otros aparatos. Con impedancias de

red inferiores a 0,2 ohmios es muy improbable que se produzcan
perturbaciones.

DESCRIPCION DE LOS TIPOS DE DISCOS

Modelo 41 Disco de corte

Modelo 42 Disco de corte, acodado
Modelo 27 Disco abrasivo, acodado
Modelo 65 Disco de laminas abrasivas
Modelo 70 Disco de cepillo metalico
Modelo 80 Disco de corte de diamante

Modelo 85,86  Cepillo metalico conico
Modelo 87 Cortador de agujeros de diamante
Modelo 90 Disco abrasivo de papel de lija

COMBINACION PERMITIDA DE HERRAMIENTAS DE INSERCION Y
DISPOSITIVOS DE PROTECCION

Solo se pueden utilizar las siguientes combinaciones de herramienta de insercion
y dispositivo de proteccion:

Aplicacion Herramienta de insercion Dispositivo de proteccion

Corte Modelo de disco (41, 42) para  A- Tapa de proteccion de corte
metales
Modelo de disco (41, 42) para  A- Tapa de proteccion de corte
mamposteria/hormigon
Disco de corte de diamante  A- Tapa de proteccion de corte
para metales
Disco de corte de diamante A - Tapa de proteccién de corte

para mamposteria/hormigon
(80)

Discos de corte para B - Tapa de proteccion de
materiales distintos al metal 0 lijado
la mamposteria/hormigén

Usos mdltiples Disco multiuso A-Tapa de proteccion de corte
(combinacién de
corte y lijado)
Corte de agujeros Cortador de agujeros de Ninguno
diamante(87)
Cepillos metdlicos  Disco de cepillo metalico (70) B - Tapa de proteccion de
lijado
Cepillo metalico conico Ninguno

Lijado con papel Disco de [dminas abrasivas B - Tapa de proteccion de
de lija (65) lijado

Abrasivo flexible (p. e]., papel  Ninguno
de lija) sin soporte de una
placa de soporte flexible (90)

Disco de metal duro (para lijar - Ninguno
materiales distintos al metal o
la mamposteria/hormigén)

ESPANOL D)

Lijado plano Modelo de disco 27 B - Tapa de proteccion de
ljado
Cualquier aplicacion  Herramienta de insercion con  Ninguno

un digmetro de hasta 55 mm

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado, cerciérese
de que la rosca en la muela es lo suficientemente larga para aceptar la
longitud del vastago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de tronzar segtn
las indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de desbaste y
separacion.

iCuando corte piedra deberd usar el patin de guia!

La superficie de ljado de los discos acodados debe encontrarse al menos a
3,4 mm por debajo del borde de la tapa de proteccion.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar con la
magquina.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se mantenga
bien fija por su propio peso. Jamas mueva la pieza de trabajo con la mano
contra el disco.

Desbaste
No utilizar nunca discos de corte para desbastar.

Al desbastar es posible que la tapa de proteccion de lijado con la tapa
de proteccion de corte montada entre en contacto con la pieza de trabajo
provocando la pérdida de control de la herramienta.

Cuando se realizan desbastes, un angulo de ajuste de 30° a 40° es el que
proporciona el mejor resultado de trabajo. Mover la herramienta eléctrica
con una presion moderada hacia delante y hacia atras. Con ello se consigue
asegurarse de que la pieza de trabajo no se caliente demasiado, no se
decolore y no se formen muescas.

Lijado plano con disco de laminas abrasivas

El disco de laminas abrasivas (accesorio) permite el rectificado de
superficies y perfiles curvos. Los discos de [dminas abrasivas tienen

una vida util considerablemente méas larga, producen un menor nivel de
ruido, asi como temperaturas de lijado mas bajas que los discos de corte
convencionales.

Corte de metales

Si se utiliza la tapa de proteccion de corte para realizar cortes abrasivos con
discos de corte pegados existe un mayor riesgo de exposicion a chispas,
particulas y fragmentos de disco.

Al llevar a cabo cortes abrasivos, hacerlo con una velocidad de avance
moderada que se corresponda con el material que se ha de rectificar.
No ejercer ninguna presion sobre el disco de corte y no volcar o girar la
herramienta eléctrica.

No intentar reducir la velocidad de un disco de corte que se esta parando,
ejerciendo presion en un lado del mismo.

Corte de mamposteria/hormigén

Al cortar piezas de mamposteria/hormigon se ha de prever una suficiente
aspiracion del polvo.

Utilizar una méscara contra el polvo.

Solo se puede utilizar la herramienta eléctrica para cortar/lijar materiales
SEcos.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte, la tapa de proteccion de
lijado o la tapa de proteccion de lijado con tapa de proteccion de corte
montada para trabajos de corte y lijado de hormigén 0 mamposteria se
produce una mayor exposicion al polvo y un mayor riesgo de perder el
f:ontrol de la herramienta eléctrica, lo cual puede provocar un retroceso de
la misma.

Para cortar piedra se recomienda el uso de un disco de corte de diamante.

Cuando se utiliza la tapa de proteccion de corte con aspiracion y guia
de corte, la aspiradora utilizada debe estar autorizada para la aspiracién
de polvo de piedra. Las aspiradoras de polvo apropiadas se encuentran
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disponibles en Milwaukee.

Al cortar materiales especialmente duros, como, por ejemplo, hormigén
con alto porcentaje de grava, el disco de corte de diamante se puede
sobrecalentar y dafiarse. Esto se reconoce claramente por las chispas
circulares que se forman girando con el disco de corte de diamante.

Si eso ocurre, interrumpir el trabajo y dejar que el disco de corte de diamante
se enfrie haciendo funcionar para ello la herramienta eléctrica brevemente a
la méxima velocidad y sin carga.

Si el disco se mueve de forma considerablemente mas lenta y se producen
chispas circulares es sefial de que el disco de corte de diamante se ha
quedado desafilado. Realizando un ligero corte en el material abrasivo (p.
ej., piedra caliza) es posible volver a afilar el disco.

Trabajos con cortadores anulares de diamante

Utilizar los cortadores anulares de diamante solo para materiales secos.
No colocar los cortadores anulares de diamante en paralelo a la pieza de
trabajo. Introducir el cortador inclinado y con movimientos circulares en la

pieza de trabajo. De esta forma se consigue un enfriamiento 6ptimo y una
vida Util mas larga del cortador circular de diamante.

Indicaciones técnicas constructivas

Los huecos realizados en muros de carga estan sometidos a reglamentos
especificos de cada pais. Es imprescindible respetar estos reglamentos.
Antes de comenzar con los trabajos, consultar el ingeniero estructural, el
arquitecto o el jefe de obra.

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

La maquina conectada no se vuelve a poner en marcha después de un fallo
de corriente. Para continuar el trabajo, desconectar y volver a conectar la
aquina.
X ] X

m
ELECTRONICA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

El equipo dispone de una funcion protectora contra overload y anti-kickback
y se detiene en caso de la correspondiente sobrecarga.

Rogamos observar que la maquina vuelve a aumentar de forma automatica
la potencia a la velocidad de trabajo originaria en el momento de suprimirse
la carga.

El equipo esta dispuesto nuevamente para su empleo en el momento de
alcanzar la velocidad de trabajo.

Un interruptor de tension nula evita que la maquina arranque de nuevo
después de un corte de corriente (cambio de bateria).

ARRANQUE SUAVE (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Arranque suave electrénico, para una segura manejabilidad, evita un brusco
retroceso al conectar la maquina.

LIMPIEZA

Limpiar la herramienta eléctrica de forma periédica eliminando restos de
corte y otro tipo de impurezas. En particular, las rejillas de ventilacion se han
de mantener siempre limpias.

Las herramientas eléctricas limpias aumentan la seguridad en el trabajo.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE

Almacenar las herramientas de insercion protegidas del polvo y de las
heladas en espacios secos y a temperatura constante.

Antes del almacenamiento o del transporte de la herramienta eléctrica,
retirar los insertos para evitar que se dafien. No volver a utilizar herramientas
dafiadas.

Proteger las herramientas eléctricas durante su ailmacenamiento o
transporte de la radiacion solar directa.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en

o




Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el
dispositivo.

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

No aplique fuerza.

Guie siempre la herramienta utilizando ambas manos.

No utilice la caperuza protectora para tronzar.

Unicamente para trabajos de pulido.

Unicamente para trabajos de separacion.

Tener en cuenta el espesor de disco permitido.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.
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Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos. Inféermese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y los
puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar
de forma gratuita la devolucion de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. Contribuya mediante la reutilizacion
y el reciclaje de sus residuos de aparatos eléctricos y
electrdnicos a reducir la demanda de materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si no son
desechados de forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion II.
Herramientas eléctricas, en las que la proteccion contra un
choque eléctrico no depende solamente del aislamiento
basico sino también de la aplicacion de medidas adicionales
de proteccion, como doble aislamiento o aislamiento
reforzado.

No existe dispositivo para la conexién de un conductor
protector.

S — Sentido de giro

n Velocidad de giro en vacio

\Y Tension

Marcado de conformidad europeo

o Corriente CA

U K Marcado de conformidad britanico

CA

Marcado de conformidad ucraniano

©

certificado EAC de conformidad
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DADOS TECNICOS AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Tipo Rebarbadora Angular Rebarbadora Angular Rebarbadora Angular
Numero de produgéo 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Poténcia absorvida nominal 1250 W 1250 W 1250 W
Velocidade sem carga 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
Capacidade nominal 125 mm 115 mm 125 mm
Para as dimensdes admissiveis das ferramentas veja a
tabela na pag. 8-9
Rosca do veio de trabalho M14 M14 M14
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
Informagdes sobre ruido:
Valores de medida de acordo
com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Use protectores auriculares!
Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emissao de vibragao a, / Incertez K
Lixamento superficial 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Lixar/cortar betao 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Lixar com folha de lixa 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

Em caso de outras aplicagdes, como p.ex. lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de vibragéo!

PN ATENGAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes
diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar

significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

Ao lixar chapas metalicas finas ou outras estruturas de grande superficie que vibram facilmente pode ocorrer um nivel sonoro muito maior do que indicado
(até 15 dB). Para estas pegas recomenda-se tomar as medidas adequadas para o isolamento acustico como, p. ex., a utilizagdo de esteiras isolantes pesadas
e flexiveis. O nivel sonoro elevado também deve ser considerado na avaliagdo do risco de exposicéo ao ruido e na escolha dos protetores auriculares

adequados.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo
esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutengao da ferramenta

¢ dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragoes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA AFIADORAS ANGULARES

Indicagdes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de papel, trabalhar
com escovas de arame, polir e separar por rectificagéo:

a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como lixadeira, lixadeira
com lixa de papel e maquina para separar por rectificagdo. Observar
todas as indicagdes de aviso, instrugdes, apresentacgoes e dados
fornecidos com a ferramenta eléctrica.

O desrespeito das seguintes instrugdes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio efou graves lesdes.

b) Esta ferramenta elétrica ndo deve ser usada para trabalhos como
polimento. Trabalhos para os quais esta ferramenta néo foi projetada
podem representar perigos e causar feridas.

c) Esta ferramenta elétrica sé deve ser usada conforme a destinagao
e as instrugdes do fabricante. A utilizagdo contraria a destinagdo pode
levar a perda do controlo e causar feridas graves.

d) Nao utilizar acessorios, que nao foram especialmente previstos
e especificados pelo fabricante para serem utilizados com esta

ferramenta elétrica.
O facto de poder fixar o acessorio a esta ferramenta elétrica, nao
garante uma aplicagdo segura.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser
pelo menos téo elevadas como as rotagdes maximas indicadas na
ferramenta eléctrica.

Os acessorios que rodam mais rapidamente do que o permitido podem
partir-se e ser projectados.

f) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho devem
corresponder as indicagdes de medida da sua ferramenta eléctrica.
Ferramentas de trabalho incorrectamente medidas podem néo ser
suficientemente blindadas nem controladas.

g) As medidas do acessério devem corresponder com as medidas
de insergdo da ferramenta elétrica. Acessorios que ndo caibam
exatamente na insercdo da ferramenta elétrica giram irregularmente,
vibram fortemente e podem levar a perda do controlo sobre a ferramenta.

h) Néo utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de cada
utilizagdo devera controlar as ferramentas de trabalho, e verificar se
por exemplo os discos abrasivos apresentam fissuras e estilhagos,
se pratos abrasivos apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte
atricdo, se as escovas de arame apresentam arames soltos ou
quebrados. Se a ferramenta eléctrica ou a ferramenta de trabalho
cairem, devera verificar se sofreram danos, ou trocar por uma
ferramenta de trabalho intacta. Apds ter controlado e introduzido
a ferramenta de trabalho, devera manter-se, e as pessoas que se
encontrem nas proximidades, fora do nivel de rotagao da ferramenta
de trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione durante
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um minuto com o maximo numero de rotagdo. A maioria das
ferramentas de trabalho danificadas quebram durante este periodo de
teste.

Utilizar um equipamento de protecgao pessoal. De acordo com

a aplicagéo, devera utilizar uma proteccao para todo o rosto,
protecgao para os olhos ou um oculos protector. Se for necessario,
devera utilizar uma mascara contra p6, protecgao auricular, luvas
de protecgao ou um avental especial, para proteger-se de pequenas
particulas de amoladura e de material.

Os olhos devem ser protegidos contra particulas a voar, produzidas
durante as diversas aplicagdes. A mascara contra p6 ou a mascara de
respiragdo deve ser capaz de filtrar o p6 produzido durante a respectiva
aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo a fortes ruidos, podera
sofrer a perda da capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia segura
em relagdo ao seu local de trabalho. Cada pessoa que entrar na area
de trabalho, devera usar um equipamento de protec¢ao pessoal.
Estilhacos da pega a ser trabalhada ou ferramentas de trabalho
qugblrra]das podem voar e causar lesdes fora da area imediata de
trabalho.

Durante trabalhos, nos quais o acessério de corte pode entrar em
contato com linhas elétricas sob tenséo ocultas, sempre segure a
ferramenta elétrica nos punhos isolados. Em caso de contato com
cabos elétricos sob tenséo, as pecas metalicas da ferramenta elétrica
também podem ficar sob tensdo e provocar um choque elétrico do
utilizador.

I) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta de
trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho rotativa pode
entrar em contacto com a &rea de apoio, podendo perder o controlo
sobre a ferramenta eléctrica.

m) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto estiver
a transportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a um contacto
acidental com a ferramenta de trabalho em rotagao, de modo que a
ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

n) Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua ferramenta
eléctrica.
A ventoinha do motor puxa pé para dentro da carcaga, e uma grande
quantidade de pd de metal pode causar perigos eléctricos.

o) Nao utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais inflamaveis.
Faiscas podem incendiar estes materiais.

p) Néo utilizar ferramentas de trabalho que necessitem agentes de
refrigeragao liquidos.
A utilizagao de agua ou de outros agentes de refrigeragéo liquidos pode
provocar um choque eléctrico.

K

Contra-golpe e respectivas adverténcias

Contragolpe é uma repentina reacgéo devido a uma ferramenta de trabalho
travada ou blogqueada, como por exemplo um disco abrasivo, um prato
abrasivo, uma escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio levam a
uma parada abrupta da ferramenta de trabalho em rotagdo. Desta maneira,
uma ferramenta eléctrica descontrolada pode ser acelerada no local de
blogulﬁio, sendo forgada no sentido contrario da rotagéo da ferramenta de
trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega a ser
trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na pega a ser
trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo ou causando um
contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta entao no sentido do operador
ou para longe deste, dependendo do sentido de rotagéo do disco no local do
blogueio. Sob estas condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe ¢ a consequéncia de uma utilizagao incorrecta ou indevida
da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por apropriadas medidas de
precaucdo como descrito a seguir.

a) Segure sempre a ferramenta com as duas méo e prepare-se para
absorver eventuais recuos com o seu corpo e os bragos. Use
sempre a pega suplementar (caso existente) para compensar da
melhor maneira os recuos ou as variagdes do torque no arranque.
Tome as medidas adequadas para compensar as variagées do torque
OU 0S recuos.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotagéo.

No caso de um contragolpe a ferramenta de trabalho podera passar pela
sua méo.

c) Néo posicione o seu corpo na area em que a ferramenta elétrica se

move em caso de recuo. Em caso de recuo a ferramenta movimenta-se
em sentido oposto ao sentido de rotag@o do corpo abrasivo no momento
do blogueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esquinas,
cantos afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho sejam
ricocheteadas e travadas pela peca a ser trabalhada.

Aferramenta de trabalho em rotagdo tende a travar em esquinas, em
cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo
ou um contra-golpe.

Nao fixe uma motosserra, uma talha, um disco diamantado
segmentado com uma lacuna periférica de mais de 10 mm ou uma
lamina de serra dentada. Estas laminas frequentemente levam au m
recuo e a perda de controlo.

e

Instrugdes de seguranga para lixar e separar por rectificagdo:

a) Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos especificados para a
sua ferramenta elétrica e a capa de protecdo prevista para estes
corpos abrasivos. Corpos abrasivos ndo previstos para a ferramenta
elétrica ndo podem ser suficientemente protegidos e portanto néo séo
Seguros.

Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a
sua superficie abrasiva nao sobressaia além do nivel da margem

da tampa de protecgao. Nao é possivel blindar suficientemente um
disco abrasivo montado incorrectamente, que sobressai além do nivel da
margem da tampa de protecgao.

Utilize sempre a tampa de protecgéo. A tampa de protecgao deve
estar colocada na ferramenta eléctrica e encontrar-se ajustada de
forma a oferecer a maior seguranca, ou seja, deixando exposto para
o utilizador a menor parte do disco de corte possivel. A tampa de
protecgdo deve proteger o utilizador de fragmentos e de um contacto
acidental com o disco.

d) Os corpos abrasivos s6 devem ser utilizados para as aplicagdes
especificadas. P. ex.: Jamais lixar com a superficie lateral de um
disco de corte. Discos de corte s&o destinados ao desbaste de material
com o canto do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasivos
pode quebra-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e forma
correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flanges apropriados
apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo de uma ruptura do
disco abrasivo. Flanges para discos de corte podem diferenciarse de
flanges para outros discos abrasivos.

f) Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas elétricas
maiores. Discos abrasivos para ferramentas elétricas maiores néo séo
apropriados para os niimeros de rotagao mais altos de ferramentas
elétricas menores e podem quebrar.

Na utilizagao de discos para multiplos fins use sempre a capa de
protecdo adequada para a utilizagdo correspondente. Caso contrario,
a capa de protegdo ndo proporciona uma protecao suficiente, o que pode
causar feridas graves.

b
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Outras adverténcias especiais de seguranga para separar por

rectificagéo

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou uma forga de pressao
demasiado alta. Ndo efectuar cortes extremamente profundos. Uma
sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e a predisposicéo para
emperrar e bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe ou
uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco de corte
em rotagao. Se o disco de corte for conduzido na peca a ser trabalhada,
para frente, afastandose do corpo, é possivel que no caso de um contra-
golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco em rotagéo, seja atirada
directamente na direccéo da pessoa a operar o aparelho.

Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrompido,
devera desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada, até o disco
parar completamente. Jamais tentar puxar o disco de corte para
fora do corte enquanto ainda estiver em rotagao, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Verificar e eliminar a causa
do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda
estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o disco de corte
alcance o seu completo niimero de rotagao, antes de continuar
cuidadosamente a cortar. Caso contrario é possivel que o disco
emperre, pule para fora da pega a ser trabalhada ou cause um contra-
golpe.

b
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e) Apoiar placas ou pegas grandes, para reduzir um risco de contra-
golpe devido a um disco de corte emperrado. Pecas grandes podem
curvarse devido ao préprio peso. A pega a ser trabalhada deve ser
apoiada de ambos os lados, tanto nas proximidades do corte como
também nos cantos.

f) Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa" em paredes
existentes ou outras areas ndo visiveis. O disco de corte pode causar
um contra-golpe se cortar acidentalmente tubulagdes de gas ou de agua,
cabos eléctricos ou outros objectos.

Nao tente fazer cortes em curva. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta a sua carga e ele fica vulneravel ao emperramento ou ao
bloqueio. Isso aumenta a probabilidade de ricochete ou de ruptura da
ferramenta abrasiva o que pode causar feridas graves.

<

Adverténcias especiais de seguranga especificas para lixar com lixa

de papel:

a) Use papel abrasivo de tamanho adequado. Na selegéo do papel
abrasivo observe as instrugdes do fabricante. Papel abrasivo que
sobressai muito em relagdo a tela de lixa pode causar feridas de corte e
0 blogueio da ferramenta, a ruptura do disco ou recuos.

Adverténcias especiais de seguranga especificas para trabalhar com
escovas de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas durante a
utilizagdo normal. Nao aplique uma forga de pressao muito forte nos
arames. Cerdas ejectadas podem penetrar facilmente em roupa leve e/
ou na pele.

b) Se for recomendavel uma capa de protecgao, devera evitar que a
escova de arame entre em contacto com a capa de protecgao. O
didmetro das escovas em forma de prato ou de tacho pode aumentar
devido a forga de pressao e as forgas centrifugas.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto em perigo.
Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se materiais inflamaveis
nas proximidades (area de vdo de faiscas). Nao utilize sistema de extracgdo
de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e p de lixar com o corpo.

Nao introduza as méos na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes oscilagdes ou
se forem observadas outras avarias. Controlar a maquina para determinar
acausa.

Em caso de condigdes extremas de utilizagéo (por ex., ao polir metais com
o prato de apoio e rebolos de fibra vulcanizada) pode formar-se uma forte
sujidade no interior da lixadora de detalhes. Por motivos de seguranga,
quando tais condicdes de utilizagao se verificarem, € necessario limpar o
interior de deposicbes metdlicas e ligar em série um disjuntor de corrente de
falha (FI1). Depois da reacgéo do disjuntor-FI, a maquina tem de ser enviada
para reparagao.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A rebarbadora angular destina-se a esmerilar metal e ceramica, cortar metal,
pedra e materiais ceramicos, bem como para o desbaste com discos de
desbaste em plasticoe para trabalhos com a escova de fi o de ago.

Para as aplicagdes correspondentes s6 deve ser usada a combinagéo
admissivel de ferramenta e dispositivo de protecao. Informagdes constam
na tabela “Combinagdes de ferramentas e dispositivos de protegdo
admissiveis”.

Em caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos acessorios.
Aferramenta s¢ é apropriada para o processamento a seco.

Né&o use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo
podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na
utilizagdo. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

+ Feridas causadas pela vibrag&o.
Segure o0 aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho e

€Xposi¢ao.
+ Os ruidos podem levar a perda de audicéo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposi¢éo.
+ Feridas dos olhos causadas por particulas de suijeira.
Sempre use dculos de protecéo, calgas compridas sélidas e calgados
solidos.
+ Inalagao de pos toxicos.

LIGACAO A REDE

S6 corrente alternada monofésica e s6 conectar com a tensao de
rede indicada na placa de identificagdo. Também é possivel conectar
com tomadas sem contacto de seguranca, uma vez que a construgéo
corresponde com a classe de protegéo Il.

Aparelhos ndo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser protegidos
por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

N&o deixe que pecas metalicas toquem nas fendasde circulagdo de ar -
perigo de curto-circuitos.

Os processos de ligagdo causam durante pouco tempo reducées de tenséo.
No caso de condigdes de rede desfavoraveis, podem ocorrer impedimentos
devido a outros aparelhos. No caso de impendancias de rede inferiores a 0,2
ohms néo € de se esperar quaisquer interferéncias.

DESCRICAO DOS TIPOS DE DISCOS

Tipo 41 Disco de corte

Tipo 42 Disco de corte, curvado

Tipo 27 Disco de lixa, curvado

Tipo 65 Disco lamelar

Tipo 70 Disco de escova metélica

Tipo 80 Disco de corte de diamantes
Tipo 85, 86 Escova metalica de corte

Tipo 87 Cortador de furos de diamantes
Tipo 90 Disco de papel de lixa

COMBINAGOES DE FERRAMENTAS E DISPOSITIVOS DE PROTEGAO
ADMISSIVEIS

S6 devem ser usadas as seguintes combinacdes de ferramentas e dispositivos de
protegao:

Aplicagdo Ferramenta Dispositivo de protegao
Cortar Tipo de disco (41,42) para  A- Cobertura para corte
metal
Tipo de disco (41,42) para  A- Cobertura para corte
alvenaria/betdo
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte
para metal
Disco de corte de diamantes A - Cobertura para corte

para alvenaria/betdo (80)

Discos de corte para outros
materiais do que metal ou

B - Cobertura para lixar

alvenaria/betao
Aplicagdes mltiplas Disco de corte mutifuncional  A- Cobertura para corte
(combinagdo de cortar
e lixar)
Corte de furos Cortador de furos de Nenhuma

diamantes (87)
Disco de escova metalica

Escovas metdlicas B - Cobertura para lixar

Escova metélica de corte Nenhuma

M




Lixar com papel de lixa ~ Disco lamelar (65) B - Cobertura para lixar

Abrasivo flexivel (p. ex. papel  Nenhuma
de lixar), suportado por um

prato de suporte flexivel (90)

Disco de metal duro (para Nenhuma

lixar outros materiais do que
metal ou alvenaria/betdo)

Lixamento plano Tipo de disco 27 B - Cobertura para lixar
Qualquer aplicagéo Ferramenta com um diametro ~ Nenhuma
de até 55 mm

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio roscado,
certifique-se de que a rosca na roda ¢ suficientemente longa para receber o
fuso em todo o seu comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos abrasivos, de
acordo com as indicagdes do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre deve ser
utilizada a placa de protecgéo.

Quando estiver a desmontar pedra deve usar a guia.

A superficie abrasiva de discos curvados deve ser montada pelo menos 3,4
mm abaixo da borda da cobertura.

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com a
magquina.

Utilizar sempre o punho lateral.

A peca a ser trabalhada deve ser fixada, caso ndo esteja firme devido ao

seu peso proprio. Jamais conduzir a pega a ser trabalhada em direcgéo do
disco com as maos.

Retificagéo de desbaste
Nunca use discos de corte para a retificagdo de desbaste.

Na retificagdo de desbaste a cobertura para lixar com a cobertura de corte
montada pode tocar na ferramenta e levar a perda do controle sobre a
ferramenta.

Os melhores resultados da retificagdo de desbaste sao obtidos com um
angulo de ataque de 30° a 40°. Movimente a ferramanta elétrica para

a frente e para trds com uma press&o moderada. Isso assegura que a
ferramenta ndo se aquega demasiadamente, ndo desbote e que ranhuras
néo sejam formadas.

Lixamento plano com disco lamelar

O disco lamelar (acessério) permite processar superficies e perfis curvados.
Discos lamelares tem uma vida Util muito maior, um nivel de ruido menor e
temperaturas de lixar menores do que discos de lixar habituais.

Cortar metal

Se a cobertura para corte for usada para discos de corte abrasivos colados
existe um risco elevado da exposicao as faiscas, particulas e fragmentos de
vidro, se o vidro quebrar.

Durante o corte abrasivo, use um avango moderado que corresponda com o
material processado. Néo exerga pressao sobre o disco de corte e néo vire
ou gire a ferramenta elétrica.

Nao tente reduzir a velocidade de um disco de corte que esté parando
através de presséo lateral.

Cortar alvenaria/betéo

Cuide de uma aspiracéo de pd suficiente ao cortar alvenaria/betéo.
Use uma mascara de po.

Aferramenta elétrica s6 deve ser usada para cortar/lixar material seco.

Na utilizagdo da cobertura para corte, da cobertura para lixar ou da
cobertura para lixar com cobertura para cortar montada para trabalhos de
corte e lixar em betéo ou alvenaria existe uma maior exposicéo ao pé e um
risco elevado de perder o controle sobre a ferramenta, 0 que pode causar
um ricochete.

Para cortar pedra recomenda-se usar um disco de corte de diamantes.
Em caso de utilizagao da cobertura para corte com aspiragéo e guia para

corte, a aspiracéo deve ser admitida para aspirar pé de pedra. Aspiragdes
de p6 adequadas vendem-se na Milwaukee.

Ao cortar materiais particularmente duros como, p. ex., betdo com grande
parte de saibro, o disco de corte de diamantes pode sobreaquecer-se e ser
danificado. Isso pode ser reconhecido claramente nas faiscas redondas que
giram com o disco de corte de diamantes.

Neste caso, interrompa o trabalho e deixe o disco de corte de diamantes
arrefecer, operando a ferramenta brevemente com velocidade maxima e
sem carga.

Se o disco girar bem mais lentamente e forem formadas faiscas redondas, o
disco de corte de diamantes ficou cego. Cortando brevemente em material
abrasivo (p. ex. pedra calcaria), o disco pode ser afiado.

Trabalhar com perfuradores de nucleo de diamante
S6 use os perfuradores de nicleo de diamante para material seco.

Néo aplique os perfuradores de nticleo de diamante em sentido paralelo &
pega. Introduza o perfurador inclinado e com movimentos giratérios na peca.
Isso assegura uma refrigeragdo ideal e uma vida Util maior do perfurador de
nucleo de diamante.

Instrugdes de técnica de construgao

Ranhuras em paredes estruturais estao sujeitas as disposigdes especificas
do pais. Estas disposicées sempre devem ser cumpridas. Consulte o
engenheiro de estruturas, arquiteto ou diretor da obra competente antes de
iniciar os trabalhos.

PROTECCAO DE REINICIO
Quando estd ligada, apés uma falha de energia a maquina ndo retoma o

seu funcionamento. Para prosseguir o trabalho, desligar a maquina e voltar
aliga-la.

ELECTRONICA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

O aparelho dispde de uma fungao de protecgéo contra sobrecarga e anti-
retorno e parara quando houver a sobrecarga correspondente.

E favor observar que o aparelho acelerara novamente ao n° de rotagdes de
trabalho original, quando a carga for eliminada.

Depois de alcangar o n° de rotages de trabalho, o aparelho estara
novamente pronto para a operagao.

Um interruptor de tens@o zero evita um arranque da maquina apés uma
interrupgéo da corrente (troca da bateria).

ARRANQUE SUAVE (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Arranque suave electrénico para manejo seguro; evita o arranque brusco da
méaquina ao liga-la.

LIMPEZA

Limpe a ferramenta elétrica periodicamente de residuos de lixar e outra
sujeira. Particularmente sempre mantenha limpas as aberturas de
ventilagao.

Ferramentas elétricas limpas aumentam a seguranca no trabalho.

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE

Guarde as ferramentas protegidas contra pd em locais secos, sem geada e
com temperatura constante.

Remova os insertos da ferramenta elétrica antes do armazenamento
ou do transporte para evitar danificagdes. Nao use mais as ferramentas
danificadas.

Proteja as ferramentas elétricas contra a luz do sol direta durante o
armazenamento e o transporte.

)

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).
Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado

do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
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indicando o tipo da maquina e o niimero de seis posicées na chapa
indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

MNEReeOB>d
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Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes da
utilizagéo.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de protecgéo contra p6 apropriada.

Use luvas de protecgo!

Nao aplique forga.

Sempre opere a ferramenta com as duas méos.

Né&o use a capa de protecéo para trabalhos de corte.

S6 para trabalhos de lixar.

S6 para trabalhos de separagéo.

Observe a espessura do disco admissivel.

Acessorio - Ndo incluido no egipamento normal, disponivel
€omo acessorio.

Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos (EEE) ndo
devem ser descartados com o lixo doméstico.
EEE devem ser recolhidos e descartados separadamente.

. Remova as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos.
Residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua saude se néo forem
descartados ecologicamente.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao II.

Ferramenta eléctrica, na qual a protecgéo contra choque
eléctrico ndo s depende do isolamento basico, mas também
da aplicagéo de medidas de protecgéo suplementares, como
isolamento duplo ou reforcado.

N&o ha um dispositivo para a conexdo dum condutor de

protecgéo.
S — Sentido de rotagao
n, Velocidade sem carga
\Y Tenséo

Corrente alternada

’-\J
c E Marca de conformidade europeia

U K Marca de conformidade britanica
CA

l Marca de Conformidade Ucraniana

001
[ H [ Marca de conformidade EurAsian.




TECHNISCHE GEGEVENS AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Type Haakse sljpmachine Haakse slijpmachine Haakse slijpmachine
Productienummer 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Nominaal afgegeven vermogen 1250 W 1250 W 1250 W
Nullasttoerental 12000 min* 12000 min* 12000 min
Nominale capaciteit 125 mm 115 mm 125 mm
Toegestane afmetingen van de inzetgereedschappen, zie
tabel op p. 8-9
Asaansluiting M14 M14 M14
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 24kg 24kg 25kg
Geluidsinformatie:
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de
machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Draag oorbeschermers!
Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom
van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trilingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K
Schuren van oppervlakken 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Beton schuren/doorslijpen 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Schuren met schuurpapier 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

Bij andere toepassingen zoals bijv. schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk hoger uitvallen.

Bij het schuren van dunne metalen platen of andere grote structuren die gemakkelijk beginnen te trillen, kan het aangegeven geluidsniveau aanzienlijk worden
overschreden (tot 15 dB). Bij deze werkstukken is het raadzaam om geschikte geluidsisolerende maatregelen te nemen en bijv. zware, flexibele isolatiematten
te gebruiken. Met het verhoogde geluidsniveau dient ook rekening te worden gehouden bij de risicobeoordeling van de blootstelling aan lawaai en bij het

kiezen van de geschikte gehoorbescherming.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd,
kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen, polijsten
en doorslijpen:

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
slijpmachine, schuurmachine, borstelmachine en doorslijpmachine..
Neem alle waarschuwingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het elektrische gereedschap ontvangt in acht.

Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

b) Dit elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt voor
werkstappen zoals het polijsten. Werkstappen waarvoor dit apparaat
niet bedoeld is, kunnen gevaren met zich meebrengen en tot letsel leiden.

c) Dit elektrische gereedschap mag alleen deskundig en volgens de
voorschriften van de fabrikant worden gebruikt. Ondeskundig gebruik
kan leiden tot controleverlies en ernstig letsel.

d) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant speciaal voor
dit elektrische gereedschap is voorzien en aangegeven.

Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische gereedschap kunt
bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

e) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens
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even hoog zijn als het maximale toerental dat op het elektrische
gereedschap is aangegeven.

Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond
vliegen.

f) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap moeten
overeenkomen met de maatgegevens van het elektrische
gereedschap.

Inzetgereedschappen met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

De afmetingen van de aansluiting van het toebehoren moeten
overeenstemmen met de afmetingen van de houder van het
elektrische gereedschap. Toebehoren dat niet exact op de houder van
het elektrische gereedschap past, draait niet gelijkmatig, trilt zeer sterk en
kan leiden tot controleverlies over het gereedschap.

h) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Controleer voor
het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals slijpschijven op
afsplinteringen en scheuren, steunschijven op scheuren of sterke
slijtage en draadborstels op losse of gebroken draden. Als het
elektrische gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u te
controleren of het beschadigd is, of gebruik een onbeschadigd
inzetgereedschap. Als u het inzetgereedschap hebt gecontroleerd
en ingezet, laat u het elektrische gereedschap een minuut lang met
het maximale toerental lopen. Daarbij dient u en dienen andere
personen uit de buurt van het ronddraaiende inzetgereedschap te
blijven. Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedurende
deze testtijd.

i) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik afhankelijk
van de toepassing een volledige gezichtsbescherming,
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oogbescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover van toepassing
een stofmasker, een gehoorbescherming, werkhandschoenen of een
speciaal schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt.

Uw ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende

deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een stof- of
adembeschermingsmasker moet het bij de toepassing ontstaande stof
filteren. Als u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw gehoor
worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand bevinden
van de plaats waar u werkt. ledereen die de werkomgeving betreedt,
moet persoonlijke beschermende uitrusting dragen.

Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetgereedschappen

kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.

Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geisoleerde
handgrepen, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij de
slijpschijf met verdekte stroomvoerende leidingen in contact zou
kunnen komen. Bij contact met een stroomkabel kunnen ook de metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap onder spanning komen te
staan en elektrische schokken veroorzaken.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer, voor het inzetstuk
volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzetstuk kan in
aanraking komen met de ondergrond, waardoor u de controle over het
elektrische gereedschap kunt verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het draagt. Uw
kleding kan door toevallig contact met het draaiende inzetgereedschap
worden meegenomen en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam
boren.

n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap.
De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke ophoping van
metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

o) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare
materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

p) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vloeibare
koelmiddelen vereist zijn.
Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan tot een
elektrische schok leiden.

K

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend of
geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschif, steunschif,
draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van
het ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een ongecontroleerd
elektrisch gereedschap tegen de draairichting van het inzetgereedschap
versneld op de plaats van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of blokkeert, kan de
rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor
kan de slijpschiff uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf
beweegt zich vervolgens naar de bediener toe of van de bediener weg,
afhankelijk van de draairichting van de schif op de plaats van de blokkering.
Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed met beide handen vast
en wees voorbereid om eventuele terugslagen met uw lichaam en
uw armen op te vangen. Gebruik altijd de extra handgreep (indien
voorhanden) om terugslagen of schommelingen in het toerental
tijdens de start zo goed mogelijk op te vangen. Tref geschikte
maatregelen om schommelingen in het toerental of terugslagen te
compenseren.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende
inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de terugslag over uw hand bewegen.

c) Positioneer uw lichaam niet binnen het bereik waarin het elektrische
gereedschap in geval van een terugslag beweegt. Bij een terugslag
beweegt het elektrische gereedschap op het moment van de blokkade
tegen de draairichting van de slijpschijf in.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken, scherpe
randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van het werkstuk

b

C NEDERLANDS

terugspringen en vastklemmen.

Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen
of wanneer het terugspringt toe om zich vast te kiemmen. Dit veroorzaakt
een controleverlies of terugslag.

Gebruik geen ketting-, houtzaag- of getand zaagblad en geen
gesegmenteerde diamantschijven met meer dan 10 mm brede
sleuven. Dergelijk toebehoren veroorzaakt vaak een terugslag, hetgeen
tot controleverlies over het elektrische gereedschap kan leiden.

()

Veiligheidsinstructies voor het slijpen en doorslijpen:

a) Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereedschap
aangegeven slijptoebehoren en de voor dit slijptoebehoren
voorziene beschermkap. Slijptoebehoren dat niet voor het elektrische
gereedschap is voorzien, kan niet voldoende worden afgeschermd en is
niet veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat
het schuuroppervlak niet boven de rand van de veiligheidskap
uitsteekt. Een ondeskundig gemonteerde slijpschijf die boven de rand
van de veiligheidskap uitsteekt kan niet afdoende worden afgeschermd.

Gebruik altijd een veiligheidskap. De kap moet veilig aan het
elektrische apparaat bevestigd en zodanig ingesteld zijn dat een
maximum aan veiligheid wordt bereikt, d.w.z. het kleinst mogelijke
deel van het slijpgereedschap wijst open naar de gebruiker. De
veiligheidskap moet de gebruiker tegen afgebroken stukken en toevallig
contact met het slijpgereedschap beschermen.

d) Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de aangegeven
toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld: slijp nooit met het
zijvlak van een doorslijpschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd
voor materiaalafname met de rand van de schiff. Een zijwaartse
krachtinwerking op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat en vorm
voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen steunen de
slijpschijf en verminderen zo het gevaar van een slijpschijforeuk. Flenzen
voor doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen voor andere
slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektrische
gereedschappen. Slijpschijven voor grotere elektrische gereedschappen
zijn niet geconstrueerd voor de hogere toerentallen van kleinere
elektrische gereedschappen en kunnen breken.

g) Gebruik bij multifunctionele schijven steeds de correcte
beschermkap voor de toepassing. In het andere geval biedt de
beschermkap onvoldoende bescherming, hetgeen kan leiden tot ernstig
letsel.
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Overige bijzondere waarschuwingen voor doorslijpwerkzaamheden

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aandrukkracht.
Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van de doorslijpschijf
vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen of blokkeren
en daardoor de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende doorslijpschijf.
Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg beweegt, kan in het
geval van een terugslag het elektrische gereedschap met de draaiende
schijf rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamheden
onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit en houdt u
het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de
nog draaiende doorslijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een
terugslag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het vastklemmen vast en
maak deze ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang het zich
in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst het volledige
toerental bereiken voordat u het doorslijpen voorzichtig voortzet.
Anders kan de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van een
terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te verminderen. Grote
werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk
&noet a:n beide zijden worden ondersteund, viakbij de slijpgroef en aan

e rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in bestaande
wanden of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende doorslijpschijf
kan bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
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andere objecten een terugslag veroorzaken.

g) Probeer niet om in bochten te zagen. De extra druk leidt tot een
overbelasting van de doorslijpschijf en vergroot de kans dat de deze
vervormt of vastloopt. Dit kan tot een terugslag of schijforeuk leiden, wat
ernstig letsel kan veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerkzaamheden:

a) Gebruik schuurpapier in de juiste maat. Let bij de keuze van het
schuurpapier op de voorschriften van de fabrikant. Schuurpapier
dat te ver over de rand van de schuurpad uitsteekt, kan snijwonden
veroorzaken en het blokkeren van het gereedschap, het breken van de
schijf of terugslagen tot gevolg hebben.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamheden met draadborstels:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik
draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een te hoge
aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken kunnen probleemloos door
dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Als het gebruik van een beschermkap wordt geadviseerd, dient
u te voorkomen dat beschermkap en draadborstel elkaar kunnen
raken. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door aandrukkracht en
centrifugaalkrachten hun diameter vergroten.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat er geen
personen in gevaar worden gebracht. In verband met het brandgevaar
mogen zich geen brandbare materialen in de buurt (gebied waar de vonken
vallebevinden. Geen stofafzuiging gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of andere
gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de oorzaak vast
te stellen.

Bij extreme gebruiksvoorwaarden (bijv. gladslijpen van metaal met

de steun en de vulkaanfiber-slijpschijven) kan in het inwendige van

de haakse slijper ernstige verontreiniging ontstaan. Bij dergelijke
werkzaamheden is om veiligheidsredenen een grondige reiniging van de
binnenzijde (verwijdering van metaalslijpsel) en tevens de voorschakeling
van een lekstroomschakelaar (Fl) vereist. Na het aanspreken van de
lekstroomschakelaar moet de machine ter reparatie worden opgestuurd.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijper is bedoeld voor het slijpen van metaal en keramiek, het
snijden van metaal, steen en keramische materialen, voor het slijpen met
een kunststof slijpschijf en voor hetwerken met een staalborstel.

Voor elke toepassing mag alleen de goedgekeurde combinatie van
inzetgereedschap en beveiliging worden gebruikt. Meer informatie hierover
vindt u in de tabel ‘Toegestane combinaties van inzetgereedschap en
beveiliging'.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant in acht.
Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge bewerking.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht te
nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt
blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.
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NETAANSLUITING

Alleen aansluiten op eenfasige wisselstroom met de op het typeplaatje
vermelde netspanning. De aansluiting is ook mogelijk zonder
veiligheidscontact, omdat een opbouw volgens veiligheidsklasse Il
voorhanden is.

Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.
Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

Inschakeling veroorzaakt een kortdurende spanningsdaling. Bij ongunstige
voorwaarden van het stroomnet kunnen nadelige gevolgen voor andere
machines of apparaten optreden. Bij netimpedanties van minder dan 0,2
ohm treden waarschijnlijk geen storingen op.

BESCHRIJVING VAN DE SCHIJFTYPEN

Type 41 Doorslijpschijf

Type 42 Doorslijpschiif, kom
Type 27 Slijpschijf, kom

Type 65 Lamellenschijf

Type 70 Rondborstel

Type 80 Diamantdoorslijpschijf
Type 85,86  Komborstel

Type 87 Diamantgatenboor
Type 90 Schuurschijf

TOEGESTANE COMBINATIES VAN INZETGEREEDSCHAP EN
BEVEILIGING

Alleen de volgende combinaties van inzetgereedschap en beveiliging mogen
worden gebruikt:

Toepassing Inzetgereedschap Beveiliging

Doorslijpen Schiftype (41, 42) voor A- beschermkap voor
metaal doorslijpen
Schifftype (41, 42) voor A- doorslijpkap
metselwerk/beton
Diamantdoorslijpschijf voor A - beschermkap voor
metaal doorslijpen
Diamantdoorslijpschijf voor A - beschermkap voor
metselwerk/beton (80) doorslijpen
Doorslijpschijven voor andere B - beschermkap voor
materialen dan metaal of slijpen
metselwerk/beton

Multifunctionele Multifunctionele doorslijpschijf A - beschermkap voor

toepassingen (combinatie doorslijpen

van doorslijpen en slijpen)

Gaten boren Diamantgatenboor (87) Geen

Schuren met borstel Rondborstel (70) B - beschermkap voor

slijpen

Komborstel (85, 86) Geen

Schuren met papier Lamellenschif (65) B - beschermkap voor

slijpen

Flexibel schuurmiddel (bijv. ~ Geen
schuurpapier), bevestigd op
een flexibele steunschijf (90)

Hardmetalen schijf (voor het ~ Geen
slijpen van andere materialen
dan metaal of metselwerk/

beton)
Viakslijpen Schijftype 27 B - beschermkap voor
slijpen
Elke toepassing Inzetgereedschap met een Geen
diameter tot 55 mm
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ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de fabrikant
gebruiken en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.
Voor het doorslijpen van steen is de geleideslede voorschrift.

Het slijpopperviak van komschijven moet minstens 3,4 mm onder de rand
van de beschermkap liggen.

De flensmoer moet védr de ingebruikname van de machine aangetrokken
zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het niet door
het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de hand tegen de schijf
houden.

Grof slijpen
Gebruik nooit doorslijpschijven voor grof slijpen.

Bij het grof slijpen kan de beschermkap voor slijpen met opgezette
beschermkap voor doorslijpen het werkstuk raken en tot een verlies van de
controle over het gereedschap leiden.

De beste slijpresultaten worden bereikt met een aanzethoek van 30° tot 40°.
Beweeg het elektrische gereedschap met matige druk naar voren en terug.
Zo wordt het werkstuk niet te heet, verkleurt het niet en ontstaan er geen
groeven.

Vlakslijpen met lamellenschijf

Met de lamellenschijf (accessoire) kunnen gebogen opperviakken en
profielen worden bewerkt. Lamellenschijven hebben een aanzienlijk langere
levensduur, een lager geluidsniveau en lagere slijptemperaturen dan
conventionele slijpschijven.

Metaal doorslijpen

Als de beschermkap wordt gebruikt voor doorslijpen met gebonden
doorslijpschijven is er een hoger risico op blootstelling aan vonken, deeltjes
en schijfsplinters, als de schijf breekt.

Oefen bij het doorslijpen een matige duwkracht uit die op het te bewerken
materiaal is afgestemd. Oefen geen druk uit op de doorslijpschijf en kantel of
zwenk het elektrische gereedschap niet.

Probeer niet om het toerental van een uitiopende doorslijpschijf te verlagen
door op de zijkant druk uit te oefenen.

Metselwerk/beton doorslijpen
Zorg voor voldoende stofafzuiging bij het doorslijpen van metselwerk/beton.
Draag een stofmasker.

Het elektrische gereedschap mag alleen worden gebruikt voor het
doorslijpen/slijpen van droog materiaal.

Als de beschermkap voor doorslijpen, de beschermkap voor slijpen of de
beschermkap voor slijpen met opgezette beschermkap voor doorslijpen
wordt gebruikt voor doorslijp- en slijpwerkzaamheden in beton of metselwerk,
is de stofbelasting hoger en bestaat er een groter risico om de controle over
het elektrische gereedschap te verliezen, wat tot een terugslag kan leiden.

Voor het doorslijpen van steen wordt het gebruik van een
diamantdoorslijpschijf aanbevolen.

Bij gebruik van de beschermkap met afzuiging en slijpgeleider moet de
afzuiging zijn goedgekeurd voor het afzuigen van steenstof. Geschikte
stofafzuigingen zijn bij Milwaukee verkrijgbaar.

Bij het doorslijpen van bijzonder harde materialen, bijv. beton met een
hoog grindgehalte, kan de diamantdoorslijpschijf oververhit raken en op die
manier worden beschadigd. Dit is duidelijk te herkennen aan de vonken die
cirkelvormig met de diamantdoorslijpschijf meedraaien.

Onderbreek in dit geval het werk en laat de diamantdoorslijpschijf afkoelen
door het elektrische gereedschap even onbelast op maximumsnelheid te
laten draaien.

Als de schijf aanzienlijk langzamer wordt en er een cirkel van vonken is te
zien, is de diamantdoorslijpschijf bot. De schijf kan worden geslepen door
kort in schurend materiaal (bijv. kalkzandsteen) te slijpen.

Werken met diamantkernboren
Gebruik diamantkernboren alleen voor droog materiaal.

Plaats de diamantboor niet parallel met het werkstuk. Breng de boor onder
een hoek en met cirkelvormige bewegingen in het werkstuk. Dit zorgt voor
optimale koeling en een langere levensduur van de diamantkernboor.

Bouwtechnische informatie

Voor uitsparingen in draagmuren gelden landspecifieke voorschriften.
Deze voorschriften moeten altijd in acht worden genomen. Raadpleeg
de bevoegde ingenieur, architect of bouwcodrdinator, voordat u met de
werkzaamheden begint.

HERSTARTBEVEILIGING

Na spanningsuitval schakelt de machine niet automatisch weer in. Schakel
de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

ELEKTRONIC (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en stopt in
geval van een dienovereenkomstige overbelasting.

Let op dat het apparaat weer zelfstandig naar het oorspronkelijke
arbeidstoerental stuurt zodra de belasting wegvalt.

Na het bereiken van het arbeidstoerental is het apparaat weer gereed voor
gebruik!

De nulspanningsschakelaar voorkomt dat het gereedschap na een
stroomonderbreking (batterijwissel) opnieuw opstart.

ZACHTE AANLOOP (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden van de
machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

Reinig het elektrische gereedschap regelmatig om slijpresten en ander vuil
te verwijderen. Vooral de ventilatiesleuven moeten altijd schoon worden
gehouden.

Schoon elektrisch gereedschap verhoogt de werkveiligheid.

OPBERGEN EN TRANSPORT

Bewaar het inzetgereedschap stofvrij in een droge, vorstvrije ruimte bij een
constante temperatuur.
Voordat het elektrische gereedschap wordt opgeborgen of vervoerd, moet

het inzetgereedschap worden verwijderd, om schade te voorkomen. Gebruik
geen beschadigd gereedschap.

Bescherm elektrisch gereedschap tijdens de opslag en het transport tegen
direct zonlicht.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan
contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij
uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en
het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in
gebruik neemt.
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Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Geen kracht uitoefenen.

Bedien het gereedschap altijd met twee handen.

Gebruik de beschermkap niet voor het doorslijpen.

Alleen voor het schuren.

Alleen voor het doorslijpen.

Neem de toegestane schijfdikte in acht.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mogen
niet samen via het huisafval worden afgevoerd.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur
voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug te

nemen.
Geef uw afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

NEDERLANDS

Elekirisch gereedschap van de beschermingsklasse I. TEKNISKE DATA AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming tegen 220 V‘ 24 v 220V~ 24 v 220V 24 v
elekirische schokken niet afhankelijk is van de basisisolatie, Type Vinkelsliber Vinkelsliber Vinkelsliber
maar waarin 0ok exira veiligheidsmaatregelen worden Produktionsnummer 5092 15 01 XXXXXXMJJJJ 509220 01 XXXXXX MJJIJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
toegepast zoals dubbele of versterkte isolatie. Nominel oot flokt 500 1500 500
Er is geen voorziening voor de aansluiting van een omine’ optagen efte ‘ . ‘
aardleiding. Tomgangshastighed 12000 min! 12000 min” 12000 min”!
~= Draairichting Nominel kapacitet 125 mm 115 mm 125 mm
Brugsveerktejermes tilladte mal, se tabel pa s. 8-9
n Nullasttoerental
g - Spindelgevind M14 M14 M14
V. Spanning Vasgt svarer til EPTA-procedure 01/2014 24k 24k 25kg
Wisselstroom Stejinformation:
N Méaleveerdier beregnes
Europees symbool van overeenstemming iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stejniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
U K Britse conformiteitsmarkering Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 103 dB(A) 101,5 dB(A) 103 dB(A)
Brug herevarn!
C n Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier
- - (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Oekraiens symbool van overeenstemming Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K
% Overfladeslibning 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Slibning/skeering af beton 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Slibning med sandpapir 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

001
[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming.

Ved anden anvendelse, f.eks. slibning med staltradsberste, kan andre vibrationsveerdier forekomme!

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét veerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. age eksponeringsniveauet markant i Igbet af
det samlede arbejdstidsrum.

Ved slibning af tynde metalplader eller andre nemt vibrerende strukturer med en stor overflade, kan der opsta et vaesentligt hgjere lydniveau (op til 15 dB) end
angivet. Ved sadanne arbejdsemner anbefales det at treeffe passende foranstaltninger til stejdeempning, f.eks. i form af tunge, fleksible deempningsmatter. Der

skal ogsa tages hejde for det @gede stgjniveau, bade i forbindelse med risikovurderingen af stejeksponering og ved valg af passende hgrevaem.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktgjet og

tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmeanstre.

PN ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som folger med dette el-vaerktej. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfere
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Faelles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning, arbejde
med tradberster, polering og skarearbejde:

a) Dette elvaerktej kan anvendes som sliber, sandpapirsliber,
tradborste og skaremaskine. Las og overhold alle advarsler,
instruktioner, illustrationer og data, som du modtager i forbindelse
med elvaerktojet.

Overholder du ikke felgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der
kan opsta brand og /eller du kan blive kveestet alvorligt.

b) Dette elvaerktej ma ikke bruges til arbejdsprocesser som f.eks.
polering. Arbejdsprocesser, som vaerktaijet ikke er beregnet til, kan
udgere en fare og forarsage personskade.

c) Dette elvarktej ma udelukkende anvendes i overensstemmelse med
formalet og i henhold til fabrikantens anvisninger. Forkert brug kan
resultere i tab af kontrol og alvorlig personskade.

d) Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette elvaerktej og
godkendt og specificeret af fabrikanten.
Selv om det er muligt at fastgere tilbehgret til dit el-veerktej, er det ikke
ensbetydende med garanti for sikker brug.

( [ DANSK_ )

e) Den tilladte hastighed for indsatsvarktejet skal mindst vare sa hgj
som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovaerktojet.
Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de enkelte dele
flyve fra hinanden.

f) Indsatsveerktejets udvendige diameter og tykkelse skal svare til
malene pa dit elvaerktoj.
Forkert malt indsatsveerktej kan ikke afskaermes eller kontrolleres
tilstraekkeligt.

g) Dimensionerne pa tilbeharsdelen skal passe til dimensionerne pa
elvaerktojets adapter. Tilbeher, som ikke passer preecist til el-veerktojets
adapter, roterer ujeevnt, vibrerer voldsomt og kan medfere, at du mister
kontrollen over veerktgjet.

h) Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Kontrollér altid

for brug indsatsveerktej som f.eks. slibeskiver for afsplintninger
og revner, slibebagskiver for revner, slid eller staerkt slid,
tradbarster for lose eller braekkede trade. Tabes el-vaerktojet

eller indsatsvaerktgjet pa jorden, skal du kontrollere, om det

er beskadiget; anvend evt. et ubeskadiget indsatsvarktej. Nar
indsatsvarktgjet er kontrolleret og indsat, skal du holde dig selv
og personer, der befinder sig i narheden, uden for det niveau, hvor
indsastvarktejet roterer, og lad el-vaerktejet kere i et minut ved
hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktej braekker for det meste i
denne testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansigtet,
ojenvarn eller beskyttelsesbriller, ath@ngigt af det udferte
arbejde. Brug afhangigt af arbejdets art stovmaske, herevaern,
beskyttelseshandsker eller specialforklaede, der beskytter dig mod

)




sma slibe- og materialepartikler.

@jenene skal beskyttes mod fremmede genstande, der flyver rundt i
luften og som opstar i forbindelse med forskelligt arbejde. Stev- eller
andedreetsmaske skal filtrere det stv, der opstar under arbejdet.
Udsaettes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide heretab.

Sorg for tilstraekkelig afstand til andre personer under arbejdet.
Enhver, der betraeder arbejdsomradet, skal bruge personligt
beskyttelsesudstyr.

Brudstykker fra emnet eller breekket indsatsveerktej kan flyve veek og fare
il kvaestelser ogsé uden for det direkte arbejdsomrade.

| forbindelse med slibearbejde, hvor slibehovedet kan komme i
kontakt med skjulte stramferende ledninger, skal man altid holde
el-varktgjet i de isolerede handtag. Ved kontakt med et stramferende
kabel er der ogsa risiko for, at veerktejets metalliske dele kan blive
stramfarende og give brugeren elektrisk stad.

Laeg aldrig elektrovaerktgjet fra dig, fer indsatsvaerktojet er
standset helt. Det roterende indsatsveerktgj kan komme i kontakt
med fraleegningsoverfladen, og ved dette kan du miste kontrollen over
elektroveerktojet.

m) Lad ikke elvaerktgjet kore, mens det bares. Dit tgj kan blive fanget
ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsvaerktgj, hvorved
indsatsveerktgjet kan bore sig ind i din krop.

n) Renger ventilationsabningerne pa dit el-varktej med regelmassige
mellemrum.
Motorhuset treekker stev ind i huset, og store meengder metalstav kan
veere farligt rent elektrisk.

o) Brug ikke el-vaerktgjet i nerheden af brandbare materialer.
Gnister kan seette ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsvaerktgj, der transporterer flydende kalemiddel.
Brug af vand eller andre flydende kelemidler kan fere til elektrisk sted.

K

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsvaerktej (slibemaskine, slibebagskive, tradberste osv.) har sat sig fast
eller blokerer. Fastszettelse eller blokering farer til et pludseligt stop af det
roterende indsatsveerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret el-veerktgj mod
indsatsveerktejets omningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten pa
slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved slibeskiven
braekker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig sa hen imod
eller vaek fra betjeningspersonen, afhaengigt af skivens drejeretning pa
blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-veerktojet. Det kan
forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
i det felgende.

a) Hold godt fast i elveerktejet med begge hander, og anbring din krop
og dine arme i en stilling, som ger det muligt modsta kraften fra
tilbageslaget. Brug altid det ekstra handtag (hvis tilgeengeligt), for
maksimal kontrol over tilbageslag eller drejningsmomentudsving
under opstart. Tag passende forholdsregler for at imgdekomme
drejningsmomentudsving eller tilbageslag.

b) Serg for at din hand aldrig kommer i narheden af det roterende
indsatsvaerktgj.

Indsatsveerktgjet kan bevaege sig hen over din hand i forbindelse med et
tilbageslag.

c) Undga at sta med kroppen i det omrade, hvor elvarktojet vil
bevaege sig hen i tilfeelde af tilbageslag. | tilfeelde af tilbageslag
bevaeger veerktajet sig i modsat retning af slibeskivens rotationsretning i
blokeringsgjeblikket.

d) Arbejd saerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjerner, skarpe kanter
osv. Forhindre at indsatsvaerktgjet slar tilbage fra emnet og satter
sig fast.

Det roterende indsatsvaerktej har tendens til at seette sig fast, nar det
anvendes i hjgrner, skarpe kanter eller hvis det springer tilbage. Dette
medfarer, at man taber kontrollen eller tilbageslag.

Savblade til keedesave, treesave og savblade med taender eller
segmenterede diamantskareskiver, som har mere end 10 mm brede
mellemrum, ma ikke anvendes. Sadanne indsatsvaerktajer forarsager
ofte tilbageslag eller er ofte skyld i, at brugeren mister kontrollen over
el-veerktajet.
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Sikkerhedsinformationer om slibning og slibeskiveskaring.

a) Brug udelukkende de specificerede slibeskiver, der er godkendt til
dit elvaerktej, og den beskyttelsesafskarmning, der er beregnet til
disse slibeskiver. Slibeskiver, der ikke er beregnet til el-veerktgjet, kan
ikke afskeermes tilstraekkeligt og er ikke sikre.

Forkrappede slibeskiver skal monteres sadan, at deres slibeflade
ikke rager ud over niveauet pa beskyttelsesskarmens kant.

En ukorrekt monteret slibeskive, der rager ud over niveauet pa
beskyttelsesskaermens kant, kan ikke afskaermes tilstraekkeligt.

Brug altid beskyttelseskappen. Beskyttelseskappen skal vare
anbragt sikkert pa el-vaerktojet og vaere saledes indstillet, at der
opnas et hojestemal af sikkerhed, dvs. den mindst mulige del af
kapskiven vender abent mod brugeren. Beskyttelseskappen skal
beskytte brugeren mod brudstykker og vilkarlig kontakt med slibeskiven.

Slibeskiver ma kun anvendes til de specificerede formal. F.eks.: Slib
aldrig med sidefladen pa en skareskive. Skaereskiver er bestemt til
materialeafslibning med kanten pa skiven. Udsaettes disse slibeskiver for
sidevendt kraftpavirkning, kan de edelaegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige storrelse
og form, der passer til den valgte slibeskive. Egnede flanger stotter
slibeskiven og forringer séledes faren for brud p4 slibeskiven. Flanger il
skaereskiver kan veere forskellige fra flanger for andre slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver der passer til storre elvaerktojer.
Slibeskiver il starre elveerktgjer kan braekke, da de ikke er egnet til de
hejere omdrejningstal, som mindre elvaerktgjer arbejder med.

g) Ved brug af multifunktionsskiver, skal du altid bruge den
korrekte beskyttelsesafskaermning til opgaven. Ellers yder
beskyttelsesafskaermningen ikke tilstreekkelig beskyttelse, hvilket kan
medfare alvorlig personskade.

b

c

d

e

Yderligere s@rlige advarselshenvisninger til skarearbejde

a) Undga at skaereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk. Foretag
ikke meget dybe snit. Overbelastes skeereskiven, gges skivens
belastning og der er storre tendens til, at skiven kan sztte sig i klemme
elllgr bl?tkere, hvilket igen kan fere til tilbageslag eller brud pa slibeskiven/
slibestiften.

Undga omradet for og bag ved den roterende skareskive. Beveeger
du skaereskiven i emnet veek fra dig selv, kan elvaerktgjets roterende
skive slynges direkte ind mod dig i tilfeelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbejdet, slukkes
elvaerktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven er stoppet. Forseg
aldrig at treekke skaereskiven ud af snittet, mens den roterer, da
dette kan fore til et tilbageslag. Lokalisér og afhjeelp fejlen.

d) Tand ikke for elvaerktgjet, sa lenge det befinder sig i emnet.
Serg for at skaereskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal, for
du forsigtigt fortseetter snittet. Ellers kan skiven satte sig i klemme,
springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

Understet plader eller store emner for at reducere risikoen for et
tilbageslag som folge af en fastklemt skareskive. Store plader kan
bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stettes pa begge sider, bade
i neerheden af skeeresnittet og ved kanten.

f) Var sarlig forsigtig med "lommesnit" i eksisterende vaegge eller
andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende skaereskive
kan forarsage et tilbageslag, nar der skaeres i gas- eller vandledninger,
elektriske ledninger eller andre genstande.

Forsag ikke at udfere kurvesnit. En overbelastning af skaereskiven
pger belastningen pa den og ger, at den far tendens til fastklemning
eller blokering. Dette @ger sandsynligheden for tilbageslag eller brud pa
slibeskiven, hvilket kan fere til alvorlige skader.
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Sarlige advarselshenvisninger til sandpapirslibning:

a) Brug korrekt sterrelse sandpapir. Nar du valger sandpapir, skal du
folge producentens anvisninger. Sandpapir, der rager for langt ud over
slibepuden, kan forarsage snitskader og blokering af veerktgjet, at skiven
gar i stykker eller tilbageslag.

Sarlige advarselshenvisninger i forbindelse med arbejde med
tradberster:

a) Bemark, at tradbersten mister tradstykker ogsa under almindelig
brug. Undga at overbelaste tradene ved for kraftigt et tryk.
Udslyngede tradstykker kan meget let treenge gennem tynd beklaedning
og/eller huden.

b) Anbefales det at bruge en beskyttelseskappe, skal du forhindre, at
beskyttelseskappe og tradberste kan bergre hinanden. Tallerken- og
kopbarster kan @ge deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Ghnistregn opstar ved slibning af metal. Veer opmaerksom pa, at personer
ikke kommer til skade. P4 grund af brandfare ma brandbare materialer ikke
opbevares i naerheden (gnistregnomrade). Brug ikke stavsuger.

Undga at gnistregn og slibestgv rammer din krop.
Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Sluk straks for veerktejet, hvis der opstar betydelige svingninger eller der
konstateres andre mangler. Kontrollér veerktejet og find frem til &rsagen.

Under ekstreme anvendelsesbetingelser (f.eks. glatslibning af metaller med
stotteskive og vulkanfiber-slibeskiver) kan det indvendige af vinkelsliberen
blive meget snavset. | sddanne tilfeelde er det af sikkerhedsgrunde
nedvendigt at foretage grundig rengering af indvendige metalaflejringer,
ligesom det er absolut ngdvendigt at installere et fejlstrams- (HFI) relee. Hvis
HFI-releeet aktiveres, skal maskinen indsendes til reparation.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

TILTANKT FORMAL

Vinkelsliberen er beregnet til slibning af metal og keramik, skeering af
metal, sten og keramiske materialer samt tilslibning med kunststof-
tallerkenslibeskive og til arbejder medstaltradsberste.

Til de respektive anvendelser ma der kun anvendes den godkendte
kombination af indsatsveerktej og beskyttelsesanordning. Oplysninger herom
findes i tabellen "Tilladte kombinationer af indsatsveerktej og skaerme”.

Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbehgret.
Det elektriske veerktej er kun egnet til terslibning og -skeering.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med forskriftsmeessig
brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved
brug kan felgende risici opsta, og derfor ber brugeren leegge maerke til det
falgende:

Kvaestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stgjbelastning kan medfere hereskader.

Brug herevaern og begraens ekspositionstiden.

Jjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.
Indanding af giftigt stev.

NETTILSLUTNING

Ma kun tilsluttes enfaset vekselstrgm og kun til den netspaending, der er
angivet pa typeskiltet. Tilslutning til stikkontakter uden beskyttelseskontakt er
ogsa muligt, da opladeren tilharer beskyttelsesklasse II.

Stikdaser udenders skal vaere forsynet med fejlstramssikringskontakter
(FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for Deres elektroanleeg.
Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Metaldele ma ikke traenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan fore til
kortslutning

Indkoblingsstremstedet kan forarsage kortfristede spaendingsfald. Under
ugunstige netbetingelser i tyndtbefolket omrade kan andre apparater blive
pavirket heraf. Hvis stremtilferslens systemimpedans er mindre end 0,2
Ohm, er det usandsynligt, at der opstar ulemper.

BESKRIVELSE AF SKIVETYPER

Type 41 Skeereskive

Type 42 Skeereskive, forkrappet
Type 27 Slibeskive, forkrappet
Type 65 Lamelslibeskive

Type 70 Tradbersteskive

M

Type 80 Diamantskeereskive
Type 85,86  Tradberste

Type 87 Diamanthulbor
Type 90 Sandpapirslibeskive

TILLADTE KOMBINATIONER AF INDSATSVARKT@JER 0G
SIKKERHEDSANORDNINGER

Der ma kun anvendes folgende kombinationer af indsatsveerktej og

beskyttelsesanordning:
Brug

indsatsveerktgj

sikkerhedsanordning

Skeering

Skivetype (41, 42) til metal

A- skaerebeskyttelsesskaerm

Skivetype (41, 42) til

A- skaerebeskyttelsesskaerm

murverk/beton

Diamantskaereskive fil metal A - skeerebeskyttelsesskaerm
Diamantskaereskive il A- skaerebeskyttelsesskaerm
murveerk/beton (80)

Skaereskiver til andet B - slibebeskyttelsesskaerm

materiale end metal eller

murveerk/beton

Multifunktionelle Multifunktionel skaereskive A- skeerebeskyttelsesskeerm

anvendelser

(kombination af

skaering og slibning)

Hulboring Diamanthulbor (87) Ingen

Tradbarster Tradbersteskive (70) B - slibeeskyttelsesskaerm
Tradberste (85, 86) Ingen

Slibning med sandpapir

Lamelslibeskive (65)

B - slibeeskyttelsesskaerm

Fleksibelt slibemiddel (f.eks.

Ingen

slibepapir), som holdes af en
fleksibel stattepude (90)

Hardmetalskive (til slibning ~ Ingen
af andet materiale end metal
eller murveerk/beton)

Skivetype 27 B - slibebeskyttelsesskaerm

Indsatsvaerktej med en Ingen
diameter pa op il 55 mm

ARBEJDSANVISNINGER

For veerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret hul, skal De
sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme akselleengden.

Benyt og opbevar kun skeere- og slibeskiver iht. fabrikantens angivelser.
Anvend altid sikkerhedsskaerm ved skrubning og skeering.
Til deling af sten er feringssleeden foreskrevet.

Slibefladen pa forkrappede skiver skal vaere minimum 3,4 mm under
beskyttelsesskaermens kant.

Flangemetrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.
Brug altid stettegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspaendes, medmindre det holdes
pa plads af arbejdsemnets egenvaegt. For aldrig emnet mod skiven med
handen.

Overfladeslibning
Alsidig anvendelse

Skrubslibning
Brug aldrig slibeskeereskiver til skrubslibning.

Ved skrubslibning kan slibebeskyttelsesskaermen med pasat
skaerebeskyttelsesskaerm rare arbejdsemnet og fore til, at man mister
kontrollen over veerktgjet.

De bedste skrubslibningsresultater opnas med en indstillingsvinkel pa 30°
til 40°. Bevaeg elveerktgjet frem og tilbage med moderat tryk. Det sikrer, at
arbejdsemnet ikke bliver for varmt, misfarvet eller far riller.

Planslibning med lamelslibeskive

Lamelslibeskiven (tilbeher) ger det muligt at bearbejde buede overflader
og profiler. Lamelslibeskiver har en betydeligt leengere levetid, et lavere




stejniveau og lavere slibetemperaturer end konventionelle slibeskiver.

Skeering af metal

Ved brug af skaerebeskyttelsesskaerme til slibeskiveskaering med limede
slibeskeereskiver er der en gget risiko for at blive udsat for gnister, partikler
og skivesplinter, hvis skiven gar i stykker.

Ved slibeskiveskeering skal du bruge en moderat fremfaring, som svarer til
det materiale, der skal bearbejdes. Der ma ikke trykkes pa skaereskiven, og
elvaerktejet ma hverken vippes eller drejes.

Forsag ikke at reducere hastigheden pa en skeereskive, som er i gang med
at standse, via tryk pa siden.

Skaering af murvark/beton

Sarg for tilstraekkelig stevudsugning ved skaering i murvaerk/beton.
Brug en stovmaske.

Elvaerktejet ma kun anvendes til skeering/slibning af tart materiale.

Ved brug af skaerebeskyttelsesskaermen, slibebeskyttelsesskaermen eller
slibebeskyttelsesskaermen med pasat skaerebeskyttelsesskaerm til skeere- og
slibearbejde i beton eller murveerk er der en @get stavbelastning og en gget
risiko for at miste kontrollen over elveerktgjet, hvilket kan fore til tilbageslag.
For at skeere i sten anbefales brugen af en diamantskeereskive.

Ved brug af skeerebeskyttelsesskaermen med udsugning og snitstyring

skal udsugningen vaere godkendt til udsugning af stenstev. Egnede
stevudsugninger fas hos Milwaukee.

Ved skeering i seerligt hardt materiale, som f.eks. beton med et hgjt
grusindhold, kan diamantskaereskiven blive overophedet og dermed blive
beskadiget. Dette kan tydeligt ses pa cirkelformede gnister, der roterer med
diamantskaereskiven.

| sa fald skal du afbryde arbejdet og lade diamantskaereskiven kele af, ved at
elveerktgjet kortvarigt karer ved maksimal hastighed og uden belastning.

Hvis skiven karer betydeligt langsommere og der opstar runde gnister, er
diamantskaereskiven blevet slov. Skiven kan skeerpes igen ved at skeere
kortvarigt i et slibende materiale (f.eks. kalksandsten).

Arbejde med diamantkernebor
Diamantkernebor ma kun bruges til tert materiale.

Undlad at placere diamantkerneboret parallelt med arbejdsemnet. Far boret
ind i arbejdsemnet skrat og med cirkelformede bevaegelser. Dermed opnas
der en optimal keling og en leengere levetid for diamantkerneboret.

Bygningstekniske oplysninger

For huller i beerende vaegge geelder nationale bestemmelser. Disse
bestemmelser skal absolut overholdes. Radfer dig med den ansvarlige
bygningsingenier, arkitekt eller byggeleder, inden arbejdet pabegyndes.

HERSTARTBEVEILIGING

Na spanningsuitval schakelt de machine niet automatisch weer in. Schakel
de machine uit en weer in om door te kunnen werken.

ELEKTRONIC (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en stopt in
geval van een dienovereenkomstige overbelasting.

Let op dat het apparaat weer zelfstandig naar het oorspronkelijke
arbeidstoerental stuurt zodra de belasting wegvalt.

Na het bereiken van het arbeidstoerental is het apparaat weer gereed voor
gebruik!

De nulspanningsschakelaar voorkomt dat het gereedschap na een
stroomonderbreking (batterijwissel) opnieuw opstart.

ZACHTE AANLOOP (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden van de
machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

RENGORING

Renger elveerktajet regelmaessigt for at fierne sliberester og anden snavs.
Iseer ventilationsabningerne skal altid holdes rene.

Rent elveerktej @ger arbejdssikkerheden.

g

OPBEVARING OG TRANSPORT

Opbevar indsatsveerktgjerne i tarre, frostfrie rum ved en konstant temperatur
o0g beskyttet mod stav.

Fjern indsatsveerktojet for opbevaring eller transport af elvaerktgjer for at
undgé skader. Beskadiget vaerktej ma ikke leengere bruges.

Beskyt elveerktgjerne mod direkte sollys under opbevaring og transport.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktgjet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen
o0g bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

SYMBOLER

Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEM/ERK! ADVARSEL! FARE!

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Benyt egnet andedraetsvaemn.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug ikke kraft.

Brug altid begge haender, nar du betjener veerktgjet.

Brug ikke beskyttelsesafskaermningen til skaerearbejde.

Kun il slibearbejder.

Kun til skeerearbejder.

Bemaerk den tilladte skivetykkelse.
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Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som
tilbehgr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke bortskaffes
sammen med husaffald.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes seerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sparg
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en
negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som matte
befinde sig pa dit affald af udstyret.

Kapslingsklasse Il elvaerktgj.

Elveerktej, hvor beskyttelsen mod et elektrisk stad ikke kun
afheenger af basisisoleringen men ogsa af, at der anvendes
yderligere beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering
eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en beskyttelsesleder.

Drejeretning

Tomgangshastighed

Spaending

Vekselstram

Europeeisk overensstemmelsesmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




TEKNISKE DATA AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Type Vinkelsliper Vinkelsliper Vinkelsliper
Produksjonsnummer 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell inngangseffekt 1250 W 1250 W 1250 W
Tomgangsturtall 12000 min* 12000 min-! 12000 min*
Nominell effekt 125 mm 115 mm 125 mm

Tillatte mal for arbeidsverktayene, se tabellen pa side 8-9

Spindelgjenge M14 M14 M14

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 24kg 24kg 25kg

Steyinformasjon:
Méleverdier fastslatt i samsvar

med EN 62841.
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K 95 dB(A) 93,5 dB(A) 95 dB(A)
Lydeffektniva / Usikkerhet K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier
(vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Slipimg av overflater 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Sliping/skjeering av betong 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Sliping med sandpapir 52 mis?/ 1,5 mis? 52 mis?/ 1,5 mis? 52mis?/ 1,5 mis?

Ved andre anvendelser, som f.eks. sliping med stalbarste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktgyet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig
for hele perioden du bruker verktayet.

Ved sliping av tynne metallskiver eller andre strukturer med store flater, som lett begynner & vibrere, kan det oppsta et vesentlig hayere lydniva (inntil 15 dB)
enn det som er angitt. Ved disse arbeidsemnene anbefaler vi at det iverksettes egnede tiltak til staydemping, som eksempelvis a bruke tynge, fleksible
isolasjonsmatter. Det gkte lydnivaet ma ogsa tas heyde for ved evalueringen av faren for stayeksponering og ved valg av egnet harselsvern.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slétt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, ~ €) Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vzere minst

illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved s& hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere elektroverktoyet. .
elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader. Tilbeher som dreier seg raskere enn tillatt kan brekke og slynges rundt.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. f) Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktgyet ma tilsvare
malene for elektroverktoyet.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER Gale innsatsverktay kan ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

g) Malene pa det pamonterte tilbehgret ma samsvare med
Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med stalberster, holdermalene til det elektriske verktoyet. Tilbehor som ikke passer
polering og kapping: noyaktig pa holderen til det elektriske verktayet roterer uregelmessig,

vibrerer sterkt og kan fare til at kontrollen over verktoyet mistes.

a) Dette elektroverktoyet skal brukes som sliper, sandpapirsliper, . :
Ikke bruk skadede innsatsverktoy. Sjekk for hver bruk om

stalberste og kuttesliper.. Folg alle advarsler, anvisninger, bilder og h

data som du far levert sammen med elektroverktoyet. innsatsverktoy slik som slipeskiver er splintret eIIe[ revnet,

Hvis du ikke falger felgende anvisninger, kan det oppsté elektriske stat, om slipetallerkener er revnet eller svaert slitt, om stalborster

ild og/eller store skader. har lgse eller har brukkede trader. Hvis elektroverktoyet eller
b) Dette elektriske verktayet ma ikke brukes til arbeidsprosesser som innsatsverktoyet faller ned, ma du kontrollere om det er skadet

polering. Arbeidsprosesser som dette verktayet ikke er konstruert for, eller bruk et ikke skadet innsatsverktay. Nar du har kontrollert og
satt inn innsatsverkteyet, ma du holde personer som oppholder

kan medfare farer og fare til personskader. . h
i X . o, seg i n@rheten unna det roterende innsatsverktoyet og la
Dette elektriske verktoyet ma bare brukes pa fagmessig mate og elektroverktayet gé i ett minutt med maksimalt turtall. Som regel
i henhold til instruksene fra produsenten. En bruk som ikke ligger brekker skadede innsatsverktay i lgpet av denne testtiden.
innenfor det som defineres som tiltenkt bruk kan fare til tap av kontroll og . . . .
; 1 i) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk ma du
il alvorlig personskade. L : A
bruke visir, gyebeskyttelse eller vernebriller. Om ngdvendig ma du

C

d) Ikke bruk noe tilbehgr som ikke produsenten har tiltenkt og ogsa bruke stovmaske, horselvern, vernehansker eller spesialforkle som
spesielt angitt for dette verktoyet. o holder sma slipe- og materialpartikler unna kroppen din.
Det at du kan feste tilbeheret pa det elekiriske verktayet ditt er ingen @ynene bar beskyttes mot fremmediegemer som kan fly rundt ved visse
garanti for sikker bruk. typer bruk. Stev- eller pustevernmasker ma filtere den typen stav som

(64 ) [__NORSK__) ),

oppstar ved denne bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid,
kan du miste harselen.

Sorg for at andre personer holder en trygg avstand til ditt
arbeidsomrade. Alle som entrer arbeidsomradet ma ha pa seg
personlig verneutstyr.

Bruddstykker av verktayet eller brukket tilbeher kan bli slynget ut og fere
til personskade, selv utenfor det direkte arbeidsomradet.

Ved arbeider der borkronen vil kunne komme i bergring med skjulte
stremfarende ledninger, skal det elektriske verktoyet alltid gripes
med de isolerte handtaksflatene. Ved kontakt med en stremferende
kabel kan ogsa det elektriske verktayets metalldeler bli stramferende og
forarsake at operateren lider elektrisk sjokk.

Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stanset helt. Det
roterende verktayet kan komme i kontakt med underlaget, noe som kan
medfare at du mister kontrollen over elektroverktayet.

m) La aldri elektroverktoyet vare innkoblet mens du bzrer det. Toyet
ditt kan komme inn i det roterende innsatsverkteyet hvis det tilfeldigvis
kommer i kontakt med verktayet og innsatsverktoyet kan da bore seg inn
i kroppen din.

n) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktayet med jevne
mellomrom.

Motorviften trekker stgv inn i huset, og en stor oppsamling av metallstov
kan medfgre elektrisk fare.

o) lkke bruk elektroverktoyet i narheten av brennbare materialer.
Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktay som krever flytende kjolemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan fore til elektriske stet.

K

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktoyets plutselige reaksjon etter at det har hengt
seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven, slipetallerkenen,
stalbersten osv.. Opphenging eller blokkering ferer til at det roterende
innsatsverktayet stanser helt plutselig. Slik akselereres et ukontrollert
elektroverktoy mot innsatsverktayets dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeidsstykket, kan
kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket, henge seg opp og
slik brekker slipeskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven beveger
seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av skivens dreieretning pa
blokkeringsstedet. Slik kan slipeskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektroverktayet.
Det kan unngas ved & falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold det elektriske verktoyet godt fast med begge hender og
forbered deg pa & fange opp mulige tilbakestet med kroppen
og armene. Bruk alltid det ekstra handtaket (hvis installert) for
a utjevne tilbakestet eller svingninger i dreiemomentet pa beste
mate ved oppstart. lverksett egnede tiltak for & utjevne svingninger i
dreiemomentet eller tilbakestat.

b) Hold aldri handen i nrheten av det roterende innsatsverktayet.
Innsatsverktayet kan bevege seg over handen din ved tilbakeslag.

c) Ikke plasser kroppen i omradet der det elektriske verktoyet beveger
seq i tilfelle av et tilbakestet. Ved et tilbakestat beveger verktoyet seg
i motsatt rotasjonsretning av slipeskiven i det gyeblikket blokkeringen
oppstar.

d) Vaer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du ma
forhindre at innsatsverktoy avprelles fra arbeidsstykket eller
klemmes fast.

Det roterende innsatsverktayet har en tendens til & klemmes fast i
hjorner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette forarsaker
kontrolltap eller tilbakeslag.

Bruk ikke et kjedesagblad, sagblad ti treskjaering eller et takket
sagblad, og heller ingen segmentet diamantskive med mer enn 1
mm brede mellomrom. Slike verktey forarsaker ofte et tilbakeslag eller
at brukeren mister kontrollen over det elektriske verktayet.

e

Sikkerhetsinstrukser for sliping og kapping:

a) Bruk utelukkende de slipeskivene som er angitt for det elektriske
verktoyet og den vernehetten som er angitt for disse slipeskivene.
Det kan veere at slipeskiver som ikke er tenkt til det elekiriske verktoyet
ikke er tilstrekkelig skjermet, og de er ikke sikre.

b) Beyde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke rager ut
over kanten av vernehettens flate. Usakkyndig monterte slipeskiver

som rager utover kanten pa vernehettens flate kan ikke bli tilstrekkelig
avskjermet.

c) Bruk alltid vernehetten. Den skal veere festet sikkert pa
elektroverktoyet og innstilt slik at maksimal sikkerhet blir nadd,
dvs. at bare en minst mulig del av skiven er synlig for bruker.
Vernehetten skal beskytte bruker mot bruddstykker og tilfeldig kontakt
med slipeelementet.

d) Slipeskiver ma bare brukes til de spesifiserte arbeidsoppgavene.
Slip eksempelvis aldri med sideflatene til en kutteskive, Kutteskiver
er bestemt il fierning av material med kanten pa skiven. Kraftinnvirkning
pa disse skivelegemene fra siden kan fere til at de brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse og form for
den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter slipeskiven og
reduserer slik faren for at slipeskiven brekker. Flenser for kappeskiver
kan veere annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

Bruk ingen slitte slipeskiver fra storre elektriske verktay. Slipeskiver
for starre elektriske verktoy er ikke utlagt for de hayere turtallene til
mindre elektriske verktay og kan brekke.

g) Ved bruk av multifunksjonsskiver ma alltid den riktige vernehetten
brukes til den respektive arbeidsoppgaven. Hvis dette ikke tas hensyn
til, gir ikke vernehetten noen tilstrekkelig beskyttelse, noe som igjen kan
fare til alvorlige personskader.
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Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk. lkke
utfer for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven gker slitasjen
og tendensen il fastkiling eller blokkering og dermed ogsa muligheten til
tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

b) Unnga omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan
elektroverktayet med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges
direkte mot kroppen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar du av
elektroverktayet og holder det rolig til skiven er stanset helt. Forsgk
aldri a trekke den roterende kappeskiven ut av snittet, ellers kan det
oppsta et tilbakeslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverktoyet igjen sa lenge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet for
du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge seg opp,
springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

Stott plater eller store arbeidsstykker for a redusere risikoen for
tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker kan
bayes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stettes pa begge sider, bade
naer kappesnittet og pa kanten.

f) Ver spesielt forsiktig ved "lommekutt" i ferdige vegger eller andre
omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende kappeskiven kan
treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller gjenstander
som kan forarsake tilbakeslag.

Forsgk ikke & utfare kurvesnitt. En overbelastning av skjeereskiven gker
slitasjen og kjer den mer tilbayelig til & stille seg pa kant eller blokkerer.

Skjer dette, sa sker sannsynligheten for et tilbakeslag eller et brudd pa

slipelegemet, noe som igjen kan fere til alvorlig personskade.
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Spesielle advarsler om sandpapirsliping:

a) Bruk slipepapir av passende sterrelse. Ved valg av slipepapir ma du
sorge for a overholde instruksene fra produsenten. Slipepapir som
rager for langt ut over slipeputen kan forarsake kuttskader og fere til at
verktayet blokkeres, at skiven brekker eller til tilbakestot.

Spesielle advarsler for arbeid med stalborster:

a) Vear oppmerksom pa at stalbersten ogsa ved normal bruk mister
deler. Ikke overbelast bersten med for hoyt trykk. Stélpartiklene som
lgsner kan lett trenge gjennom tynne kleer og/eller inn i huden.

b) Hvis det anbefales a bruke et vernedeksel, ma du forhindre at
vernedekselet og stalbarsten kan bergre hverandre. Tallerken- og
koppbarster kan fa sterre diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer blir utsatt for
fare. Pa grunn av brannfaren ma det ikke finnes noen brennbare materialer i
naerheten (gnistomradet). Ikke bruk stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestev treffer kroppen.
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Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du fastslar andre
mangler. Kontroller maskinen for a fastsla arsaken.

Under ekstreme bruksforhold (f.eks. ved glattsliping av metall med
stotteskive og vulkanfiber-slipeskiver) kan det legge seg mye skitt inne i
vinkelsliperen. Ved slike bruksforhold er det av sikkerhetsgrunner ngdvendig
med innvendig rengjering for & fierne metallrester, det er dessuten tvingende
nedvendig & montere en jordfeil- (FI) bryter. Hvis Fl-bryteren reagerer ma
maskinen innsendes til reparasjon.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen er beregnet pa sliping av metall og keramikk, kutting av
metall, stein og keramiske materialer. Den kan ogsébrukes il sliping med
kunststoffskiver og til arbeid medstalbarste.

For den respektive bruken ma bare den tillatte kombinasjonen av
arbeidsverktoy og verneinnretning brukes. Informasjon om dette finner du i
tabellen «Tillatte kombinasjoner av arbeidsverktay og verneinnretninger».

| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret.
Elektroverktayet er kun egnet for tarr bearbeiding.
Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. Ved
bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til felgende:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og begrens
arbeids- og eksponeringstiden.

Sty kan fere til horselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

NETTILKOPLING

Skal bare kobles til enfaset vekselstram og bare til den nettspenningen som
er angitt pa merkeplaten. Tilkobling til stikkontakter uten jordkontakt er ogsa
mulig, konstruksjonen samsvarer med sikkerhetsklasse |1

Stikkontakter utendars ma veere utstyrt med feilstrom-sikkerhetsbryter
(FI,LRCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for elektroanlegg.
Vennligst falg dette nar du bruker vart apparat.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

P& grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

Innkoplingsprosesser frembringer korte spenningsfall. Ved ugunstige
nettforhold kan andre apparater pavirkes. Ved nettimpedanser som er mindre
enn 0,2 Ohm forventes ingen forstyrrelser.

BESKRIVELSE AV SKIVETYPENE

Type 41 skjeereskive

Type 42 skjeereskive, krummet
Type 27 slipeskive, krummet
Type 65 vifteslipeskive

Type 70 stalbgrsteskive

Type 80 diamantskjeereskive
Type 85,86  Koppstalbarste

Type 87 diamanthullbor

Type 90 sandpapir-skjeereskive

g

TILLATTE KOMBINASJONER AV ARBEIDSVERKT@Y OG
VERNEINNRETNINGER
Det ma bare brukes de falgende kombinasjonene av arbeidsverktay og

verneinnretninger:

Bruk Arbeidsverktoy Verneinnretning

Skjeere Skivetype (41, 42) for metall ~ A- skjeerevernehette
Skivetype (41, 42) for A- skjeerevernehette
murverk/betong
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
metall
Diamantskjeereskive for A- skjeerevernehette
murverk/betong (80)

Skjeereskiver for ande B - slipevernehette
materialer enn metall eller
murverk/betong

Flerbruks (kombinasjon  Flerbruks skjeereskive A- skjeerevernehette

av skjeering og sliping)

Hullboring Diamanthullbor (87) Ingen

Stalbarster Stélbarsteskive (70) B - slipevernehette
Koppstélberste (85, 86) Ingen

Sandpapirsliping Vifteslipeskive (65) B - slipevernehette

Fleksibelt slipemiddel (f.eks.  Ingen
slipepapir), som holdes av en
fleksibel statteplate (90)

Hardmetallskive (til sliping Ingen
av andre metaller enn metall
eller murverk/betong)

Skivetype 27 B - slipevernehette

Arbeidsverktoy med en Ingen
diameter pa inntil 55 mm

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktay som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at gjengen i
hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til produsentens
anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.
Faringssleiden er forskrift ved kapping av stein.

Slipeflaten til krummede skiver ma ligge minst 3,4 mm under
vernehettekanten.

Flensmutteren ma vaere trukket til for maskinen startes.
Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir holdt av
sin egen vekt. For aldri emnet med handen mot skiven.

Plansliping
Vilkarlig bruk

Skrubbesliping
Bruk aldri skjeereslipeskiver til skrubbesliping.

Nar det skrubbeslipes, kan slipevernehetten med pasatt skjeerevernehette
bergre arbeidsstykke, noe som kan fare til at man mister kontrollen over
verktoyet.

De beste skrubbesliperesultatene oppnar man med en innstilt vinkel pa 30°
til 40°. Beveg det elektriske verktgyet frem og tilbake idet det uteves moderat
trykk. P& denne maten sikres det at arbeidsstykket ikke blir for varmt, ikke
misfarges og det ikke oppstar riper.

Plansliping med vifteslipeskive

Vifteslipeskiven (tilbeher) gjer det mulig & bearbeide hvelvede flater og
profiler. Vifteslipeskivene har en vesentlig lengre brukstid, et lavere stayniva
og lavere slipetempraturer enn konvensjonelle slipeskiver.

Skjeering av metall

Ved bruk av skjeerevernehetten for skjeeresliping med limte skjeereslipeskiver
bestar det en gkt fare for eksponering for gnister, partikler og skivesplinter
dersom skiven gar istykker.
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Ved skjeeresliping ma det brukes et moderat fremtrekk som tilsvarer
materialet som skal bearbeides. Ikke utev trykk pa skjeereskiven, og ikke tilt
det elektriske verktoyet eller sving det.

Forsgk ikke & redusere turtallet til en skjaereskive som er ved & stanse ved &
uteve trykk fra siden.

Skjeere murverk (betong)

Sarg for tilstrekkelig oppsuging av stgvet nar murverk/betong skjeeres.

Ha pé deg stevmaske

Det elektriske verktayet ma bare brukes til skjeering/sliping av tert materiale.

Ved bruk av skjeerevernehetten, slipevernehetten eller slipevernehetten med
pasatt skjeerevernehette for skjeere- og slipearbeider i betong eller murverk,
oppstar en gkt stavbelastning og en gkt risiko for & miste kontrollen over det
elektriske verktoyet, noe som kan fare til et tilbakeslag.

Til skjeering av stein anbefales det & bruke en diamant-skjeereskive.

Ved bruke av skjeerevernehette med avsugning og snittfering, ma avsugeren
veere godkjent for avsugning av steinstav. Egnede stgvavsugere er
tilgiengelige fra Milwaukee.

Ved skjeering av seerlig harde materialer, som eksempelvis betong med en
hay grusandel, kan diamantskjaereskiven overopphetes og derfor bli skadet.
Dette vises tydelig ved at det danner seg sirkelformede gnister, som dreier
seg med diamantskjeereskiven.

| dette tilfellet ma arbeidet avbrytes, og diamantskjeereskiven ma kjoles ned
idet det elektriske verktayet drives med maksimalt turtall og uten last en kort
stund.

Nar skiven gar tydelig langsommere og det oppstar sirkelformede gnister, er
diamantskjeereskiven blitt slgv. Ved a skjeere i et abrasivt materiale (f.eks.
kalksandstein) en kort stund, kan skiven slipes igjen.

Arbeid med diamantkjernebor

Diamantkjernebor skal bare brukes til tart materiale.

Diamantkjernebor skal ikke stilles parallelt mot arbeidsstykket. Far boret
skratt og med sirkulerende bevegelser inn i arbeidsstykket. Pa denne maten
oppnar man en optimal kjgling og en lengre brukstid for diamantkjerneboret.
Byggeteknisk informasjon

Utsparinger i baerende vegger er underlagt landsspesifikke forskrifter.
Disse forskriftene ma under alle omstendigheter overholdes. For arbeidene
begynner, m& man konsultere ansvarlig statiker, arkitekt eller byggeleder.

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

En paslatt maskin begynner ikke automatisk & ga igjen etter strembrudd. For
& kunne fortsette & arbeide méa maskinen skues av og sa pa igjen.

ELEKTRONIKK (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og stopper
ved tilsvarende overvekt.

Veer oppmerksom pa at maskinen selvstendig kjarer opp til opprinnelig
arbeidsomdreiningstall nar belastningen oppharer.

Nar apparatet har oppnadd arbeidsomdreiningstallet er det bruksklart igjen.

Nullspenningsbryteren forhindrer at maskinen starter & ga igjen etter et
strembrudd (skiftning av batteri).

LETTOPPSTARTING (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen kontinuerlig til det
som er blitt valgt

RENGJQRING:

Det eklektiske verktayet ma regelmessig rengjeres for sliperester og annen
forurensning. Seerlig ma luftespaltene alltid holdes rene.

Rent elektrisk verktoy oker arbeidssikkerheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Arbeidsverktayet skal oppbevares i tarre, frostfrie rom ved konstant
temperatur.

For oppbevaring eller transport av det elektriske verktoyet, ma pasatt verktay

M

fiernes for & unnga skader. lkke bruk verktgy lenger som oppviser skade.

Beskytt elektrisk verktgy mot direkte solstraling ved oppbevaring og
transport.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany ved angivelse av maskinens type og det
sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les ngye gjennom denne brukerhandboken for du
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Trekk stapslet ut av stikkontakten far du begynner arbeider
pa maskinen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

Bruk vernehansker !

Ikke bruk kraft.

Far alltid verktoyet med begge hender.

Vernehetten skal ikke brukes til kuttearbeider.

Kun for sliping.

MNERVePeeR>A

Kun for kapping.

|
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Overhold tillatt skivetykkelse.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.
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Elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene fr de kasseres. Be om
informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
veere forpliktet til & ta tilbake elektrisk og elektronisk avfall
uten kostnader.

Bidra il & redusere behovet for ramaterialer ved & serge for
gjenbruk og resirkulering av ditt elektriske og elektroniske
avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for miljget
og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet.

Elektroverktoy av verneklasse II.
Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk slag ikke bare
er avhengig av basisisoleringen, men som ogsa er avhengig
av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering
blir brukt.
Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

e — Rotasjons retning

n Tomgangsturtall

Vv Spenning

Vekselstram

/\J
c € Europeisk samsvarsmerke

U K Britisk samsvarsmerke
cA

C[ Ukrainsk samsvarsmerke

001
[ H [ EurAsian Konformitetstegn.

TEKNISK DATA AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE

220V-240V 220V-240V 220V-240V
Typ Vinkelslip Vinkelslip Vinkelslip
Produktionsnummer 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell upptagen effekt 1250 W 1250 W 1250 W
Tomgangsvarvtal 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
Nominell effekt 125 mm 115 mm 125 mm
TiIISétga dimensioner pa inforingsverktygen, se tabell pa
s. 8-
Spindelgénga M14 M14 M14
Vikt enligt EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
Bullerinformation:
Métvardena har tagits fram baserande
pa EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Anvénd horselskydd!
Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden
(vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K
Ytslipning 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Slipning/kapning av betong 74 mis?/1,5mis? 59 mis?/ 1,5 mis? 74 mis?/ 1,5 mis?
Slipning med sandpapper 52mis?/ 1,5 mis? 5,2 mis?/ 1,5 mis? 52mis?/ 1,5 mis?

Om man anvander verktyget for andra andamal, t ex for slipning med stalborste, kan man fa andra vibrationsvarden!

N VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en preliminar bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvénds fér olika tillampningar, med olika
eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka exponeringsnivan avsevart Gver den totala arbetsperioden.

Vid slipning av tunna metallplatar eller andra strukturer med stor yta, vilka latt kan borja vibrera, kan en betydligt hogre ljudniva (upp till 15 dB) an den angivna
uppsta. Med sadana arbetsstycken rekommenderas att [ampliga atgarder fér ljudda@mpning vidtas, som t.ex. anvandning av tunga, flexibla isoleringsmattor.
Den 6kade ljudnivan ska aven beaktas vid bedémningen av risken for bullerexponering och valet av [ampligt horselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget & avsténgt eller nér det kérs utan att faktiskt arbeta.

Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla hdnderna varma, organisation av arbetsmonster.

PN VARNING! Lis noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningara nedan inte fdljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma sakerhetsanvisningar for slipning, sandpappersslipning,
arbeten med stalborste, polering och kapslipning:

a) Elverktyget kan anvandas som slip-, slippappersslip-, stalborste-,
och kapslipmaskin.. Beakta alla sakerhetsanvisningar, anvisningar,
illustrationer och data som levereras med elverktyget.

Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstot, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

b) Det hér elverktyget far inte anvdndas for arbetsmoment som
polering. Arbetsmoment for vilka det har verktyget inte ar konstruerat kan
innebara fara och leda till personskador.

c) Det har elverktyget far endast anvéndas pa ett sakkunnigt sétt enligt
tillverkarens uppgifter. En icke sakkunnig anvéndning kan leda till
kontrollférlust och till allvarliga personskador.

d) Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen godként och
specificerat for detta elverktyg.

Aven om tillbehdr kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en
séker anvandning.

e) Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt

som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.
Tillbehdr som roterar snabbare &n tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste motsvara
elverktygets dimensioner.

Feldimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande sétt avskarmas
och kontrolleras.

g) Tillbehdrssatsen maste passa till elverktygets infastningsmatt.

Tillbehdr som inte passar exakt pa elverktygets infastning roterar ojamnt,
vibrerar mycket kraftigt och kan leda till att anvéndaren forlorar kontrollen
Gver verktyget.

h) Anvénd aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje

anvéndning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, sliprondeller avseende sprickor
repor eller kraftig nedslitning, stalborstar avseende losa eller
brustna tradar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle falla
ned kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat
insatsverktyg. Du och andra personer i narheten ska efter kontroll
och montering av insatsverktyg stalla er utanfor insatsverktygets
rotationsradie och sedan lata elverktyget rotera en minut med
hogsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta fall sénder vid
denna provkorning.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, 6gonskydd eller skyddsglaségon. Om sa
behdvs, anvind dammfiltermask, horselskydd, skyddshandskar
eller skyddsforklade som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar.
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Ogonen ska skyddas mot utslungade frammande partiklar som kan
uppsta under arbetet. Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera
bort det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk finns fér
horselskada under en langre tids kraftigt buller.

Se till att obehdriga personer halls pa betryggande avstand fran
arbetsomradet. Alla som ror sig inom arbetsomradet maste anvénda
personlig skyddsutrustning.

Brottstycken fran arbetsstycket eller verktyget kan slungas ut och orsaka
personskada &ven utanfor arbetsomradet.

k) Om sliptillbehéret kan komma i kontakt med dolda stromforande
ledningar ska du alltid ta tag i elverktygets isolerade greppytor. Vid
kontakt med en stromforande kabel kan aven elverktygets metalldelar bli
stromforande och ge anvéndaren en elektrisk stdt.

Légg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget &r helt

stillastdende. Det roterande insatsverktyget kan komma i kontakt med

underlaget och du kan da forlora kontrolllen dver elverktyget.

m) Elverktyget far inte rotera nar det bérs. Klader kan vid tillfallig kontakt
med det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverktyget dras
mot din kropp.

n) Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrdmmar.

o) Anvind inte elverktyget i ndrheten av brannbara material.

Risk finns or att gnistor antander materialet.

p) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medfora elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag r en plétslig reaktion hos insatsverktyget nar t. ex. slipskivan,
sliprondellen, stélborsten hakar upp sig eller blockerar. Detta leder till
abrupt uppbromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid accelererar
ett okontrollerat elverktyg mot insatsverktygets rotationsriktning vid
inklamningsstallet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket kan
slipskivans kant i arbetsstycket kldmmas fast varvid slipskivan bryts sénder
eller orsakar bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort frén anvandaren
beroende pé skivans rotationsriktning vid inkldmningsstallet. Harvid kan
slivskivor aven brista.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av elverktyget.
Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs nedan.

a) Hall fast elverktyget stadigt med bada handerna och var beredd
pa att fanga upp eventuella rekylstotar med din kropp och dina
armar. Anvénd alltid det extra handtaget (om ett sadant finns)
for att pa bésta satt kunna utjamna rekylstotar eller variationer
i vridmomentet. Vidta ldmpliga atgarder for att utjdmna variationer i
vridmomentet eller rekylstétar.

b) Hall alltid handen pa betryggande avstand fran det roterande
insatsverktyget.
Insatsverktyget kan vid ett bakslag ga mot din hand.

c) Placera inte din egen kropp i det omradet som elverktyget ror sig om
en rekylstot intréffar. Vid en rekylstot ror sig verktyget mot slipkroppens
rotationsriktning i det dgonblick som blockeringen sker.

d) Var sarskllt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa kanter osv. Hall
emot sa att insatsverktyget inte studsar ut frén arbetsstycket eller
kommer i klam.

P& horn, skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i kidm. Detta kan leda till att kontrollen férloras
eller att bakslag uppstar.

Anvénd inga kedjor, trasnidningsblad eller tandat sagblad och
ingen segmenterad diamantskiva med mer @n 10 mm breda luckor.
Sadana verktyg orsakar ofta en rekyl eller att du forlorar kontrollen dver
elverktyget.
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Sékerhetsanvisningar for slipning och kapslipning:

a) Anvind endast slipkroppar som specificerats for aktuellt elverktyg
och de sprangskydd som &r avsedda for dessa slipkroppar.
Slipkroppar som inte ar avsedda for aktuellt tryckluftverktyg kan inte pa
betryggande satt skyddas och ar darfor farliga.

b) Vinkelbdjda slipskivor ska monteras s, att deras slipyta inte star ut
over skyddskapans kant. En felaktigt monterad skipskiva som star ut
Gver skyddskapans kant kan inte skarmas av pa tillfredsstallande satt.

c) Anvind alltid skyddskapan. Skyddskapan maste sitta fast ordentligt

pa maskinen och vara instélld sa att en sa hog sékerhet som méjligt
uppnas, det vill sdga att en sa liten del som majligt av kapskivan
ligger 6ppen mot anvandaren. Skyddskapan ska skydda anvandaren
mot lossade bitar och eventuell kontakt med slipskivan.

Slipkroppar far anvandas endast for specificerade arbeten. T. ex.:
Slipa aldrig med kapskivans sidoyta. Kapskivor &r avsedda for
materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran sidan utovas mot
slipkroppen kan den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spénnfldnsar i korrekt storlek
och form anvéndas. Lampliga fléansar stoder slipskivan och reducerar
salunda risken for slipskivbrott. Flansar for kapskivor och andra slipskivor
kan ha olika utseende och form.

f) Anvand inte slipskivor fran storre elverktyg. Slipskivor for storre
elverktyg &r inte konstruerade for de mindre elverktygens hogre varvtal
och kan darfér spricka.

g) Vid anvandning av universella skivor, se till att alltid anvénda den
korrekta skyddskapan for den respektive anvandningen. Annars
ger skyddskapan inte ett tillrackligt skydd, vilket kan leda till allvarliga
personskador.

d
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Andra speciella sékerhetsanvisningar for kapslipning

a) Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte utsétts for
hdgt mottryck. Forsok inte skara for djupt. Om kapskivan verbelastas
Okar dess pafrestning och risk finns for att den snedvrids eller blockerar
som sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

b) Undvik omradet framfér och bakom den roterande kapskivan. Om
du for kapskivan i arbetsstycket bort fran kroppen kan i handelse av ett
bakslag elverktyget med roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i kldm eller arbetet avbryts, koppla fran
elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstandigt. Forsok
aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skérsparet da detta kan leda
till bakslag. Lokalisera och &tgérda orsaken for inkldmning.

d) Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket. Lat
kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i skarsparet
for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur
arbetsstycket eller orsaka bakslag.

For att reducera risken for ett bakslag till foljd av inklamd kapskiva
ska skivor och andra stora arbetsstycken stodas. Stora arbetsstycken
kan bojas ut till foljd av hdg egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stédas
pa bada sidorna bade i narheten av skérsparet och vid kanten.

f) Var alltid extra forsiktig om du "skar ut" nagot i en végg eller pa
andra stéllen som du inte direkt kan se. Dér risk finns att kapskivan
kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elledningar eller andra
foremal som kan orsaka bakslag.

Forsok inte att utfora bojda snitt. En dverbelastning av kapskivan kar
belastningen pa den och gor den kénslig for att haka fast i kanter eller
blockera. Dérigenom okar sannolikheten for en rekyl eller att slipkroppen
bryts sénder, vilket kan leda till allvarliga personskador.

c
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Speciella sakerhetsanvisningar for sandpappersslipning:

a) Anvand slippapper med passande storlek. Observera tillverkarens
uppgifter nar du valjer slippapper. Slippapper som sticker ut for
langt utanfér slipdynan kan orsaka skarskador och leda till att verktyget
blockeras, skivan bryts sénder eller till rekylstétar.

Speciella sékerhetsanvisningar for arbeten med tradborstar:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar aven vid
normal anvindning. Overbelasta aldrig en metallborste genom
att trycka den for kraftigt mot materialet som ska bearbetas. Sma
metallbitar som gér av kan [étt tranga genom tunna kléder och/eller
huden.

b) Nar sprangskydd anvands bor man se till att sprangskyddet och
tradborsten inte berdr varandra. Tallriks- och koppborstarnas diameter
kan till folid av anliggningstryck och centrifugalkrafter oka.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte skadas.
Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i nérheten (inom
gnistomradet). Anvénd inte dammsugning!

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag storsta forsiktighet nér maskinen ar igang.

SVENSKA D)

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar eller andra
felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for lokalisering av orsak.

Vid extrema anvéndningsvillkor (till exempel vid planslipning av metaller
med stddtallrik och slipskivor av vulkanfiber) kan det bildas mycket

smuts pa insidan av vinkelslipmaskinen. Vid sadana tillfallen kravs det av
sakerhetsskal saval en grundlig rengdring fran metallavlagringar pa insidan
som en forkoppling av en jordfelsbrytare. Om jordfelsbrytaren skulle Ioser ut,
s& maste vinkelslipmaskinen skickas pa reparation.

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipmaskinen &r avsedd for slipning av metall och keramik, skarning av
metall, sten och keramiska material , for slipning medplastsliptallrik och for
bearbetning med stalborste.

For de respektive tilldmpningarna far endast den tillatna kombinationen
av inforingsverktyg och skyddsanordning anvéndas. Information om
detta hittar du i tabellen "Tillatna kombinationer av inféringsverktyg och
skyddsanordningar’.

Folj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehdret.
Detta elverktyg ska endast anvéndas for torr bearbetning.

Anvand inte den hér produkten pa ett annat satt an den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvands pa dandamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan
namnda risker varfor du sm anvéndare vid sidan om alla andra foreskrifter
ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa arbets-
och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till horselskador.

Bér horselskydd och begransa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila
skor.

Inandning av giftigt damm.

NATANSLUTNING

Anslut endast en enfasig likstrdm och endast till den systemspanning som
ar angiven pa typskylten. Det ar aven mdjligt att ansluta till uttag utan en
jordkontakt eftersom konstruktionen éverensstdmmer med sakerhetsklass Il.

Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (FI, RCD, PRCD) vid
anvandning utomhus.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till vaggurtag.
OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for kortslutning!

Inkopplingsférloppen orsakar korta spanningssankningar. Vid ogynnsamma
nétforutsattningar kan dessa menligt paverka andra maskiner. Vid
natimpendaser under 0,2 ohm behover inte stérningar befaras.

SKRIVNING AV SKIVTYPERNA

Typ 41 Kapskiva

Typ 42 Kapskiva, krokt

Typ 27 Slipskiva, krokt

Typ 65 Konisk slipskiva

Typ 70 Stalborstskiva

Typ 80 Diamantkapskiva
Typ 85, 86 Axialstalborste

Typ 87 Diamanthalborr

Typ 90 Sandpapperslipskiva

M
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TILLATNA KOMBINATIONER AV INFORINGSVERKTYG OCH
SKYDDSANORDNINGAR

Endast foljande kombinationer av inféringsverktyg och skyddsanordning far anvandas:

Anvandning Infdringsverktyg Skyddsanordning
Kapning Skivtyp (41, 42) for metall A - Kapningsskyddskapa
Skwtyp (41,42) for murverk/ A - Kapningsskyddskapa
betong
Diamantkapskiva for metall A - Kapningsskyddskapa
Diamantkapskiva fr murverk/ A - Kapningsskyddskapa
betong (80)

Kapskivor for andra material
som metall eller murverk/

B - Slipskyddskapa

betong

Universella tilldmpningar  Universell kapskiva A- Kapningsskyddskapa

(kombination av kapning

och slipning)

Haérborming Diamanthalborr(87) Inga

stalborstar Stélborstskiva(70) B - Slipskyddskapa
Axialstalborste(85, 86) Ingen

slipning med sandpapper ~ Konisk slipskiva (65) B - Slipskyddskapa

Flexibelt slipmedel (t.ex. Ingen
slippapper), som halls fast
med en flexibel stddtallrik (90)

Hardmetallskiva (for slipning  Ingen
av andra material &n metall
eller murverk/betong)

Skivtyp 27 B - Slipskyddskapa

Inféringsverktyg med en Inget
diameter upp till 55 mm

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att férses med skivor med gangat hal, bér man
kontrollera att skivans gangning ar tillrackligt lang att hantera spindelns

Anvand och forvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.

For kapning av sten maste styrslade anvéandas.

Slipytan pa bojda skivor maste ligga minst 3,4 mm under skyddskapans kant.
Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.

Anvénd alltid stddhandtag.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen vikt. For
aldrig arbetsstycket for hand mot slipskivan.

planslipning
Valfri tillampning

Grovslipning
Anvand aldrig kapningsskivor for grovslipning.

Vid grovslipning kan slipskyddskapan med pasatt kapningsskyddskapa
vidrora arbetsstycket och leda till att anvandaren forlorar kontrollen dver
verktyget.

Det bésta grovslipningsresultatet uppnas med en angreppsvinkel pa 30°
il 40°. Ror elverktyget fram och tillbaka med ett mattligt tryck. Pa sa sétt
sékerstalls att arbetsstycket inte blir for hett, inte missfargas och att inga
marken uppstar.

Planslipning med konisk slipskiva

Den koniska slipskivan (tillbehdr) gér det méjligt att bearbeta vélvda ytor och
profiler. Koniska slipskivor har en betydligt langre livslangd, en lagre ljudniva
och lagre sliptemperaturer &n vanliga slipskivor.

Kapa metall

Nér kapningsskyddskapan anvands for kapning med limmade kapskivor
finns en kad risk férr att anvéndaren exponeras for gnistor, partiklar och
skivsplitter om skivan bryts sonder.

Vid kapning ska en mattlig frammatning anvéndas som &r [amplig for det




material som bearbetas. Utéva inget tryck pa kapskivan och tippa inte
elverktyget och vrid det inte.

Forsok inte att minska varvtalet hos en inbromsande kapskiva genom att
utdva tryck i sidled mot den.

Kapa murverk/betong

Se vid kapning av murverk/betong till att det finns en tillracklig
dammuppsugning.

Bar en dammask.
Elverktyget far endast anvéandas fér kapning/slipning av torrt material.

Nér kapningsskyddskapan, slipskyddskapan eller slipskyddskapan med
pasatt kapningsskyddskapa anvands for kapnings- och sliparbeten i betong
eller murverk féreligger en 8kad dammbelastning och det en storre risk att
forlora kontrollen Gver elverktyget, vilket kan leda till en rekyl.

For kapning av sten rekommenderas att en diamantkapskiva anvéands.

Vid anvéndning av kapningsskyddskapan med utsug och kapstyrning maste
utsugen vara godkand for uppsugning av stendamm. Ldmpliga anordningar
for dammuppsugning finns att fa fran Milwaukee.

Vid kapning av sérskilt harda material, som t.ex. Betong med hég andel grus,
kan diamantkapskivan éverhettas och dérigenom skadas. Detta ses tydligt
pa cirkelformiga gnistor som roterar tillsammans med diamantkapskivan.

Avbryt i sé fall arbetet och Iat diamantkapskivan svalna genom att lata
elverktyget arbeta kort med maximalt varvtal och utan last.

Nér skivan roterar betydligt langsammare och cirkelformiga gnistor uppstar
har diamantkapskivan blivit sl6. Genom att kapa kort i ett nétande material
(t.ex. Kalksandsten) kan skivan slipas vass igen.

Arbeten med diamantkarnborrar

Anvénd diamantkarnborrar endast for torrt material.

Sétt inte an diamantk&mborrar parallellt mot arbetsstycket. For in borren
snett och med cirklande rorelser i arbetsstycket. P4 sa satt uppnas en
optimal kylning och en léngre livsléngd for diamantkérnborren.

Byggnadstekniska anvisningar

Ursparningar i barande vaggar omfattas av nationella foreskrifter. Dessa
foreskrifter ska ovillkorligen efterféljas. Innan arbetet pabérjas ska den
ansvariga statikern, arkitekten eller byggnadsledaren radfragas.

ATERSTARTSSKYDD

En paslagen maskin startar inte sjélv efter ett stromavbrott. Stang forst av
och sla sedan pa maskinen igen for att fortsétta att arbeta.

ELEKTRONIK (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar vid
dverbelastning.

Observera att maskinen automatiskt kor upp till det ursprungliga
arbetsvarvtalet nar 6verbelastningen &r borta.

Nér arbetsvarvtalet har uppnétts ar verktyget fardigt att anvandas igen.

Nollspanningsbrytaren forhindrar verktygets omstart efter ett elavbrott
(batteribyte).

MJUKSTART (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE
Mijukstart for séker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

Gor regelbundet rent elverktyget fran rester av slipmaterial och annan smuts.
| synnerhet ska ventilationsdppningarna alltid hallas rena.

Rena elverktyg 6kar arbetssakerheten.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvara inféringsverktygen skyddat mot damm i frostfria utrymmen vid
konstant temperatur.

Ta innan forvaring eller transport av elverktyget bort insatserna for att
undvika skador. Skadade verktyg far inte langre anvandas.

Skydda under forvaring och transport elverktyg mot direkt solstralning.

SKOTSEL

Anvéand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand hérselskydd!

Bar darfor [amplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Anvénd ingen kraft.

For alltid verktyget med bada handerna.

Anvand inte skyddskapan for kapningsarbeten.

Endast for slipning.

MNERVWeO®R>

Endast for kapning.

|
I

Observera den tillatna skivtjockleken.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhélles som tillbehdr.

q
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vanliga hushallssoporna.

WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer
for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan aterforsaljare
vara skyldiga att ta tillbaka WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av ditt WEEE.

WEEE innehaller vérdefulla atervinningsbara material som
kan skada miljon och din hélsa om de inte avfallshanteras
pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pa din utrustning innan du ldmnar den till
avfallshanteringen.

Avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) far inte sléngas tillsammans med de

Elverktyg skyddsklass 1.
Elverktyg hos vilket skyddet mot elstdtar inte bara ar
avhangigt av basisoleringen utan ocksa av att det finns extra
skyddsatgarder, som en dubbel isolering eller en forstérkt
isolering.
Det finns ingen anordning for anslutning av en skyddsledare.

N~ Rotation framat

n Tomgangsvarvtal

Y Spénning

Vaxelstrom

/\J
c € Europeisk 6verensstdmmelsemérkning

U K Brittisk symbol fér Gverenstdmmelse

CA

| Ukrainskt konformitetsmarke

001
[ H [ EurAsian 6verensstdmmelsesymbol.
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TEKNISET TIEDOT AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Tyyppi Kulmahiomakone Kulmahiomakone Kulmahiomakone
Tuotantonumero 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Nimellinen teho 1250 W 1250 W 1250 W
Joutokayntikierrosluku 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Nimelliskapasiteetti 125 mm 115 mm 125 mm
Tyokalujen sallitut mitat, katso taulukko s. 8-9
Karan kierre M14 M14 M14
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 24kg 24kg 25kg
Melunpaastotiedot:
Mitta-arvot maaritetty
EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Kayté kuulosuojaimia!
Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan.
Véréhtelyemissioarvo a, / Epavarmuus K
Pintahionta 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Betonin hionta/katkaisu 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Hiekkapaperihionta 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

Muilla kéyttotavoilla, esim. teréslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintyé muunlaisia térinaarvoja!

FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sité voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarin&- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaastd erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavésti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Hiottaessa ohuita metallilevyja tai muita isopintaisia rakenteita, jotka alkavat téristé helposti, voi syntya huomattavasti suurempi (jopa 15 dB) dénenpainetaso
kuin mainittu. Tallaisten tydkappaleiden yhteydessa on suositeltavaa tehda sopivia toimenpiteité aénenvaimennusta varten, kuten kéytt&é painavia, joustavia
vaimennusmattoja. Suurentunut &anenpainetaso on huomioitava myés melualtistumisriskin arvioinnissa ja sopivien kquosuolamten valinnassa.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdméa voi merkittavésti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa
|8mpimé&na pito, tyénkulun organisointi.

tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllapito, késien

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaréykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan sahkotyokalun mukana. Jéliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista,
tydskentelya terdsharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhiontaa varten:

a) Tatd sahkotyokalua tulee kéyttaa hiomakoneena, hiekka
paperihiomakoneena, terdsharja- ja katkaisuhiomakoneena. Ota
huomioon kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot, joita saat
sahkotyokalun kanssa.

Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa séhkdiskuun, tulipaloon
jaltai vaikeisiin loukkaantumisiin.

b) Tatd sahkotyokalua ei saa kayttaa sellaisiin tydvaiheisiin kuin
kiillotus. Tyovaiheet, joihin tata tyokalua ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaratilanteita ja vammoja.

c) Tata sahkotyokalua saa kayttaa vain asianmukaisesti ja valmistajan
antamien tietojen mukaisesti. Epaasiallinen kéytto voi aiheuttaa
hallinnan menettdmisen ja vakavia vammoja.

d) Ala kéyté mitaan lisélaitteita, joita ei valmistaja ole tarkoittanut tai
madrittdnyt nimenomaan talle sahkotyokalulle.

Vain se, ettd pystyt kiinnittdmaan laitetta sahkotyokaluusi ei takaa sen
turvallista kayttoa.

e) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkotyokalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivat lisdvarusteet voivat rikkoutua ja lentaéd
ympariinsa.

f) Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja.

Vaarin mitoitettuja vaihtotyokaluja ei voida suojata tai hallita riittavasti.

Lisdvarusteen mittojen on oltava séhkotyokalun kiinnitysmittojen
mukaisia. Lisdvaruste, joka ei sovi tarkalleen s&hkotyokalun
kiinnittimeen, pyorii epatasaisesti, térisee erittdin voimakkaasti ja voi
johtaa siihen, etté tydkalun hallinta menetetéan.

h) Al kéyté vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettei vaihtotyokalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalautasessa halkeamia tai
voimakasta kulumista, terdsharjassa irtonaisia tai katkenneita
lankoja. Jos sdhkétyokalu tai vaihtotydkalu putoaa, tulee tarkistaa,
ettd se on kunnossa tai sitten kayttda ehjaa vaihtotyokalua. Kun
olet tarkistanut ja asentanut vaihtotydkalun, pida itsesi ja lahistolla
olevat henkil6t loitolla pydrivéan vaihtotyokalun tasosta ja anna
sdhkotyokalun kdyda minuutti taydella kierrosluvulla. Vaurioituneet
vaihtotyokalut menevat yleensa rikki téssa ajassa.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kéyta kaytosta riippuen
kokokasvonaamiota, silmdsuojusta tai suojalaseja. Jos
mahdollista, kdytd polynaamaria, kuulonsuojainta, suojakasineita
tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pieniltd hioma- ja
materiaalihiukkasilta.

Silmét tulee suojata lentelevilta vierailta esineilté, jotka saattavat
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syntya erilaisessa kaytossa. Poly- tai hengityssuojanaamareiden
taytyy suodattaa pois tydstossa syntyva poly. Jos olet pitkéan alttina
voimakkaalle melulle, saattaa se vaikuttaa heikentavasti kuuloon.

Huolehdi siitd, ettd muut henkilot pysyvat turvallisella etdisyydelld
tyoalueeltasi. Jokaisella tydmaalle tulevalla henkildlla tulee olla
henkilokohtaiset suojavarusteet.

Tydkappaleen tai murtuneen vaihtotyokalun osia saattaa sinkoutua kauas
ja aiheuttaa vammoja myds vélittdman tyéalueen ulkopuolella.

Toissd, joissa hiomaliséke voisi koskettaa piilossa oleviin
jannitteellisiin johtoihin, tulee sahkotydkalua aina pidelld vain sen
eristetyista tarttumapinnoista. Jannitteelliseen johtoon koskettaminen
voi tehdd myds tyokalun metalliosat jannitteellisiksi ja antaa kayttajélle
sahkaiskun.

Ala koskaan laske sahkétyokalua pois, ennen kuin kiyttotyokalu on
pysahtynyt taydellisesti. Pycriva kayttdtyokalu voi joutua kosketuksiin
laskeutumispinnan kanssa, minké seurauksena voit menettaa
sahkotyokalun hallinnan.

m) Al koskaan pidé sihkétyokalua kdynnissa sita kantaessasi.
Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua kiinni
pydrivaan vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sahkoétyokalusi tuuletusaukot sédannéllisesti.

Moottorin tuuletin imee polya tydkalun koteloon, ja voimakas metallipélyn
kasautuma voi synnyttéa sahkdisié vaaratilanteita.

o) Al kiytd sahkotyokalua palavien aineiden lahella.

Kipinat voivat sytyttaa naita aineita.

p) Ali kéyta vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nesteméisti

jaahdytysainetta.

Veden tai muiden nestemaisten jadhdytysaineiden kaytt6 saattaa johtaa

sahkoiskuun.
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Takaisku ja vastaavat varo-ohjeet

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pyérivéan vaihtotyokalun, kuten
hiomalaikan, hiomalautasen tai terdsharjan tarttuessa kiinni tai jaadessé
puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutuminen johtaa pydrivan
vaihtotydkalun akilliseen pyséhdykseen. Talldin hallitsematon séhkétydkalu
sinkoutuu tarttumakohdasta vaihtoty6kalun kiertosuunnasta vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyokappaleeseen,
saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tykappaleeseen, juuttua kiinni
aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos tydkappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kéyttavaa henkiléa vasten tai poispéin
héanesta, riippuen laikan kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tallgin
hiomalaikka voi myds murtua.

Takaisku johtuu sahkdtyokalun vaarinkaytdsta tai kaytosta vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estéa sopivin varotoimin, joita selostetaan
seuraavassa.

a) Pidé sahkotyokalusta molemmin késin hyvin kiinni ja valmistaudu
ottamaan mahdolliset takaiskut vastaan kehollasi ja kasivarsillasi.
Kéyta aina lisdkahvaa (sikali kuin kaytettavissd) tasaamaan
kaynnistyksessa esiintyvat takaiskut tai vaantomomentin vaihtelut
mahdollisimman hyvin. Tasaa vaantdmomentin vaihtelut ja takaiskut
sopivilla varotoimilla.

b) Al koskaan tuo kattési lahelle pyorivai vaihtotyokalua.
Vaihtotyokalu saattaa takaiskun sattuessa liikkua katesi yli.

¢) Al sijoita kehoasi alueelle, jolle sahkétydkalu siirtyy takaiskussa.
Takaiskussa ty6kalu likkuu hiomalaikan pydrimissuuntaa vastaan
jumittumisen hetkella.

d) Tydskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen jne.
alueella, esta vaihtotydkalua ponnahtamasta takaisin tyokappaleesta
ja juuttumasta kiinni.

Pyorivélla vaihtotydkalulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, teravissa
reunoissa tai saadessaan kimmokkeen. Tdma johtaa hallinnan
pettdmiseen tai takaiskuun.

Ald kdyta mitadn ketju-, puuleikkaus- tai hammastettua sahanteraa
tai segmentoitua timanttilaikkaa, jonka aukot ovat yli 10 mm leveat.
Téllaiset kaytt6tyokalut aiheuttavat usein takapotkun tai séhkétyokalun
hallinnan menettdmisen.
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Turvallisuusohjeet hiomista ja katkaisuhiomista varten:

a) Kayta yksinomaan sahkotyokalullesi maaritettyja hiomatyokaluja ja
naitd hiomatyokaluja varten tarkoitettuja suojuksia. Hiomatyokaluja,
jotka eivét ole tarkoitettuja sahkétydkalun kanssa kéytettaviksi ei voida

( [__SUOMI__)

suojata riittvasti ja ne ovat turvattomia.

b) Taivutetut hiomalaikat taytyy asentaa niin, ettei niiden hiomapinta
ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle. Virheellisesti asennettua
hiomalaikkaa, joka ulottuu suojakuvun reunatason ulkopuolelle, ei voida
suojata riittdvan hyvin.

Kayta aina suojakupua. Suojakupu taytyy asentaa sahkatyokaluun
pitavasti ja sdataa siten, etta sen avulla saavutetaan
mahdollisimman suuri turvallisuusaste, ts. vain pienin mahdollinen
katkaisulaikan osa ndyttaa avoimesti kayttajaan pain. Suojakuvun
tarkoitus on suojata kayttajaa hiomavélineesta irronneilta paloilta seka
sen tahattomalta koskettamiselta.

Hiomatyodkaluja saa kayttad ainoastaan niille maaritettyyn kayttoon.
Esim.: Ald koskaan hio hiomalaikan sivupintaa kayttaen. Hiomalaikat
on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehélld. Sivuttain kohdistuva voima
saattaa murtaa hiomalaikan.

Kayta aina virheetontd, oikean kokoista ja muotoista kiinnityslaippaa
valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat hiomalaikkaa ja
vahentévat néin hiomalaikan murtumisriskia. Katkaisulaikkojen laipat
saattavat poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Ala kdyta suurempien sahkotyokalujen kuluneita hiomalaikkoja.
Suurempien séhkétyokalujen hiomalaikat eivat sovellu pienempien
sahkotyokalujen suuremmille kierrosluvuille, ja ne voivat murtua.
Kayta monitoimilaikkoja kaytettdessa aina oikeaa suojakupua
kyseiselle kdyttotarkoitukselle. Muussa tapauksessa suojakupu ei
suojaa riittavasti, mika voi aiheuttaa vakavia vammoja.
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Muita katkaisuhiontaan liittyvia erityisvaro-ohjeita

a) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta syottopainetta.
Ala tee lilan syvia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormitus kasvattaa
sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua kiinni ja siten takaiskun ja
laikan murtumisen mahdollisuutta.

b) Vilté aluetta pyorivan katkaisulaikan edessa ja takana. Jos
katkaisulaikka liikkuu tyokappaleessa sinusta poispéin, saattaa
sahkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti pydrivalla
laikalla.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon, tulee
sinun pysayttaa sahkotyokalu ja pitda se rauhallisesti paikoillaan,
kunnes laikka on pyséhtynyt. Ald koskaan koeta poistaa vield
pyorivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se saattaa aiheuttaa
takaiskun. Maérittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

d) Ald kdynnista sahkotyokalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tyokappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa téysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa
tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tyékappaleesta
tai aiheuttaa takaiskun.

Tue littedt tai isot tyokappaleet, katkaisulaikan puristuksen
aiheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyokappaleet
voivat taipua oman painonsa takia. TySkappaletta tulee tukea molemmilta
puolilta, seka katkaisuleikkauksen vieresta, etta reunoista.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi "taskuleikkauksia" pystyssa
oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi ndhda. Uppoava
katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan kaasutai
vesiputkiin, séhkéjohtoihin tai muihin kohteisiin.

g) Al yrita tehda kaarevia leikkauksia. Katkaisulaikan ylikuormittaminen
liséa sen rasitusta ja altistaa sen kallistumiselle tai jumiutumiselle. Tama
lisda takaiskun tai hiomalaikan rikkoutumisen todennékdisyytté, mika voi
johtaa vakaviin vammoihin.
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Erityiset varoohjeet hiekkapaperihiontaan:

a) Kayta sopivankokoista hiomapaperia. Huomioi hiomapaperin
valinnassa valmistajan antamat tiedot. Hiomapaperi, joka tyontyy likaa
esiin hiomatyynysta, voi aiheuttaa viiltovammoja ja tyékalun jumittumisen,
laikan murtumisen tai takaiskuja.

Erityiset varo-ohjeet tydskentelyyn terasharjan kanssa:

a) Muista, etté terdsharjasta irtoilee langanpétkia myos tavallisen
kdyton aikana. Ala ylirasita teraslankoja liian voimakkaalla
puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua hyvin
helposti ohuiden vaatteiden jatai ihon Iapi.

b) Jos suojusta suositellaan, tulee sinun varmistaa, ettei suojus ja
terasharja voi koskettaa toisiaan. Lautas- ja kuppiharjojen halkaisijat
voivat laajeta puristuspaineen ja keskipakovoiman johdosta.




TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Metallien hionnassa syntyy kipindintia. Tarkista, ettei kenellekaan aiheuteta
vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistdlla saa olla mitaén palavia aineita
(kipinaetdisyydelld). Polynpoistoa ei kéyteta.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapélyn osumista kehoosi.

Al tartu kéynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Pyséyta laite valittomasti jos siiné esiintyy huomattavaa véréhtelya tai
huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan maarittelemiseksi.

Adrimmaisen vaikeissa kayttdolosuhteissa (esim. kiilloitettaessa metalleja
tukilautasella ja vulkaanikuitu-hiomalaikoilla) saattaa kulmahiomalaitteen
sisapuolelle kertya runsaasti likaa. Tallaisissa kéyttdolosuhteissa on
turvallisuussyista tarpeen puhdistaa metallikertymét laitteen sisdosista
perusteellisesti ja lisaksi tulee ehdottomasti kytked laitteen eteen
vuotovirtavaroke (Fl-katkaisin). Kun Fl-katkaisin on lauennut, tulee kone
lahettad korjattavaksi.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakone on tarkoitettu metallin ja keraamisten materiaalien
hiomiseen seké metallin, kiven ja keraamisten materiaalien leikkaamiseen
seké hiontaan muovihiomalautastakayttéen ja tydskentelyyn
teraslankaharjan kanssa.

Sovelluksissa saa kayttaa vain tyokalujen ja suojalaitteiden sallittua
yhdistelmaa. Tietoja siita [6ytyy taulukosta Tyokalujen ja suojalaitteiden
sallitut yhdistelmat.

Epéselvissa tapauksissa noudata lisdvarusteiden valmistajienantamia
ohjeita.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan kuivatydskentelyyn.

Al kéyta tata tuotetta muuhun kuin sille maarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetdankin maardysten mukaisesti, niin jadmariskeja ei
voida valttaa taysin. Kaytossa saattaa esiintyd seuraavia riskeja, ja siksi
kéyttéjan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkdlahkeisia housuja, kasineita ja tukevia
jalkineita.

+ Myrkyllisten polyjen sisdénhengittdminen.

VERKKOLIITANTA

Liita vain yksivaiheiseen vaihtovirtaan ja vain tehokilvessa mainittuun
verkkojannitteeseen. Liitdntd on mahdollista myds maadoittamattomiin
pistorasioihin, koska muotoilu on suojaluokan Il mukainen.

Ulkokaytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suojakytkimilla
(FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi asennusméaarayksen mukaisesti. Muista
tarkistaa, etta laite liitetddn ulkokéytossé ulkopistorasiaan ja neuvottele
asiasta sahkbasentajasi kanssa.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista séhkoverkkoon.

Ala paasta metalliesineit tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara

Kytkentatapahtumat aikaansaavat lyhytaikaisia jannitteen alenemisia.
Huonoissa verkko-olosuhteissa saattaa tdmé vaikuttaa haitallisesti
muihin laitteisiin. Verkkoimpedanssin ollessa alle 0,2 Ohm ei héiridita ole
odotettavissa.

LAIKKATYYPPIEN KUVAUS

Tyyppi 41 Katkaisulaikka

Tyyppi 42 Katkaisulaikka, taivutettu
Tyyppi 27 Hiomalaikka, taivutettu
Tyyppi 65 Lamellihiomalaikka
Tyyppi 70 Terasharjalaikka
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Tyyppi 80 Timanttikatkaisulaikka
Tyyppi 85,86  Kuppiterasharja

Tyyppi 87 Timanttireikésaha

Tyyppi 90 Hiekkapaperihiomalaikka

TYOKALUJEN JA SUOJALAITTEIDEN SALLITUT YHDISTELMAT.

Vain seuraavia tyokalujen ja suojalaitteiden yhdistelmid saa kayttaa:
Sovellus Tykalu Suojalaite
Laikkatyyppi (41,42) metallile A - Katkaisusuojakupu

Laikkatyyppi (41, 42) A - Katkaisusuojakupu
muuraukselle/betonille

Katkaisu

Timanttikatkaisulaikka A - Katkaisusuojakupu
metallile
Timanttikatkaisulaikka A - Katkaisusuojakupu

muuraukselle/betonille (80)

Katkaisulaikat muille
materiaaleille kuin metalli tai
muuraus/betoni

B - Hiomasuojakupu

Monikayttosovellukset Monitoimikatkaisulaikka

(katkaisun ja hionnan

A - Katkaisusuojakupu

yhdistelmd)
Reiképoraus Timanttireikapora (87) Ei mitaén
Terasharjat Terasharjalaikka (70) B - Hiomasuojakupu
Kuppiterasharja (85, 86) Ei mitéén
Hiekkapaperihionta Lamellihiomalaikka (65) B - Hiomasuojakupu
Joustava hiomavline (esim.  Ei mitdén
hiekkapaperi), joka on
kiinnitetty joustavaan hioma-
alustaan (90)
Kovametallilaikka (muiden Ei mitdén
materiaalien kuin metalli tai
muuraus/betoni hiontaan)
Tasohionta Laikkatyyppi 27 B - Hiomasuojakupu

Mikd tahansa sovellus Tydkalu, jonka halkaisjaon  Ei mitaan

korkeintaan 55 mm

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tydkaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa kierteisreikdinen
laikka, etta laikan kierre on riittdvan pitkd sopimaan karan pituuteen.

Kayta ja sailyta katkaisu-ja hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden mukaan.
Rouhehionta- ja katkaisutydssa on aina kaytettava laikan suojakupua.
Kivenkatkaisussa on kéytettavé ohjauskelkkaa.

Taivutettujen laikkojen hiomapinnan téytyy olla vahintaan 3,4 mm suojakuvun
reunan alapuolella.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen kayttéonottoa.
Kayta aina lisakadensijaa.

Tybstettdva kappale on kiinnitettava, ellei se omapainonsa vuoksi pysy
paikallaan. Ald koskaan vie tydkappaletta kédelldsi hiomalaikkaa vasten.
Rouhintahionta

Al4 koskaan kayté katkaisuhiomalaikkaa rouhintahiontaan.

Rouhintahionnassa hiomasuojakupu voi paikoilleen asetetun
katkaisusuojakuvun kanssa koskettaa tyokappaletta ja johtaa tydkalun
hallinnan menettdmiseen.

Parhaat rouhintahiontatulokset saadaan asetuskulmalla 30—40°. Liikuta
sahkotyokalua kohtalaisella paineella edestakaisin. Nain varmistetaan, etta
tyokappale ei kuumene likaa, ei muuta véria eiké siihen muodostu uria.

Tasohionta lamellihiomalaikalla

Lamellihiomalaikka (lisatarvike) mahdollistaa kaarevien pintojen ja profiilien
tydston. Lamellihiomalaikkojen kayttoiké on huomattavasti pidempi, niiden

[__SUOMI__) ),

melutaso pienempi ja hiomaldmpétilat alhaisemmat kuin perinteisten
hiomalaikkojen.

Metallin katkaisu

Kaytettdessa katkaisusuojakupua katkaisuhionnassa limattujen
katkaisuhiomalaikkojen kanssa vaarana on altistuminen kipindille, hiukkasille
ja laikkasirpaleille, kun laikka murtuu.

Kayta katkaisuhionnassa kohtalaista sy6ttolikettd, joka sopii tydstettavaan
materiaaliin. Ald kohdista painetta katkaisulaikkaan &laka kallista tai kaadnna
séhkotyokalua.

A yrité pienentaa pysahtyvan katkaisulaikan kierroslukua sivuttaisella
paineella.

Muurauksen/betonin katkaisu
Huolehdi muurauksen/betonin katkaisussa riittdvasta pdlynimusta.
Kayta pélynaamaria.

Séhkotyokalua saa kayttda ainoastaan kuivan materiaalin katkaisuun/
hiontaan.

Kéytettaessa katkaisusuojakupua, hiomasuojakupua tai hiomasuojakupua
paikoilleen asetetun katkaisusuojakuvun kanssa betonin tai muurauksen
katkaisu- ja hiomatdissa on olemassa suurentunut pdlykuormitus seka riski
menettaa sahkGtyokalun hallinnan, mika voi aiheuttaa takaiskun.

Kiven katkaisuun suositellaan timanttikatkaisulaikan kayttoa.

Kaytettaessa imulaitteella varustettua katkaisusuojakupua ja leikkausohjainta
imulaitteen taytyy olla sallittu hienopdlyn imuun. Sopivia polynimulaitteita on
saatavilla Milwaukeelta.

Katkaistaessa erittéin kovia materiaaleja, esim. runsaasti soraa sisaltava
betonia, timanttikatkaisulaikka voi kuumentua likaa ja vahingoittua sen
vaikutuksesta. Tdmé on havaittavissa selvasti pydrednmuotoisista kipindista,
jotka pydrivat timanttikatkaisulaikan mukana.

Keskeyta tyoskentely tdssa tapauksessa ja anna timanttikatkaisulaikan
jaéhtya siten, ettd sahkotyokalu kayttaa sita lyhyen ajan maksimaalisella
kierrosluvulla ja ilman kuormitusta.

Kun laikka py6rii huomattavasti hitaammin ja muodostuu pyéreanmuotoisia
kipindita, timanttikatkaisulaikka on tylsa. Laikan voi teroittaa taas
leikkaamalla hankaavaa materiaalia (esim. kalkkihiekkakived).

Tydskentely timanttiydinporalla
Kayta timanttiydinporia vain kuivassa materiaalissa.

Al4 aseta timanttiydinporaa samansuuntaisesti tydkappaleeseen nahden.
Ty6nné pora tydkappaleeseen vinosti ja pyérivin liikkein. N&in saavutetaan
timanttiydinporan optimaalinen jaahdytys ja pidempi kéyttoika.

Rakenteita koskevia ohjeita

Kantavien seinien aukot ovat maakohtaisten maaraysten alaisia. Naita
ohjeita on ehdottomasti noudatettava. Pyydé ennen toiden aloittamista
neuvoja vastuulliselta rakennussuunnittelijalta, arkkitehdilta tai
rakennuspéallikéita.

UUDELLEENKAYNNISTYSSUOJA

Paallekytketty kone ei kdynnisty séhkokatkon jalkeen uudestaan. Tyon
jatkamiseksi tulee kone sammuttaa ja kéynnistaé uudelleen.

ELEKTRONIIKKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja takapotkunestotoiminnolla ja
pysahtyy, jos sita rasitetaan likaa.

Ota huomioon, etta kone palaa takaisin alkuperdiseen tydkierroslukuun, kun
ylikuormitus lakkaa.

Tyokierrosluvun saavuttamisen jalkeen laite on jalleen valmis kayttoon.

Nollajénnitekytkin estad koneen kéynnistymisen uudelleen sahkokatkon
(pariston vaihdon) jélkeen.

PEHMEAKAYNNISTYKSEN (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektronisen pehmedkéynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti kunnes
ennalta valittu nopeus on saavutettu

M

PUHDISTUS

Puhdista hiomajéanteet ja muut liat séannllisesti sahkdtyokalusta. Erityisesti
iimanvaihtoaukot on pidettava aina puhtaina.

Puhtaat sahkétyokalut parantavat tydturvallisuutta.

SAILYTYS JA KULJETUS

Sailyta tydkaluja pdlylta suojattuna kuivissa, lampimissé tiloissa tasaisessa
lampétilassa.

Valta tydkalujen vahinkoja poistamalla ne sahkétydkalusta ennen varastointia
tai kuljetusta. Ala kayta enaa vahingoittuneita tyokaluja.

Suojaa séhkétyokalut varastoinnin ja kuljetuksen aikana suoralta
auringonséteilylta.

HUOLTO

Kayté ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteisté (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

Lue kdyttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessé on kaytettdva sopivaa suojainta.

Kéyta suojakasineita!

A& kayta vékivoimaa.

Ohjaa tyokalua aina molemmin kasin.

A& kayta suojakupua katkaisutoissé.

Vain hiontatéihin.




EAL

Vain katkaisut6ihin.

Huomioi laikan sallittu paksuus.

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Ala havita sahko- ja elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajétteend.

Sahko- ja elektroniikkaromu on kerattéva erikseen.

Kaytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa kierréttdmiseen ja
tietoa kerayspisteesta.

Paikalliset sadnnokset saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat
ottamaan sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi séhké- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkaytdssa ja kierratyksessa auttaa vahentamaan
raaka-aineiden kysyntaa.

Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltéa arvokkaita, kierratettévia
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistdystavallisesti.

Poista mahdolliset henkildkohtaiset tiedot havitettévasta
laitteesta.

Suojaluokan Il séhkotydkalu.

Sahkdtyokalu. jonka sahkdiskunsuojaus ei ole riippuvainen
ainoastaan peruseristyksestd, vaan myos siitd, etta
kaytetaan lisaturvatoimia, kuten kaksinkertaista eristysta tai
vahvistettua eristysta.

Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen tarvittavia
varusteita.

Pyoérintésuunta

Joutokayntikierrosluku

Jénnite

Vaihtovirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

TEXNIKA ZTOIXEIA AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE

220V-240V 220V-240V 220V-240V
KaTaokeuaaTiké €idog TONIAKOZ TPOXO0Z TONIAKOZ TPOX0Z TONIAKOZ TPOXOX
ApiBudg Tapaywyng 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
OvopaaTikA 1ox0g 1250 W 1250 W 1250 W
ApiBu6G aTpowV peAavTi 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
OvopaaTIKA XwenTikéTnTa 125 mm 115 mm 125 mm
Emmpemég dloataoeig Twv pnoipotroiodpevwy epyoheiwv, BAEme
mivaka otic 0. 8-9
ZTEipWHA ATPAKTOU M14 M14 M14
Bdpoc aUuewva e T diadikacia EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
ﬂAnpotpoplsg BopUBou: Tipég pétpnang eCakpIBwuEVEG
kata EN 628:
H olowva us TI’]V KapToAn A ekmiunBeioa oTaBun BopuBou
TOU PNXQVIAHATOG QVAQEPETQI OE:
Z160un nxnTikAg Teang / Avaopaheia K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
2160un nxnTikAG 1oxUog / AvaopdAeia K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Popdre TpoaTACI OKONG (WTaOTIidE)!
MAnpogopieg Sovioewv: YAieg TiuéS kpadaopdv (GBpoioyia diavuopdruy
ToIwv BleuBUvogwv) e€akpiBuBnkav oUpwva pe Ta mpéTutra EN 62841,
Tipn ekmoprg dovrioewy a, / Avaogdheia K
Aeiavon emoaveiiv 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Aeiavon/kotry okupodéuatog 74 mis?/1,5mis? 59 mis?/ 1,5 mis? 74 mis?/ 1,5 mis?
Aeiavon pe yuahdxapto 52mis?/ 1,5 mis? 5,2 mis?/ 1,5 mis? 52mis?/ 1,5 mis?

e GMeG eQappoyEg, OTTwg T.Y. Aciavan pe T oupuatéBouptoa PTropei va TTPOKUWOUV GANEG TIEG TaAaVTWOEWV!

PN MPOEIAOMOIHEH!

To avapepdpevo 1o Tapdv uMAdIo emimedo Tiuwv Sovnang kar exmropTrrg BopUBou Exel peTpnBei oUpuva piE pia TuTmkr péBodo dokipwy Katd To mpéTutio EN 62841 kai pmropei
va xpnoipomoinBei yia T alykpion epyaheiwv petagl Toug. Mmopei va ypnoipomomBei yio pia mpokatapTikr agloAéynon g ékBeong.

Or avagepopeveg TIuES emmedwy Sovnang kar exmropTrrg BopUBou avTioTolyolv oTig Basikég EpapHoyES Tou epyaAeiou. Zmy mepimwarn xpriang Tou epyaAeiou o€ dIaQOpETIKEG
€QapHOYE, e DlapopeTIkd eaprrana f avemmapkr ouvTipnon, Ta emimeda 36vnang kai exmropTiwdv BopiBou evdéetal va Blapepouy. AUTO HTIOPET v £XEl WG GUVETTEIT i NHAVTIKY

augnon Twv emméduwv ékBeang kaBoAn T BidpKel EKTENETNG TwV EPYOTIWV.

Kard m Aeiavon Aerrmav, petahhikav @UMwv f GAwv dopwv eupeiag emipaveiag Tou TahaviivovTal elKoAa, UTTopei va poKJWE! pia nXooTdBun uynAdTepn amo Ty avagepdpevn
(éwg Kai 15 dB). Xy TepITITLION AUTWV TwV UTIO KaTepyaaia Tepayiwv ouviaTdral n Ajyn KardMnAwv PETpwY nyoudvwang, OTrwg T.y. T XpAon EUAUYIOTWY HOVWTIKWV
emkaAuppdTwy. H ugnAdtepn nyootabun mpémel va Aapaverar emiong umréyn katd v agioAdynan Tou kivdivou ékBeang ae B6pupo kai v emAoyr Twv KaTaMnAw wroaoTridwv.
Mo pia extiynon Twv emmédw exBeong oe dovnan kai B0puBo TipETer va ouvuTToAyiCovTal 0 Xp6vol aTTEvepyoTIINaNG Tou EpYaEiou 1} auroi KOTG TOUG OTT0i0UG TIAPQEVEI eVepyO
XWpig var exTeAEiTal kaTTola epyaoia. AuTO HTTOpEl var Peliael onuavTIkG Ta emimeda ékBeang KaBOAN T SIGpKEIR EXTENEONG TV EQYATILV.

OpioTe TpdoBeTa PETPa TPOOTATIOG TOU xelplom amoé mv ¢kBeon ot Bovncrr] fi/kai oTov B6pUB0 BTTWG: CUVTAPNGN TOU EPYOAEIOU KOl TwV TIAPEAKOUEVWY

€EaptnudTwy, diatrpnan BepuoTNTag TwV XEPIWY, 0pyavwan HoTiBwv epyaaiag.

PN NMPOEIAOMOIHEH! Aiagdore oheg Tig mpoeiSomoinrikég utroBeiteic,

odnyieg, mepIypagEg kal TPoBlaypapég yI' aUTO To NAEKTPIKO epyaleio. Auéheie

KaTa TV Tpnan Twv TPOEIBOTIOINTIKWY UTIOBEICEWY UTTOPET Var TTpOKaAETOUV

nhektpotrAngia, kivduvo Trupkayidg r/kar aoBapols TpaupaTIooU. [
Quhdére OAeg Tig TpoeiBoTromTIKES UTTOBEiSEIS Katl 0dyieg yia kdBe pehovriki)

Xpnon.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ I'lA TPIBEIO FQONIAZ.

Koivég 1Tp0t|501TOIr]TIKE§ utrodeieig yia Aeiavan ko Aciavan pe cuupléoxupm
Yia epyaaieg pe cuppaToBoupTat, yia oTIABwaT Kal yio Epyaaieg kot

a) Autd 1o nAekTpIKO EpyaAeio TPETEI v XpNOIPOTIOIETAI TAV AEIOVTAPAG PE
OHUPIBOXOPTO, VIO EPYOTIEG PE CUPHATOROUPTTN KOl GOV PNXAVNHA KOTTHG..

Na AapBavere wavrote umrdyn oag oAeg Tig mpogidotoinTikeg umrodeigeig, Tig 9
0dnyieg, TIg ameIKOViTEIg Kal Ta gTOIXElN TTOU GO TrapadivovTal pali pe To

NAEKTPIKO Epyaleio.

H pn mpnon Twv odnyiwv Trou akoAouBolv, pTropei va odnyriael oe nAexTporAnga,

QuTid ki ag ooBapoug TpaupaTiopoUg.

Autd 10 NAEKTPIKO EPYaAEio BEV EMTPEMETAI VO XPNTIMOTIOIETCI IO h
0Tdd1a epyaiog omwg N oTiABwan. ZT6d1a epyaciag, yio Ta omoia OV Exel
oyedloaTel auTd T0 epyaAEio, UTTOPET Var eyKupovoUv KIVAUVOUS Kai va odnyolv og
TPAUUOTIOHOUG,
Autd 10 nAeKTPIKO Epyaeio TPETEN v XpnalpoTroleiTal opBd kal ovo
aOpguva pe TIg 0dnyieg Tou kataokeuaoTn. H AavBaapévn xprion Lopei va
odnyrioel o¢ amwAeia Tou eAEyyou Kai 5oBapolg TpaupaTIopoUg.

d) Mn xpnoipomoinjoere moré e§aptipara wou dev TpoBAEmovTal Kal Sev
TpodiaypdpovTal amd Tov KATAoKEUaTH EI5IKG yI’ aUTO TO NAEKTPIKO

b
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epyaheio.

Mavo n diamrioTwon o1 uTopeite val oTepEWaETE Eval EEAPTND OTO NAEKTPIKO
epyaheio oag dev eyyudrar mv acpakr xprion Tou.

0 emimpemTog apiBudg oTpoPWV Tou aviaAAAKTIKOU E§apTAATOG TTPEME

va €ival TouAdyioToV 1000 UPNAGG 600 0 péyIoTog apIBUOS ATPOPWY TroU
QAVAQEPETAI ETAVW GTO NAEKTPIKO EPYaAEi.

E¢apmuara Ta otoia mepiaTpégoval e TaxUTNTA PeyaAUTEQN GTIO TV EMTPETTH,
€VOEETAI VOl OTTAT0UV KOl VOl EKOPEVIOVIOTOUV.

H e§wrepikn SIGPETPOG Kal TO TTAX0G TOU EPYAAEIOU TTOU XPNGIHOTIOIETE
TIPETEl va avTamokpivovtal TARpwS aTIg avTioTolxeg Siaatdatig Tou
nAEKTpIKOU EpyaEiou a0,

Epyaheia pe eapahyéveg dioataoeig Sev pmmopolv va kahugBodv i va eAeyxBolv
A0QaAWG.

To péyeBog Tou TPOTAPTWHEVOU ESAPTANATOG TTPETTEI VA AVTIOTOIXE OTO
péyeBog Tng umrodox1ig Tou nAekTpikoU epyaheiou. Eva eaptrpara mou

Oev TaIpIader akpIBwg aTnv UTIOd0) T ToU NAEKTPIKOU EpyaAeiou, TepIoTpEETaI
avopoIopop@a, dnuIoupyel 1axupoUg kpadaapoUg Kal PTTopel va odnynoel o€
amwAeia eAéyyou Tou epyaheiou.

Mn xpnotporroieite ahaopéva epyaheia. Na eAéyyere mavrore Ta epyaleio
TIOU TPOKEITAI VO XPNOIUOTIOIROETE, Tr. . Toug Siokoug KOTTG yia oTragipaTa
ka1 pwypég, Tou Siokoug Agiavang yio pwypég, pBopég 1) Sepriopara kai Tig
guppaToPouptats yia XaAapd fj oTragpéva oUPHATA. X TEPITITWOT) TTOU TO
NAEKTPIKG epYaAEio 1} kATOI0 XpNalpoTroIRaIpo epyaleio TETE kdTw, TOTE
ehygre To epyaheio primwg éxel umooTei kdmola BAGRN 1} XpnaIpoTIOINGTE Eva
GAo, dyoyo epyaheio. Merd Tov éAeyyo kai TV ToroBETNaT ToU EpyaAeiou
TTOU TTPOKEITAI VO XPNOIHOTIOIOETE TPETTEI VO ATTOPAKPUVETE TUXOV
TAPEUPIOKOMEV TTPOGWTIA ATrO To ETiTESO TEPITTPOPIIG TOU EPyaAEiou, Ki
akoAoUBwg v’ a@rioeTe To NAekTPIKG EpyaAeio va epyaoTei éva AemTo uTré To

C EAAHNIKA




JéyiaTo apiBud aTpopwv Xwpig poprio. Tuxdv xahaopéva epyaleia omave wg e
10 TTA€ioTOV KOTd TN BIGPKEIa auTOU TOu XPAvou SoKIprG.

Na gopdre mavrore Tn Siki o0, atopiki mpooTateuTiki evBupaaia. Na
XPNOIHOTIOIEITE EMMiONG, AVAAOY JE TNV EKAGTOTE EPYOTIn TTOU EKTEAEITE,
TIPOCTATEUTIKES HATKES, TPOOTATEUTIKES SIOTASEIS HOTIV ) TTPOGTATEUTIKG
yuahid. Av XpelaaTei, popéaTe kal PoKa TPpoaTasiag amd akovn, wiaomideg
TPOCTATEUTIKG YAvTIO 1} piar €18IKI) TTpoGTaTEUTIKH TobId, Trou Ba oag
TPOTTATEVEI OTro TUXOV EKaPEVEOVIJOpEVa AciavTikd owparidia i BpadopaTa
uAikoU.

Ta pdma TETEN Vo TPOaTATEUOVTA OTTO TUXGV QIWPOUNEVT OWHATIdIN TTOU HTTOPET
dnpioupynBolv katd v extéAean Twv diGpopwv epyaaityv. Oi avaveuaTIkég Kai ol
TIPOOTOTEUTIKEG MAOKES TTPETTEN VI QIATPGPOUV TOV GEPQ KOl VO GUYKPATOUV Tr) OKGVY
TIou Bnpioupyeital kaTd TV epyaoia. Ze mepiTTwon Tou eTeBeiTe Yia TOAU Xpévo o€
10xup6 B8puBo pmmopei va aTwAéaeTe TV akor oag.

@povrilere, TuY6V TapEUPIOKGHEVA dTopa va BpiokovTal TavToTe o€ aogahi)
améoTaon amo Tov Topéa ou pyaleabe. KaBe dropo mou pmaiver oTov Topea
o €pyadeaBe mpémel va popd TPOOTATEUTIKN EvVOUpaTia.

Opadopara Tou U6 KaTepyaoia Tepayiou 1} oTTacEVWY EpyaeiwV eQappoyig
TTOpE va EKOPEVOOVIOTOUV KOl VOl TIPOKAAEGOUV TPAUMATIONOUG KON KI EKTOG TOU
Quecou Topéa epyaoiag.

Na kpardre 10 nAeKTPIKO EpyaAeio TAVTa Ao TIG HOVWUEVEG EMIQAVEIEG
Aapng ot epyaaieg, kard Tig omoieg Oa pmopolae va épbel n didragn Aciavang
o€ emon pe kaAuppéva, peupatopdpa kaAwdia. Ze mepITTwON EMAQRS He

£val peupaTopopo KaAwdIo PTTopei var yivouv Kai Ta HETAAAIKG pépn Tou nAeKTpIKOU
€pyaheiou peupaTopdpa Kal va TpokaAéoouv nAektpoTTAnga oTo XelpioTh.

1) Mnv amoBérere To nAekTpIKG epyaleio o, wpoToy To aviaAAaKTIKG E§dpTNHA
akivnromoinBei mAnpuwg. To TepioTpepOpevo aviaMakTIKG e§apTnua pmopei val
¢pBel o¢ emagr pe TV emavela amoBeang e aTotéAeopa var XAOETE Tov eAeyyo
TOU.

m) Mnv a@roete o nAekTpIKG epyaheio va epydlerar oTav To peTagépere. Ta polxa
00 UTTopei va TUIXToUV TUxaiwg OT0 TEPIaTPEQOEVO EpYaAEIO KI QUTO var TpUTIOE!
70 OWHA 00G,

n) No kaBapilere TakTIKG TIG OXIOpEG aEpIopOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou oag.
H mrepwrr Tou KivnTrpa TpaBdel okovn éoa aTo TepiBANKA Kal N CUOGWPEUON
ETAMIKTG OKGVNG UTTOPET Var BNUIOUPYATE! NAEKTPIKOUG KIVBUVOUG,

0) Mn xpnoiporoieite To NAekTPIKG EpyaAeio kovTd o€ EU@AeKTa UAIKG.
0O omvenpiopdg pmopei va 1 avapAEge!.

p) Mn xpnoipomoigite epyaleia ou amaitolv Wign pe YUKTIKA Uypd.
H xprion vepoU Ay GMwv wukTIkwy uypwv pmopei va odnynael o€ nAektporAngia.

K

KAoranpa kai oxerikég mpoeidommoinTikég umodeielg

To kAéTONua €ivar pia ampoadoknT avtidpacn 6Tav To TEPIOTREQOWEVO EpyaAEio,

. X. 0 diokog Ko, 0 diakog Aeiavang, n ouppatéBouptaa KTA., TpookpoUae! Kdmou
(okovrdwer) i prAoképet. To o@rAvwya A 1o prAokdpiopa 0dnyei amv améropn diakot
0 TEPIaTPOQRG Tou epyaheiou. ETal, Eva Tuydv in utd EAeyxo EUPIOKGLEVO NAEKTPIKG
epyakeio avTdpd 1o onpeio prAokapiopaTog/mpoaKpouang Ue 0QodPATNTA Kal
TIEPIOTPEPETAN HE TUVEXWG auavepievn TaxUTTa e avTiBem amd exeivi Tou epyaAeiou.

Orav . x. évag diokog Komrg opnvwael 1 pThokdpel péoa aTo U Katepyaaia
UAIKG, Tée n akpr Tou Biokou Trou BuBieTal péaa aTo UAIKG pTopei va aTpeBAGTE! Kat
akoAoUBwg 0 diokog KoTTg va TrETayTel Ue oppr kal aveGEAeyKTa amd To UAIKG 1 va
mpokahéoel kAdtanpa. Otav oupei auto o diokog KoTG KiveiTal e KaredBuvan Tpog
T0 XeIpioTi/n XeipioTpia f K avTiBera, avahoya e T Gopd TEPITPOPRAG 0TO OTEi0
pTrAOKapioaTOG. L€ TETOIE TTEPIMITOEIG dev aTToKAEieTar aKOun kai To OTIAGINO TwV
diokwv Kotrrig.

To kAéTonua eivar To amotéAeapa evog eaahuévou f EANITT Xelpiopol Tou nAekTpIkoU
epyaheiou kai mmopei va amrogeuyBei e Aqun karAAnAwy TPOANTITIKWY PETpWY, oav
QUG TToU TTEPIYPAQOVTaI TIAPOKATW.

a) No kpardre To nAekrpikd epyaleio kau e Ta B xépia oTabepd kai va gioaoTe
£roIjiol Tpog avTIoTABpIoN TIBAV(LY AVAKPOUTEWY e TO OO Kol Ta XEpia
oag. Na xpnoipomoigite wavra v emmpooBeTn xeipohapni (epdaov umdpyei),
Y10 vl BIOTPEITE ToV EAEYXO OE TEPITITWOT AVAKPOUGEWV I} SIAKUPGVOEWY
POTTYIG OTPEWEWG KaTd TNV eKKivRan. O XeIpIoTHg exel uTi6 Tov EAeyxo Tou
QIaKUPAVOEIG ponng OTPEWEWS KaI aVaKpOUTEIS, OTav £xouv AngBei Ta katdMnAa
TIPOANTITIKG PETPaL.

Mn Bddere moré Ta XépIa GOG KOVTG OTA TTEPIOTPEPOPEVD EpyaAeia.

¥ TiepiTTwon kAoTanaTog To epyaAeio pmopei va Tepdoel Tévw aTé To xép! 0ag.
Mn Bérere o owpa gag oo edio Tou Ba KIvIOTav To NAEKTPIKO EpyaAeio

0€ TEPITTWOT PIaG AVAKPOUENG. 2T TIEPITITWON MIBG AVAKPOUTNG KIVEITQI TO
epyaAeio avTiBera amé m popd EPIOTPOPRG TOU AEIAVTIKOY TWHATOG KATd T oTIvpA
T0U PTTAOKQpIOpQTOG.

Na epyaleade pe 131aitepn TPOOOY O€ YwViEg, KOPTEPES AKES KTA.
Opovrilere, 10 AciavTiko epyaleio va pnv avamivayTei £§w amd To uTd
Karepyaaia UAIKO Kal va ) anvwael 6’ auto.
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To mepioTpe@OpEVO AeiavTikG epyaAeio apnvuvel EUKoAa KaTd T epyaaia o€ ywvieg
Kol 0€ KOQTEPEG aKpiéG f OTav exTivaeral. Autd TpokaAel kAGTanua Ay ammwAeia Tou
EAEyYOU.

Mn xpnoipomoigite ahuaidwrols, odoviwroug f} Siokoug Tpioviopatog, kabwg
€miong TunpaTikol, adapdvrivoug Siokoug kot pie Sidkeva peyaltepa
amd 10 yIA. Térola évBeta epyaheia mpokahoUv auyvd omaBodpdunon f v
amAela Tou eAEyXou Tou NAEKTPIKOU epyaAEiou.

€

Ymodeigeig aopaleiag yia Tn Aeiavan kai v kot:

a) Na xpnoipomoieire amokA€IOTIKG A€iavTikG owpata ou TpodiaypdgovTal
yiaTo nAexTpIkd epyaheio oag kar povo TpouAakTipeg Tou rpoBAETovTal
Y’ auTd Ta A€lavTika owpaTa. AIavTIKG GwpaTa TIou dev npoﬁ)\snovwl yia

0 n)\aKTpu(o epyakeio dev propolv va KahupTodv EmapKwg kar yi' aut eival
avooQaAd.

O1 TrTugwroi Tpoxoi Aciavang Tpémel va TomoBeToUvTal e TETOIO TPOTTO

WoTe N emQAvela Aeiavang va pnv e§éxel amo Ty KaAlTTpa mpoaTasiag.

X TepitTwan Tou o Tpoydg Aeiavang dev TomoBeTnBel owaTd Kal eyl amd v
KaAUTITpa TTpOaTaciag dev PTTOpET va KaAuQBEi ETaPKWG.

Xpnaipomoigire mdvTa Tov TpoguAakTipa. O mpouUATKTIpag TPETEl Vo
€ivon wavta TomoBeTpévog pe aapdAeia 0To NAEKTPIKO EpyaAeio Kal éTal
pubpIGpEVOG, WOTE Va EMTUYXAVETal 0 péyiaTog BaBpog o€ aapdAeia, nhadi
T0 HIKPOTEPO SuvaTd TPRHA TOU SioKOU KOTIG Eival aVOIXTO TTPOG TO XEIPIOTH.
0O mpoguhakTipag opeikel va TpoaTaTeel To XelpIoTA amé Bpadopata ki amd Ty
TUXaia ETTOQI PE TO AEIVTIKG OWa.

Ta AeiavTikd owpaTa TPETEI VA XPNOIPOTIOIO0VTAI HOVO VIO TIG EPYATiES TIOU
autd wpodiaypdgovrar. Mnv Aeiaivere Woté pe TV TAEUPIKN EMQAVEIX EVOG
Siakou kotrig. O1 diokol kotrig mpoopifovtar yio agaipean Akod povo e v
aKkpr| Toug. AuTé Tor A€IavTIKG OWHOTa PTTOPE! v GTFA00UV 6Tav UTTooToUV Trigan
amé o mAGyla.

Na xpnoiporroigite wavrore dyoyeg AGVTLEG ala@IgNG He To owaTo Péyedog
Kl Tn owaTh pop@i, avaAoya pe To Sioko Asiavang mou emAESare. O
karaMnAes AaviZeg atnpicouv To Sioko Aeiavang kar peiwvouv ETal Tov kivauvo
Tou omaoipardg Twv. Or pAGVIZeS yia diokoug Kotmg HTTopei va lagépouv amo Tig
@AGvTCeg yia dMoug diokoug Aeiavang.

f) Nopn xpnoipotoigite petayeipiopévoug Siokoug Aciavang amo peyaAitepa
nAekTpIKkd epyaAeia. Aiokol Aeiavang yia peyoitepa AelavTikd epyaheia dev eival
KatdAAnAor yia Toug uynAdTepoug apiBuoUs aTPOPWY TWV MIKPOTEPWY NAEKTPIKWV
epyaheiwv kai yI' auté propei va oTidoouy.

Kard xpr’wn Siokwv moAamAGv ztpupuovd)v va xpnoluonom’n mavTa

70 OWOTO TTPOOTATEUTIKG KAV Yid TV EKGOTOTE EQOPHOYT. AIOGOPETIK,
70 IPOOTATEUTIKO KAAUpYIa Bev TTPOOYEE! EMpK MpoaTawid, Tpayya TTou Ba
popodoe va odnyrioe! o€ coBapolg TpaupaTiopols.
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ZupmAnpwparikég TpoeidomoinTikég umodeieig yia diokoug koG

a) No amopelyere To pmhokdpiopa Twv Siokwv komg kail} TNV doknon oAU
uynAig rieang. No pn Siegdyere Topég umepBohikol BaBoug. H umepBohiki
emBdpuvan Tou diokou KOTMG augavel T UNXavik TIPOGPPWAH TOU Kal Tov
Kivouvo aTpéBAwang ki £7a1 kai Tig mBavOTTES KAOTORIATOG I} GTTAGUATO TOU
AeiavTikoU owyaTog.

Na ammo@edyeTe TV TEPIOY) PTTPOOTA KAl oW AT TOV TTEPITTPEQPONEVO
Sioko komAg. Otav ampuwyvere 1o Sioko KOG Péaa aTo UTIG KaTepyaaia Tepdyio
T0T€, O€ TEPITITWOT KAOTGATOG, TO NAEKTPIKO EQYAAEIO E TOV TIEPIOTPEQOEVO
dioko propei va exopevdoviaTel kateuBeiav emdvw oag.

‘Otav o Sigkog kotrrig HmAoKdpe! 1} OTav BIOKOTITETE TNV Epyacia gog TPEMEl
va BéreTe To nAekTpIKO Epyaleio extdg AeiToupyiag kar akoAoUBwg va To
KpaTdTe Apepa péxpr o iokog Kot va oTapaThoEl vieAws va Kiveitar, Mnv
TpoamaBhoere moré va BydAere To dioko ko amré T0 UAIKG dTav aUTG
KIveiTal akopn, Siagopetikd umdpyel kiviuvog khotafpatog. ESakpiBwote ki
€€oudETEPWIATE TV ITiar TOU PTTAOKapIoHATOG.

Mn 8ote To nhekTpikd epyakeio mdki o€ AciToupyia 600 o diokog koG
BpiokeTan akopn péoa oo UTTO KaTepyaaia Tepdyio. AQROTE To Sioko KOTTAG
V0 QTTOKTAOEI TO PEYIOTO APIBPO GTPOPWY TIPIV CUVEXIOETE TTPOTEKTIKA TNV
Ko}, AlaQopETIKG 0 BioKOG TIOPE! VO OPNVAOEI, va TIETayTE! UE 0ppr £§w amo To
uTé Karepyaaia UNIKG f va pokaAéael kKAGTonua.

MAdkeg,  GAa peydha ud karepyaaia Tepdyia, mpémel va uTroaThpilovTal
Yo va eAaTTwBEi 0 KivBuvog KAoToRaTOG OTTO Evav TUXOV PTTAOKAPIGHEVO
Bioko kotRg. Meydha ummé karepyaaia Tepayia umopei va Auyicouy kdtw atd 1o
id10 Toug 10 BApog. To UTIO KaTepyaaia TERAXI0 TTPETEI VO UTIOGTNPIXTEI Kal OTIG SUO
TAEUPEG Tou, Kat KOVTA 0TNV Topr} KOTTrG kal TV oKy Tou.

f) Naeiore 1Biaitepa mpooekTIKoi 0€ "Topég Buldkwy" o UTTdpXOVTES ToiXOUS 1
dAhoug TupAoug Topigig. O BuBilpevog diokog Kommg umopei va KOWe CwARVeS
Quragpiou (ykago0) 1} vepou, NAEKTPIKEG YPapEG ) QVTIKEIUEVD TTOU PTTOpET vVat
TipokaAéoouv kAGTanpa.
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g) Mnv emyeipeite kapTuhotopés. Evag ummepBohikdg optog Tou diokou Komrg augavel
TNV KATAMOVNOT TOU KaI TOV KOBIOTA EUGAWTO OF KAPYEIS kal pTAokapiopata. &'
QuTH TV TIEpITTTWON augdveral To evexopevo piag omoBodpopunang A Bpadang Tou
AelavTikoU owpatog, Trou Ba pmropolat va odnyroel o€ aoBapols TPaUNaTIoHOUS.

[51aiTepeg wpoeidomomnTIkég uTOBEiEIS Vi Epyaaies Asiavang pe opupIdoxapTo:

a) Na xpnaiporroieite yuahoyapro kardAAnAou peyéBoug. Kard v emhoyn
ToU yuaAoxapTou va AapBAVETe UTTOYN G0G TIG 0NYiES TOU KATAOKEUAQTH.
TuahdxapTo TIou TIPoESExe! oAU amTé To UTIOBEpT Aciavang, PTTOpEi val TTPOKaAEDE!
apuxég Kol va odnyroel o€ phokdpiopa Tou epyaAeiou, Bpavan Tou diokou
QavakpoUgelg.

I810iTepeg wpoeidomomTikéG UTTOBEISEIS Yia Epyaaieg e GupPaTOBoupTaEg:

a) Mpoatyere, diom oo m peraAikn Bouptoa emiong kai kard T ouviidn xprion
amoKOTTOVTAl KOppdTIa oUppaTog. Mnv emBapUvere Ta oUppaTa e TOAU
uynAf Sdvapn mpoamieang. Ekagevoviopéva KoppdTia oppaTog PTIopolV va
Olamepaoouy TOAU 0koAa AeTTTé poUxa Kai To Géppa.

b) Orav wporteiveral n xprion TPOYUAAKTAPA TPETTEI VO GPOVTIOETE, To GUPPATA
g Bodpraag va pnv eyyilouv Tov Tpo@uAakTApa. H dIGLETPOG TwV BIOKOEIDWV
Kol Twv TIoTpoEIdwy BoupTawdV HTTopEi var eyohwoe! eGaiTiag T aokoUpevng
THEONG Kol TG AVATITUENG KEVTPOPUYWY DUVALEWY.

TEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAZ KAI XPHZEQX

Kard mv Aeiavan/rpdyiopa Twv peraMwy dnpioupyolvial omiveripeg. Mpoaéxere, va
pnv TeBei e kivouvo kavéva dropo. Adyw Tou kivdivou TupkayIdg dev emmpemenal
va Bpiokovral kovid edgAekTa UAIKG (Trepioxr ekTéEeuang Twv ommverpwv). Mn
XPnoioTIolEiTe Kaia BIATan avappoenang akovng.

Mnv agrvere Tig oTriBeg kai Tv akévn Trou TIETGYOVTaI VO GaG XTUTIGVE OTO G0,

Mnv aTrAcveTe Ta xépia oag aTnV EMKivAUVN TrEPIOXT TG MNXavAg 6Tav eival g
Aemoupyi.

O¢oTe T 0UOKEUN apéowg EKTOG AerToupyiag GTav TTapOUTIaaTOUV OMAVTIKO
kpadaopoi i diomioTwBouv dMa ehatTwyara. EAEy§Te T pnyavi, yia va diomioTwogTe
mv aria.

Ze aKpaieg oUVANKeS xprong (. X. Sexovopiopa HeTdMwv e Tov eAaaTikd Sioko kai

Ta AElavTIKG QipiTrep) HTTopei v avamTuyBei TToAU Bpopié 0T0 ETWTEPIKO TOU YwviakoU
Tpoy0U. Z€ TETOIEG TUVBNKeS XpAang amameitar yia Adyoug ao@aAeiag £vag emuENG
kaBapiopds aTo EowrepikG amé Tig evamoBéaeig JeTaAAou kar omwadimote n aUvdeon
o’ éva diokoTrTn mpooTaciag agahuarog yeiwang (GFCI). Metd amé pia evepyotroinon
Tou BlakéTT TPoaTaciag apdAuatog yeiwang (GFCI) mpémel To epyakeio var amoaTokei
yI0 EMOKEUr.

Ta ypéia i o okABpeg dev emmpémeral va amopakpUvovtal 0o n pnxave Bpiokeral
ot Aermoupyia.

XPHEZH ZYMOQNA ME TO ZKOIO MPOOPIZMOY

O ywviokdg Tpox6G TpoopiCeTal yio Aiavarn PETAMwWY Kal KEPAPIKWY, KOTTT HETAMwY,
TIETPOG KAl KePapIKWV UNIKwY, kaBugeTiong yia T Aeiavan e ouvBeTikd dioko Aeiavang
Kal yia epyaoieg peBolproa amé aroaAdoupua.

Tlor TV EKGOTOTE EQapUOYI EMTPETIETTI VOl XPNOILOTIOIEITAI OVO O ETTITPETTOG
ouvduaopdg évBetou epyaeiou kai mpoaTateuTikig didragng. MAnpogopieg Tavw
0" auté Ba Bpeite oTov mivaka «EmTpeTTol guvduaopoi EvBeTwy Epyaheiwv kal
TIPOOTOATEUTIKWV BIOTAEWV>.

2 TepimTwon ap@iBoAiiv TPOTEXETE TIGUTTOBEICEIG TOU KATAOKEVOOT Twv TIPOGOETWY
CoptnudTwy.

H nexTpikr} auakeur €ivar kardAAnAn pévo yia emeepyaaia xwpig vepo.

Autr} 0 pnxGvnia EMTPETETaI VOt XpnaTHoTIOIETal u6vo yia TV TTpoBAeT6piEvn Xprion
TIOU QVOPEPETA.

YTOAEINOMENOI KINAYNOI

Axbpa kai o€ mepitrTwon opbrig Xpriong Tou mpoioviog dev popodv va amokAeioTodv
hormro kivuvor. Kard m yprion pmropouv va Trapousiaotody or akdhoubol kivduvor, yia
QuTOV TOV AGYO 0 XEIPIOTAG TTPETTEI vt TTPOTEGE! TOl TIAPAKATL:

TpaugaTiopol Trou TPoKUTITOUV a6 SOVATEIS.

Na kpardre 10 pnxdvnia aTé Tig mpoBAETOpEVES yia To okomo auté XelpoAapeg kai
va TeplopiCere 1o xpdvo epyaaiag kal ékBeang.

H nxoppUmavon umopei va odnyrogl o¢ akouaTIkd Tpaupara.

Na popére mpooTaTEUTIKG AKORG Kat val TepiopieTe T didpkeia ékBeang.
TpaugaTiopoi Twv 0QBaAUWV TToU TIPOKUTITOUV OTT0 pUTIOYGVa waTidIa.

Na gopdre avTa TpoaTaTeuTIKG Yuahid, avBeKTIKG, JaKkpId TavTeAGvIQ, yavTia Kal
avBekikd uodrpara.

Eiommvor dnAnmnpicdoug okovng.

C EAAHNIKA

ZYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

Na ouvdéetar évo ae povopaaiké valMaoabpevo pelpa Pe TV ava@epopevn Tavw
oV TVaKida XapaKTNPIOTIKWV Tdon dikTUou. Emeidr mpokerar yior pia didTagn
kamnyopiag poaTaaiag I, eivar duvar n o0vdean kai o€ peupaTodoTeS Xwpig
TIPOGTATEUTIKG QyWYO.

O1mpiCeg aToug e§wrepikoU XWpoUg TPEME Val eival E§WTTNIGHEVES JE PIKPOAUTOLATOUG
diakdeg mpootaaiag (FI, RCD, PRCD). Autd amaitei 0 OXeTIkog Kavovioudg ato Tv
nAekTpiki) oag eykardataon. Mpoogre mapakahw autd To onueio katé T xpron Mg
OUOKEUNG ag.

Tuvdéere T pnxavi) ot Tipida pévo av o dlakdrng eival o Béon aTevepyotoinang.

Noyw Tou KIvdUvou BpayukukAwpaTog dev EMTpEMETal va pTraivouv ETaANKG
QVTIKEIYEVa OTIG OXIOES ECaepiopioU.

O1 dladikaoieg evepyomoinang TPOKaAoUV GUVTONEG TITWOEIG TG TAONG. Ze TrEpMTwWon
BUapEVLV OUVBNKWY OTO BIKTUO TOU PEULIATOG HTIOPOUY VAl EUQVIOTOUV TIpoBAfuaTa
0' GMeg ouokeueg. Ze mepimwon epmedrioewv dikTdou kdTw amé 0,2 Q Sev avapéveral
kapia TapeuBo.

TEPITPAGH TYMOY AIZKOY

Tomog 41 Aiokog korrig

Tomog 42 Aiokog koG, TITUXWT6G
Tomog 27 Aiokog Aeiavong, TTuxwrog
Tomog 65 Orepwrdg diokog Aeiavang
Tomog 70 Aiokog ouppatéBouptaag
Tomog 80 Adapdvrivog diokog kotrg
Tomog 85,86 KumeMoeidrg ouppatéBouptaa
Tomog 87 AiapavrorpiTavo

Tomog 90 NeiavTikdg diokog yuahdxaprou

EMITPENTOI ZYNAYAZMOI ENOETQN EPFAAEIQN KAI MPOZTATEYTIKQN
AIATAZEON

Emmpémeran va xpnatyotrolodvral pévo or akoAouBol auvduaapoi évBetou epyaheiou Kai
TPOOTATETIKAG OIdTAgNG:

Egappoyr ‘EvBeto epyakeio Mpoarareutikij didragn
Kot Tumog diokou (41, 42) yia MpoaTareuTiké KAAuPpa
péraMo Kotmig A
Tumog diokou (41, 42) yia MpoaTareuTiké KAAUPpa
Tolxodopr/oKupbOEUa Kkomg A
Adapdvrivog diokog kotrg MpoaTareuTiké KAAUPpa
yia pératho Kotrig A
Adapdvrivog diokog Kotrig MpooTareuTikd KAupHa
yia Toiyodopr/okupddepa (80) - Komrg A
Aiokog koG yiar UNKG MpoaTareuTikd KAuppa
TIou dev amoteAodvTal Aeiavong B
amd péraho rj Toryodopr/
OKupdEa
Eqapuoyég moMarmhwv  Aiokog kotrig ToMammhwv MpoaTareuTikd kAuppa
xpriogwy (ouvduaopdg  yprRogwv Kkotmig A
kommrg kai Aeiavang)
Aidvorgn ot Aiapavrorpimavo (87) Kavéva
LupuaréBoupraa Aiokog auppatéBouptoag MpoaTareuTikd kAuppa
(70) Aelavong B
KumeMoerdrig Kapia

oupparoBouptaa (85, 86)




Neiavon pe yuahoxapro  Drepwrdg diokog Aiavang MpoaTareuTikd kaAuppa
(65) Aeiavong B
Euldyioto péoo Aeiavang Kavéva
(X yuaAdxapro) Tou
oUyKpaTeiTal oMo €vav
€uhdyioTo dioko otApIgng (90)
Aiokog okAnpoU petAou Kavévag
(1o T Aciavan UNK&V
Tiou dev aTroteAodvTal
amd péraho r Toryodopr/
oKup6dEpa
Emimedn Aeiavon Tomog diokou 27 MpoaTareuTikd kaAuppa
Aeiavong B
Omoiadrmore egappoyry  EvBeto epyaheio pe diduerpo  Kavéva

€g 55 YIA.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAX

Ta epyakeia oTa omoia mpooapudeTal Tpoxd pe amelpwi ori, BeaiwBeite ot To
OTEipWHa OTOV TPOXG £XEN PKETO PAKOG WOTE VO QVTATTOKPIVETAI OTO HAKOG Tou G§ova.

Xpnaigoroieite kai uAGyete Toug diakoug Kot kai Aeiavang TravTote oUPQWVa LE TIG
00nyieg ToU KaTAOKEUAOTH.

Kard o Eexovapiopa kai 1o kéwiko va epyddeote mavTore e To kdAuppa TpoaTaciag.
o 10 KWKo TETPAG €ival uToxPewTIKI N Xprion Tou TéAuaTog 0dfiynang.

H emoaveia Aeiavang Truywrdv diokwv mpémel va Bpiokeral ouhdyiatov 3.4 XIA. kdTw
amé Ty dkpn Tou TIPOOTATEUTIKOU KAAUMATOG,

To phavi{wrd Tragiudd! mpémel va £xel aixTei TIv TV évapn Aemoupyiag TG HnyavAg.
Xpnaiomoigite dvrote TV TpdaBeT KeIpoAapH.

To mpog emegepyaaia koppdm mpémel va opixTel Kahd, OTav dev PTopei va kpatnBei ye
70 010 TOU T0 Bépog. Mnv kpatde ToTé To emegepyalOUEVO KOUUATI e TO XEpI EvavTia
ato dioko.

Aciavon ekxovdpiong
Mn xpnoipomoigite Toté apikeg TepaxiopoU yia m Agiavan exyovopiong.
Kard ) Aiavan exydvopiang utropei va épyetal To mpooTaTeuTikd kaAuppa Aciavang (B)

JE TOTTOBETEVO TTPOOTATEUTIKO KAAUPKO KOTTTG 0 ETaQH e TO UTIO KaTepyaaia Tepdyio
ko var xdveran o éAeyxog Tou epyaheiou.

Ta koAUTepa amoTeAéapaTa Aeidvoewg EkyGVOPIaNG EMTUYXAVOVTOI g pia ywvia
emiBeong 30 éwg 40 poipwv. Na Kiveite To nAekTpIKG epyaleio pe pétpia Tigan pmpog
Tiow. Ero1 e§aapaiceral, o dev Ba umepBepuavlei, Gev Ba EeBawel kar dev Ba
amokTioE! QUAKWOEIG T UTIG KaTepyaaia Tepdy(o.

Emimedn Aciavan pe grepwrd dioko Aciavang

0 grepuwrdg diakog Aeiavong (TpocapTwpevo e§apmua) emmpémel Ty emeepyacia
KUpTQV empaveltdv kai mpogik. Prepwroi diokol Aeiavang Exouv onpavTika peyahitepn
diapkeia (g, xapnAdrepn nxooTaBun kol aunAdTepeg Beppokpaaieg Aciavang amr' 6,11
o1 guvnBiopévol diokol Aeiavang.

Ko} perdAhou

Kard mn xprion Tou mpoaTareutikod kaAUpatog korrg (B) yia T Aeiavan Tepayiopod
pe koMnpéveg opikeg TepayiapoU ugioTarar peyahog kivauvog ekpnéng amé amverpeg,
owparidia kol Bpatopara diokou ot TepitTwan Bpadong ToU diokou.

Kard m Aeiavon Tepayiopol va ypnoihomoieite pétpia mpowdnan mou va
avTatrokpiveral aTo eme¢epyalduevo uNikd. Mnv iEeTe To Bioko Kot kar pn yépvere iy
HETQTOTTICETE T0 NAEKTPIKG EpYTAEio.

Mnv mrpoaTaBrioeTe va eAaTTWOETE TNV TaXUTNTO TIEPIOTPOPIG EVOG TIEPIOTPEPOEVOU
akopn diokou e TAGyia rieon.

Korrrj Toixodopriglokupodéparog

Kard my Ko} Torxodopriglokupodéuarog va gpovTiCete yia emapki avappognon
oKOvNG.

Na pnoiuomoigite péoka TpoaTasiag TG avaTTvor.

To nAekTpIKG EpyaAeio EITPETETaN Var XPNOIHOTIOIETaN HGVO Yia TV KoTTr/Aciavan
OTEYVOV UNIKWV.

Kard m xprion Tou pooTateuTikod KahUpparog kotrrg (A), Tou TipoaTaTeuTIKoU
kaAUppatog Aeiavang (B) fj Tou TpoaTareuTikoU kaAUpaTog Aeiavang (B) pe
TOTOBETNUEVO TTPOOTATEUTIKG KAAUMA Yial Epyaieg KOG Kal Aeiavang o€ okupddepa
1} ToxoSopn| ugiaTatal peyaAn putravon okdvng kai peyarog Kivduvog amiAeiag eEAEyxou
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EAAHNIKA

Tou nAekTpikoU epyakeiou Trou Bar pTTopoUaE var odnyrAael o€ omaBodpopnaN.

T my kot TéTpag auviaTdral n xprion evog adapdvTivou diokou Ko,

Katd m xprion Tou mpoaTareuTikol KaAUPaTOg KOTTAG He aUaTHa avappoenang

Ko 0dnyo Kot TpETTEl va eival To GUOTNHA aTTaYWYNG OKOVNG EYKEKPIUEVO YIa TV
avappognan okévng ETpag. KardMnAa ouoTrata arraywyig okévng eivar dlabEoipa
otnv Milwaukee.

Kard mv kot 1oAd akAnpwv UMKV, 6Twg Tr.X. OKUpOdEa HE UynAr TIEPIEKTIKOTTO
XahikioU, Hropei va utepBeppavBei o adapavtivog diokog kotrg kal va uTroaTel {pid.
Auté avayvwpiCetal amrd Toug KUKNIKAG Hop@ri aTrvBripeg ou TepioTpépovTal pad He
Tov adapdvivo 3ioko KoTTAg.

X' quTr TV TepiTTwon SIOKOTITETE TV epyaaia kal a@rveTe Tov adapdviivo dioko
KOTIFG VO KpUWOEI, TTEPIOTEPOVTAG TOV VI HIKPG XPOVIKO didaTnia Xwpig poprio e Tov
LEYIOTO QPIBUG TTEPIOTPOQUV.

0O adapavrivog diokog KOG €€l GTOUWOEI, 6TV TIEPIOTPEPETAI O BIoKOG IO apyd Kal
dnpioupyolvar KUKAIKAG Hop@ng ommveripeg. Katd T Bpaxuxpovia Kot aTroTpimTikoU
uhioU (Tr.x. aoBeatomupimiké TAivBo) umopei va akoviCeral TGN 0 Biokog.

Epyaoieg pe Tpumdvia adapdvrivou Tupfiva
Na xpnaigotolgite Tpumdvia adapdviivou Tuprva HOvo yia aTeyva UAIKA.

Mnv TomoBereite Tpumavia adapdvTivou TuprAva apdMnAa aTo UTIS Katepyaaia
Tepdylo. Eiotyere 1o TpuTravi Ao kar pe KUKAIKES KIVAGEIG péaa aTo uTté kaTepyaoia
Tepdyio. Kar' autév Tov 1péTo emmuyydverar pia I6avikr wign kar pia peyaAlTepn
didpkeia {wrig Tou TpUTIAVIOU adapdvTivou TupAva.

MopokaTtaokevaaTikég umrodeieig

Kohwpara o€ gépovreg Toixoug UTOKEIVTal EIBIKoUG avd Xwpa kavoviapous. AuTol
01 Kavoviopoi TTPETTE! va TpolvTal e§dmavTog. Mpiv TV Evapgn Twv Epyaciwy va
oupBouAeleate Tov apuddio TTOATIKG pnxaviko, apxiTékTova  epyoAdpo.

NIPOXTAZIA ENANEKKINHZHEZ
H evepyomompévn pnyavi) dev exiva TAA! aTré pévn TG PETA Ao piat TTWT) PEUHATOG,
Tlorva ouveyioeTe TV epyacia, GTTEVEPYOTIOIEE KOl EVEQYOTTOIEITE TIGAI Tr) pnyavr.

HAEKTPONIKH PYOMIZH (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

H ouakeun eival omhiopévn e Aeiroupyia mpoaTaaiag evavia ag uEPPGPTWAN Kal
Saguiké XTUTMa Kai TiBETal EKTOG AerToupyiag O TETOIEG TIEPITITWOEG.

Mopakahu TPOESTE 6T O TEPITTTLION TIOU TIAWE! VOl UioTaTal 0 YOPTOG 1) HNXaVA
QVaKTG QUTGHOTA TIG GTPORES TTOU EfXE ATV AP,

H ouokeun eivar étoiun pog Xprian a@oTou QTacEl OTNV TIEPIOXT) OTPOPWY EPYATTDG.
0O diakdTrmg undevikrg Tdang TpoaTaTeel AT maveKKivnan TG CUOKEUNG PeTd aTrd
pia dlakorrr peupatog (aMayr pmratapiog).

MAAAKO ENAP=H (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE
To nAektpoviké aloTpa augavel opahd Tov apiBUd aTPOPUY WATE var amopeVXBei pia
améTopn ekkivnon TG nyaviAg kai va diac@ahiaBei o aiyoupog XEIpIoog .

KAGAPIZMOZ

Na amopakpOvere uTroAeiupara Agiavang kar Aoimég pUTGvaEIg ard 10 NAEKTPIKG
epyaheio Takikd. Na diarnpeiTe 1diwg TIg 0epoBupideg TavTa KaBapEg.

KabBapd nAexTpikd epyaeior augavouv v epyaaiakr aogdAeia.

OYAAZH KAI METAOOPA

Na amoBnkelete Ta évBeTa epyaleia TpooTaTEVGHEVa am6 T OKOVR O€ Enpols, Xwpig
TIayo Xwpoug e atabepr Beppokpaaia.

Tar vor amorpémovTal {uiég, aaipeite T évBeta kartd Ty amoBrAkeuon 1 PeTagopd
TOU NAeKTPIKOU €pyaAeiou. Mn xpnaipotrolgite TAéov @Bapuéva epyaleia.

Kard mv amoBrkeuan Kai JETapopd va TpooTaTEUETE To NAEKTPIKG Epyaeia
amoé Ty nhiakr akTivoBoAia.

TYNTHPHZH

Xpnoporoieire pévo ageaoudp Milwaukee kar aviahakTikd Milwaukee. E¢aptpara,
Trou 1) aMayr Toug dev Teplypdgeral, avTKaBIoTwvTaN O pia TEXVIKT UTTOOTAPIEN TG
Milwaukee (BAéme puANGdio eyyunan/ dlEuBUvaeIg Texvikrg UTTOOTAPIENG).

e TePITITWON TIOU TO XPEINOTENE PTTOPEITE Va TTapayyeiAeTe AeTTopepég ayEdIo

NG OUOKEUIG avapépovag Tov TUTTo Kai Tov eEawrpio apiBd Tou Bpioketal oy
TIVOKIOQ TEXVIKWV XapaKmpIoTIKWY aTrd v efutmpéman meAarwv  ameubeiog amd
mv Techtronic Industries GmbH, diedBuvan Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,

/

Germany.

TYMBOAA
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Mpiv 1 Béon oe Aermoupyia, oag mapakakodpe va SiaBlere Tig
00nyieg XPrTNG TPOTEKTIKA.

MPOZOXH! MPOEIACMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd k&Be epyaoia oTn pnxave TpaBdte 10 Gig amd TV TpIfaL.

2TIG £pYQOiEg g T UnXavI) POpATE TTAVTOTE TTPOOTATEUTIKG YUaNid.

®opdre mpoaTaaia akorg (wraoTrideg)!

Na gopdre kardMnAn pdoka TpooTaciag amé akovn.

Na gopdre mpoaTareuTika ydvrial

Mnv Bdere dOvapn.

Na dieuBvere To epyaeio avra Kai e Ta 800 xépia.

Mn xpnotpomoigire 1o TPOOTATEUTIKG KAAUpWA yia epyaaieg KOTAG.

Mévo yia epyaaieg Aciavang.

Mévo yia epyaaieg kotrg.

Na AapBdvere uméyn To emTPETE TIéY0G diokou.

E¢apmparta - Aev mepiapBavoviar ota uNiké Trapddoong,
GuVIoTOUYEVN TTPOOBIKN ATIO TO TTPGYPaKHA EGaPTNHATWV.

EAAHNIKA

AmoBAnTa nAekTpikoU kai nAexTpovikoU eGomAiapod Tpémel va
oUMEyovTal K va aTToppiTTTOVTal §EXWPIOTA.

Tpiv NV améppIyn va aaipeite Toug AapTrTpeg amo Tov eSomAiapo.
EvnpepwBeite amd Tig Tomikég utmpeoieg r amo eidikeupévoug
EUTIOPOUG OXETIKA e KEVTPa avaKUKAwang Kal cuMoyng
QTTOPPIPKATLV.

Avéhoya g Toug TOTTKOUG KAVOVIoOUG PTTOpE va €ival ol éumopol
Mawvikrg TwAnang uToypewpévol, va Taipvouv Triow amrdpAnTa
nhektpikoU kai nAekTpovikoU e¢omAiopol dwpedv.

LUPBAMETE KI €0EiC HE0W ETavVaXPNOIMOTIOINGNG KAl VAKUKAWONG
Twv amroBATwv 100 nAekTpIKOU KaI nAekTpovIKOU e50TTAIOOU Oag
otV peiwan Mg Zimong Tpuwrwv UAWV.

AmoBAnTa nAekTpikoU kai nAexTpovikoU efomhiapiod Tepiéyouv
TIOAUTIEG, ETavaXPNOIHOTIOIOIUEG UAEG TToU pmmopei va BAGmTouy
10 TrEPIBAAAOV Kal TV uyeia oag katd T pn mepiBoMovTikg opBr
didBear Toug.

Mpiv v amoppiyn va diaypapeTe dedopéva TTPOOWTTIKOU XaPaKTAPQ
Trou mBavév va udpyouv oTa amdBAnTa Tou e§omrAiopoU oag,

AmoBAnTa nAexTpIKOU Kal nAeKTPOVIKOU E§OTAIoHOU Bev emTpémeTal
va amoppiTrTovTal padi pe Ta oIKIakG aTroppippaTa.

HAekTpIkd epyaheio katnyopiag aogaeiag Il.
HAekTpiké epyaheio aTo omoio n mpoaTaaia amd nAektpotrAngia
dev egaprdrar yévo amé v Baaikr pévwan aAAd kar amd
oupTAnpwpaTIKG péTpa acpdAeing omwg AR fj evioxupévn
povwan.
Dev umapyer e§omhiopég yia va ouvdeBei pe TV yeiwan.
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TEKNIK VERILER AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE eder. Uzun sire yiksek giiriilti altinda galisirsaniz isitme kaybina monte edilmeyen ve koruyucu kapak kenari seviyesini asan bir taglama
220V-240V 220V-240V 220V -240V ugrayabilirsiniz. diski yeteri kadar izole edilemez.
Modeli Aci taslama aleti Aci taslama alei Aci taslama aleti j) Bagkalarinin galistiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina dikkat c) Koruma baghgini her zaman kullanin. Koruma baslhigi giivenli bir
Uretim numarast 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 X000 MIJJS 5092 30 01 X0XKXXX MIJJJ edin. Galigma alaniniza girmek zorunda olan herkes koruyucu sekilde elektrikli alete takiimali ve maksimum giivenlik élgiisii elde
P donanim kullanmalidir. edilecek bir gekilde ayar edilmelidir, yani ayirma levhasinin en kiigiik
Giris giicu 1250W 1250W 1250W Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan parcaciklar etrafa pargasi kullanan sahis tarafindan agik bir sekilde goriiliir. Kullanan
Roélanti 12000 min* 12000 min-! 12000 min! savrularak ¢alisma alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir. sahis koruma basligini kesiklerden ve taglama malzemesi ile tesadufen
Nominal kapasite 125mm 115mm 125 mm k) Kesme ucunun iizerinde akim bulunan gizli hatlarla temas temas etmesinden korumalidr.

d) Taslama uglari sadece belirtilen uygulamalarda kullanilabilir.
Ornegin: Bir kesme diskinin kenart ile higbir zaman taglama
yapmayn. Kesici taglama diskleri uglari ile malzeme kazima igin
gelistirilmistir. Bu uglara yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

e) Sectiginiz taglama diski i¢in daima hasar gérmemis dogru biiyiikliik
ve bigimde germe flangi kullanin. Uygun flanslar taglama disklerini

Aparatlarin izin verilen ebatlari, bakiniz 8-9 sayfalarindaki edebilecegi galismalarda, elektrikli takimi daima yalitimli tutma
tablo yiizeylerinden tutunuz. Uzerinde akim bulunan bir kabloyla temas
halinde elektrikli takimin metal parcalarina da akim gecebilir ve
kullaniciya elektrik carpmasi mtimkiindir.
Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere koymayiniz.
Daénen takimin birakilan ylizeyle temas etmesi durumunda elektrikli
cihazin kontrolini kaybedebilirsiniz. destekler ve kinlma tehlikesini onlerler. Kesici taglama diskleri icin
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi m) Elektrikli el aletini galigir durumda tagimayin. Giysileriniz rastlanti Gngorilen flanslar diger uglara ait flanslardan farklr olabilr.
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik girtiltli seviyesi: sonucu dénmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas f) Bilyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
Ses basinci seviyesi / Tolerans K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A) edebilir. kullanmayn. Daha biiyik elektrikli el aletlerinde kullanilan taslama
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 103 dB(A) 1015 dB(A) 103 dB(A) n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak diskleri yiksek devirli daha kiigiik el aletlerinde kullaniimaya elverisli
Koruyucu kulaklik kullanin! temizleyin. degildirler ve kirilabilirler.
Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (iig ydniin Motor fani tozu gévdeye geker ve metal tozunun agiri birikimi elektrik g) Cok amagli disklerin kullaniimasi sirasinda daima ilgili kullanima
vekiér foplami) EN 62841’ gére belirlenmektedir: carpma tehlikesini ortaya gikarir. uygun koruyucu kapagi kullanin. Aksi halde koruyucu kapak yeterli bir

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K o) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin. koruma saglamaz ve bu da agir yaralanmalara neden olabilir.

Mil disi M14 M14 M14
Agirhigr ise EPTA-(retici 01/2014'e gore 24kg 24kg 25kg |

Giiriiltii bilgileri: Olgim degerleri EN 62841 e gore
belirlenmektedir.

gsi yufeyl ta§|:7lr(na5| ;i m;sz; 12 m;sz gg m;sZ 12 mjsi ;i m;sz; 12 m;sz ) g:z'llZ':‘;;Eguml:ﬁzez::’::f:rf:Tg‘a P Kesici taglama igin diger 6zel uyarilar
eton taglamarkesme AMS/,0MS I S/ 1,0 VS AmS | 1.0ms i p ; i a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu diske
Zimpara kagidiyla taslama 52 mis/ 1 5 mis? 52 mist/ 1,5 ms? 52 mis?/ 1,5 ms? Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik carpmasina ) yilksek b§ast|rma kuvveti uygulamayin, Agir ger%/nlikteykesme

neden olabilir. e B
yapmayn. Kesici taglama ucuna asir yiklenme agilandirma yapiimasina

veya blokaja neden olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

Donmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is parcasindan disari ¢ikarirsaniz bir
geri tepme kuvveti olustugunda dénen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara verirseniz
elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya kadar aleti
sakin bigimde tutun. Donmekte olan kesici taglama diskini higbir
zaman kesme yerinden cikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri

Diger uygulamalarda, érnegin celik tel firga ile taslama veya baska vibrasyon degerleri ortaya cikabilir!
Geri tepme ve buna ait uyarilar

Geri tepme, donmekte olan taglama diski, zimpara tablasi, tel firca ve
benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya gikan ani tepkidir.
Takilma ve blokaj dénmekte olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj yerinden ucun donme yoniinin tersine
Beyan edilmis titresim ve gurliltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya dogru savrulur. c
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve griilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam galisma stiresi boyunca maruz kaima seviyesini énemli dlcuide Oernegin bir taslama diski is pargas! iginde takilir veya bloke olursa, taglama
artirabilir. diskinin igine giren kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin

Kolayca titresmeye baslayan ince metal saclarin veya bilyiik yiizeyli bagka yapilarin taglanmasi sirasinda, belirtilenden gok daha yiksek (15 dB'e kadar) ortaya ¢ikmasina neden olur. Bu durumda taslama diski blokaj yerinden,

6 g i iskin do onii § g ; ki iol ilir. Sik ini it edi iderin.
bir ses seviyesi olusabilir. Bu is parcalarinda ses izolasyonu igin uygun tedbirlerin alinmasi tavsiye olunur, orn. agir, esnek izolasyon matlari. Artirilmis ses diskin donme yéniine bagli olarak kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine tepme. 'fwet' M .ugabl ir S'. smanin nedenlvnl tespit edin ve giderin
seviyesi, sese maruz kalma riskinin degerlendirilmesi ve uygun kulak koruyucu segiminde de gz oniinde bulunduruimalidir. hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama disklerinin kinima olasiligi da d) Elektrikli el aleti is parcasi icinde bulundugu siirece onu tekrar

Titresim ve gurliltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadig stireler de gdz éniinde vard. gabistimayin. Kesme sine eikkati bigimde devam etmeren once
) ' ) ) i - kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli lgiide azaltabilir. Geritepme kuvveti elekirikli el alefinin yanlis veya hatali kullanimi sonucu disk takilabili, i pargasmdan cikabilir v§eya bir geri te;yme kuvveti
ortaya cikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan koruyucu 6nlemlerle a ’
Operatérii titregim ve/veya guriiltiintin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini nlenebilir. olusabilir.
dizenlemek gibi ilave givenlik énlemleri belirleyin. e) Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilicek geri
a) Elektrikli aleti daima iki elle iyice tutun ve olasi geri tepmeleri tepme kuvvetlerini dnlemek icin bilyiik levha veya is pargalarini

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriltt dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6lgiilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Bir maruz kalma én degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

b

viicudunuz ve kollarinizla séniimlemeye hazirlikl olun. Geri

PN UYARI! Bu elektrikii el aletiyle ilgili biitiin uyaniar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asa§ida
aclklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik ¢arpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

ACILI TASLAYICI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Taglama, kumlu zimpara kagidi ile zmparalama, tel fira ile taglama,
polisaj ve kesici taglama igleri icin miigterek uyarilar:

a) Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama
kesici taglama olarak kullaniimak iizere geligtirilmigtir.. Elektrikli el
aleti ile birlikte teslim edilen biitiin uyarilara, talimata, sekillere ve
verilere uyun hareket edin.

Asagidaki talimat hikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi,
yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

b) Bu elektrikli alet polisaj gibi igler igin kullanilamaz. Bu aletin
tasarlanmadig isler icin kullaniimas tehlikelere ve yaralanmalara yol
acar.

c) Bu elektrikli alet sadece usuliine uygun ve iretici bilgilerine uygun
olarak galigtinlabilir. Usuliine uygun olmayan kullanim kontrol kaybina
ve adir yaralanmalara neden olabilir.

d) Uretici tarafindan zel olarak bu alet igin dngériilmeyen ve
belirtiimeyen aksesuar kullanmayin.
Bir aksesuari elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz givenli kullanimi
garanti etmez.

(84 ) TURKCE

e) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz lizerinde

yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.
1zin verilenden daha hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

f) Kullanilan ucun dig capi ve kalinhigi elektrikli el aletinizin 6lgiilerine

uymalidr.
Olgiisii uygun olmayan uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

g) Ust parca aksesuarin ebatlari ilgili elektrikli aletin takma yerine

uygun olmalidir. Elektrikli aletin takma yerine tam olarak uymayan
aksesuar diizensiz doner, asir titresir ve alet lizerindeki kontroliin
kaybedilmesine neden olabilir.

Hasarli uglari kullanmayin. Her kullanimdan énce taglama
disklerinde gatlak ve gizik olup olmadigini, zmpara tablalarinda gizik
ve aginma olup olmadigini, tel fircalarda gevseme veya kirik teller
olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli el aleti veya ug yere diisecek
olursa hasar goriip gormediklerini kontrol edin, gerekiyorsa

hasar gormemis baska bir ug kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol
edip taktiktan sonra ucun donme alani yakininda bulunan kisileri
uzaklastirin ve elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir
sayisinda galistirin, Hasarli uglar cogu zaman bu test stiresinde kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore tam yiiz
siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu gozliik kullanin. Eger
uygunsa kiigiik taglama ve malzeme pargaciklarina kargi koruma
saglayan toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya ozel is onliigi kullanin.

Gozler gesitli uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan korunmalidir.
Toz veya soluma maskesi calisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre

tepmeleri ve galistirma sirasindaki ddnme momenti degisimleri en
iyi sekilde dengelemek icin (eger varsa) ek tutma kulpunu kullanin.
Ddnme momenti degisimlerini veya geri tepmeleri dengelemek igin uygun
tedbirler alin.

b) Elinizi highir zaman dénen ucun yakinina getirmeyin.
Ug geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

c) Viicudunuzu, elektrikli aletin geri tepme durumunda gidecegi
yondeki bolgede bulundurmayin. Geri tepme durumunda takim,
taglama ucunun bloke olma aninda déndtigui yonin tersine dogru hareket
eder.

d) Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini iglerken dikkatli
olun. Ucun is pargasindan digari gtkmasini ve takilip stkigmasini
onleyin.

Ddnmekte olan ug kdselerde, keskin kenarlarda galisirken sikismaya
egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli, ahgap oyma veya digli testere bigaklari ve dig mesafesi 10
mm uzerlnde olan pargali elmas diskler kullanmayiniz. Bu aksesuarlar
genelde geri tepmeye veya elekrikli aletin kontrolliniin kaybedilmesine
neden olur.

Taslama ve kesici taglama isleri igin emniyet uyarilari:

a) Sadece elektrikli el aletiniz icin belirtilen taglama uglarini ve bu
uglar igin 6ngoriilen koruyucu kapagi kullanin. Bu elektrikli el aleti
icin 6ngdrilmeyen taglama uglari yeterli 6lclide kapatiimazlar ve givenli
degildirler.

b) Bombeli taglama diskleri, taglama yiizeyi koruyucu kapak kenari
seviyesini agmayacak sekilde monte edilmelidir. Usuline uygun
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destekleyin. Biylk is parcalari kendi agirliklari ile biikulebilir. Blyik is
pargalari iki yandan desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan
hem de kenardan.

Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde" veya diger
goriinmeyen sahalarda dzellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine dalan
kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su borularina,
elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Edriler kesmeye galismayiniz. Kesme diskine asiri yiiklenilmesi, aletin
zorlanmasina ve daha kolay sikismasina veya bloke olmasina neden
olur. Bunlar geri tepme veya taslama ucunun kirilmasi riskini artirir ve bu
da air yaralanmalara neden olabilir.

Zimpara kagitlari ile caligmaya ait 6zel uyarilar:
a) Uygun boyuttaki zimpara kagitlari kullanin. Zimpara kagid segerken

uiretici bilgilerini dikkate alin. Destek pedinden fazla disari gikan
zimpara kagidi kesik yaralarina ve takimin bloke olmasina, diskin
kirimasina veya geri tepmelere neden olabilir.

Tel firga ile caligmaya ait 6zel uyarilar:
a) Tel firgalarin bilindigi sekli ile tel pargalarinin kullanimi esnasinda

varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski ile tellere fazla
yiiklenmeyiniz. Ugusan tel parcalari hafif ince elbisenin igine girebilir ve/
veya cilde niifuz eder.

b) Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel firganin birbirine

temas etmesini dnleyin. Tabla veya ¢anak bigimli fircalar bastirma ve
merkezkag kuvvetleri nedeniyle gaplarini biyttebilir.
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EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Taslama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutusabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza garpmasindan sakinin.
Aletin tehlikeli olabilecek bélimlerini tutmayin.

Hissedilir 6lgiide titresim olusmaya baslarsa veya normal olmayan baska
aksakliklar ortaya ¢ikarsa aleti hemen kapatin. Bu aksakliklarin nedenini
belirlemek icin aleti kontrol edin.

Asirt kullanim kosullarinda (6rnegin destek levhali metallerin ve volkan

atesli taglama levhalarinin diiz olarak taglanmasi) agi taslamasinin ic
kisminda kuvvetli bir kirlenme olusabilir. Béyle kullanim kosullarinda givenlik
sebeplerinden dolay! i¢ bolim metal ¢okiintulerinden esasli bir sekilde
temizlenmeli ve hatali elektrik akimi (F1) koruyucu salterin zorunlu olarak
deneme devresine sokulmasi gerekir. FI koruyucu salteri okutturulduktan
sonra makinenin tamir edilmek tzere génderilmesi gerekir.

Alet ¢alisir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye galismayin.

KULLANIM

Aclli taglama makinesi; metal ve seramik malzemelerin taglanmasi, metal,
tas ve seramik malzemelerin kesilmesinin yani sira zimparalama ve tel
fircalama icin tasarlanmistir.

ilgili uygulamalar igin sadece izin verilen aparatlar ve koruyucu dizenek
kombinasyonlari kullanilabilir. Bu konuyla ilgili bilgileri "Aparat ile koruyucu
diizenek arasinda izin verilen kombinasyonlar" tablosunda bulabilirsiniz.

omegin metal veya tas ve plastik taslamatabag! ile taslama ve celik tel firga
ile caligirken.

Bu elekrikli alet sadece susuz calismak igin uygundur.
Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler s6z konusu olabilir.
Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve bu yiizden
kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngoriilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz kalam
strelerini sinirlandirin.

Gurtiltu yiiky isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma stiresini sinirflandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olusan goz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmas.

EBEKE BAGLANTISI

Sadece tek fazl alternatif akima ve sadece gii¢ levhasi iizerinde belirtilen
sebeke gerilimine baglayiniz. Koruma tirli Il yapisindan dolay koruma
kontagi olmayan prizlere baglanmasi da mimkundr.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur. Litfen
aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapall iken prize takin.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal pargalarin havalandirma
araliklarina girmemesi gerekir.

Agma ve anahtarlama islemleri kisa sureli gerilim diismelerine neden olur.
Elektrik sebekelerinin kosullari uygun olmadidi takdirde bu durum diger
aletlerin calismasina olumsuz yonde etkide bulunabilir. 0,2 Ohm'dan daha
kligiik sebeke empedanslarinda arizalar ortaya gikmaz.

DISK MODELLERININ TANIMLAMASI

Model 41 Kesme diski

Model 42 Kesme diski, bombeli
Model 27 Taglama diski, bombeli
Model 65 Flap taslama diski
Model 70 Tel firga diski

Model 80 Elmas kesme diski

Model 85,86  Canak tel firca

(86 )
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Model 87
Model 90

Elmas karot ucu
Zimpara kagidi taglama diski

APARAT ILE KORUYUCU DUZENEK ARASINDA IZIN VERILEN
KOMBINASYONLAR

Aparat ile koruyucu diizenekten olusan sadece asagidaki kombinasyonlar kullanilabilir:

Uygulama

Aparat

Koruyucu diizenek

Kesme

Disk modeli (41, 42) metal
icin

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Disk modeli (41, 42) tula
duvar/beton igin

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Metal icin elmas kesme diski

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Tugla duvar/beton iin elmas
kesme diski (80)

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Metal veya tudla duvar/beton
digindaki malzemeler icin
kesme diskleri

B - Taglama icin koruyucu
kapak

Gok amagl uygulamalar
(Kesme ve taglamadan
olusan kombinasyon)

Gok amagli kesme diski

A- Kesme icin koruyucu
kapak

Karot delik agma

Elmas karot ucu (87)

yok

Tel firgalar

Tel firca diskleri(70)

B - Taglama icin koruyucu
kapak

Ganak tel firca (85, 86)

yok

Zimpara kagidi ile

Flap taglama diski (65)

B - Taglama icin koruyucu

taglama kapak
Esnek bir destek tablas yok
tarafindan tutulan esnek
taslama malzemesi (6.
zimpara kagidr) (90)
Sert metal disk (Metal veya  yok
tugla duvar/beton disindaki
malzemelerin taglanmas! igin
Yiizey taslama Disk modeli 27 B - Taslama icin koruyucu

kapak

Istee bagh uygulama

Gapi 55 mm'ye kadar olan
aparat

yok

ALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Kesme ve taglama disklerini daima Ureticinin talimatina uygun olarak kullanin

ve saklayin.

Kaba taglama ve kesme isleri sirasinda daima koruyucu kapagi kullanin.
Taslari keserken kilavuz kizagin kullaniimasi zorunludur.
Bombeli disklerin taglama yiizeyi koruyucu kapak kenarinin en az 3,4 mm

altinda olmalidir.

Flangli somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.
Daima ilave sap! kullanin.

Kendi agirligi ile giivenli bicimde durmuyorsa is pargasinin uygun bir
tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini highir zaman elinizle

diske dogru tutmayin.

Kaba taglama

Kesme disklerini asla kaba taglama icin kullanmayiniz.

Kaba taglama sirasinda taslama igin koruyucu kapak iizerinde kesme
igin koruyucu kapak bulundugunda is parcasina temas edebilir ve takim

Uzerindeki kontrolin kaybedilmesine neden olabilir.

En iyi kaba taglama sonuglari takim 30° ile 40° arasindaki bir agiyla
tutuldugunda elde edilir. Elektrikli aleti hafif basingla ileri ve geri hareket
ettiriniz. Bununla is pargasinin fazla isinmamasi, renk degistirmemesi ve yiv

olusmamasi saglanir.

Flap taglama diski ile yiizey taglama

Flap taslama diski (aksesuar) bombeli yiizeylerin ve profillerin islenmesi
i¢in uygundur. Flap taglama disklerinin, geleneksel taslama disklerine
gore dayanma omrii cok daha uzun, ses seviyesi daha diisik ve taglama
sicakliklari cok daha azdir.

Metal kesmek

Yapistiriimis kesme diskleri olan kesme diskleri icin kesme koruyucu kapagin
kullaniimas! durumunda disk kirildiginda kivilcimlar, parcaciklar ve disk
kiymiklarina maruz kalma riski daha yuksektir.

Kesme igin, islenen malzemeye uygun olan 8lgll bir one itis uygulayiniz.
Kesme diski tizerine basing uygulamayin ve elekrikli aleti yana yatirmayin
veya gevirmeyin.

Durmak Gizere olan bir kesme diskinin devrini, yandan basing uygulayarak
distirmeye calismayiniz.

Tugla duvar/beton kesmek

Tugla duvar/beton keserken tozlarin yeteri kadar emilmesini saglayiniz.
Toz maskesi kullaniniz.

Elektrikli alet sadece kuru malzemelerin kesilmesi/taslanmasi icin
kullanilabilir.

Kesme igin koruma kapagl, taslama igin koruma kapag veya tizerinde
kesme igin koruma kapag olan taglama icin koruma kapagini beton veya
tugla duvarlarda kesme ve taglama isleri igin kullanirken toza maruz kalma
derecesi ve geri tepmeye neden olan elektrikli alet Uzerindeki kontrolin
kaybedilmesi riski daha yuksektir.

Tas kesmek i¢in elmas kesme diskinin kullaniimasi tavsiye olunur.

Emme diizenegi ve kesme yardimi olan kesme icin koruyucu kapagin
kullaniimasi sirasinda emme diizeneginin tag tozu emmesine uygun olmasi
gerekmektedir. Uygun toz emme diizenekleri Milwaukee'den temin edilebilir.
Orn. yiiksek cakil orani olan beton gibi 6zellikle sert olan malzemelerin
kesilmesi sirasinda elmas kesme diski asiri isinabilir ve bundan dolayi zarar
gorebilir. Bu durum, elmas kesme diskinin etrafinda dairesel olarak donen
kivilcimlardan anlagilabilir.

Bu durumda calismaya ara verin ve elektrikli aleti kisa bir siire icin
maksimum devirle ve yliklenmeden calistirarak elmas kesme diskinin
sogumasini bekleyiniz.

Disk belirgin sekilde yavas dénduginde ve dairesel kivilcimlar olustugunda
elmas kesme diski kitlegmistir. Aginan malzemelerin (6rn. kiregli kum tasi)
kisaca kesilerek disk tekrar keskinlestirilebilir.

Elmas karot uglariyla galigma
Elmas karot uglarini sadece kuru malzemeler igin kullaniniz.

Elmas karot ucunu is pargasina paralel olarak oturtturmayiniz. Matkabi egimli
ve dairesel hareketlerle is pargasina daldiriniz. Boylece elmas karot ucunun
en iyi sekilde sogumasi ve dayanma dmriiniin uzun olmasi saglanir.

ingaat teknigiyle ilgili agiklamalar

Taslyici duvarlara yapilacak agikliklar tlkelere 6zgti yonetmeliklere tabidir.
Bu yonetmeliklere mutlaka uyulmalidir. Galismalara baglamadan dnce yetkili
statik uzmanina, mimara veya santiye sefine daniginiz.

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Galistirilan makine voltaj kaybindan sonra yeniden calismaz. Makineyi tekrar
calistirmak igin kapatin ve tekrar agin.

ELEKTRONIK (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir ve fazla
yiklenmesi halinde durur.

Makinenin fazla yikten kurtulmas halinde makinenin asil devir sayisina
ulasacagini liitfen dikkate aliniz.

Calisma devir sayisina ulasilmasi durumunda makine tekrar calistirilabilir.

Sifir potansiyel salteri elektrik kesintisinden sonra (pilin degistirilmesi)
makinenin tekrar calismaya baslamasini dnlemektedir.

YUMUPAK ILK (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Giivenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistinldiginda gere tepmeleri énler.

C TURKCE

TEMIZLEME

Elektrikli alet izerindeki taglama artiklarini ve baska kirleri diizenli olarak
temizleyiniz. Ozellikle havalandirma deliklerinin her zaman agik tutulmasi
gerekmektedir.

Temiz elektrikli aletler ¢alisma giivenligini artirir.

SAKLAMA VE TASIMA

Aparatlari tozdan korunmus, kuru, don olmayan mekanlarda degismeyen
sicakliklarda muhafaza ediniz.

Elektrikli aletin muhafaza edilmesinden ve tasinmasindan énce, hasarlari
o6nlemek igin {izerindeki takimlari ¢ikartiniz. Hasarli takimlari bir daha
kullanmayiniz.

Elektrikli aletleri muhafaza ederken ve tasirken bunlari dogrudan glines
1sinlarina kargi koruyunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil degistirilecegi
aclklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brosiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya dogrudan
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihaz calistirmadan 6nce litfen bu kilavuzu dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

@ Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce fisi prizden
cekin.

Aletle calisirken daima koruyucu gdzlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

&

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Giig kullanmayin.

Koruyucu kapag kesme isleri icin kullanmayin.

@ Calisirken aleti her zaman iki elinizle tutun.

\

f Sadece taglama isleri igin.
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Sadece kesme igleri igin.

izin verilen disk kalinligina dikkat ediniz

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli ve
bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin igindeki lambalari
cikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik elektrikli ve
elektronik esyalar Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak

ve geri doniisiime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagli§iniz uzerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden énce atik esyaniz iginde mevcut olabilen
sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece temel
izolasyona bagli olmayip, ayni zamanda gift izolasyon veya
takviyeli izolasyon gibi ek koruyucu dnlemelerin alinmasina
bagli olan elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.

Dénme yénii

Rélanti

Voltaj

Dalgali akim

Avrupa Uygunluk Isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti
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TECHNICKE UDAJE AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE

220V-240V 220V-240V 220V-240V
Typ Uhlova bruska Uhlov4 bruska Uhlové bruska
Vyrobni ¢islo 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Jmenovity pfikon 1250 W 1250 W 1250 W
Otacky pfi chodu naprazdno 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
Jmenovité kapacita 125 mm 115 mm 125 mm
Pripustné rozméry vloZenych néstroju, viz tabulku na
str.8-9
Zavit vietene M14 M14 M14
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
Informace o hluku:
Naméfené hodnoty odpovidaji
EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Pouzivejte chranice sluchu !
Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci
(vektorovy soucet tfi smérli) zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K
Brouseni povrchli 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Brouseni/fezani betonu 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Brouseni brusnym papirem 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

U jinych aplikaci, napF. pfi brouseni ocelovym draténym karta¢em mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

N VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarované drover vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo
s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit roveri expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Pri brouseni tenkych kovovych plechd nebo jinych velkoplodnych struktur, které se snadno dostanou do kmitani, miZe vzniknout podstatné vy$si hladina

hluku (az do 15 dB), nez je uvedeno. U téchto obrobku se doporucuje podniknout vhodna opatreni ke zvukové izolaci, jako napt. pouZiti téZkych, flexibilnich
izola€nich rohoZi. ZvySenou hladinu hluku je nutné zohlednit i pfi hodnoceni rizika expozice hluku a vybéru vhodné ochrany sluchu.

Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutegnosti neprovadi tlohu. To mize
vyrazné snizit Groveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba néstroje a prislusenstvi,
udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

PN VAROVANI! Prectete si vechna vystrazna upozornéni, pokyny, stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pii dodrzovani naradi. B L i . .
vystraznych upozornéni a pokyn(i uvedenych v nasledujicim textu mze PrisluSenstvi, které se toCi rychleji, nez je pfipustné, se muize rozbit a
mit za nésledek zasah elektrickym proudem, zplsobit poZar a/nebo t&zké rozletét do okoli.
poranéni. 3 . . f) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi odpovidat
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte. rozmérovym udajum Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostatecné
BEZPECNOSTNi POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY stinény nebo kontrolovany.
g) Rozméry prislusenstvi musi odpovidat rozmérem upnuti do
Spole¢né varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, praci s elektrického naradi. Prislusenstvi, které presné nesedi do upnuti
draténymi kartaci, leSténi a déleni: elektrického naradi, se otaci nerovnoméme, vyrazné vibruje a mize vest
a) Toto elektronaradi se pouziva jako bruska, bruska brusnym papirem, ke ztrété kontroly nad nafadim.
kartacovacka, délici bruska.. Dbejte vSech varovnych upozornéni, h) Nepouzivejte Zadné poSkozené nasazovaci nastroje. Zkontrolujte
pokyni, zobrazeni a tdaju, jez jste s elektronafadim obdrzeli. pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje jako brusné kotouce
Pokud nasledujici pokyny nedodrzite, mize to vést k ideru elektrickym na odstépky a trhliny, brusné talife na trhliny, otér nebo silné
proudem, poZaru nebo tézkym poranénim. opotfebeni, dréténé kartace na uvolnéné nebo zlomené draty.
b) Toto elektrické naradi se nesmi pouzivat na pracovni tikony, jako je Spadne-li elektronaradi nebo nasazovaci nastroj z vysky,
lesténi. Pracovni tkony, na které toto naradi neni dimenzované, mohou zkontrolujte zda neni poskozeny nebo pouzijte neposkozeny
byt nebezpené a zpisobit zranéni. nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci nastroj zkontrolovali a

e . - nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nachazejici se osoby mimo rovinu
¢) Toto elektrické nafadi se smi provozovat pouze v souladu s udaji od rotujiciho nasazovaciho néstroje a nechte stroj bézet jednu minutu

vyrobce. Nespravné pouziti mize vést ke ztrété kontroly nad néfadim a s nejvyssimi otaékami. Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v této
zplsobit tezka zraneni. dobé testovani prasknou.

d) Nepouzivejte Zadné pfislusenstvi, které neni vyrobcem speciiné i) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouijte ochranu
pro toto elektronafadi uréeno a specifikovano. ) celého obliceje, ochranu oéi nebo ochranné bryle. Taktéz adekvatné
Pouze to, ze muizete pfisluSenstvi na Vase elektronafadi upevnit, noste ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
nezarucuje bezpecné pouziti. rukavice nebo speciélni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi

e) Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt minimalné ¢Gasticemi brusiva a materialu.
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O¢i maji byt chranény pfed odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji
pfi rliznych aplikacich. Protiprachova maska ¢i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho vystaveni
silnému hluku, muZete utrpét ztratu sluchu.

Dbejte u ostatnich osob na bezpecnou vzdalenost

od Vasi pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této

pracovni oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni.

Ulomky obrobku nebo ulomenych vioZenych nastroji mohou odlétnout a

zpUsobit poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

P¥i pracich, pii kterych by se mohl brusny nastavec dostat do

kontaktu se zakrytymi kabely pod proudem, drzte elektrické naradi

vzdy za izolované plochy. PFi kontaktu s kabelem pod napétim se
mohou stat vodivymi i kovové Easti elektrického nafadi a zpusobit
obsluze zésah elekirickym proudem.

Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dfive, nez se vloZeny nastroj

zcela zastavi. Otacejici se vloZeny nastroj se muze dostat do kontaktu

s odkladaci plochou, a vy tak mizete ztratit kontrolu nad elektrickym

pfistrojem.

m) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas odév
mZe byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim néstrojem
zachycen a nasazovaci nastroj se mize zavrtat do VaSeho téla.

n) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.

Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni kovového
prachu m(iZe zpUsobit elektricka rizika.

o) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiald.

Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

p) Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji kapalné

chladici prostredky.

Pouziti vody nebo jinych kapalnych chladicich prostfedki mize vést k

Uderu elektrickym proudem.

K

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo zablokovaného
otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny kotouc, brusny talif,
dréatény karta¢ atd. Zaseknuti nebo zablokovani vede k nahlému zastaveni
rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim nekontrolované elektronafadi
akceleruje v misté zablokovani proti sméru otaceni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napt. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou€ v obrobku, mize se
hrana brusneho kotouce, ktera se zanofuje do obrobku, zakousnout a tim
brusny kotou¢ vylomit nebo zpisobit zpétny réz. Brusny kotou¢ se potom
pohybuije k nebo od obsluhujici osoby, podle sméru otaceni kotouce na misté
zablokovani. Pfi tom mohou brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti elektronaradi.
Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatrenimi, jak je nasledné
popsano.

a) Elektrické naradi drzte pevné dvéma rukama a pfipravte se na to, ze
budete muset zachytit pfipadny zpétny naraz naradi télem a pazemi.
Stale pouzivejte pfidavnou rukojet’ (pokud je k dispozici), abyste co
nejlépe vyrovnali zpétné narazy nebo vykyvy tocivého momentu pfi
startovani. Provedte vhodna opatfeni, abyste vyrovnali pfipadné vykyvy
tocivého momentu nebo zpétné narazy.

b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se nasazovacich
nastroju.

Nasazovaci nastroj se pfi zpétném razu mlize pohybovat pifes Vasi ruku.

c) V pripadé zpétného narazu se pozici téla vyhnéte oblasti, v které
se elektrické naradi bude pohybovat v pfipadé zpétného narazu.

Pfi zpétném nérazu se naradi pohybuije v protisméru ke sméru otaceni
brusného télesa v momenté zablokovani.

d) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.
Zabranite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a vzpfi€il.
Rotujici nasazovaci nastroj je u roht, ostrych hran a pokud se odrazi
nachylny na vzpficeni se. Toto zplsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte fetézovy pilovy list, pilovy list na fezani dieva nebo
ozubeny pilovy list, ani segmentovany diamantovy kotou¢ s vice nez
10 mm Sirokymi $térbinami. Takové nasazovaci nastroje ¢asto zpusobi
zpétny rdz nebo ztratu kontroly nad elektrickym nafadim.

Bezpecnostni pokyny k brouseni a rozbrusovani:

a) Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi specifikovana brusna
télesa a pro tato brusna télesa uréeny ochranny kryt. Brusna télesa,
ktera nejsou uréena pro toto elektronafadi, nemohou byt dostate¢né
stinéna a jsou nespolehliva.
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b) Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat tak, aby
jejich brusna plocha nepfesahovala pfes plochu okraje ochranného
krytu. Neodborné namontovany brusny kotoug, ktery precniva pres
plochu okraje ochranného krytu, nemize byt dostate¢né chranény.
Pouzivejte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt na
elektrickém nastroji bezpecné pfipevnén a nastaven tak, aby
zajist'oval maximalni miru bezpecnosti, tzn. aby co nejmensi ¢ast
rozbrusovaciho kotouce byla smérem k obsluze nekryta. Ochranny
kryt ma chranit obsluhu pred tlomky a pfipadnym kontaktem s brusnym
télesem.

Brusna télesa sméji byt pouzita pouze pro specifikované moznosti
nasazeni. Napf.: nikdy nebruste bocni plochou déliciho kotouce.
Délici kotouce jsou urceny k Ubéru materialu hranou kotouce. Bocni
pUsobeni sily na tato brusn télesa je miZe rozlamat.

Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci priruby ve spravné velikosti

a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou€. Vhodné pfiruby podpiraji

brusny kotou¢ a zmiriuji tak nebezpeéi prasknuti brusného kotouce.

Priruby pro délici kotouce se mohou odliSovat od pfirub pro jiné brusné

kotouce.

f) Nepouzivejte Zadné opotfebované brusné kotouce od vétsiho
elektronaradi. Brusné kotouce pro vétsi elektronafadi nejsou
dimenzovany pro vyssi otacky mensich elektronafadi a mohou prasknout.

g) Pri pouziti vicecelového kotouce pouzivejte vzdy spravny ochranny

kryt pro pfisluSny nastavec. \ opacném pfipadé nebude ochranny kryt

poskytovat dostate¢nou ochranu, coz mize vest k vaznym zranénim.

C
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DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

a) Zabraiite zablokovani déliciho kotouce nebo prilis vysokému
pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké fezy. Pretizeni
déliciho kotouce zvySuje jeho namahani a nachylnost ke vzpfi¢eni nebo
zablokovani a tim moznost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pied a za rotujicim délicim kotou¢em. Pokud
pohybujete délicim kotouéem v obrobku pry¢ od sebe, muze byt v
pipadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se kotoutem vymrsténo
pfimo na Vas.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite, elektronaradi
vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢ zastavi. Nikdy se
nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout z fezu, jinak miize
nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite pficinu uviznuti.
Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku. Nechte
délici kotou¢ nejprve dosahnout svych pinych otacek, nez budete v
fezu opatrné pokracovat. Jinak se muZe kotou¢ zaseknout, vyskocit z
obrobku nebo zpUsobit zpétny réz.

Desky nebo velké obrobky podepiete, aby se zabranilo riziku
zpétného razu od sevieného déliciho kotouce. Velké obrobky se
mohou pod svou viastni hmotnosti prohnout. Obrobek musi byt podepfen
na obou strandch a to jak v blizkosti déliciho fezu tak i na okraji.

Bud'te zejména opatrni pfi tzv. "kapsovych fezech" do stavajicich
stén a ve $patné viditelnych tsecich. Zanofujici se délici kotou¢ mize
pii zafiznuti do plynovych, vodovodnich ¢i elektrickych vedeni nebo
jinych objektd zplsobit zpétny raz.

g) Nepokousejte se provadét zakfivené fezy. PretiZeni rozbruSovaciho
kotouce zvySuje jejich namahani a zpusobuje, ze nejsou odolné proti
vzpficeni a zablokovani. Tim se zvysi pravdépodobnost zpétného razu
nebo zlomeni brusného téliska, coz muze vést k tézkym zranénim.
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Zvlastni varovna upozornéni ke smirkovani:

a) Pouzivejte brusny papir vhodné velikosti. Pfi vybéru brusného
papiru se fidte udaji vyrobce. Brusny papir, ktery pfesahuje pfilis pres
okraj brusného talife, muze zplsobit fezné rany a vést k zablokovani
nafadi, prasknuti kotouce nebo ke zpétnému narazu.

2Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi kartaci:

a) Prihlédnéte ke skutec¢nosti, ze dratény kartac ztraci kousky dratu
i pfi béZném provozu. Nezatézujte draty proto pfili§ vysokym
pfitlaénym tlakem. Odletujici kousky dratu mohou lehce proniknout skrz
tenky odév a/nebo kizi.

b) Je-li doporucen ochranny kryt, zabraiite, aby se ochranny kryt a
dratény karta¢ mohly dotykat. Talifové a hrncové kartace mohou diky
pfitiaku a odstfedivym silam zvétsit svij primér.

DALSI| BEZPECNOSTNI A PRACOVNi POKYNY

Pri brouseni kovd odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k podkozeni osob.

V blizkosti (kam zaletuji jiskry) se nesmi nachazet Zadné hoflavé latky -
nebezpedi pozaru. NepouZivejte odsavac prachu.

Predchazejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly do kontaktu s télem.
Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.

Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné problémy. Stroj
prezkousejte, abyste zjistili pficinu probléma.

Pfi extrémnich pracovnich podminkéch (napf. pfi hladkém vybrusovani kovi opémym
kotoucem a brusnym kotoucem z vulkanfibru) se uvnitf rucni thlové brusky mohou
nahromadit necistoty. Za téchto pracovnich podminek je bezpodminecné nutné
dukladné vycistit vnitini prostor a zbavit jej kovovych usazenin a zafadit pred brusku
automaticky spina¢ v obvodu diferencidini ochrany. Po aktivaci tohoto spinace se musi
(hlova bruska zaslat k opravé servisnimu stfedisku.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.

OBLAST VYUZITI

Uhlova bruska je uréena k brouseni kovu a keramiky, Fezani kovu, kamene
a keramickych materiald, a také k brouseni plastovym brusnym kotoucem
a opracovani draténym kartacem.

Pro pfislusné aplikace se smi pouZit pouze schvalena kombinace z
vloZeného nastroje a ochranneho zafizeni. Informace k tomu najdete v
tabulce ,Pfipustné kombinace vioZenych nastroji a ochrannych zafizeni.

Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfisluSenstvi.
Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabéni.
Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Ucelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpist se nedaji zcela
vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nasleduiici rizika, a
proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici pokyny:
+ Poranéni zplisobena vibraci.

Pristroj drzte pouze za uréend drZadla a omezte Cas préce a expozice.
« Zatizeni hlukem m0Ze vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni o¢i zpusobena ¢asteckami neistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druht prachu.

PRIPOJENI NA SIT

Pfipojeni jen k jednofézovému stfidavému proudu a jen k sitovému
napéti uvedeném na typovém $titku. Mozné je i pfipojeni do zasuvek bez
ochranného kontaktu, protoZe se jedna o konstrukci tfidy ochrany II.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym chrani¢em
(FI, RCD, PRCD). Je to vyzadovano instalacnim pfedpisem pro toto
el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivani tohoto nafadi, prosim.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.
Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétravaci mezery kovy.

Pfi zapinani mize dochézet ke kratkodobému poklesu napéti. Pii
nepfiznivych podminkéch v siti mize dochézet k ovliviiovani jinych
spotfebicu. Pri si'tové impedanci mensi nez 0,2 Ohm( se rueni neocekava.

POPIS TYPU KOTOUCU

Typ 41 RozbruSovaci kotou¢

Typ 42 RozbruSovaci kotouc, zalomeny
Typ 27 Brusny kotouc, zalomeny

Typ 65 Vgjifovity brusny kotou¢

Typ 70 Drétény kotoucovy karta¢

Typ 80 Diamantovy rozbruovaci kotou¢
Typ 85, 86 Drétény karta¢ na hrnec

Typ 87 Diamantovy dérovaci vrtak

Typ 90 Brusny kotou€ na smirkovy papir

M
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PRIPUSTNE KOMBINACE VLOZENYCH NASTROJU A OCHRANNYCH
iZENI

ZAR|

Sméji se pouzivat pouze nasledujici kombinace z viozeného néstroje a ochranného
zafizeni:

Pouziti VloZeny nastroj Ochranné zafizeni

Typ kotouce (41, 42) na kov

Rezani A-Kryt na ochranu pfi

fezani

Typ kotouce (41, 42) na A-Kryt na ochranu pfi
zdivolbeton fezani

Diamantovy rozbrusovaci A-Kryt na ochranu pfi
kotoug na kov fezani
Diamantovy rozbrusovaci A-Kryt na ochranu pfi

kotou€ na zdivo/beton (80)  fezani
B - Kryt na ochranu pfi

Rozbrudovaci kotouce na

jiné materialy nez kovnebo  brouseni
zdivolbeton
Viceucelova pouziti Viceucelovy rozbruovact A-Kryt na ochranu pfi
(kombinace z fezani a kotou¢ fezani
broudeni)
Vrtani dér Diamantovy dérovaci Z4dné
vrtak (87)
Dréténé kartace Kotou€ s dréténym kartadem B - Kryt na ochranu pri
(70) broudeni
Dratény karta¢ na hrnce Z4dné

(85, 86)
Vigjifovy brusny kotou¢ (65)

Brouseni s brusnym
papirem

B - Kryt na ochranu pfi
brouseni

Flexibilni brusny prostiedek ~ Zadné
(napf. smirkovy papir), ktery
drzi flexibilni podptmy

talif (90)
Kotout z tvrdokovu (na Zédné
broueni jinych materiali nez
kov nebo zdivo/beton)
Rovinné brouseni Typ kotouce 27 B - Kryt na ochranu pfi

brouseni

Viozeny nastroj s primérem  Zadné
do 55 mm

PRACOVNI POKYNY

U brusiva vybaveného podloZkou se zavitem zajistit, aby byl zavit dostate¢né
dlouhy pro hfidel.

Rozbrudovaci a brusné kotouce pouzivejte a skladujte podle doporuceni
vyrobce.

Pfi hrubovani a fezani vzdy pouZivejte ochranny kryt kotouce.
Pfi fezani kamene je pfedepsano pouZiti vodicich sani.

Brusn plocha zalomenych kotou¢t musi lezet minimélné 3,4 mm pod
okrajem ochranného krytu.

Upinaci matice kotouce musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouZivejte dopliikové madlo.
Obrabény kus musi byt fadné upnut, neni-li dostate¢né tézky.

Libovolné pouZiti

Hrubovaci brouseni
Nikdy nepouZivejte rozbruSovaci kotouce na hrubovaci broueni.

Pfi hrubovacim brouseni se mize kryt na ochranu pfi brou$eni s nasazenym
krytem na ochranu pfi fezani dotykat obrobku a vést ke ztraté kontroly nad
nastrojem.

Nejlepsi vysledky hrubovaciho brouseni se dosahnou s Ghlem nabéhu od
30° do 40°. Pohybuite s elektrickym nafadim s mirym tlakem dopfedu

a zpét. Tim se zabezpeci, Ze obrobek nebude pfili§ horky, nezbarvi se a
nevzniknou Zadné ryhy.
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Rovinné brouseni s véjifovym brusnym kotoucem

Vgjitovy brusny kotou (pfisludenstvi) umozriuje obrabéni vyklenutych ploch
a profilu. Véjifové brusné kotouce maji podstatné del$i Zivotnost, mensi
hladinu hluku a niZsi teploty brouseni nez b&zné brusné kotouce.

Rezani kovu

Pfi pouziti krytu na ochranu pfi fezani pro rozbru$ovani s nalepenymi
rozbruovacimi kotouci existuje zvySené nebezpeti expozice viéi jiskram,
¢asticim a Ulomkim kotouce, kdyZ se kotou¢ zlomi.

Pfi rozbruSovani pouZivejte mirny posuy, ktery odpovida obrabénému
materilu. Nevyvijejte Zadny tlak na rozbruSovaci kotou€ a elektrické naradi
nepreklapéjte ani nenatacejte.

Nepokousejte se snizit otacky dobihajiciho rozbrusovaciho kotouce
prostfednictvim boéniho tlaku.

Rezani zdivalbetonu
Pfi fezani zdiva/betonu zajistéte dostate¢né odsavani prachu.
Noste protiprachovou masku.

Elektrické nafadi se smi pouzivat pouze k fezani/brouseni suchého
materiélu.

PFi pouziti krytu na ochranu pfi Fezani, krytu na ochranu pfi brouseni
nebo krytu na ochranu pfi brou$eni s nasazenym krytem na ochranu pfi
fezani pro fezaci a brusné préace v betonu nebo zdivu existuje zvySené
zatizeni prachem a zvySené riziko ztraty kontroly nad elektrickym
naradim, coZ muze vést ke zpétnému razu.

Pro fezani kamene se doporu¢uje pouZiti diamantového rozbruovaciho
kotouce.

Pfi pouZiti krytu na ochranu pfi fezani s odsavanim a vedenim fezu musi byt
umoZznéno odsavani na vysati brusného prachu. Vhodna odsavani prachu
jsou dostupna u spolegnosti Milwaukee.

Pfi fezani zvIast tvrdych materiald, jako napf. beton s vysokym podilem
Stérku, se muze diamantovy rozbrusovaci kotou¢ pehfat a tim poskodit. Toto
je mozné zfetelné rozpoznat na jiskrach kruhového tvaru, které se otadeji
spole¢né s diamantovym rozbrusovacim kotoucem.

V tomto pfipadé peruste praci a diamantovy rozbruSovaci kotou¢ nechte
vychladnout tak, Ze elektrické se nafadi bude kratkodobé provozovat s
maximalnimi otackami a bez zatiZeni.

KdyzZ kotou€ béZi zietelné pomaleji a vznikaji jiskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbruovaci kotou¢ se otupil. Kratkym fezanim do abrazivniho
materialu (napf. vapencovy piskovec) se mize kotou¢ znovu nabrousit.

Prace s diamantovymi jadrovymi vrtaky
Diamantové jadrové vrtaky pouzivejte pouze na suchy material.

Diamantové jadrové vrtaky nenasazuijte paralelné k obrobku. Vrtak zavedte
do obrobku Sikmo a krouZivymi pohyby. Tak se dosahne optimainiho chlazeni
a del3i Zivotnost diamantového jadrového vrtaku.

Stavebné-technické pokyny

Viybrani v nosnych sténach podiéhaji predpisiim specifickym pro urcity stat.
Tyto predpisy je nutné bezpodminecné dodrZovat. Pred zacatkem praci si
privolejte na radu kompetentniho statika, architekta nebo stavbyvedouciho.

OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Zapnuta rozbruSovacka se v pfipadé vypadku proudu po jeho opétovném
zapnuti sama nerozbéhne. K pokracovani prace se rozbruSovacka musi
vypnout a opét zapnout.

ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Vrtatka je vybavena ochranou proti pfetiZeni a proti zpétnému narazu a pfi
pretizeni se automaticky vypne.

Vénujte prosim pozornost tomu, Ze se vrtacka pfi snizeni zatizeni na
normalni hodnotu opét zapne a najede na plvodni pocet pracovnich otacek.

Po dosazeni poctu pracovnich otacek je vrtatka opét pfipravena k pouziti.

Nulovy spina¢ zabrariuje op&tovnému rozbéhnuti stroje po preruseni
dodavky el. proudu (vyména baterie).
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RIZENY MEKKY ROZBEH (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

trhavému pohybu pfi rozbéhu stroje.

CISTENI
Elektrické nafadi pravidelné Cistéte od zbytkd brouseni a ostatnich necistot.
Je nutné zvI&st udrzovat v Cistoté vétraci Stérbinu.

Cisté elektrické naradi zvySuje bezpeénost pfi praci.

SKLADOVANI A PREPRAVA

VlozZené nastroje skladujte chranéné pred prachem v suchych mistnostech
bez plisobeni mrazu pfi konstantni teploté.

Pfed skladovanim nebo pfepravou elektrického nafadi odstrante nastavce,
aby se zabranilo poskozenim. Poskozené nastroje uz nepouZivejte.

Elektrické néfadi pfi skladovani a prepravé chrarite pred pfimym sluneénim
zéfenim.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee. Dily
jejichZ vymény nebyla popséna, nechte vyménit v autorizovaném servisu
(viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V/ pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Némecko vyZzadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyz
uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k
pouZiti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zéstreku ze zasuvky.

PFi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranie sluchu !

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

PouZivejte ochranné rukavice!

NepouZivejte silu.

Naradi vedte vzdy dvéma rukama.

Ochranny kryt nepouzivejte na fezani.
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Pouze na brouseni.

Pouze na fezéni.

DodrZujte dovolenou tloustku kotouce.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfislusenstvi.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni se nesméji
likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a
likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstranite ze zafizeni osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich Ufadech nebo u vadeho odborného
prodejce ohledné recyklacnich dvord a sbémych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vadeho odpadu z odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivéte ke snizovani
poteby surovin.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouZitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni G¢inky na Zivotni prostfedi a vase
zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem odpadnim
pristroji existujici osobni udaje.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pfed zasahem el.
proudem zavisi nejen na zakladni izolaci, ale i na tom, Ze
budou pouZita také doplrikova ochranna opatfeni, jakymi
jsou dvajita izolace nebo zesilena izolace.

Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni ochranného vodice.

Smér otaceni

Otacky pfi chodu naprazdno

Napéti

Stfidavy proud

Znacka shody v Evropé

Britsk& znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijska znacka shody

CESTINA




TECHNICKE UDAJE AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Typ Uhlova briska Uhlova briska Uhlova briska
Vyrobné &islo 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Menovity prikon 1250 W 1250 W 1250 W
Otacky pri chode naprazdno 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Menovita kapacita 125 mm 115 mm 125 mm
Dovglegé rozmery vioZenych nastrojov, pozri tabulku na
str. 8 -
Zavit vretena M14 M14 M14
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
Informacia o hluku:
Namerané hodnoty urcené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini
typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!
Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy
sUcet troch smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K
Brasenie povrchov 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Brusenie/rezanie betonu 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Brasenie brisnym papierom 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

U inych aplikacii, napr. pri bruseni ocelovou drétenou kefou mdzu vznikat vibracie inych hodnét!

FN POZOR!

Urovei vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merand v stilade so $tandardizovanou skiidkou uvedenou v EN 62841 a moZe sa pouzit

na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovand Urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikécie nastroja. Ak sa viak nastroj pouziva pre rdzne aplikacie, s roznym prislusenstvom
alebo s nedostatocnou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To moZe vyrazne zvysit iroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Pri briseni tenkych kovovych plechov alebo inych velkoploSnych Struktur, ktoré sa lahko dostant do kmitania, mdZe vzniknut podstatne vy$Sia hladina hluku
(az do 15 dB), ako je uvedené. Pri tychto obrobkoch sa odporuéa podniknat vhodné opatrenia na zvukovu izoléciu, ako napr. pouZitie tazkych, flexibilnych
izolaénych rohoZi. Zvydenu hladinu hluku treba zohladnit aj pri hodnoteni rizika expozicie hluku a vybere vhodnej ochrany sluchu.

QOdhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonava préacu. To

méZe vyrazne zniZit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Gcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: idrzba nastroja a prislusenstva,

udrzZanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

VAROVANIE! Precitajte si vietky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a $pecifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujlicom
texte mdze mat za nasledok zésah elektrickym pridom, sposobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouZzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UHLOVE BRUSKY

Bezpecnostné pokyny pre brusenie, briisenie brisnym papierom, pre
pracu s drotenou kefou, lestenie a rezanie:

a) Toto ruéné elektrické naradie sa pouziva ako briska, ako bruska
na brisenie sklenym papierom, ako drotena kefa a ako naradie na
rezanie. ReSpektujte vSetky vystrazné upozornenia, pokyny, obrazky
a udaje, ktoré ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim.

Ak by ste nedodrzali nasledujlice pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zésah elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo vazne poranenie.

b) Toto elektrické naradie sa nesmie pouzivat' na pracovné ukony, ako
je lestenie. Pracovné Ukony, na ktoré toto naradie nie je dimenzované,
moZzu byt nebezpeéné a sposobit zranenia.

c) Toto elektrické naradie sa smie prevadzkovat' len v sulade s Gdajmi
od vyrobcu. Nespravne pouzitie moZe viest k strate kontroly nad
naradim a spdsobit tazké zranenia.

d) Nepouzivajte Ziadne také prislusenstvo, ktoré nebolo vyrobcom
urcené a Specifikované Specialne pre toto ruéné elektrické naradie.
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Okolnost, Ze prisluSenstvo sa d na ruéné elektrické naradie upevnit,
eSte neznameng, Ze to zarucuje jeho bezpetné pouZivanie.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt’ minimalne také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom naradi.
Prisluenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa moZe zlomit a rozletiet.

Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musia zodpovedat’
rozmerovym Gdajom uvedenym na ruénom elektrickom naradi.
Nespravne dimenzované pracovné nastroje nemézu byt dostatoéne
odclonené a kontrolované.

Rozmery prisluSenstva musia zodpovedat' rozmerom upnutia do
elektrického naradia. PrisluSenstvo, ktoré presne nesedi do upnutia
elektrického naradia, sa otaca nerovnomerne, vyrazne vibruje a méze
viest k strate kontroly nad naradim.

Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred kazdym
pouzitim tohto ruéného elektrického naradia skontroluite, ¢i nie

sU pracovné nastroje, ako napr. briisne kotice, vystrbené alebo
vylomené, ¢i nemaju brasne taniere vylomené miesta, trhliny alebo
miesta intenzivneho opotrebovania, ¢i nie st na drotenych kefach
uvolnené alebo polamané droty. Ked ruéné elektrické naradie
alebo pracovny nastroj spadli na zem, prekontrolujte, ¢i nie st
poskodené, alebo pouzite neposkodeny pracovny nastroj. Ked'

ste prekontrolovali a upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste
neboli v rovine rotujuceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali
Ziadne iné osoby, ktoré su v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte
ruéné elektrické naradie bezat jednu minutu na maximalne obratky.
Ploélgodené pracovné nastroje sa obycajne pocas tejto doby testovania
Zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podl'a druhu pouzitia
naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar, stit na o¢i alebo
ochranné okuliare. Pokial je to primerané, pouzivajte ochrannu
dychaciu masku, chranice sluchu, pracovné rukavice alebo
Specialnu zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujucimi drobnymi
Ciastockami brusiva a obrabaného materialu.

Predovsetkym oci treba chranit pred odletujicimi cudzimi telieskami,
ktoré vznikaju pri roznom spdsobe pouzivania naradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia predovsetkym odfiltrovat
konkrétny druh prachu, ktory vznika pri danom druhu pouZzitia naradia.
Ked je clovek dihsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, moZe utrpiet stratu
sluchu.

Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej vzdialenosti
od vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstipi do pracovného
dosahu naradia, musi byt' vybavena osobnymi ochrannymi
pomdckami.

Ulomky obrobku alebo zlomeny vioZené nastroje mdzu odletiet a
spdsobit poranenie 0sdb aj mimo priameho pracoviska.

Pri pracach, pri ktorych by sa mohol brasny nadstavec dostat' do
kontaktu so zakrytymi vedeniami pod pradom, chytajte elektrické
naradie vzdy za izolované plochy. Pri kontakte s kablom pod napatim
sa moZu stat vodivymi aj kovové Casti elektrického néaradia a spdsobit
obsluhe zasah elektrickym pradom.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny nastroj
Uplne zastavi. Otacajuci sa pracovny nastroj sa moZe dostat do styku

s odkladacou plochou, ¢im mdzete stratit kontrolu nad elektrickym
néradim.

m) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’ ho
prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich vlasov alebo
Vasho oblecenia s rotujucim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavitat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného elektrického
naradia.

Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach a velké nahromadenie
kovového prachu by mohlo spdsobit vznik nebezpe¢ného zasahu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti horfavych
materiélov.

Odletujuice iskry by mohli tieto materialy zapalit.

Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju
chladenie kvapalinou.

Pouzivanie vody alebo inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat
za nasledok zasah elektrickym pradom.
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Spatny raz a prislusné vystrazné upozornenia

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieceny, zaseknuty alebo
blokujuci pracovny nastroj, napriklad brasny kotug, brasny tanier, drétena
kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k nahlemu zastaveniu
rotujuceho pracovného nastroja. Takymto spdsobom sa nekontrolované
ruéné elektrické naradie rozkruti na zablokovanom mieste proti smeru
otaCania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brasny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku, moZe sa
hrana brasneho kotica, ktora je zapichnuta do obrobku, zachytit v materiali
a tym sa vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spétny raz naradia.
Brusny kotd¢ sa potom pohybuje smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej
podra toho, aky bol smer otacania koti¢a na mieste zablokovania. Brisne
kotuce sa mozu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouZivania ruéného
elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme
v nasledujucom texte, mu mozno zabranit.

a) Elektrické naradie drzte pevne dvomi rukami a pripravte sa na to,
ze budete musiet' zachytavat' pripadny spétny naraz naradia telom
a pazami. Stale pouzivajte pridavni rukovat’ (ak je k dispozicii),
aby ste ¢o najlepsie vyrovnali spatné narazy alebo vykyvy tocivého
momentu pri Startovani. Uskutocnite vhodné opatrenia, aby ste
vyrovnali pripadné vykyvy to¢ivého momentu alebo spatné nérazy.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujuceho pracovného nastroja.
Pri spatnom raze by Vam mohol pracovny nastroj zasiahnut' ruku.

c) V pripade spatného narazu sa poziciou tela vyhnite oblasti, v ktorej
sa elektrické naradie bude pohybovat' v pripade spatného narazu.
Pri spatnom néraze sa naradie pohybuije v protismere k smeru otacania
brisneho telesa v momente zablokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran a pod.

Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj proti Vam,
alebo aby sa v iom pracovny nastroj zablokoval.

Rotujlci pracovny néstroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych
hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu kontroly nad
naradim alebo jeho spétny raz.

e) Nepouzivajte retazovy pilovy list, pilovy list na rezanie dreva alebo
ozubeny pilovy list, ako ani segmentovany diamantovy kotu¢ s viac
ako 10 mm Sirokymi Strbinami. Takéto nasadzovacie nastroje spdsobia
Casto spétny raz alebo stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Bezpecnostné pokyny k braseniu a rozbrusovaniu:

a) Pouzivajte vyluéne brasne telesa Specifikované pre vase ruéné
elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre konkrétne zvolené
brasne teleso. Brusne telesd, ktoré neboli schvalené pre dané ruéné
elektrické naradie, nemdzu byt dostatoéne odclonené a nie st bezpecné.

Brusne kotuce s vypuklym stredom sa musia tak namontovat, aby
ich brusna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného
krytu. Neodborne namontovany brusny kotdc, ktory precnieva cez plochu
okraja ochranného krytu, neméze byt dostatocne chraneny.

Pouzivajte vzdy ochranny kryt. Ochranny kryt musi byt' na
elektrickom nastroji bezpecne pripevneny a nastaveny tak, aby
zaistoval maximalnu mieru bezpecnosti, tzn. aby ¢o nejmensia cast’
rozbrusovacieho kotti¢a bola smerom k obsluhe nekryta. Ochranny
kryt ma chranit obsluhu pred Glomkami a pripadnym kontaktom s
brisnym telesom.

Brusne telesa sa smu pouzivat' len pre prislusnu Specifikovani
oblast’ pouzivania. Napr.: Nikdy nesmiete brusit boénou plochou
rezacieho koti¢a. Rezacie kotlCe su uréené na uberanie materilu
hranou kotica. Pdsobenie bocnej sily na tento kotu¢ méze sposobit jeho
zlomenie.

Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotu¢a neposkodenu
upinaciu prirubu spravneho rozmeru a tvaru. Vhodna priruba
podopiera brisny kotd¢ a znizuje nebezpecenstvo zlomenia brisneho
kotuca. Priruby pre rezacie kotuée sa mézu odliSovat od prirub pre
ostatné brisne kotuce.

f) Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne kotuce z vacsieho
ruéného elektrického naradia. Brisne kotuce pre vacsie ruéné
elektrické naradie nie st dimenzované pre vysSie obratky mensich
ruénych elektrickych naradi a méZu sa rozlomit.

Pri pouziti viacticelového kotuca pouzivajte vzdy spravny ochranny
kryt pre prisluSny nadstavec. V opaénom pripade nebude ochranny
kryt poskytovat dostato¢nti ochranu, o moZe viest k vaznym zraneniam.

b
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Dalsie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim koticom

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotti¢a alebo poutzitiu prilis
vefkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne nadmierne hiboké rezy.
PretaZenie rezacieho kotica zvy3uje jeho namahanie a nachylnost
na vzpriecenie alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moznost' vzniku
spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotica.

b) Vyhybajte sa priestoru pred rotujucim rezacim kotic¢om a za nim.
Ked pohybuite rezacim koti¢om v obrobku smerom od seba, v pripade
spatného razu mdze byt ruéné elektrické naradie vymrstené rotujicim
kotucom priamo na Vas.

Ak sa rezaci kotu¢ zablokuije, alebo ak prerusite pracu, ruéné
elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy, kym sa
rezaci kotti¢ Uplne zastavi. Nepokusajte sa vyberat' rezaci kotu¢

z rezu vtedy, ked' este bezi, pretoze by to mohlo mat’ za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania rezacieho kottca
a odstranite ju.

Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy, kym

sa rezaci koti¢ nachadza v obrobku. Skor ako budete opatrne
pokracovat' v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci kotii¢ maximalny
pocet obratok. VV opacnom pripade sa mdZe rezaci kotU¢ zaseknit,
vyskogit z obrobku alebo vyvolat spétny raz.

Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani podoprite,
aby ste znizili riziko spatného razu zablokovanim rezacieho kotuca.
Velké obrobky sa mdzu prehnut nasledkom viastnej hmotnosti. Obrobok
treba podopriet na oboch strandch, a to aj v blizkosti rezu aj na hrane.
f) Budte zvlast opatrni pri tzv. "vreckovych rezoch" do postavenych
stien alebo do inych zle prehfadnych zén. Zapichovany rezaci

koti¢ méze pri zarezani do plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit spatny raz.

g) Nepokusajte sa realizovat zakrivené rezy. Pretazenie rozbrusovacieho
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kotti¢a zvySuje ich namahanie a robi ho neodolnym voci vzprieceniu
a zablokovaniu. Tym sa zvy3i pravdepodobnost spatného razu alebo
zlomenia brasneho telieska, ¢o méze viest k tazkym zraneniam.

Osobitné bezpecnostné pokyny pre brisenie brusnym papierom:

a) Pouzivajte brusny papier vhodnej velkosti. Pri vybere brusneho
papiera sa riadte idajmi vyrobcu. Brisny papier, ktory presahuje
prili§ cez okraj brisneho taniera, mdze sposobit rezné rany a viest k
zablokovaniu naradia, prasknutiu kotu¢a alebo spatnému narazu.

Osobitné bezpecnostné pokyny pre pracu s drotenymi kefami:

a) Prihliadnite ku skutocnosti, ze drotena kefa straca kusky drétu aj
pri beznom pouziti. Nezatazujte preto dréty prilis velkym pritlaGnym
tlakom. Odletujlce kusky drotu mozu lahko preniknit cez tenky odev a/
alebo pokozku.

b) Ak sa odporica pouzivanie ochranného krytu, zabrarnte tomu, aby
sa ochranny kryt a drotena kefa mohli dotykat'. Tanierové a miskovité
drétené kefy mozu nasledkom pritlacania a odstredivych sil zvacsit svoj
priemer.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pri bruseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby neboli
ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpegia poziaru nesmu byt v blizkosti
(oblast lietania iskier) ziadne horfavé materialy. Nepouzivat odsavac prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujice iskry a brasny prach dostali do
kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beziaceho stroja.

Ak za chodu pristroja dojde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu iné
nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili pricinu.

Pri extrémnych pracovnych podmienkach (napr. pri hladkom vybrusovani
kovov opernym kott¢om a brusnym kotu¢om z vulkanfibru) sa vnitri ru¢nej
uhlové brisky moézu nahromadit necistoty. Za tychto pracovnych podmienok
je bezpodmienecne nutné dokladne vycistit vnutorny priestor a zbavit ho
kovovych usadenin a zaradit pred brisku automaticky spinac v obvode
diferencialnej ochrany. Po aktivovani tohto spinaca sa musi uhlova braska
zaslat do servisu na opravu.

Triesky alebo Glomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Uhlova briska je uréend na brusenie kovov a keramiky, rezanie kovov,
kamena a keramickych materialov, ako aj k briseniu s plastovym brisnym
kotacom a kpréci s ocelovou drétenou kefou.

Pre prislusné aplikacie sa smie pouZit iba schvalena kombinacia z vloZeného
nastroja a ochranného zariadenia. Informéacie k tomu najdete v tabulke
,Dovolené kombinacie viozenych nastrojov a ochrannych zariadeni®.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluenstva.
Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.
Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny Ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podra predpisov sa nedaju Uplne
vylugit zvySkové rizikd. Pri pouzivani mdzu vzniknut nasledujice rizikd, a
preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné pokyny:

Poranenia sposobené vibraciou.

Pristroj drZte iba za uréené drzadla a obmedzte Cas prace a expozicie.
Zatazenie hlukom méZe viest k poskodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevna
obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripojenie len k jednofazovému striedavému prudu a len k sietovému napatiu
uvedenému na typovom Stitku. MoZné je aj pripojenie do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu triedy ochrany |1.

Zésuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené ochrannym spinatom

proti prudovym narazom (FI, RCD, PRCD). Toto je instalacny predpis na
Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri pouzivani

nasho pristroja.
Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Z dévodu nebezpecdia skratu sa do vetracich otvorov nesmu dostat kovové
predmety.

Spustanie stroja spdsobuije kratkodobé poklesy napétia. Pri nepriaznivych
stavoch siete méze dojst k obmedzeniam inych pristrojov. Pri impedaniciach
siete nizsich ako 0,2 Ohm by nemalo dojst k porucham.

OPIS TYPOV KOTUCOV

Typ 41 Rozbrusovaci koti¢

Typ 42 Rozbrusovaci kotu¢, zalomeny
Typ 27 Brasny kotu¢, zalomeny

Typ 65 Vejarovy brusny kotuc

Typ 70 Drétend koticova kefa

Typ 80 Diamantovy rozbrusovaci koti¢
Typ 85, 86 Drétena kefa na hrniec

Typ 87 Diamantovy dierovaci vrtak
Typ 90 Brisny kotd¢ na brasny papier

DOVOLENE KOMBINACIE VLOZENYCH NASTROJOV A OCHRANNYCH

ZARIADENI

Smu sa pouzivat iba nasledujlice kombinacie z vioZzeného néstroja a
ochranného zariadenia:

Pouzitie Vlozeny nastroj Ochranné zariadenie
Rezanie Typ kotlca (41,42)nakov A Veko na ochranu pri
rezani
Typ kottca (41, 42) na A - Veko na ochranu pri
murivolbeton rezani
Diamantovy rozbrusovaci A - Veko na ochranu pri
kotd¢ na kov rezani
Diamantovy rozbrusovaci A - Veko na ochranu pri
kotd¢ na murivo/beton (80)  rezani
Rozbrusovacie kotuce na B - Veko na ochranu pri
iné materialy ako kov alebo  bruseni
murivo/beton
Viacucelové pouzitia Viacucelovy rozbrusovaci A~ Veko na ochranu pri
(kombindcie zrezaniaa  kotu¢ rezani
brisenia)
Vitanie dier Diamantovy dierovaci Ziadne
vrtak (87)
Drotené kefy Kotu¢ s drétenou kefou (70) B - Veko na ochranu pri
briseni
Hrncova drotend kefa (85, 86)  Ziadne
Brdsenie s brisnym Vejarovy brisny kotu¢ (65) B - Veko na ochranu pri
papierom briseni
Flexibilng brisny prostriedok ~ Ziadne
(napr. brusny papier), ktory je
drzany flexibilnym podpornym
tanierom (90)
Koti¢ z tvrdokovu (na Ziadne
brasenie inych materidlov ako
kov alebo murivo/betén)
Rovinné brisenie Typ kottca 27 B - Veko na ochranu pri
briseni
Lubovolné pouZitie Viozeny nastroj s priemerom  Ziadne

do 55 mm

PRACOVNE POKYNY

Pri brasnych materidloch, ktoré maju byt vybavené kotu¢om so zavitom, je
potrebné sa uistit, i dizka zavitu pre vreteno je dostatoéna.

Rozbrusovacia a briisne kottice pouZivat a uskladriovat vzdy podla navodu
vyrobcu.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.
Na rezanie kamefa su vodiace sane predpisom.

Brasna plocha zalomenych koti¢ov musi lezat minimalne 3,4 mm pod
okrajom ochranného veka.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt upinacia matica dotiahnuta.
pouZivat vzdy pridavnu rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrZi vlastnou
vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kotucu.

Hrubovacie brusenie
Nikdy nepouZivaijte rozbrusovacie kotice na hrubovacie brusenie.

Pri hrubovacom briiseni sa moZe veko na ochranu pri briseni s nasadenym
vekom na ochranu pri rezani dotykat obrobku a viest k strate kontroly nad
nastrojom.

Najlepsie vysledky hrubovacieho brisenia sa dosiahnu s uhlom nabehu od
30° do 40°. Pohybuite s elektrickym naradim s miernym tlakom dopredu

a spat. Tym sa zabezpedi, Ze obrobok nebude prili§ hordci, nesfarbi sa a
nevzniknu ziadne ryhy.

Rovinné brasenie s vejarovym brasnym koticom

Vejarovy brisny kotl¢ (prislusenstvo) umoZiiuje obrabanie vyklenutych ploch
a profilov. Vejarové brisne kotuce maju podstatne dlhsiu Zivotnost, mensiu
hladinu hluku a nizSie teploty brasenia ako bezné brasne kotuce.

Rezanie kovu

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani pre rozbrusovanie s nalepenymi
rozbrusovacimi kotd¢mi existuje zvySené nebezpecenstvo expozicie voci
iskram, Gasticiam a ulomkom kotuca, ked sa kottc zlomi.

Pri rozbrusovani pouZivajte mierny posuy, ktory zodpoveda obrabanému
materialu. Nevyvijajte ziadny tlak na rozbrusovaci kotlc a elektrické naradie
nepreklapajte ani nenatacajte.

Nepokusajte sa zniZit otacky dobiehajiceho rozbrusovacieho kotica
prostrednictvom bo¢ného tlaku.

Rezanie muriva/beténu
Pri rezani muriva/beténu sa postarajte o dostatoné odsavanie prachu.
Noste protiprachovii masku.

Elektrické naradie sa smie pouzivat iba na rezanie/brusenie suchého
materilu.

Pri pouZiti veka na ochranu pri rezani, veka na ochranu pri briseni alebo
veka na ochranu pri bruseni s nasadenym vekom na ochranu pri rezani pre
rezacie a brusne prace v betone alebo murive existuje zvySené zatazenie
prachom a zvy3ené riziko straty kontroly nad elektrickym naradim, ¢o méze
viest k spatnému razu.

Pre rezanie kamena sa odporica pouzitie diamantového rozbrusovacieho
kotuca.

Pri pouziti veka na ochranu pri rezani s odsavanim a vedenim rezu musi byt
dovolené odsavanie na vysatie brisneho prachu. Vhodné odsavania prachu
st dostupné u spoloénosti Milwaukee.

Pri rezani zvlast tvrdych materialov, ako napr. beton s vysokym podielom
Strku,, sa moZe diamantovy rozbrusovaci kotU¢ prehriat a tym poskodit. Toto
je mozné zretelne rozpoznat na iskrach kruhového tvaru, ktoré sa otacaju
spolu s diamantovym rozbrusovacim koticom.

V tomto pripade preruste pracu a diamantovy rozbrusovaci kotU¢ nechajte
vychladnut tak, Ze elektrické naradie sa bude kratkodobo prevadzkovat's
maximalnymi otd¢kami a bez zatazenia.

Ked kotu¢ bezi zretelne pomalSie a vznikaju iskry kruhového tvaru,
diamantovy rozbrusovaci kotU¢ sa otupil. Kratkym rezanim do abrazivneho
materialu (napr. vapencovy pieskovec) sa moZe kotu¢ znova nabrusit.

Praca s diamantovymi jadrovymi vrtakmi

Diamantové jadrové vrtaky pouzivajte iba na suchy material.

Diamantové jadrové vrtaky nenasadzuijte paralelne k obrobku. Vrtak zavedte
do obrobku Sikmo a s krazivymi pohybmi. Takto sa dosiahne optimélne
chladenie a dihia Zivotnost diamantového jadrového vrtaka.

Stavebno-technické pokyny

Viybrania v nosnych stenach podliehaju predpisom $pecifickym pre

danu krajinu. Tieto predpisy je nutné bezpodmieneéne dodrziavat. Pred
zaCiatkom préc si privolajte na radu kompetentného statika, architekta alebo
stavbyveduceho.

OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Zapnuta rozbrusovacka sa v pripade vypadku prudu po jeho opatovnom
zapnuti sama nerozbehne. K pokracovaniu prace sa rozbrusovacka musi
vypnut a opat zapnut.

ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Vitacka je vybavend ochranou proti pretazeniu a proti spatnému nérazu a pri
pretazeni sa automaticky vypne.

Venuijte prosim pozomost tomu, Ze sa vitacka pri znizeni zataZenia na
normalnu hodnotu opat zapne a nabehne na povodny pocet pracovnych
otacok.

Po dosiahnuti poctu pracovnych otacok je vitatka opat pripravena na
pouZzitie.

Nulovy spina€ zabrafuje opatovnému nabehnutiu stroja po preruseni
dodavky el. prudu (vymena batérie).

JEMNY NABEH (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektronicky jemny nabeh pre bezpeéné oviadanie zabrariuje trhavému
néabehu stroja pri zapnuti.

(CisTENE ]

Elektrické naradie pravidelne Cistite od zvySkov brisenia a ostatnych
necistot. Je nutné zvIast udrziavat v Cistote vetraciu Strbinu.

Cisté elektrické naradie zvySuje bezpegnost pri praci.

USKLADNENIE A PREPRAVA

VloZené nastroje skladujte chranené pred prachom v suchych miestnostiach
bez pdsobenia mrazu pri kontantnej teplote.

Pred skladovanim alebo prepravou elektrického naradia odstrarite
nadstavce, aby sa zabranilo poSkodeniam. Poskodené nastroje viac
nepouzivajte.

Elektrické naradie pri skladovani a preprave chrarite pred priamym sine€nym
Ziarenim.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Sugiastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee
zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a $estmiestneho Cisla na
vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte navod
na pouzivanie.

f POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite z&strku zo zasuvky.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.




AMEIERROECVEDE®

Pouzivajte ochranu sluchu! oy Striedavy prud

c € Znacka zhody v Eurépe
Pri préci nosit vhodnu ochrannd masku, aby sa nedostal do
[udského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice! C n

NepouZivajte silu.

001
Euroazijska znacka zhody
Naradie vedte vZdy dvomi rukami.

Ochranny kryt nepouzivajte na rezanie.

Iba na brusenie.

Iba na rezanie.

Dodrziavajte dovolend hribku kotuca.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
odporacané doplnenie z programu prisludenstva.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa nesmie
likvidovat' spolu s domovym odpadom.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni osvetfovacie
prostriedky. Informuite sa pri miestnych Uradoch alebo u
vasho odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a
zbernych miest.

Podra miestnych ustanoveni mzu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni prispievate k
zniZovaniu potreby surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
cenné, opatovne pouZitelné materialy, ktoré pri ekologickej
likvidacii nemdzu mat' negativne Ucinky na Zivotné prostredie
a vade zdravie.

Pred likvidaciou podla moZnosti vymaZte na vaSom pouzitom
pristroji existujuce osobné Gdaje.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred zasahom el.
pridom zavisi nie len od z&kladnej izol4cie, ale aj od toho,
Ze budu pouzité aj dopinkové ochranné opatrenia, akymi st
dvojita izolacia alebo zosilnena izolacia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie ochranného

vodica.
SZ_— Smerotacania
no Otacky pri chode naprazdno
Vv Napétie
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K Britsk& znactka zhody

l Znacka zhody na Ukrajine

DANE TECHNICZNE AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE

220V-240V 220V-240V 220V-240V
Typ Szlifierka katowa Szlifierka katowa Szlifierka katowa
Numer produkcyjny 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Znamionowa moc wyjsciowa 1250 W 1250 W 1250 W
Liczba obrotéw na biegu jatowym 12000 min! 12000 min* 12000 min!
Pojemnos¢ znamionowa 125 mm 115 mm 125 mm
Dopuszczalne wymiary narzedzi roboczych, patrz tabela
na str. 8-9
Gwint wrzeciona roboczego M14 M14 M14
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci
wyznaczono zgodnie z normg EN 62841
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi
typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Informacje dotyczace wibracji: Wartodci faczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841,
Wartosc emisji drgan a, / Niepewnos¢ K
Szlifowanie powierzchni 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Szlifowanie/ciecie betonu 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Szlifowanie papierem $ciernym 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

W przypadku innych zastosowan, takich jak na szlifowanie za pomocg szczotki z drutu stalowego, moga wynikna¢ inne warto$ci wibracijil

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowan, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w
catym okresie eksploatacji narzedzia.

Szlifowanie cienkich blach lub innych struktur o duzych powierzchniach, ktére fatwo wpadajg w wibracje, moze powodowa¢ znacznie wyzszy poziom cinienia
akustycznego (do 15 dB) niz wskazany w specyfikacji. W przypadku obrabiania tego typu przedmiotow wskazane jest podjecie odpowiednich dziatan w
zakresie izolacji akustycznej, takich jak zastosowanie cigzkich, elastycznych mat izolacyjnych. Zwiekszony poziom cinienia akustycznego nalezy réwniez
uwzgledni¢ w trakcie dokonywania oceny ryzyka narazenia na hafas oraz przy doborze odpowiedniej ochrony stuchu.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie
pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji illub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i
akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

PN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki Fakt, e osprzet daje si¢ zamontowac do elektronarzedzia, nie jest gwarantem

bezpieczenistwa, instrukcie, opisy i specyfikacje dotyczace tego bezp|ecznego uzycia.

elektronarzedm.‘Zan|e<.iba4n|a W przestrzeganiu pqn|_zs;ych wskgzowek ¢) Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak

mogg spowodowat porazenie pradem, pozar illub ciezkie obrazenia ciata. wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki elektrycznym.

bezpieczeiistwa dla dalszego zastosowania. Osprzet, ktory obraca sie szybciej niz jest to dozwolone, moze pekna i zostaé

. cisnigty w powietrze.
INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK KATOWYCH f) Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego musza odpowiadac
i L L i wymiarom elektronarzedzia.

Wspolne wskazowki ostrzegawcze dotyczace szlifownia, szlifowania Narzedzia robocze o niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajaco

okfadzing Scierna, prac z uzyciem szczotek drucianych, polerowania i ostoniete lub kontrolowane.

przecinania sclern!cq: o o g) Wymiary dodatkowej nasadki musza by¢ zgodne z wymiarami

a) Elektronarzedzie nalezy uzywac jako szlifierki, szlifierki z uzyciem montazowymi elektronarzedzia. Akcesorium, ktére nie pasuje dokladnie do
okfadziny Sciernej, szczotki drucianej i przecinania $ciernica. . Nalezy uchwytu elektronarzedzia, obraca sie nieréwnomiernie, mocno wibruje i moze
przestrzegaé wszystkich wskazowek ostrzegawczych, przepisow, opisow prowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem.
i danych, ktére otrzymali Panstwo wraz z elektronarzedziem. h) W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych narzedzi

Jesli nie bedg przestrzegane nastepujgce przepisy, moze dojsc do porazenia

pradem. pozaru iub ciezkich obrazen cia. roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac

oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem odpryskow i pekniec, talerze

b) Ztego elektronarzgdzia nie nalezy korzysta¢ do takich czynnosci, jak szlifierskie pod katem peknieé, starcia lub silnego zuzycia, szczotki
polerowanie. Czynnosci, do ktorych narzedzie to nie jest przeznaczone, druciane pod katem luznych lub zilamanych drutow. W razie upadku
moga wigzac sie z zagrozeniami i prowadzié do obrazen ciata. elektronarzedzia lub narzgdzia roboczego, nalezy sprawdzic, czy nie

¢) Z elektronarzedzia mozna korzystaé wylacznie w sposob prawidtowy ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia.
i zgodny ze wskazowkami producenta. Niewtasciwe uzytkowanie moze Jesli narzedzie zostato sprawdzone i umocowane, elektronarzedzie

nalezy wiaczy¢ na minute na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym
uwage, by osoba obstugujaca i osoby postronne znajdujace sie w
poblizu, znalazly sig poza strefa obracajacego sie narzedzia. Uszkodzone

spowodowac utrate kontroli i powazne obrazenia ciata.

d) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie jest przewidziany i wskazany przez
producenta specjalnie do tego urzadzenia.
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narzedzia tamig sig najczesciej w tym czasie prébnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci od rodzaju
pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca calg twarz, ochrong
oczu lub okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzy¢ maski
przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub specjalnego
fartucha, chronigcego przed matymi czastkami $cieranego i obrabianego
materiatu.

Nalezy chroni¢ oczy przed unoszacymi sig w powietrzu ciatami obcymi,
powstatymi w czasie pracy. Maska przeciwpytowa i ochronna drég
oddechowych muszg filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢ do utraty stuchu.

Nalezy uwazac, by osoby postronne znajdowaly si¢ w bezpiecznej
odlegtosci od strefy zasiegu elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje
sie w poblizu pracujacego elektronarzgdzia, musi uzywac osobistego
wyposazenia ochronnego.

Odfamki obrabianego przedmiotu lub peknigte narzedzia robocze moga
odpryskiwaé i spowodowaé obrazenia rowniez poza bezposrednig strefg
zasiggu.

Podczas prac, przy ktorych nasadka szlifierska moze mie¢ kontakt z
ukrytymi przewodami przewodzacymi prad, zawsze nalezy trzymaé
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie chwytajace. W przypadku
kontaktu z kablem pod napieciem elektrycznym, napiecie moga réwniez
przewodzi¢ metalowe czesci elektronarzedzia, doprowadzajac w ten sposob
do porazenia pradem operatora.

Nigdy nie odktadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet tnacy catkowicie
sig nie zatrzyma. Obracajace sig narzgdzia mogtyby nawigzac kontakt z
powierzchnig, na ktéra zostaty odtozone, przez co operator mogtby stracic
kontrole nad urzadzeniem.

m) Nie wolno przenosic elektronarzedzia, znajdujacego sig¢ w ruchu.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym sie narzedziem roboczym moze
spowodowac jego wciagniecie | wwiercenie sig narzedzia roboczego w ciato
osoby obstugujace;j.

n) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne elektronarzedzia.
Dmuchawa silnika weigga kurz do obudowy, a duze nagromadzenie pytu
metalowego moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

o) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow tatwopalnych.
Iskry mogg spowodowac ich zapfon.

p) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja ptynnych srodkow
chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

K

Odrzut i odpowiednie wskazowki bezpieczenstwa

Odrzut jest naglg reakcjg elektronarzedzia na zablokowanie lub zawadzanie
obracajacego si¢ narzedzia, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski, szczotka
druciana itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie prowadzi do nagtego
zatrzymania sig obracajacego si¢ narzedzia roboczego. Niekontrolowane
elektronarzedzie zostanie przez to szarpnigte w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotu narzedzia roboczego.

Gdy, np. $ciernica zatnie sie lub zakleszczy w obrabianym przedmiocie,
zanurzona w materiale krawedz $ciernicy, moze sig zablokowac i
spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku osoby
obstugujacej lub od nieuzalezniony jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w
miejscu zablokowania. Oprécz tego $ciernice moga sig réwniez ztamac.

Qdrzut jest nastepstwem niewlasciwego lub blednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez zachowanie opisanych ponizej
odpowiednich $rodkow ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy trzyma¢ mocno obiema rekami, poniewaz

przez caly czas w trakcie pracy korpus i ramiona beda przyjmowaly na
siebie odrzut. Zawsze nalezy uzywa¢ dodatkowego uchwytu (jezeli jest
dostepny), aby jak najlepiej skompensowac odrzut lub wahania momentu
obrotowego podczas rozruchu. Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki
ostroznosci, aby skompensowa¢ wahania momentu obrotowego lub odrzut.
Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie narzedzi
roboczych.

Narzgdzie robocze moze wskutek odrzutu zranié reke.

Nie nalezy umieszczac ciata w obszarze, w ktorym elektronarzedzie
przemiesci si¢ w przypadku odrzutu. W przypadku odrzutu narzedzie
porusza sig w kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw Sciernicy w
momencie zakleszczenia.

d) Szczegdlnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre krawedzie itd.
Nalezy zapobiegac temu, by narzedzia robocze zostaty odbite lub by sie
one zablokowaty.
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Obracajgce sig narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrébce katow, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac sie
przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie stosowac brzeszczotéw do pit faicuchowych ani zgbatych ani
segmentowych tarcz diamentowych o odstepach wigkszych niz 10 mm.
Takie narzedzia powodujg czesto odrzut lub utrate kontroli na narzedziem.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace szlifowania i przecinania:

a) Nalezy uzywa¢ wylacznie Sciernicy wskazanej dla danego
elektronarzedzia i ostony przeznaczonej dla danej $ciernicy. Sciernice
nie bedace oprzyrzadowaniem danego elekironarzedzia nie moga by¢
wystarczajgco osfoniete i nie sg wystarczajaco bezpieczne.

Odgiete Sciernice nalezy zamontowac tak, aby ich powierzchnia
szlifierska nie wystawata poza obrzeze ostony. Nieprawidtowo
zamontowana $ciernica, ktora wystaje poza obrzeze ostony nie moze by¢
wystarczajgco ostonieta.

Zawsze stosowac ostony. Ostona winna by¢ zawsze pewnie zamocowana
na elektronarzedziu i tak ustawiona, aby mozna byto zapewnié¢
maksymalne bezpieczenstwo, tzn. aby mozliwie jak najmniejsza czes¢
tarczy tnacej byta odstonieta od strony obstugujacego. Ostona winna
chroni¢ obstugujacego przed odtamkami i przed przypadkowym zetknieciem
sie ze $ciernica.

d) Sciernic mozna uzywac tylko do prac dla nich wskazanych. Nie nalezy
np. nigdy szlifowa¢ boczna powierzchnia Sciernicy tarczowej do ciecia.
Tarczowe $ciernice thace przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzia
tarczy. Wplyw sit bocznych na te $ciernice moze je ztamac.

Do wybranej $ciernicy nalezy uzywac zawsze nieuszkodzonych
kotnierzy mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztatcie. Odpowiednie
kolnierze podpieraja $ciernice i zmniejszaja tym samym niebezpieczenstwo
jej Ztamania sie. Kotnierze do $ciernic thacych moga rézni¢ sig od kotnierzy
przeznaczonych do innych $ciernic.

f) Nie nalezy uzywac zuzytych $ciernic z wigkszych elektronarzedzi.
Sciernice do wigkszych elektronarzedzi nie sg zaprojektowane dla wyzszej
liczby obrotow, ktéra jest charakterystyka mniejszych elektronarzedzi i moga
sie dlatego zlamac.

Uzywajac uniwersalnych tarcz nalezy zawsze stosowac pokrywe
ochronna odpowiednia do danego zastosowania. Nieodpowiednia pokrywa
ochronna nie zapewni wystarczajacej ochrony, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

b

c

)

g

Dodatkowe szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla przecinania sciernicg

a) Nalezy unika¢ zablokowania sig tarczy tnacej lub za duzego nacisku. Nie
nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cig¢. Przecigzenie tarczy
tnacej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnos¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub ztamania sig tarczy.
Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajacg sie tarcza tnaca.
Przesuwanie tarczy thacej w obrabianym przedmiocie w kierunku od siebie,
moze spowodowac, iz w razie odrzutu, elektronarzedzie odskoczy wraz z
obracajaca sie tarcza bezposrednio w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy w pracy,
elektronarzedzie nalezy wytaczy¢ i odczekac, az tarcza catkowicie sie
zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wyciagac¢ poruszajacej sie jeszcze
tarczy z miejsca ciecia, gdyz moze to wywotac odrzut. Nalezy wykry¢ i
usunac przyczyne zakleszczenia sie.

Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje sie ono w
materiale. Przed kontynuacjg cigcia, tarcza tnaca powinna osiagnac
swoja petng predkos¢ obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze
sie zaczepic, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub spowodowac odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka podeprze¢, aby
zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez zakleszczona tarcze.
Duze przedmioty moga sie ugiaé pod cigzarem wtasnym. Obrabiany przedmiot
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy
krawedzi.

f) Nalezy zachowac szczegdlng ostroznosé przy wykonywaniu "cigc
dogtebnych” w istniejacych scianach lub w innych niewidocznych
obszarach. Wgtebiajaca si¢ w materiat tarcza tngca moze spowodowac
odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody gazowe, wodociggowe, przewody
elektryczne lub inne przedmioty.

Nie nalezy podejmowac préb wykonania zakrzywionych cie¢. Przecigzenie
tarczy tnacej zwigksza jej naprezenia i czyni jg podatng na zakleszczenie lub
zablokowanie. Zwigksza to prawdopodobieristwo odrzutu lub pekniecia tarczy
szlifierskiej, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

b

c
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POLSKI D)

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla szlifowania papierem sciernym:

a) Nalezy uzywac papieru Sciernego w odpowiedniej gramaturze. Przy
wyborze papieru Sciernego nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami
producenta. Papier $cierny wystajacy zbyt daleko poza pad szlifierski
moze powodowac skaleczenia i prowadzi¢ do zakleszczenia sig narzedzia,
peknigcia tarczy lub odrzutéw.

Szczegdlne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy z uzyciem szczotek
drucianych:

a) Nalezy pamietac, iz szczotka druciana gubi kawatki drutu podczas
normalnego uzytkowania. Nie nalezy przeciazac¢ drutow zbyt duzym
dociskiem. Odrzucone kawatki drutu moga bardzo fatwo przebic sie przez
cienkie ubranie iflub skore.

b) Jezeli zalecane jest uzycie ostony, nalezy zapobiec kontaktowi szczotki z
ostona. Srednica szczotek do talerzy i gamkow moze sie zwigkszy¢ przez site
nacisku i sity odsrodkowe.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Przy szlifowaniu metali powstajg iskry. Nie narazaé na niebezpieczenstwo
zadnych osdb. Ze wzgledu na zagrozenie pozarowe w poblizu miejsca pracy
(w strefie wyrzucania iskier) nie powinny sie znajdowa¢ materiaty paine. Nie
stosowac odpylaczy.

Zapobiega¢, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty kierowane na
ciato.

Podczas pracy strugarki nie zblizac si¢ do strefy niebezpiecznej.

Natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia znacznych
drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek. Sprawdzi¢ urzadzenie w
celu ustalenia przyczyny.

W przypadku ekstremalnych warunkdw zastosowania (na przykfad przy
szlifowaniu do gtadkosci metali za pomoca talerzy oporowych oraz krazkéw
$ciernych z fibry) moze doj$¢ do silnego zanieczyszczenia wnetrza szlifierki
recznej z koncowka katowa. W takich warunkach zastosowania konieczne
jest pilnie doktadne oczyszczenie wnetrza z osadow metalu oraz dotgczenie
wylacznika ochronnego pradu uszkodzeniowego (FI). Po zadziataniu
wytgcznika ochronnego Fl maszyna musi zosta¢ odestana do naprawy.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka katowa jest przeznaczona do szlifowania materiatéw z metalu i
ceramiki, ciecia metalu, kamienia i materiatow ceramicznych, a takze do
szlifowania i czyszczenia szczotkg druciang.

W ramach poszczegdlnych zastosowan mozna korzystac tylko z
zatwierdzonych kombinacji narzedzia roboczego i urzadzenia ochronnego.
Informacje na ten temat mozna znalez¢ w tabeli ,Dozwolone kombinacije
narzedzia roboczego i urzadzenia ochronnego”.

W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sig tylko do obrdbki na sucho.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposab, niz ten okreslony
jako normalny sposdb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapic
nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na
nastepujace aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢
czas pracy i czas ekspozyciji.

Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycji.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

PODLACZENIE DO SIECI

Nalezy podtaczaé tylko do jednofazowego pradu zmiennego i tylko do
napiecia sieciowego podanego na tabliczce znamionowej. Mozliwe jest
réwniez podiaczenie do gniazdek bez uziemienia, poniewaz konstrukcja
wyposazona jest w stopien ochrony I.

C POLSKI

Urzadzenia pracujgce w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtacza¢ poprzez ochronny (Fl,
RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Elektronarzedzie mozna podtacza¢ do gniazdka sieciowego tylko wtedy,
kiedy jest wytaczone.

Nie dopuszczac do przedostawania sig czesci metalowych do szczelin
powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcial

Nagly wzrost natezenia pradu powoduje krétkotrwaty spadek napiecia. Przy
niekorzystnych warunkach zasilania moze mie¢ to wplyw na inne urzadzenia.
Jesli impedancja systemu zasilania jest mniejsza niz 0,2 Ohm, wystapienie
zaktécen jest mato prawdopodobne

OPIS TYPOW TARCZY

Typ 41 Tarcza do ciecia

Typ 42 Tarcza do cigcia, zagieta

Typ 27 Tarcza szlifierska, zagieta

Typ 65 Sciemica tarczowa wachlarzowa

Typ 70 Szczotka tarczowa

Typ 80 Tarcza do cigcia diamentowa

Typ 85, 86 Szczotka druciana garnkowa

Typ 87 Otwornica diamentowa

Typ 90 Tarcza szlifierska z papieru $cierego

DOZWOLONE KOMBINACJE NARZEDZIA ROBOCZEGO | URZADZENIA
OCHRONNEGO

Dozwolone jest stosowanie wylgcznie nastepujacych kombinacji narzgdzia
roboczego i urzadzenia ochronnego:

Zastosowanie Narzedzie robocze Urzadzenie ochronne
Ciecie Typ tarczy (41, 42) do metalu A - ostona do cigcia
Typ tarczy (41,42) do muru/ A - ostona do cigcia
betonu
Diamentowa tarcza thaca A~ osfona do ciecia
do metalu
Diamentowa tarcza thacado A - ostona do ciecia
muru/betonu (80)
Tarcze tnace do materialéw B - ostona do szlifowania
innych niz metal lub mur/
beton
Wielofunkcyjne Wielofunkcyjna tarcza tnaca A - ostona do ciecia
zastosowania (potaczenie
ciecia i szlifowania)
Wiercenie otworéw Otwornica diamentowa (87) ~ Brak

Szczotki druciane Tarcza szczotki drucianej (70) B - osfona do szlifowania

Szczotka druciana garnkowa  Brak
(85, 86)

Sciernica tarczowa
wachlarzowa (65)

Szlifowanie papierem B - ostona do szlifowania

$ciernym

Elastyczny materiat Brak
szlfierski (np. papier $cierny)
przytrzymywany przez

elastyczng podkfadke (90)

Tarcza weglikowa (do Brak
szlifowania materiafow innych
niz metal lub mur/beton)

Typ tarczy 27

Szlifowanie powierzchni B - osfona do szlifowania

czolowych przedmiotu

Dowolne zastosowanie ~ Narzedzie robocze o $rednicy  Brak

0 55 mm

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, ktore maja wspotpracowac z tarcza z otworem
gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy dlugo$¢ gwintu w tarczy odpowiada
diugosci wrzeciona.
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Tarcze szlifierskie i tnace nalezy zawsze stosowac i przechowywac zgodnie
z zaleceniami producenta.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywaé ostony na twarz.
Do przecinania kamienia wskazane jest uzycie stopy prowadzacej!

Powierzchnia szlifowania zagietych tarcz musi znajdowac sie co najmniej 3,4
mm ponizej krawedzi ostony.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke regulacyjna.
Postugiwac sig zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli ciezar wtasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowac¢. W zadnym wypadku nie wolno
przedmiotu obrabianego prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Szlifowanie zgrubne
Nigdy nie uzywac tarcz tnacych do szlifowania zgrubnego.

Podczas szlifowania zgrubnego pokrywa ochronna do szlifowania z
zamontowang pokrywa ochronng do cigcia moze dotkng¢ obrabiany
przedmiot, powodujgc utrate kontroli nad narzedziem.

Najlepsze wyniki szlifowania zgrubnego uzyskuje sie przy kacie natarcia od
30° do 40°. Poruszaj elektronarzedziem do przodu i do tylu z umiarkowanym
naciskiem. Gwarantuje to, ze obrabiany przedmiot nie bedzie zbyt goracy,
odbarwiony ani porysowany.

Szlifowanie powierzchni czotowych przedmiotu za pomoca Sciernicy
tarczowej wachlarzowej

Sciernica tarczowa wachlarzowa (akcesorium) umozliwia obrébke
zakrzywionych powierzchni i profili. Sciernice tarczowe wachlarzowe
wykazujg sie znacznie diuzsza zywotnoscia, nizszym poziomem hatasu i
nizsza temperatura szlifowania niz konwencjonalne tarcze szlifierskie.

Cigcie metalu

W przypadku stosowania ostony do cigcia do szlifowania z uzyciem tarcz do
cigcia ze spoiwem, istnieje podwyzszone ryzyko narazenia na iskry, czastki
stafe i odtamki tarczy w przypadku jej peknigcia.

Podczas szlifowania nalezy stosowa¢ umiarkowang predko$¢ posuwu,
odpowiednio dostosowang do obrabianego materiatu. Nie nalezy wywiera¢
nacisku na tarcze tnaca i nie przechylac ani nie obracaé elektronarzedzia.
Nie nalezy prébowa¢ zmniejszaé predkosci pracujacej tarczy tnacej poprzez
wywieranie nacisku bocznego.

Ciecie mur/beton

Podczas ciecia muru/betonu nalezy zatroszczy¢ sie o odpowiednie
odsysanie pytu.

Zalozy¢ maske przeciwpylowa.

Z elektronarzedzia mozna korzysta¢ wytgcznie do ciecia/szlifowania suchego
materiatu.

Podczas stosowania ostony do ciecia, ostony do szlifowania lub ostony do
szlifowania z dotaczong ostong do ciecia do ciecia i szlifowania w betonie lub
murze wystepuje zwigkszone obciazenie pytem i zwigkszone ryzyko utraty
kontroli nad elektronarzedziem, co moze prowadzi¢ do odrzutu.

Do cigcia kamienia zaleca si¢ stosowanie diamentowej tarczy thacej.

W przypadku korzystania z ostony do ciecia z odsysaniem pytu i prowadnicg
do ciecia, system odciggowy musi by¢ zatwierdzony do odsysania pytu
kamiennego. Milwaukee posiada w ofercie odpowiednie urzadzenia do
odsysania.

Podczas cigcia szczegolnie twardych materiatow, takich jak beton z duzg
zawartoscig zwiru, diamentowa tarcza tngca moze sie przegrzac i w
rezultacie ulec uszkodzeniu. Zagrozenie to mozna to wyraznie rozpozna¢ po
okragtych iskrach, ktére obracajg sie wraz z diamentowg tarcza tnaca.

W takim przypadku nalezy przerwa¢ prace i odczekac, az diamentowa tarcza
tnaca ostygnie, poprzez uruchomienie urzadzenia na krétko z maksymaing
predkoscig obrotowg i bez obcigzenia.

Jedli tarcza pracuje znacznie wolniej i pojawiajg sie okragte iskry, oznacza to,
iz diamentowa tarcza tnaca stepita si¢. Tarcze mozna ponownie naostrzy¢
poprzez krétkie cigcie w materiale $ciernym (np. cegle wapienno-piaskowe;).

Praca z diamentowymi wierttami rdzeniowymi

Diamentowych wiertet rdzeniowych nalezy uzywac wytgcznie do suchego
materiatu.
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Nie ustawia¢ diamentowego wiertta rdzeniowego réwnolegle do obrabianego
przedmiotu. Wprowadzi¢ wiertfo w obrabiany przedmiot pod katem poprzez
wykonywanie ruchdw okreznych. Zapewnia to optymalne chtodzenie i
diuzsza zywotno$¢ diamentowego wiertta rdzeniowego.

Informacje techniczne dotyczace budynku

Wneki w $cianach nosnych podlegajg przepisom obowigzujacym w
danym kraju. Nalezy przez caly czas przestrzega¢ tych przepiséw. Przed
rozpoczeciem prac nalezy skonsultowaé sie z odpowiednim inzynierem
budowlanym, architektem lub kierownikiem budowy.

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM URUCHOMIENIEM

Wigczone urzadzenie nie uruchamia sie z powrotem po ustapienia zaniku
napigcia. Aby mdc kontynuowac prace, urzadzenie nalezy wytgczy¢, a
potem z powrotem wigczy¢.

UKLAD ELEKTRONICZNY (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Urzadzenie posiada funkcje zabezpieczajaca przed przecigzeniem i
odrzutem i zatrzymuije sig przy okreslonym przecigzeniu.

Nalezy pamigta¢, iz w przypadku zaniku obcigzenia maszyna samoczynnie
powraca do pierwotnej roboczej liczby obrotow.

Po osiagnieciu roboczej liczby obrotéw urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wytgcznik napiecia zerowego uniemozliwia ponowne uruchomienie maszyny
po przerwaniu zasilania pradowego (wymiana akumulatora).

LAGODNEGO ROZRUCHU (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Bezpieczna obstuga dzieki elektronicznej funkcji tagodnego rozruchu
zapobiegajaca szarpinieciom.

CZYSZCZENIE

Nalezy regularnie czyscic elektronarzedzie w celu usuniecia pozostatosci po
szlifowaniu i innych zabrudzen. W czystosci nalezy utrzymywaé zwlaszcza
szczeliny wentylacyjne.

Czyste elektronarzedzia zwigkszajg bezpieczenstwo pracy.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Narzedzia robocze nalezy przechowywaé w suchym, zabezpieczonym przed
mrozem pomieszczeniu o statej temperaturze, chronigc je przed kurzem.

Przed schowaniem lub transportem elektronarzedzia nalezy wyjaé nasadki,
aby zapobiec jego uszkodzeniu. Nie uzywa¢ uszkodzonych narzedzi.

Podczas przechowywania i transportu nalezy chroni¢ elektronarzedzia przed
bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowaé sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresoéw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwié rysunek urzadzenia w roziozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje
uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.
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Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpylowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie uzywac sity.

Narzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ obiema rekami.

Nie nalezy korzystac z pokrywy ochronnej w trakcie prac
zwigzanych z cigciem.

Tylko do szlifowania.

Tylko do ciecia.

Nalezy przestrzega¢ dopuszczalnej grubosci tarczy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze by¢
usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzi¢ i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usuna¢ zrodta Swiatta z urzadzen.
Proszg zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych

i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera cenne
materiaty nadajace si¢ do recyklingu, ktére mogag mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

Elektronarzedzie klasy ochrony II.

Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie przed
porazeniem pradowym zalezy nie tylko od izolacji
podstawowej, lecz rowniez od tego, czy zostaly zastosowane
dodatkowe $rodki ochrony, takie jak: izolacja podwéjna lub
izolacja wzmocniona.

Nie ma zadnego urzadzenia do podtaczenia przewodu
ochronnego.

N~ Kierunek obrotow
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Liczba obrotéw na biegu jatowym

Napiecie

Prad przemienny

Europejski znak zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




MUSZAKI ADATOK AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Felépités Sarokesiszold Sarokesiszold Sarokesiszold
Gyartasi szdm 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Névleges teljesitményfelvétel 1250 W 1250 W 1250 W
Uresjérati fordulatszam 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Névleges kapacitds 125 mm 115 mm 125 mm
Az alkalmazott szerszamok megengedett méretei, lasd a
tablézatot a 8-9. oldalon.
Tengelymenet M14 M14 M14
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint 24kg 24kg 25kg
Zajinformacio:
Akozolt értékek megfelelnek az
EN 62841 szabvanynak.
Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomés szint / K bizonytalansag 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalanséag 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!
Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis Gsszege) az EN 62841.-nek megfelelden meghatérozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag
Feliiletcsiszolas 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Beton csiszolasalvagasa 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Homokpapiros csiszolas 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

Més alkalmazas, pl. acél drétkefével végzett csiszolas esetén mas vibracios értékek adoédhatnak!

FN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerillt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbéz6 alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatési szint eltéré lehet. Ez jelentésen névelheti az

expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Vékony fémlemezek vagy mas nagy felliletli, kénnyen rezgésbe j6v6 struktirak csiszolasakor a megadottnal Iényegesen magasabb zajszint (akar 15
dB) keletkezhet. llyen munkadaraboknél ajanlott megfeleld intézkedéseket hozni a zajcsillapitasra, pl. nehéz, rugalmas szigetellapokat hasznaini. A
megndvekedett zajszintet a zajexpozicids kockazat értékelésekor és a megfelel hallasvédo kivalasztasakor is figyelembe kell venni.

Arezgésnek és zajnak valo expozici6 becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezeldt a rezgés- ésivagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo dsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkez6kben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztaté a csiszolashoz, csiszolopapirral
végzett csiszolashoz, a drétkefével végzett munkakhoz, polirozashoz
és darabolashoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszam csiszologépként, csiszolopapiros
csiszologépkeént, drétkefeként és darabolé csiszologépként
hasznalhaté.. Ugyeljen minden figyelmeztetd jelzésre, elirasra,
abrara és adatra, amelyet az elektromos kéziszerszammal egyiitt
megkapott.

Ha nem tartja be a kdvetkez0 el6irasokat, akkor ez dramitéshez, tlizhoz
éslvagy sulyos személyi sérillésekhez vezethet.

Ezt az elektromos szerszamot nem szabad bizonyos
munkamenetekhez, pl. polirozashoz hasznalni. Az olyan
munkamenetek, melynek nem felel meg a szerszam kialakitasa,
veszélyekkel jarhatnak és sérilésekhez vezethetnek.

Az elektromos szerszamot csak szakszeriien és a gyartoi adatoknak
megfelelden szabad miikodtetni. A nem szakszer(i hasznélat a
szerszam feletti ellendrzés elvesztését és sulyos sériiléseket okozhat.

b
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d) Ne hasznaljon olyan tartozékot, amelyet a gyarté nem kifejezetten
ehhez az elektromos szerszamhoz tervezett és adott meg.
Az, hogy a tartozékot rogziteni tudja elektromos szerszaman, még nem
garantalja a biztonsagos alkalmazast.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak
legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos szerszamon
megadott legnagyobb fordulatszam.

Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltdrhet vagy lerepilhet.

f) Abetétszerszam kiilsé atméréjének és vastagsaganak meg kell
felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott méreteknek.
Ahibasan méretezett betétszerszamokat nem lehet megfeleléen
eltakarni, vagy iranyitani.

g) Atartozékratét méreteinek meg kell felelniiik az elektromos
szerszam befogatasi méreteinek. Az olyan tartozék, mely nem
illeszkedik pontosan az elektromos szerszam befogojaba, egyenetlenil
forog, nagyon erdsen vibral, és a készilék feletti ellendrzés
elvesztéséhez vezethet.

Ne hasznaljon megrongalodott betétszerszamokat. Vizsgalja meg
minden egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat: ellendrizze,

nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a csiszolokorong, nincs-e
eltorve, megrepedve, vagy nagy mértékben elhasznalodva a
csiszolo tanyér, nincsenek-e a drotkefében kilazult, vagy eltorott
drétok. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a betétszerszam leesik,
vizsgalja feliil, nem rongalodott-e meg, vagy hasznaljon egy hibatlan
betétszerszamot. Miutan ellendrizte, majd behelyezte a késziilékbe

a betétszerszamot, tartézkodjon On sajatmaga és minden mas a

e,
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kozelben talalhato személy is a forgo betétszerszam sikjan kiviil

és jarassa egy percig az elektromos kéziszerszamot a legnagyobb
fordulatszammal. A megrongdlddott betétszerszdmok ezalatt a prébaidd
alatt altaldban mar széttornek.

Viseljen személyi védofelszerelést. Hasznaljon az alkalmazasnak
megfeleld teljes véddalarcot, szemvédot vagy védészemiiveget.
Amennyiben célszeri, viseljen porvédd alarcot, zajtompito fiilvédot,
védo kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol tartja a
csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.

Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiilé idegen anyagoktol,
amelyek a killonboz6 alkalmazasok soran keletkeznek. A por- vagy
véddalarcnak meg kell szlirnie a hasznalat soran keletkezé port. Ha
hosszU ideig ki van téve az er6s zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

Ugyeljen arra, hogy a tobbi személy biztonsagos tavolsagban
maradjon az On munkateriiletétdl. Minden olyan személynek, aki
belép a munkateriiletre, személyi védofelszerelést kell viselnie.
A munkadarab letort részei vagy a széttdrt betétszerszamok
szétreplilhetnek, és a kézvetlen munkaterileten kivil is személyi
sérilléseket okozhatnak.

Olyan munkalatoknal, melyeknél a daraboloratét rejtett, fesziiltség
alatti vezetékekkel érintkezhet, az elektromos szerszamot mindig a
szigetelt markolatnal kell megfogni. Fesziiltség alatti kabellel torténd
érintkezés esetén az elektromos szerszam fém alkatrészei is feszliltség
alé keriilhetnek, igy a kezeld aramitést szenvedhet.

Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig a mozgé
szerszamrész nem allt le teljesen. A forgé szerszamrész hozzaérhet a
felfekvd feliilethez, és ezaltal kontrollalhatatlanna vélhat az elektromos
szerszam.

m) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozben azt a kezében
tartja. A forgo betétszerszam egy véletlen érintkezés soran bekaphatja a
ruhajat és a betétszerszam belefurodhat a testébe.

n) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szellézényilasait.
A motor ventillatora beszivja a port a hdzba, és nagyobb mennyiségi
fémpor felhalmozédasa elektromos veszélyekhez vezethet.

o) Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot égheté anyagok
kozelében.
A szikrék ezeket az anyagokat meggyujthatjak.

p) Ne hasznaljon olyan betétszerszamokat, amelyek alkalmazasahoz
folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiitéanyagok alkalmazasa aramiitéshez vezethet.
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Visszarigas és megfeleld figyelmeztetd tajékoztatok

Avisszarlgas a beékel6dd vagy leblokkol6 forgd betétszerszam, példaul
csiszolokorong, csiszold tanyér, drétkefe stb. hirtelen reakciéja. A beékelédés
vagy leblokkolas a forgd betétszerszam hirtelen leéllasahoz vezet. Ez az
iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi
ponton fennalld forgsi iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolokorong beékelddik, vagy leblokkol a megmunkalasra
kerlilé munkadarabban, a csiszolokorongnak a munkadarabba bemerulé

éle ledll és igy a csiszoldkorong kiugorhat vagy egy visszartgast okozhat.

A csiszoldkorong ekkor a korongnak a leblokkolasi pontban fennalld
forgasiranyatol fliggden a kezel6 személy felg, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
hasznalatanak kovetkezménye. Ezt az alabbiakban leirasra kerdilé megfelel§
6vatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Mindkeét kezével jo erésen tartsa meg az elektromos szerszamot,
és késziiljon fel ra, hogy a testével és a karjaival felfogja a
lehetséges visszariigasokat. Az inditaskor fellépd visszariigasok
vagy nyomatékingadozasok lehetd legjobb kiegyenlitéséhez
mindig hasznalja a kiegészit tartéfogantyut (ha van). Hozzon
megfeleld intézkedéseket a nyomatékingadozasok vagy visszarligasok
kiegyenlitésére.

b) Sohase vigye a kezét a forgd betétszerszam kozelébe.
Abetétszerszam egy visszarlgas esetén a kezéhez érhet.

c) Atestével ugy helyezkedjen el, hogy ne abban a tartomanyban
tartézkodjon, ahova az elektromos szerszam visszarigas esetén
mozog. Visszarligas esetén a szerszam a csiszolotest forgasiranyaval
ellentétesen mozog a megakadas pillanataban.

d) A sarkok és élek kozelében kiilondsen 6vatosan dolgozzon,
akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrol, vagy beékelédjon a munkadarabba. A forgé

betétszerszam a sarkoknal, éleknél és lepattanas esetén konnyen
beékelddik.

Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz
vezet.

Ne hasznaljon lancos, faragashoz valé vagy fogazott fiirészlapot,
valamint 10 mm-nél szélesebb résekkel rendelkez6 gyémant
vagokorongot. Az ilyen szerszamok gyakran visszartgast okoznak,
vagy az elektromos szerszam feletti ellenérzés elvesztéséhez vezetnek.
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Biztonsagi Gtmutatasok csiszolashoz és darabolashoz:

a) Kizarélag az On elektromos szerszamahoz megadott
csiszolotesteket és az ezen csiszoldtestekhez eldiranyzott
véddburkolatot hasznalja. A nem az elektromos szerszamhoz vald
csiszolotesteket nem lehet kielégitd mértékben levalasztani és nem
biztonsagosak.

b) A hajlitott csiszolokorongokat tgy kell felszerelni, hogy a
csiszolofeliiletiik ne érjen tul a vedoburkolat szélének sikjan. A
szakszer(tlen(l felszerelt csiszolokorong, amely tulnydlik a véddburkolat
szélének sikjan, nem fedhetd el megfelelé mértékben.

Mindig hasznalja a véddburkolatot. A védéburkolatot fel kell
szerelni az elektromos szerszamra, és tgy kell beallitani, hogy
maximalis biztonsag legyen elérhetd, azaz a vagokorong leheté
legkisebb része mutasson burkolatlanul a kezel6személy felé. A
véddburkolatnak meg kell védenie a kezeldszemélyt a letdrt daraboktol
vagy a csiszol6testtel torténd véletlen érintkezéstol.

Csiszolotesteket csak a megadott alkalmazasi lehetdségekhez
szabad hasznalni. Soha ne csiszoljon pl. a vagokorong
oldalfeliiletével. A vagokorongok a korong élével torténé
anyaglehordésra vannak tervezve. A csiszol6testeket éré oldaliranyu
erbhatés széttorheti Sket.

Hasznéljon mindig hibatlan, az On altal vélasztott
csiszolokorongnak megfelelé méretii és alaku befogokarimat. A
megfeleld karimak megtamasztjék a csiszolékorongot és igy csokkentik
a csiszolokorong eltdrésének veszélyét. A hasitdkorongokhoz szolgald
karimak kiilnbozhetnek a csiszolokorongok szamara szolgald
karimaktol.

f) Ne hasznaljon nagyobb elektromos szerszamokhoz valé
elhasznalodott csiszolokorongokat. A nagyobb elektromos
szerszamokhoz valé csiszolékorongok nem a kisebb elektromos
szerszamok magasabb fordulatszdmaira vannak méretezve, és
eltérhetnek.

g) Tobbcélu korongok hasznalata esetén mindig a megfelelé
véddburkolatot hasznalja a mindenkori alkalmazashoz. Ellenkezd
esetben a védéburkolat nem nyujt megfeleld védelmet, ami sulyos
sérlilésekhez vezethet.
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Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztaté a darabolashoz

a) Keriilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon tul erés
nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mély vagast. A tulterhelés
megndveli a csiszolotest igénybevételét és beekelbdési vagy leblokkolasi
hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest téréséhez vezethet.

b) Keriilje el a forgd hasitokorong el6tti és mogotti tartomanyt. Ha a
hasitokorongot a munkadarabban magatél eltavolodva mozgatja, akkor
az elektromos kéziszerszam a forgd koronggal visszariigas esetén
kozvetlenil On felé pattan.

c) Haa hasitokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a munkat,
kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa azt nyugodtan,
amig a korong teljesen leall. Sohase prébalja meg kihtizni a még
forgo hasitokorongot a vagashol, mert ez visszarugashoz vezethet.
Hatarozza meg és haritsa el a beékelddés okat.

d) Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot, amig az
még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a hasitokorong
eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt 6vatosan folytatna a vagast. A
korong ellenkezé esetben beékelédhet, kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
visszarligashoz vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat, hogy
csokkentse egy beékel6dé hasitokorong kovetkeztében fellépo
visszarigas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat sulyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalén, és mind a vagasi
vonal kdzelében, mind a szélénél ala kell tamasztani.

f) Kiilonosen 6vatosan kell eljarni, ha meglévo falakba vagy mas
nem belathato teriileteken "zsebeket vagnak". Az anyagba behatol6
hasitokorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos vezetekekbe vagy
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mas targyakba iitk6zhet, amelyek visszartigast okozhatnak.

g) Ne kisérelien meg nem egyenes vagasokat tenni. A vagokorong
tulterhelése fokozza annak igénybevételét, és hajlamosabba teszi
megakadasra vagy blokkolddasra. Ezaltal megno a visszariigas vagy a
csiszol6test torésenek a veszélye, ami sulyos sérillésekhez vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a csiszolopapir alkalmazasaval
torténd csiszolashoz:

a) Megfeleld méretii csiszolopapirt hasznaljon. A csiszolopapir
kivalasztasakor vegye figyelembe a gyartoi adatokat. A csiszolélapon
tulsagosan tulnyulé csiszolopapir vagasi sértiléseket okozhat, és a
szerszam megakadasahoz, a korong téréséhez vagy visszariigashoz
vezethet.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a drotkefével végzett
munkakhoz:

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefe szokasos hasznalat esetén
is veszit drétdarabokat. Tul erés ranyomassal ne terhelje tul a
drétokat. A szétrepllé drétdarabok nagyon kénnyen athatolhatnak a
vékony ruhazaton és/vagy a bdron.

b) Ha egy véddburat célszerii alkalmazni, akadalyozza meg, hogy a
védobura és a drotkefe megérintse egymast. A tanyér- és csészealaku
kefék atmérdje a berendezésre gyakorolt nyomas és a centrifugalis erék
hatésara megnévekedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyelien a kozelben tartézkodd
személyek testi épségére, illetve a gydlékony anyagokat tavolitsa el a
munkateriiletrél. Ne hasznaljon porszivét.

Kertilje el, hogy a szikrahullas és a csiszolaskor keletkezd por a testével
érintkezzen.

Amiikddd készilék munkateriletére nytlni balesetveszélyes és tilos.

Akésziiléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul ergs rezgés vagy mas,
hibéra utald jelenség 1épne fel. Vizsgalja meg a késziléket, hogy mi lehet a
helytelen mikodés oka.

Rendkiviili kérilmények kozotti hasznalat esetén (pl. fémek tamasztd
tanyérral és vulkanfiber-csiszolokoronggal torténd simara csiszolasakor)
erés szennyezddés keletkezhet a sarokcsiszold belsejében. llyen
hasznalati feltételek esetén biztonsagi okokbdl alaposan meg kell tisztitani
a sarokcsiszolo belsejét a fémlerakodasoktol, és feltétlendl hibagram
véddkapcsolot (Fl-relé) kell a késziilék elé kapcsolni. A Fl-véddkapcsold
miikddesbe Iépése utan a gépet be kel kiildeni javitasra.

A munka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb. csak
a készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkaterdletrdl eltavolitani.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokesiszol6 fém és keramia csiszoldsara, fém, k6 és keramia vagasara,
valamint mlianyagcsiszolotanyérral valé csiszolashoz. A készilék
acéldrotkefével is hasznalhato.

A mindenkori alkalmazéshoz csak az alkalmazott szerszam és
véddberendezés megengedett kombinaciéja hasznalhato. Erre vonatkozé
informaciok az ,Az alkalmazott szerszamok és védéberendezések
megengedett kombinaciti” . tblazatban taldlhatok.

Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartéjanak utmutatéasait.
Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.
Az eszkdzt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmarado veszélyek még a termék szabalyos hasznélata mellett sem
zérhatok ki telies egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezd kockazatok
meriilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az alabbiakat:

Vibracid okozta sérilések.

Akészilléket az e célra szolgald markolatoknal fogja meg és korlatozza a
munka- és expozicios id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expoziciés id6t.

Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések.

Viselien mindig védészemiiveget, er6s hosszd nadragot, keszty(it és
ellenalld labbelit.

Mérgez6 porok belélegzése
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HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Csak egyfazisu valtdaramra és csak a teljesitménytablaban

feltiintetett halézati feszlltségre csatlakoztassa. Védoérintkezd nélkiili
dugaszoléaljzatokra is csatlakoztathatd, mivel a felépités megfelel a ll-es
védettségi osztalynak.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoldval kell ellétni. Az elektromos
készilékek lizembehelyezési Gtmutatasa ezt kotelezen eldirja (FI, RCD,
PRCD). Ugyelien erre az elektromos kéziszerszamok hasznalatakor is.
Akésziléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram ala helyezni.
Rovidzarlat veszélye miatt a szelldzényilasokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

A bekapcsolas rovid fesziiltségesést idézhet el6. A kedvezétien halézati
feltételek mas gépek miikddésében is zavart okozhatnak. Kisebb, mint 0,2
Ohm halézati impedenzia esetén nem kell zavarral szamolni.

A KORONGTIPUSOK LEIRASA

41-estipus:  vagokorong

42-es tipus:  vagokorong, hajlitott
27-estipus:  csiszolékorong, hajlitott
65-0s tipus:  legyezd csiszolokorong
70-es tipus:  drotkefe korong

80-as tipus:  gyémant vagokorong

85-0s, 86-0s tipus fazék drétkefe
87-estipus:  gyémant lyukfaré
90-es tipus:  homokpapiros csiszolékorong

ALKALMAZOTT SZERSZAMOK ES VEDOKESZULEKEK

MEGENGEDETT KOMBINACIOI

Csak az alkalmazott szerszam és a véddberendezés kovetkezd kombinacioi
hasznalhatok:

Alkalmazas Alkalmazott szerszam V/éddberendezés
vagas fémhez valé korongtipus A- végéshoz vald
(41,42) véddburkolat

falazathoz/betonhoz vald
korongtipus (41, 42)

A- végéshoz vald
véddburkolat

fémhez valé gyémant A- végéshoz vald
vagdkorong véddburkolat
falazathoz/betonhoz vald A- végéshoz valo
gyémant vagdkorong (80) véddburkolat

B - csiszolashoz valo
véddburkolat

nem fémhez vagy falazathoz/
betonhoz vald vagdkorongok

univerzalis vagokorong

univerzalis alkalmazasok A- végéshoz vald

(vagas és csiszolas véddburkolat
kombinéciéja)
lyukfaras gyémant lyukfard (87) nincs
drétkefével végzett drétkefe korong (70) B - csiszolashoz vald
munkék véddburkolat
fazék drétkefe (85, 86) nincs
homokpapiros csiszolds  legyezd csiszoldkorong (65) B - csiszolashoz valé
véddburkolat
rugalmas csiszoldeszkdz (pl.  nincs
csiszolépapir), amit rugalmas
tartétanyér tart meg (90)
keményfém korong (nem nincs
fém vagy falazat/beton
csiszoléséra
sikesiszolas 27-es tipust korong B - csiszolashoz valo
véddburkolat
tetsz6leges alkalmazas  legfeljebb 55 mm atmér6jii nincs

alkalmazott szerszam
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A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azokndl a szerszamoknal amelyeket menetes csiszolokkal kivan hasznaini,
gy6z6djon meg réla, hogy a csiszol elég hosszl ahhoz, hogy elfogadja a
tengely hosszat.

A végo- és csiszolokorongokat mindig a gyartd Utmutatasainak megfeleléen
kell hasznélni és tarolni.

Készoriléshez és vagashoz a védéburkolatot mindig hasznalni kell.
Kézetek vagasahoz mindig hasznéaljon vezet6sint.

A hajlitott korongok csiszolasi feliiletének legaldbb 3,4 mm-rel a véddburkolat
pereme alatt kell lennie.

Akeésziilék hasznalata el6tt vizsgalja meg, hogy a szoritéanya megfeleléen
meg van-e htizva.

Akésziiléket a segédfogantyuval egyiitt kell hasznaini.

A munkadarabot rdgziteni kell, amennyiben sajét stlya nem tartja meg
biztonsagosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel vezetni a korong
iranyaba.

Nagyold csiszolas

Vagokorongot soha nem szabad nagyold csiszolasra hasznalni.

Nagyold csiszolas esetén a csiszolashoz vald véddburkolat a felhelyezett
véagashoz vald véddburkolattal a szerszdmhoz érhet, és a szerszam feletti
ellendrzés elvesztéshez vezethet.

Nagyold csiszolas esetén 30° - 40°-os raallitasi szognél érhetd el a legjobb

eredmény. Mérséklet nyomassal mozgassa az elektromos szerszamot elére
és vissza. Ezaltal biztosithato, hogy a munkadarab nem forrésodik fel, nem

szinez8dik el és nem keletkezik rajta barazda.

Sikcsiszolas legyezd csiszolokoronggal

Alegyez6 csiszolokorong (tartozék) ivelt feliiletek és profilok megmunkalasat
teszi lehetévé. A legyezo csiszoltarcsak élettartama lényegesen hosszabb,
alacsonyabb a zajszintjiik és alacsonyabb a csiszolasi hdmérsékletiik a
hagyomanyos csiszoldkorongokkal dsszehasonlitva.

Fém vagasa
Aragasztott vagokorongokkal torténd vagashoz valé véddburkolat

hasznélata esetén sokkal magasabb a szikraknak, részecskéknek és a
korong szilankjainak valo kitettség, ha a korong eltérik.

Vagaskor olyan mérsékelt elétolast kell alkalmazni, ami megfelel a
megmunkalandd anyagnak. Ne gyakoroljon nyomast a vagokorongra, és az
elektromos szerszamot ne dntse vagy billentse meg.

Ne kisérelje meg a leallé vagékorong fordulatszamat oldaliranyd nyomassal
csokkenteni.

Falazat/beton vagasa

Falazat/beton vagasa esetén gondoskodjon az elégséges mértéki
porelszivasrol.

Viseljen porvédd maszkot.

Az elektromos szerszam csak szaraz anyag vagasara/csiszolasara
hasznalhato.

Amennyiben beton vagy falazat vagasakor és csiszolasakor a vagashoz valo
védéburkolatot, a csiszolashoz vald véddburkolatot vagy csiszolashoz vald
véddburkolatot felhelyezett vagashoz valé védéburkolattal hasznaljak, akkor
fokozott porterhelés, valamint annak a fokozott kockazata all fenn, hogy
elveszitik az ellenérzést az elektromos szerszam felett, ami visszarugast
okozhat.

K6 vagasahoz gyémant vagdkorong hasznéalata ajanlott.
Amennyiben a vagashoz vald védéburkolatot elszivassal és vagasvezetdvel

hasznaljék, akkor az elszivonak engedélyezve kell lennie képor elszivasara.
A megfeleld porelszivok a Milwaukee-nal kaphatok.

Kuléndsen kemény anyagok, pl. magas kavicstartalmu beton vagasa
esetén a gyémant vagokoron tilmelegedhet, és ezaltal megsériilhet. Ez
egyértelmlen a gyémant vagokoronggal egyitt forgd, kor alaku szikrakrol
ismerhetd fel.

llyen esetben szakitsa meg a munkét, és hagyja lehiini a gyémant
vagokorongot Ugy, hogy az elektromos szerszamot maximalis
fordulatszamon, terhelés nélkill jaratja.

Amennyiben a korong lényegesen lassabban forog, és kor alaku szikrak
keletkeznek, akkor a gyémant vagdkorong eltompult. Koptatd hatasu
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anyagban (pl. mészhomokkében) tett rovid vagassal a korong ujbdl
megélezhetd.

Gyémant magfirok hasznalata

Gyémant magfirét csak szaraz anyaghoz hasznaljon.

A gyémant magfurét ne illessze oda parhuzamosan a munkadarabhoz. A
farot ferdén és korkérds mozdulatokkal vezesse be a munkadarabba. Igy a
gyémant magfuré optimalis hiitése és hosszabb élettartama érhet6 el.

Epitéstechnikai Gtmutatasok

Atartéfalakon kialakitott nyilasokra az adott orszég specialis el6irasai
vonatkoznak. Ezeket az el6irasokat feltétlenil be kell tartani. A munkak
megkezdése el6tt az illetékes statikus, épitész vagy épitésvezetd tanacsat
kell kérni.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

A bekapcsolt gép feszliltségkimaradas utan ismét elindul. A munka
folytatdsahoz a gépet ki és Ujra be kell kapcsolni.

ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Akészlilék tulterhelés és visszartgas elleni funkcidval rendelkezik, és
megfeleld tulterhelésnél leall.

Kérjtik, vegye figyelembe, hogy a gép a terhelés megsziinése esetén ismét
o6nalléan az eredeti munkafordulatszamra gyorsul.
A munkafordulatszam elérése utdn a készulék ismét hasznalatra kész.

A nulifesziiltség kioldd aramkimaradas utan megakadalyozza a gép Ujbdli
elindulasat (akkumulator csere).

LAGYINDITAS (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében; megelézi a gép
16késszer( felfutasét.

TISZTITAS

Az elektromos szerszamot rendszeresen meg kel tisztitani a csiszolasi
maradvanyoktdl és egyéb szennyezddésektdl. Kiilindsen a szell6z6réseket
kell folyamatosan tisztan tartani.

Atiszta elektromos szerszamok névelik a munkabiztonsagot.

TAROLAS ES SZALLITAS

Az alkalmazott szerszamokat porvédetten, szaraz, fagymentes helyen,
allandd hémérséklet mellett kel tarolni.

Az elektromos szerszam tarolasa vagy szallitésa el6tt a karosodasok
elkerilése érdekében a behelyezett szerszamokat el kell tavolitani. Sériilt
szerszamokat nem szabad tovabb hasznaini.

Térolaskor és szallitaskor az elektromos szerszamokat védeni kell a
kézvetlen napsugarzastol.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse
ki Milwaukee szervizzel (l4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
Igény esetén a készulékrol robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlentl a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjlik, izembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.
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Bérmilyen jellegli karbantartas vagy javitas el6tt a késziléket

aramtalanitani kell.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Hallasvédé eszkoz hasznélata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztyit!

Ne alkalmazzon erét.

Mindig két kézzel vezesse a szerszamot.

A véddburkolatot ne hasznalja vagasi munkakhoz.

Csak csiszolasi munkakhoz.

Csak vagasi munkakhoz.

Figyelembe kell venni a megengedett korongvastagsagot.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait nem

szabad a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkilonitve kell gydjteni és artalmatlanitani.

Az artaimatlanitas el6tt tavolitsa el az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gydjtéhelyekrdl.

Ahelyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskereskeddk kotelesek

lehetnek az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagsziikséglet csékkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbél nem megfeleld
értalmatlanitas esetén negativ hatéssal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségeére.

Artaimatlanités elétt tordlje a hasznalt késziiléken 1évé
lehetséges személyes adatokat.

MAGYAR

II. védelmi osztalyd elekiromos szerszam. TEHNICNI PODATKI AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
Olyan elektromos szerszam, amelynél az elektromos 220V ‘240 — 220V 24°V - 220V 240 __ -
aramiités elleni védelem nem csak az alapszigeteléstdl fiigg, Model Kotni brusilniki Kotni brusilniki Kotni brusilniki
hangm amelybgn kiegészitd thjOInte;kedegeket, mint pl. Proizvodna Stevilka 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
kett6s szigetelés vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak. Nazi - . 500 1500 500
Nincs lehetbség védoérintkez§ csatlakoztatésara. Tazivna sprejemna moc ‘ . ‘
Foradsiran Stevilo vrtljajev prostega teka 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
N—— 9 y Nazivna zmogljivost 125 mm 115 mm 125 mm
n Uresjarati fordulatszam Dovoljene dimenzije orodij za vstavljanje, glejte
0 preglednico na str. 8-9
Vv Feszilliség Vr?tenastl navoj . M14 M14 M14
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 24kg 24kg 25kg
\_, Véltééram Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovijene
— —— ustrezno z EN 62841.
Eurdpai megfeleldsegi jelolés Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A,
zna$a tipiéno:
- —— Nivo zvognega tlaka / Nevarnost K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
U K Brit megfeleldségi jel Vigina zvoénega tlaka / Nevamost K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Nosite zascito za sluh!
C n Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost
- PYRTRPSTRRY (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN 62841.
‘@ Ukrén megfeleldsegi jeldlés Vibracijska vrednost emisij a, / Nevamost K
Brugenje povrsin 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Brugenje/rezanje betona 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Brugenje s smirkovim papirjem 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.

FAL

Pri uporabi za druge namene, kot npr. bruSenje z jeklenozicno krtaco, se lahko izkaZejo drugacne vibracijske vrednostil

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavijenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri bruSenju tanke plocevine ali drugih velikih struktur, ki zlahka vibrirajo, je lahko raven zvoka precej visja (do 15 dB) od predpisane. Pri teh obdelovancih je
priporogljivo sprejeti ustrezne ukrepe za zvoéno izolacijo, kot je uporaba tezkih, proznih izolacijskih podlog. Povecano raven hrupa je treba upostevati tudi pri

ocenjevanju tveganja izpostavijenosti hrupu in izbiri ustrezne zascite sluha.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko

bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravijavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upoStevanje
sledecih navodil lahko povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega orodja.
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko polomi
in razleti.

f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustrezati meram

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za brusenje, brusenje z brusnim papirjem, delo z
Zicnimi $cetkami, poliranje in rezanje:
a) To elektricno orodje se lahko uporablja za brusenje, brusenje z
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brusnim papirjem, brusenje z Ziéno Scetko rezalni stroj.. Upostevajte h)
vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze in podatke, ki ste jih prejeli

skupaj z elektri¢nim orodjem.
Zaradi nespo$tovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektriénega udara, poZara in/ali tezkih telesnih poskodb.

b) Tega elektricnega orodja ne smete uporabljati za postopke, kot
je poliranje. Dejavnosti, za katere to orodje ni namenjeno, so lahko
nevarne in povzrogijo poskodbe.

c) To elektricno orodje se lahko uporablja le pravilno in v skladu
z navodili proizvajalca. Nepravilna uporaba lahko povzroéi izgubo
nadzora in hude po$kodbe.

d) Ne uporabljajte pripomockov, ki jih proizvajalec orodja ni posebej
zasnoval in dologil.

Zgolj dejstvo, da lahko nek pripomocek pritrdite na Vase elektricno orodje,

$e ne zagotavlja varne uporabe.
¢) Dovoljeno stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj tako
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Vasega elektri¢nega orodja.
Napacno dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro
zavarovati ali nadzorovati.

Dimenzije nastavkov opreme se morajo ujemati z montaznimi
dimenzijami elektri¢nega orodja. Oprema, ki se ne prilega natantno na
drzalo elektriCnega orodja, se neenakomerno vrti, mocno vibrira in lahko
povzroi izgubo nadzora nad orodjem.

Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred vsako uporabo
preglejte brusilne kolute, ¢e se ne lucijo oziroma ¢e nimajo
razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma ¢e niso mo¢no
obrabljeni ali izrabljeni, Zicne S¢etke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali
odlomljenih Zic. Ce pade elektri¢no orodje ali vsadno orodje na tla,
poglejte, e ni poSkodovano in uporabljajte samo neposkodovana
vsadna orodja. Po kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne
zadrzujte v ravnini vrteCega se vsadnega orodja, kar velja tudi za
druge osebe v blizini. Elektriéno orodje naj eno minuto deluje z

zlomijo med tem preizkusnim ¢asom.

) Uporabljajte osebno za$¢itno opremo. Odvisno od vrste uporabe si

nataknite za$¢itno masko Cez cel obraz, zas¢ito za o€i ali zas¢itna
ocala. Ce je potrebno, nosite zas¢itno masko proti prahu, zas¢itne
glusnike, zascitne rokavice ali specialni predpasnik , ki Vas bo
zavaroval pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razliénih vrstah uporabe
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naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna maska
morata filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega delovnega
obmocja. Vsak, ki stopi na delovno obmocje, mora nositi osebno
zascitno opremo.

Odlomljeni delci obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrogijo telesne poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega
obmocja.

Pri delih, pri katerih lahko brusilni nastavek pride v stik z zakritimi
elektricnimi vodi, elektri¢ni kabel vedno drzite na izoliranih
prijemnih povrsinah. Pri stiku z elektriénimi kabli lahko postanejo
elektriéno prevodni tudi kovinski deli elektri¢nega orodja in upravljavec
lahko dozivi elektricni udar.

Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektri¢na naprava
ni popolnoma umirila. Vrte¢o delovno orodje lahko pride v kontakt

z odlagalno povrsino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad elektri¢no
napravo.

m) Elektri¢no orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne deluje.
Vrtece se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta zagrabi Vase
oblagilo in se zavrta v Vase telo.

n) Prezracevalne reze VaSega elektricnega orodja morate redno ¢istiti.
Ventilator motorja povlece v ohisje prah in velika koli¢ina nabranega
prahu je lahko vzrok za elektriéno nevarnost.

o) Ne uporabljajte elektriénega orodja v blizini gorljivih materialov.

Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo tekocino.

Uporaba vode ali drugih tekoin lahko povzroci elektricni udar.

K

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja ali
blokiranja vrteega se vsadnega orodja, na primer brusilnega koluta,
brusilnega kroznika, Zine $Cetke in podobnega. Zagozdenje ali blokiranje
ima za posledico takojsnjo ustavitev vrtecega se vsadnega orodja.
Nekontrolirano elektricno orodje se zaradi tega pospeseno premakne v smer,
ki je nasprotna smeri vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni
kolut se odlomi ali povzro¢i povratni udarec. Brusilni kolut se nato premakne
proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta
na mestu blokiranja. Blokimi koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanikljive uporabe elektriénega
orodja. Prepregite ga lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so
v nadaljevanju besedila.

a) Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in bodite pripravljeni,
da s telesom in rokami ublazite povratni udarec. Vedno uporabite
dodatno rocico (e je na voljo), da pri zagonu ¢im bolje izravnate
povratni udarec ali nihanje navora. Upostevajte ustrezne varnostne
ukrepe za izravnavo nihanja navora ali povratnega udarca.

b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
V/ primeru povratnega udarca se lahko orodje premakne ¢ez Vaso rook.

Ce pride do povratnega udarca, ne postavljajte telesa na obmocje,
kjer se bo elektri¢no orodje premikalo. V/ primeru povratnega udarca
se orodje premika v nasprotni smeri od smeri vrtenja brusilnega kolesa v
trenutku zagozditve.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in podobnih
povrsinah. Prepre¢ite, da bi vsadna orodja odsko¢ila od
obdelovanca in se zagozdila.

Vrtece se vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odskoci,
zlahka zagozdi.To povzroi izgubo nadzora ali povratni udarec.

Ne namescajte veriznega Zaginega lista, dleta, segmentne
diamantne plo$ce, katere korak je vecji od 10 mm, ali nazob&anega
Zaginega lista. Tovrstna rezila pogosto povzrocijo povratni udarec
ali izgubo nadzora nad elektricnim orodjem.
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Varnostna opozorila brusenje in rezanje:

a) Uporabljajte samo brusila, ki so dolocena za Vase elektri¢no orodje
in zas¢itni pokrov, predviden za ta brusila. Brusil, ki niso predvidena
za VaSe elektricno orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

b) Izbocene brusne plosce je treba montirati tako, da njihova brusna
povrsina ne bo segala izven ravni roba $¢itnika. Nepravilno montirane
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brusne plosce, ki sega ez raven $¢itnika, ni mogoce v zadostni meri
zadcititi.

Zmeraj uporabljajte varovalni §¢it. Varovalni $¢it mora biti na
elektricnem orodju varnonames$éen in tako nastavljen, da je
dosezena najvisja stopnja zas¢ite, t.j. najman;jsi del rezalne plosce
kaze prosto v smeri proti uporabniku. Varovalni §¢it naj bi uporabnika
§¢itil pred drobci in nakljuénem stiku z brusilnim telesom.

d) Brusila lahko uporabljate samo za dolo¢ene namene. Na primer:
Nikoli ne brusite s stransko ploskvijo rezalne plosce. Rezalne plosce
S0 namenjene odstranjevanju materiala z robom plo3ce. Brusilo se lahko
zaradi bocnega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte neposkodovane
vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne prirobnice
podpirajo brusilni kolut in tako zmanjSujejo nevarnost, da bi se kolut
zlomil. Prirobnice za rezalne ploce se lahko razlikujejo od prirobnic za
druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih elektri¢nih
orodij. Brusilni koluti za vecja elektri¢na orodja niso konstruirana za visje
Stevilo vrtljajev, s katerimi delujejo manj$a elektricna orodja in se lahko
zato zlomijo.

g) Pri uporabi veénamenskih plos¢ vedno uporabite ustrezni zas¢itni
pokrov za ustrezno uporabo. V nasprotnem primeru za3¢itni pokrov ne
nudi zadostne zascite, kar lahko privede do resnih poskodb.

C,
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Ostala posebna opozorila za rezanje

a) lzogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premo¢nemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne ploSce se poveta, prav tako dovzetnost za
zatikanje ali blokiranje in s tem moznost povratnega udarca ali zioma
brusila.

lzogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno plosco. Ce
boste rezalno plosco, ki je v obdelovancu, potisnili stran od sebe, lahko
elektriéno orodje v primeru povratnega udarca skupaj z vrte¢im se
kolutom odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna plos¢a zagozdi ali ¢e prekinete z delom, elektricno
orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se kolut popolnoma ne
ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne plosce, ki se Se vrti, potegniti
iz reza, ker lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne smete
ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plos¢a dosegla polno
stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadaljujte z rezanjem. V
nasprotnem primeru se lahko plos¢a zatakne, skoci iz obdelovanca ali
povzro€i povratni udarec.

Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako zmanjsajte
tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene rezalne plosce. Veliki
obdelovanci se lahko zaradi lastne teze upognejo. Obdelovanec mora biti
podprt z obeh strani, pa tudi v bliZini reza in na robu.

f) Posebej previdni bodite pri "rezanju Zepov" v obstojece zidove ali
druga obmocja. Pogrezajoca se rezalna plod¢a lahko pri zarezovanju
v plinske ali vodovodne cevi ter elektriéne vodnike in druge predmete
povzroi povratni udarec.

Ne posku3ajte izvajati ukrivijenih rezov. Preobremenitev rezalnega diska
poveca njegovo obremenitev in ga naredi dovzetnega za zatikanje ali
blokiranje. To povecuije verjetnost povratnega udarca ali zZloma brusilnika,
kar lahko povzro¢i hude poskodbe.

b
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Posebna opozorila za brusenje z brusnim papirjem:

a) Uporabite brusni papir ustrezne velikosti. Pri izbiri brusnega papirja
upostevajte navodila proizvajalca. Brusni papir, ki sega predale¢ cez
brusilno plos¢o, lahko povzroci reze, zatikanje orodja, lomljenje ploce ali
povratne udarce.

Posebna opozorila za delo z Ziénimi $¢etkami:

a) Upostevajte, da Ziéna krtaca izgublja kose Zice tudi med obicajno
uporabo. Zic ne preobremenjujte preve¢ s pritiskom. Vstran lete¢i
kosi Zice lahko zelo lahko prodrejo skozi tanka oblacila in/ali koZo.

b) Ce je za delo priporoéljiva uporaba za$¢itnega pokrova, prepreéite,
da bi se zas¢itni pokrov in Zi¢na Scetka dotikala. Premer diskastih in
lon€astih Ziénih SCetk se lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

NA )

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogroZate nobenih
oseb. Zaradi nevamosti pozara se v bliZini (na podroju iskrenjne smejo
nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte odsesavanja prahu.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podroje nevarnosti tekocega stroja.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite
drugacne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Pri ekstremnih pogojih uporabe (npr. obrusu kovin z opornim kroZnikom

in vulkan-fiber brusilnimi plod¢ami) se lahko v notranjosti kotne brusilke
naberejo necistoce. Pri tovrstnih pogojih uporabe je iz varnostnih razlogov
potrebno temeljito €iScenje kovinskih oblog v notranjosti in obvezen predklop
varovalnega (FI) stikala. V primeru sprozitve Fl-varovalnega stikala je
potrebno stroj dati v popravilo.

Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotni brusilnik je namenjen za brusenje kovin in keramike, rezanje kovinskih,
kamnitih in kerami€nih materialov kakor tudi zabruenje s plo$¢o iz umetne
mase in za delo z jeklenoZi¢nokrtaco.

Za posamezne vrste uporabe se lahko uporablja samo odobrena kombinacija
orodij za vstavljanje in varoval. Informacije o tem so na voljo v preglednici
»Dovoljene kombinacije orodij za vstavljanje in varoval«.

Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno za
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja, zaradi
Cesar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzroene poskodbe.

Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite €as dela in
izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do po$kodb sluha.

Nosite za$¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe ogi.

Nosite zmeraj zad¢itna otala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in mo¢no
obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljugite samo na enofazni izmeniéni tok in samo na omreZno napetost
navedeno na napisni tablici. Prikljucitev je mozna tudi na vticnice brez
zaCitnega kontakta, saj zasnova ustreza za$¢itnemu razredu II.
Vitiénice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zaSCitnimi stikali
za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis za vaso
elektri¢no napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase naprave upostevate.

Stroj priklopite na vti¢nico samo v izkloplienem stanju.

Zaradi nevamosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v $pranje za
prezraCevanje.

Postopki priklapljanja povzrocijo kratkorocna zmanjSanja napetosti. Pri
nedopustnih omreznih pogojih lahko nastopi oviranje drugih naprav. Pri
omreznih impendancah, ki znadajo manj kot 0,2 Q, ni potrebno pricakovati
nikakrdnih moten.

OPIS VRST DISKOV

Tip 41 Rezalni disk

Tip 42 Rezalni disk, vbocen

Tip 27 Brusni disk, vbocen

Tip 65 Pahljatasti brusni disk
Tip 70 Kolutna Ziéna krtaca

Tip 80 Diamantni rezalni disk
Tip 85, 86 Loncasta Zi¢na krtaca
Tip 87 Diamantni rezalnik lukenj

C 0

Tip 90 Brusni disk s smirkovim papirjem

DOVOLJENE KOMBINACIJE ORODIJ ZA VSTAVLJANJE IN VAROVAL

Uporabljajo se lahko samo naslednje kombinacije orodij za vstavijanje in varoval:

Uporaba Orodje za vstavijanje Varovalo
Rezanje Tip diska (41,42) zakovino ~ A-zaS¢itni pokrov za
rezanje
Tip diska (41, 42) za zid/ A-zaitni pokrov za
beton rezanje
Diamantni rezalni disk za A~ zascitni pokrov za
kovine rezanje
Diamantni rezalni disk za zid/ ~ A- zasCitni pokrov za
beton (80) rezanje
Rezalni diski za druge B — za¢itni pokrov za
materiale, ki niso kovina ali brudenje
zid/beton
Vecnamenska uporaba  Vecnamenski rezalni disk A~ zascitni pokrov za
(kombinacija rezanja in rezanje
brusenja)
Vrtanje lukenj Diamantni rezalnik lukenj(87) ~ Brez
Ziéne krtate Kolutna Ziéna krtaca (70) B - za8¢itni pokrov za
brudenje
LonCasta Zicna krtaca Brez
BruSenje s smirkovim Pahljacasti brusni disk (65) B - za8itni pokrov za
papiriem brudenje
Prilagodijiv abraziv (npr. Brez

brusni papir), ki ga drZi
prilagodijiv opomni disk(90)
Disk iz karbidne trdine (za Brez

brudenje materialov, ki niso
kovina ali zid/beton)

Ravno brusenje Tip diska 27 B - za¢itni pokrov za
bruSenje
Poljubna uporaba Orodje za vstavljanje premera  Brez
do 55 mm

NAPOTKI ZA DELO
Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plo¢ico z navojem se prepricajte,
da je navoj v plos¢ici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne plo¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu z
navedbami proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z zas¢itnim pokrovom.
Za rezanje kamna so obvezne vodilne sani.

Brusna povrsina vbocenih diskov mora biti vsaj 3,4 mm pod robom
za$itnega pokrova.

Napenjalna matica mora biti pred zagonom stroja zategnjena.

Vedno uporabljajte dodatni rocaj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drZi Ze zaradi lastne
teZe. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti plo¢i.

Grobo brusenje

Za grobo brudenje nikoli ne uporabljajte rezalno-brusilnih diskov.

Med grobim bruenjem se lahko zascitni pokrov za bruSenje z name$éenim
za$itnim pokrovom za rezanje dotakne obdelovanca in povzrogi izgubo
nadzora nad orodjem.

Najbolji rezultati grobega brusenja so dosezeni pri vpadnem kotu od 30°
do 40°. Elektricno orodje z zmernim pritiskom premikajte naprej in nazaj. To
zagotavlja, da se obdelovanec ne segreje prevec, ne spremeni barve in ne
nastanejo Zlebovi.

Ravno brusenje s pahljacastim brusnim diskom

S pahljacastim brusnim diskom (dodatna oprema) lahko obdelujete vbocene
povrsine in profile. Pahljacasti brusni diski imajo bistveno dalj$o Zivljenjsko
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dobo, niZjo raven hrupa in niZje temperature brusenja kot obicajne brusne
ploce.

Rezanje kovine

Pri uporabi zascitnega pokrova za rezanje za rezanje in brusenje z lepljenimi
rezalno-brusilnimi diski obstaja ve¢ja nevarnost izpostavijenosti iskram,
delcem in odlomkom diska, e se disk zlomi.

Pri rezanju in bruSenju uporabljajte zmemo hitrost podajanja, ki ustreza
obdelovanemu materialu. Ne pritiskajte na rezalni disk in elektricnega orodja
ne nagibajte ali obracajte.

Ne poskuSajte zmanjSati hitrosti delujocega rezalnega diska s stranskim
pritiskom.

Rezanije zidu/betona
Pri rezanju zidu/betona poskrbite za zadostno odsesavanje.
Nosite masko za zas¢ito pred prahom.

Elektri¢no orodje se lahko uporablja samo za rezanje/brudenje suhega
materiala.

Pri uporabi zasCitnega pokrova za rezanje, zaScitnega pokrova za bruSenje
ali zas¢itnega pokrova za brudenje z name$cenim zascitnim pokrovom

za rezanje za rezanje in brudenje v betonu ali zidu je prisotna povecana
obremenitev s prahom in povecana nevarnost izgube nadzora nad
elektriénim orodjem, kar lahko povzroéi povratni udarec.

Za rezanje kamna je priporoljiva uporaba diamantnega rezalnega diska.
Ce uporabljate zad¢itni pokrov za rezanje z odsesavanjem in vodilom za
rezanje, mora biti odsesavanje odobreno za odsesavanje kamnitega prahu.
Ustrezni sesalniki za prah so na voljo pri podjetju Milwaukee.

Pri rezanju posebno trdih materialov, kot je beton z visoko vsebnostjo
gramoza, se lahko diamantni rezalni disk pregreje in poskoduje. To je jasno
razvidno iz kroznih isker, ki se vrtijo skupaj z diamantnim rezalnim diskom.

V tem primeru prekinite delo in pocakajte, da se diamantni rezalni disk
ohladi, tako da elektriéno orodje za kratek ¢as deluje z najvecjo hitrostjo in
brez obremenitve.

Ce disk tece bistveno pocasneje in se pojavijo okrogle iskre, je diamantni
rezalni disk top. Disk lahko ponovno nabrusite s kratkim rezanjem v
abrazivnem materialu (npr. apneno-pesceni zidak).

Delo z diamantnimi votlimi svedri

Diamantne votle svedre uporabljajte samo za suh material.

Diamantnega votlega svedra ne postavljajte vzporedno z obdelovancem.
Sveder v obdelovanec vstavite pod kotom in s kroznimi gibi. To zagotavlja
optimalno hlajenje in dalj$o Zivljenjsko dobo diamantnega votlega svedra.

Informacije o gradbeni strukturi

Za vdolbine v nosilnih stenah veljajo posebni predpisi v posameznih drzavah.
Te predpise je treba obvezno upostevati. Pred zacetkom del se posvetujte z
odgovornim statikom, arhitektom ali vodjo gradbis¢a.

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Vkloplien stroj se po izpadu napetosti ponovno ne zazene. Za nadaljevanje
dela stroj izklopite in ponovno vklopite.

ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback za$citno funkcijo in se
pri ustrezni preobremenitvi ustavi.

Prosimo vas, da upostevate, da se stroj po prenehanju obremenitve ponovno
samostojno zaZene na prvotno obratovalno Stevilo vrtljajev.

Po dosezenem obratovalnem $tevilu vrtljajev je naprava ponovno
pripravljena za uporabo.

Stikalo ni¢elne napetosti prepre€uje ponoven zagon stroja po prekinitvi toka
(zamenjava baterij).

RAHLI ZAGON (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektronski rahli zagon za varno delovanje pri vklopu preprecuje sunkovit
zagon stroja.

s

CISCENJE

Elektriéno orodje redno Cistite, da odstranite ostanke bru$enja in drugo
umazanijo. Zlasti prezracevalne reze morajo biti vedno Ciste.

Cista elektri¢na orodja povecujejo varnost pri delu.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Orodje za vstavljanje shranjujte zas¢iteno pred prahom v suhih prostorih brez
zmrzali pri stalni temperaturi.

Pred shranjevanjem ali transportom elektriénega orodja odstranite vioZke, da
preprecite poskodbe. Ne uporabljajte podkodovanih orodij.

Elektriéno orodje med skladi$¢enjem in transportom za¢itite pred
neposredno soncno svetlobo.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upoStevaijte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikag iz vtiénice.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zaSCitne rokavice

Brez uporabe sile.

Orodje vedno upravljajte z obema rokama.

Zastitnega pokrova ne uporabljajte za rezanje.

Zgolj za brusilna opravila.

MNERVeWeeR>A
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Zgolj za rezalna opravila.

Upostevajte dovoljeno debelino diska.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadne elektriéne in elektronske opreme ne odstranjujte
kot nesortirani komunalni odpadek.

Odpadno elektriéno in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Za
nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadne
elekiri¢ne in elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju
povpradevanja po surovinah.

Odpadna elektriéna in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, €e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Elektriéno orodje zas€itnega razreda I1.

Elektricno orodje, pri katerem zascita pred elektricnim
udarom ni odvisna zgolj od osnovne izolacije, temvec tudi
od tega, da so uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali
okrepliena izolacija.

Ni priprave za prikljucek zas€itnega vodnika.

Smer vrtenja

Stevilo vrtljajev prostega teka

Napetost

Izmenicni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Vrsta izvedbe Kutni brusa¢ Kutni brusa¢ Kutni brusa¢
Broj proizvodnje 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Snhaga nominalnog prijema 1250 W 1250 W
Prazan hod 12000 min”* 12000 min!
Nazivni kapacitet 115 mm 125 mm
Dopustene dimenzije alata za primjenu pogledajte u
tablici na str. 8-9
Navoj vretena M14 M14
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 24kg 25kg
Informacije o buci:
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce
EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 93,5dB(A) 95 dB(A)
Nivo u¢inka zvuka / Nesigurnost K 101,5dB(A) 103 dB(A)
Nositi zastitu sluha!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K
Brusenje povrsina 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Brusenje/rezanje betona 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Brusenje brusnim papirom 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

Kod drugih primjena kao npr. bruenje sa ¢etkom od ¢eliénih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Kod brusenja tankih imova ili drugih velikih konstrukcija koje lako vibriraju, razina buke moZe biti znatno visa (do 15 dB) od deklariranih vrijednosti emisije
buke. Za te se izratke preporuca poduzeti odgovarajuce mjere za zvucnu izolaciju, kao $to je koristenje teskih, fleksibilnih izolacijskih podloga. Povecane
razine buke takoder se moraju uzeti u obzir pri procjeni rizika od izloZenosti buci i odabiru odgovarajuce zastite za sluh.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tiiskom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavija
nikakav rad. Time se znacajno moze smaniiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke

budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigumost,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod
pridrZavanja sljede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske
ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, bruSenje brusnim
papirom, radove s Zicanim ¢etkama, poliranje i rezanje bruSenjem:

a) Ovaj elektriéni alat treba koristiti kao brusilicu, brusilicu s brusnim
papirom, Zi¢anu etku i rezanje brusenjem.. Pridrzavajte se svih

naputaka s upozorenjem, uputa, prikaza i podataka koje ste dobili s

elektri¢nim alatom.
Ako se ne bi pridrzavali slijede¢ih uputa, moglo bi do¢i do elektricnog
udara, poZara ifili tekih ozljeda.

b) Ovaj elektriéni alat se ne smije koristiti kod radnih postupaka
kao poliranja. Radni postupci, koji nisu prikladni za ove alate, mogu
prouzrociti opasnosti ozljedivanja.

c) Ovaj elektriéni alat se smije poganjati samo na struéan nacin i po
podacima proizvodaca. Nepravilna primjena moze dovesti do gubitka
kontrole i do teskih ozljedivanja.

d) Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio i naveo za

ovaj elektricni alat.
Sama Cinjenica da se pribor moze pricvrstiti na vas elektricni alat, ne
jaméi sigurnu primjenu.

e) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanije biti toliki

kao Sto je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom alatu.
Oprema koja ima veci broj okretaja od dozvoljenog moZe se polomiti i
razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama vaseg elektrlcnog alata.

kontrolirati.

Mijere dodataka pribora moraju odgovarati mjerama primanja
elektri¢nog alata. Pribor koji ne pristaje tocno na primanje elektri¢nog
alata, se neravnomjerno vrti, vrlo jako vribrira i moze dovesti do gubitka
kontrole nad alatom.

Ne koristite oStecene radne alate. Prije svake primjene kontrolirajte
radne alate, kao $to su brusne ploce na odlamanje komadica i
pukotine, brusne tanjure na pukotine, troSenje ili vecu istroSenost,
celicne Cetke na oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektri¢ni alat
ili radni alat pao, provjerite da li je ostecen ili koristite neosteceni
radni alat. Kada koristite ili kontrolirate radni alat, osobe koje se
nalaze blizu drzite izvan ravnine rotiraju¢eg radnog alata i ostavite
elektricni alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem
okretaja. OSteceni radni alati najéesce se lome u vrijeme ovakvih
ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene koristite masku
za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je to potrebno, nosite
masku za zastitu od prasine, Stitnike za sluh, zastitne rukavice ili
specijalne pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih Cestica od brusenja
i materijala.

114) HRVATSKI D)

Oci treba zastiti od letecih stranih tijela koja nastaju kod razliitih
primjena. Zastitne maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogorsati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do
njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u radno podru¢je mora
nositi osobnu zastitnu opremu.

Odlomljeni komadiéi izratka ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i
uzrokovati ozljede i izvan neposrednog radnog podrugja.

Kod radova kod kojih brusni umetak moze doci u dodir sa
prekrivenim vodovima pod naponom, elektricni alat uvijek drzati na
izoliranim povrsinama drske. Kod kontatka sa kablom pod naponom
mogu i metalni dijelovi elektriCnog alata biti postavljeni pod napon i
posluziocu nanijeti strujni udar.

Nikad ne ostavljajte elektricni stroj bez nadzora, dok se alat ne
zaustavi potpuno. Alat koji se vrti moze doéi u kontakt sa povr§inom, na
kojoj ste ostavili stroj, pri tome lako izgubite kontrolu nad strojem.

m) Ne dopustite da elektricni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci radni alat
bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odje¢u, a radni alat bi vas
mogao ozlijediti.

n) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog alata.
Ventilator motora uvlagi prasinu u kuciste elektri€nog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine moze uzrokovati elektricne opasnosti.

o) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.

Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca rashladna sredstva.
Primjena vode ili ostalih tekucih rashladnih sredstava moze dovesti do
elektricnog udara.

K

Povratni udar i odgovarajuce upute upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je zaglavio ili
blokirao, kao Sto su brusilice, brusni tanjuri, Celicne ¢etke itd. Zaglavljivanje

ili blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuceg radnog alata. Zbog
toga ¢e se nekontrolirani elektriéni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera
rotacije radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub brusne
ploce koja je zarezala u izradak moZe odlomiti brusnu plo€u ili uzrokovati
povratni udar. Brusna plo¢a se kod toga pomice prema osobi koja rukuje
elektriénim alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije brusne plote na
mijestu blokiranja. Kod toga se brusne ploc¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posliedica pogresne ili neispravne uporabe elektricnog alata.
On se moZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektricni alat drzite uvijek s obim rukama i budite uvijek
pripremljeni na to, da moguce povratne udare uhvatite s Vasim
tijelom i rukama. Koristite uvijek dodatnu pridrznu drsku (ukoliko
postoji), da bi povratne udare ili oscilacije zakretnog momenta
kod starta izjednacili na najbolji moguci nacin. Donesite prikladne
pripremne mjere kako bi izjednacili oscilacije ili povratne udare.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog alata.
Radni alat se kod povratnog udara mozZe pomaknuti preko vasih ruku.

c) Vase tijelo ne pozicionirati na jedno podrucje, na kome se elektricni
alat u slucaju jednog povratnog udara pokrece. Kod jednog povratnog
udara se alat pomice u suprotnom smjeru smjera vrtenja brusnog tijela u
momentu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podrucju uglova, ostrih rubova, itd.
sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka i da se u njemu
uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije na uglovima ili ostrim
rubovima, sklon je ukljeStenju.

To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

Ne koristite lan¢anik pile, ostricu za rezbarenje drva, segmentiranu
dijamantnu reznu plocu Sirine vise od 10 mm ili nazubljeni list pile.
Takve ostrice uzrokuju Ceste povratne udarce i gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.
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Sigurnosne upute za brusenje i rezanje brusenjem:

a) Koristite iskljucivo brusna tijela navedena za Va$ elektricni alat
i za ova brusna tijela predvidene zastitnike. Brusna tijela koja nisu
predvidena za ovaj elektriéni alat ne mogu se dovoljno zastititi i nesigurna
su.

b) Koljencaste brusne ploce moraju biti montirane tako, da njihova
brusna povrsina ne strsi preko ravnine ruba zastitne kape. Nestru¢no
montirana brusna ploca, koja strsi preko ruba zastitne kape, ne moze biti

dovoljno zakriliena.

c) Koristite uvijek zastitnu haubu. Zastitna hauba mora na siguran

nacin biti postavljena na elektri¢cnom alatu i biti tako podesena, da
se postigne najvec¢a mjera sigurnosti, t.j. najmanji moguéi dio rezne
ploce pokazuje otvoreno prema posluziocu. Zastitna hauba treba
posluzioca Stititi protiv lomivih komada i protiv slu¢ajnog kontakta sa
brusnim tijelom.

Brusna tijela se smiju koristiti samo za navedene moguénosti
primjene. Npr.: ne brusite nikada sa boénom povrsinom brusne
ploce za rezanje. Brusne ploce za rezanje predvidene su za rezanje
materijala sa rubom ploce. Bo&nim djelovanjem na ova brusna tijela one
se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neostecene stezne
prirubnice odgovarajuce veli¢ine i oblika. Prikladne prirubnice sluze
za stezanje brusnih ploca i tako smanjuju opasnost od loma brusnih
plo¢a. Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se razlikovati od
prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektricnih alata. Brusne
ploce za velike elektricne alate nisu predvidene za vece brojeve okretaja
manjih elektricnih alata i mogu puknuti.

Kod primjene viSenamjenskih plo¢a uvijek koristiti pravilni doti¢ni
zastitnik za svaku uporabu. Inace zastitnik ne nudi dovoljnu zastitu, to
moze dovesti do teskih ozljeda.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za rezanje
a) lzbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili preveliki pritisak.

Ne izvodite prekomjerno duboke rezove. Preopterecenje brusnih ploca
za rezanje pove¢ava njihovo naprezanje i sklonost skosenja iz vertikalnog
poloZaja ili blokiranja i time mogucnost povratnog udara ili loma brusne
ploce.

Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce. Ako brusnu
plocu za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u slucaju povratnog
udara elektricni alat sa rotiraju¢éom plocom bi se mogao izravno odbaciti
na vas.

Ukoliko bi se brusna ploca za rezanje uklijestila ili vi prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, sve dok se brusna ploca
ne zaustavi. Ne pokusavajte nikada brusnu plocu koja se jo$ vrti
vaditi iz reza, jer bi inace moglo do¢i do povratnog udara. Ustanovite
i otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljuéujte ponovno elektricni alat sve dok se brusna plo¢a za
rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to oprezno nastavite
sa rezanjem, ostavite da brusna ploca za rezanje prvo postigne svoj
puni broj okretaja. Inace bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskoCiti iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opasnost
povratnog udara od uklijestene brusne ploce za rezanje. Veliki izraci
se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite tezine. Izradak se mora
osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce za rezanje, tako i
na rubu.

Posebno oprezni budite kod "rezanja dzepova" u postojecim
zidovima ili drugim podrugjima. Brusna ploca za rezanje koja je
zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale objekte,
moze uzrokovati povratni udar.

Ne pokuSavajte napraviti zakrivijene rezove. Preopterecenje rezne ploce
povecava naprezanje i Cini ga podioznim zaglavijivanju ili blokiranju. To
posliedicéno povecava vjerojatnost povratnog udarca ili loma rezne ploce,
sto moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim papirom:
a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli¢ine. Postivajte kod izbora

brusnog papira podatke proizvodaca. Brusni papir koji previse strsi
preko brusacke podloge, moZe prouzro€iti ozljede rezanjem i dovesti do
blokiranja alata, loma plo¢e ili povratnih udara.

Posebne upute upozorenja za radove sa ¢elicnim ¢etkama:
a) Obratite paznju na to, da Zi¢ana Cetka i za vrijeme normalne

upotrebe gubi komade Zice. Zice nemojte opterecivati previsokom
tlaénom silom. Unaokolo lete¢i komadi Zice mogu prodrijeti kroz laku
odjecu ifili kroz kozu.

b) Kada se preporucuje koristenje Stitnika, treba sprijeciti dodirivanje

Stitnika i Celiéne Cetke. Tanjuraste i loncaste Getke mogu zbog pritiska i
centrifugalne sile povecati svoj promier.
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OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paZnju, da se ne ugroZavaju
osobe. Zbog opasnosti od poZara u blizini se ne smiju nalaziti gorivi materijali
(podrucje leta iskri). Ne primijeniti usisavanje prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina brudenja ne pogode fijelo.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde drugi
nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.

Kod ekstremnih uslova radova (npr. kod glatkog bru$enja metala sa potporim
tanjurom i diskovima od vulkaniziranog viakna za brusenje) se moZe naloziti
jaki talog prljavstine u unutradnjosti kutnog brusaca. Pod ovakvim radnim
uvjetima je iz sigurnosnih razloga potrebno temeljno ¢iscenje naslaga metala
u unutradnjosti i u svakom slucaju je potrebno predukljucenje zastitnog
prekidaca struje kvara (F!). Poslije odgovora Fl-zastitnog prekidaca se stroj
mora poslati na popravak.

Piljevina ili iverje se za vrijleme rada stroja ne smiju odstranjivati.

PROPISNA UPOTREBA

Kutna brusilica namijenjena je brusenju metala i keramike, rezanju metala,
kamena i keramickih materijala kao i zabruenje sa plasti¢nim brusnim
diskovima i za radove saceli¢nim Cetkama.

Samo odobrena kombinacija alata za primjenu i zastitnog uredaja smije

se koristiti za odgovarajuce primjene. Informacije o tome mozete pronaéi u
tablici ,Dopustene kombinacije alata za primjenu i zastitnih uredaja”.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.
Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici, tako da
posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzroCene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do ostecenja sluha.

Nosite zatitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavstine prouzrocene ozljede oiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu izmjeniénu struju i to samo na mrezni napon
koji je naveden na plocici snage. Prikljucak je mogu¢ samo na utiénici bez
zastitnog kontakta, jer postoji ustroj zastitne klase II.

Utiénice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim prekidacima
za pogre$nu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva instalacijski propis za
elektricne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe naSeg aparata.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na utiénicu.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u otvore
za prozracivanje.

Postupke ukljucivanja proizvode kratkotrajne padove napona. Kod
nepovoljnih uvjeta mreze moZe doci do nepovoljnih djelovanja drugih
aparata. Kod impedancija mreZe manje od 0,2 ohma se ne ocekuju nikakve
smetnje.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna ploca, zakrivljena
Tip 27 Brusna plo¢a, zakrivijena
Tip 65 Lamelirana brusna ploca
Tip 70 Disk sa zicanom ¢etkom
Tip 80 Dijamantna rezna plo¢a
Tip 85,86  Zidana okrugla detka

Tip 87 Dijamantni reza¢ rupa
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Tip 90

DOPUSTENE KOMBINACIJE ALATA ZA PRIMJENU | ZASTITNIH
UREDAJA

Mogu se koristiti samo sliedece kombinacije alata za primjenu i zadtitnih uredaja:

Brusni disk od brusnog papira

Primjena Alat za primjenu Zastitni uredaj

Rezanje Tip ploce (41,42) zametal A - $titnik rezne ploce
Tip ploe (41,42) zazidove/ A - $titnik rezne ploce
beton
Dijamantna rezna plo¢a A- stitnik rezne ploce
za metal
Dijamantna rezna ploca za A- stitnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploce za materijale koji B - &titnik brusne ploce
nisu metal li zid/beton

Visenamjenska primjena  ViSenamjenska rezna ploca A~ 8titnik rezne ploce

(kombinacija rezanja i

brusenja)

Rezanje rupa Dijamantni reza¢ rupa (87) Nema

Zidane Getke Disk sa Zicanom etkom (70) B - 8titnik brusne ploce

Zidana okrugla cetka (85,86) Nema

Brusenje brusnim Lamelirana brusna ploca (65) B - 8titnik brusne ploce

papirom Fleksibilni abraziv (npr. Nema

brusni papir) s fleksibilnom
podiogom (90)

Plo¢a od tvrdog metala (za ~ Nema
brudenje materijala koji nisu
metal ili zid/beton)

Povrsinsko bruenje Tip ploce 27 B - §titnik brusne ploce

Bilo koja primjena Alat za primjenudo 55mm ~ Nema

promjera

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo¢om sa navojem,
utvrditi, da li je navoj u ploci dovoljno dug za vreteno.

Rezne i brusne ploge upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima proizvodaca.
Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastithom kapom.

Za prosjecanje kamena je vodeca Klizaljka propis.

Povrsina za bru$enje ofset plo¢a mora biti najmanje 3,4 mm ispod ruba
Stitnika.

Stezna matica mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.

Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti évrsto stegnut, ako se ne drzi
svojom osobnom teZinom. Radni predmet ne nikada voditi rukom prema
ploci.

Grubo brusenje

Nikada ne koristite rezne ploce za grubo brusenje.

Tijekom grubog brusenja, $titnik brusne ploce s postavljenim $titnikom rezne
ploce moZe doci u dodir s izratkom i uzrokovati gubitak kontrole nad alatom.

Najbolji rezultati grubog brudenja postizu se pod kutom od 30° do 40°.

Pomicite elektricni alat naprijed-natrag s umjerenim pritiskom. Time se
sprjeCava zagrijavanje, promjena boje i korozija izratka.

Povrsinsko brusenje lameliranom brusnom plo¢om

Lamelirana brusna plo¢a (pribor) omogucuje obradu zaobljenih povrsina i
profila. Lamelirane brusne plo¢e imaju znatno dulji vijek trajanja, emitiraju
nizu razinu buke i stvaraju nize temperature pri bruSenju od uobicajenih
brusnih ploca.

Rezanje metala

Pri koristenju Stitnika rezne ploce za rezno secenje s pricvrSéenom reznom
plo¢om, postoji povecani rizik od izlaganja iskrama, esticama i krhotinama
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ploce ako se ploca slomi.

Prilikom rezanja koristite umjerenu brzinu pomaka koja odgovara materijalu
koji se obraduje. Nemojte primjenjivati nikakav pritisak na reznu plocu i
nemojte naginjati ili okretati elektricni alat.

Ne pokusavajte smanijiti brzinu rezne ploce koji radi primjenom bocnog
pritiska.

Rezanje zidova/betona

Pobrinite se za odgovarajuce usisavanje prasine prilikom rezanja zidova/
betona.

Nosite masku protiv praSine.
Elektricni alati smiju se koristiti samo za rezanje/bru$enje suhog materijala.

Kada koristite $titnik rezne ploce, Stitnik brusne ploce ili $titnik brusne

ploce sa Stitnikom rezne plocu za rezanje i brudenje betona ili zida, postoji
povecana izloZenost prasini i povecan od gubitka kontrolu elektriénog alata,
sto moze dovesti do povratnog trzaja.

Za rezanje kamena preporuca se koristenje dijamantne rezne ploce.

Kada koristite Stitnik rezne ploce s usisom prasine i vodilicu za rezanje,
usisni sustav mora biti odobren za usisavanje kamene prasine. Odgovarajuci
usisni sustavi prasine dostupni su u tvrtki Milwaukee.

Kod rezanja posebno tvrdih materijala, kao $to je beton s visokim udjelom
$ljunka, dijamantna rezna plo¢a se moze pregrijati i posljedi¢no ostetiti. To
se jasno moze vidjeti po kruznim iskrama koje se vrte s dijamantnom reznom
plocom.

Ako se to dogodi, prekinite s radom i ostavite dijamantnu reznu plocu da se
ohladi tako $to ¢ete nakratko ukljuciti elektricni alat pri najvecoj brzini bez
opterecenja.

Ako ploca radi mnogo sporije i pojavljuje se kruzno iskrenje, dijamantna
rezna plo¢a se otupila. PloCa se moZze ponovno naostriti kratkim rezanjem
abrazivnog materijala (npr. vapnena opeka).

Rad s dijamantnim krunskim svrdiom

Koristite dijamantno krunsko svrdlo samo za suhi materijal.

Nemojte postavljati dijamantno krunsko svrdlo paralelno s radnim komadom.
Umetnite svrdlo u izradak pod kutom i kruznim pokretima. To osigurava
optimalno hladenje i dulji radni vijek dijamantnog krunskog svrdla.

Strukturalne napomene

Udubljenja u nosivim zidovima podlijeZu nacionalnim propisima. Ovi se
propisi moraju postivati. Posavjetujte se s odgovornim stati¢arem, arhitektom
ili voditeljem gradilista prije pocetka radova.

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Ukljueni stroj poslilie nestanka napona vide ne starta. Da bi se dalje radilo,
stroj iskljuCiti i ponovno ukljugiti.

ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom funkcijom i
zaustavlja se odgovarajuce preopterecenosti.

Imajte molimo na umu, da se stroj kod otpada opterecenja ponovno
samostalno diZe na prvobitni radni broj okretaja.

Nakon postizanja radnog broja okretaja aparat je opet spreman za rad.

Nulnaponska isklopka sprijecava ponovno startanje stroja nakon jednog
prekida struje (promjena baterija).

NJEZAN START (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektronicki njezan start za sigurno rukovanje sprijec¢ava kod ukljuéivanja
grubi start stroja.

CISCENJE

Redovito Cistite elektricni alat kako biste uklonili ostatke bruSenja i druga
zaprljanja. Ventilacijski otvori posebno moraju uvijek biti Gisti.

Cisti elektriéni alati povecavaju sigurnost rada.

M
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CUVANJE | TRANSPORT

Alat uvaijte u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja na stalnoj temperaturi
i zasticen od prasine.

Uklonite umetke prije spremanja ili transporta elektri¢nih alata kako biste
izbjegli oStecenja. Nemojte koristiti o$tecene alate.

Zaétitite elektriCne alate od izravne sunceve svjetlosti tijekom skladistenja i
transporta.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na ploCici snage moZe zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo pazljivo uputu za koristenje prije pustanja
u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvui utika¢ iz uti¢nice.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zadtitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Ne upotrebljavati silu.

Alat voditi uvijek s obim rukama.

Zaétitnik ne koristiti za radove odvajanja.

Samo za brusacke radove.

MERVSPCO®>V

Samo za rezacke radove.

|
&

Obratite pozornost na dopustenu debljinu ploge.
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Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kuénim smecem.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju odvojeno
skupljati i zbrinuti.

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije zbrinjavanja.
Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod Vadeg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struni trgovci moglu biti
obvezatni, elektrine i elektronicke stare uredaje bestplatno
uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje elektricnih

i elektronickih starih uredaja tome, da se potreba za
sirovinama smaniji.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrZavaju vrijedne, ponovno
upotrebljive materijale, koji bi kod zbrinjavanja protivno
ocuvanju okoline mogli imati negativne posljedice za okolinu
i Vade zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na VaSem starom
uredaju.

Elektricni alat zatitne kategorije II.

Elektricni alat, ¢ija zastita od jednog elektri¢nog udara
ne zavisi samo od osnovne izolacije, ve¢ i od toga, da se
primijene dodatne zastitne mjere, kao $to su dvostruka
izolacija ili pojacana izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak nekog zastitnog
voda.

Smijer okretanja

Prazan hod

Napon

Izmjenicna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

HRVATSKI

TEHNISKIE DATI AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE

220V-240V 220V-240V 220V-240V
Konstrukcija Lenka slipmagina Lenka slipmasina Lenka slipmasina
Izlaides numurs 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Nominala atdota jauda 1250 W 1250 W 1250 W
Tuksgaitas apgriezienu skaits 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
Nominala kapacitate 125 mm 15 mm 125mm
Pielaujamie maindmo instrumentu izméri, skat. tabulu
8.-9. Ipp
Varpstas vijums M14 M14 M14
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 24kg 24kg 25kg
Troks$nu informacija:
Veértibas, kas noteiktas saskana
ar EN 62841.
Anovértétas aparatdras skanas limenis ir:
Trok$na spiediena lTmenis / Nedro$iba K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
TrokSna jaudas [Tmenis / Nedro$iba K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Nésat troks$na slapétaju!
Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris
virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilstosi EN 62841.
Svarstibu emisijas vertiba a, / Nedrosiba K
Virsmas slipéana 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Betona slipésana / atdali$ana 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Slipésana ar smil§papiru 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

lzmantojot citur, piem., veicot slip&jot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bt citadi!

N UzMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas [imenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu
ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Nor&ditais vibracijas un trok3na emisijas [imenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Slipejot planas metala loksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas limenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (lidz 15 dB). Stradajot ar
Sadiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieS$amos pasakumus trok$na slapesana| ka, pieméram, smagu, elastigu trokSna slapéSanas paklaju izmantoSana.
Novértéjot trok$na iedarbibas risku un izveloties piemerotu dzirdes aizsardzibu, janem véra arf paaugstinatais troksna limenis.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes [imeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami
samazinat ietekmes [fmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet
rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

m BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im elektroinstrumentam jabit vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam

pievienotos droibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un maksimalajam apgriezienu skaitam. ]

specifikacijas. Nespaja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var Aprikojums, kur§ roté atrak par pielaujamo atrumu, var salizt un tikt

novest pie elektrodoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem. atmests atpakal

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai. f) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.

Ja darbinstrumenta izmeéri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nenovietojas

zem aizsarga un darba laika apgratina instrumenta vadibu.

Piederuma uzliktnes izmériem ir jaatbilst elektroinstrumenta
pamatnes izmériem. Piederums, kas pilniba neatbilst elektroinstrumenta

Kopéjie drosibas noteikumi slipéSanai, slipéSanai ar smilSpapira loksni, g
darbam ar stieplu suku, puléSanai un grieSanai:

a) Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas piemérota ari pamatnei, griezas nevienmerigi, loti specigi vibré un var novest pie
slipéSanai ar smil$papira loksni, darbam ar stieplu suku, pulé$anai kontroles zuduma par instrumentu.
un grieSanai.. Nemiet véra visas elektroinstrumentam pievienotas h) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
instrukcijas, noradijumus, attélus un citu informaciju. darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav bojati, pieméram,
Turpmak sniegto noradijumu neievéroSana var k|at par céloni vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai ieplaisajusi, vai slipésanas
elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam. pamatné nav vérojamas plaisas un vai stieplu suku veidojo$as

b) So elektroinstrumentu nedrikst izmantot tadam darbibam ka stieples nav valigas vai atlizuSas. Ja elektroinstruments vai
pulésanai. Darbibas, kuram $is instruments nav paredzéts, var radit darbinstruments ir kritis no zingma augstuma, parbaudiet, vai tas
apdraudéjumu un It par céloni ievainojumiem. nav bojats, vai ari izmantojiet darbam nebojatu darbinstrumentu.

Péc darbinstrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet

elektroinstrumentam darboties ar maksimalo grieSanas atrumu

o > ASHG as ) vienu minati ilgi, turot rotéjoSo darbinstrumentu drosa attaluma no
lietosanas gadijuma var zust kontrole par instrumentu, un var rasties sevis un citam tuvuma esosajam personam. Bojatie darbinstrumenti
smagi ievainojumi. . 5 $adas parbaudes laika parasti saliist.

d) Neizmantojiet piederumus, kurus raZotjfirma nav paredzéjusi $im i) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus. Atkariba no
elektroinstrumentam un noteikusi lietoSanai kopa ar to. . veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu, noslédzosas
lesp&ja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta vél negaranté ta aizsargbrilles vai parastas aizsargbrilles. Lai aizsargatos no
drosu lietoSanu. lidojoSajam slipésanas darbinstrumenta un apstradajama materiala

e) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
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¢) So elektroinstrumentu drikst izmantot tikai tam paredzétajam
darbibam un saskana ar razotaja noradijumiem. Nepareizas




dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu prieksautu.

Lietotaja acis japasarga no lidojoSajiem sveSkermeniem, kas dazkart
rodas darba gaita. Puteklu aizsargmaskai vai respiratoram japasarga
lietotaja elpoSanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi
atrodoties stipra trokSna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes traucgjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no darba vietas.
Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma, jalieto individualie darba
aizsardzibas [idzekli.

Apstradajama priekSmeta atliizas vai salizusa darba instrumenta dalas
var lidot ar ievérojamu atrumu un nodarit kaitéjumu cilvéku veselibai ari
ievérojama attaluma no darba vietas.

Veicot darbus, kuru laika slipéSanas piederums varétu

saskarties ar parsegtam, stravu vadosam dalam, vienmeér turiet
elektroinstrumentu aiz izolétajam rokturu virsmam. Saskaroties ar
stravu vado3u kabeli, stravu var vadit arf elektroinstrumenta metala dalas
un lietotajs var sanemt stravas triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav pilniba
apstajies darba instruments. RotéjoSais darba instruments var
saskarties ar pamatni, ka rezultata Jis varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek parvietots.
Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskareé ar rotéjoso
darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta
saskar$anos ar lietotaja kermeni.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzin&ju ventiléjo$a gaisa plisma ievelk puteklus instrumenta korpusa,
bet liela metala puteklu daudzuma uzkra$anas var bt par céloni

elektrotraumai.

o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrosu materialu tuvuma.
Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu aizdeg$anos.

p) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada

K

Udens vai citu skidro dzesé3anas [idzeklu izmantoSana var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, pek3ni iekeroties vai iestrégstot
rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipéSanas diskam, slipéSanas
pamatnei, stieplu sukai u. t. t. RotéjoSa darbinstrumenta iekerSanas vai
iestrégSana izraisa ta peksnu apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments
parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam
iestréguma vieta, un nereti kldst nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst apstradajamaja
priekSmeta, taja iegremdéta diska mala var izrauties no apstradajama
materiala vai izraistt atsitienu. Sada gadijuma slipésanas disks parvietojas
lietotaja virziena vai art prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena
attieciba pret apstradajamo priek3metu, Turklat slipéSanas disks var salizt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai lieto$anai.
No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas pasakumus, kas
aprakstti turpmakaja izklasta.

a) Ciesi turiet elektroinstrumentu ar abam rokam un esiet gatavi tam,
ka ir iespéjami instrumenta atsitieni pret jisu kermeni un rokam.
Vienmér izmantojiet papildrokturi (ja tads ir), lai péc iespéjas labak
izlidzinatu atsitienus vai griezes momenta svarstibas ieslégSanas
laika. Pienemiet attiecigos mérus, lai izlidzintu griezes momenta
svarstibas vai atsitienus.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadrjuma darbinstruments var skart ar lietotaja roku.

c) Uzmanieties, lai jisu kermenis neatrastos apgabala, kura atsitiena
gadijuma virzas elektroinstruments. Atsitiena laika instruments virzas
pretéji slipripas grieSanas virzienam blokéSanas laika.

d) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu malu tuvuma.
Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no apstradajama
priekSmeta vai iestrégtu taja.

Saskaroties ar stdriem vai asam malam rotgjosais darbinstruments
izliecas un atlec no apstradajama priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var
bt par céloni kontroles zaudé$anai par instrumentu vai atsitienam.

e) Neiemontgjiet zaga kédi, koka zagripu, segmentétu dimanta ripu,
kuras zobu periferais attalums parsniedz 10 mm, vai zobotu zagripu.
Sadas zagripas izraisa biezu atsitienu un kontroles zudumu.
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Drosibas noradijumi slipéSanai un grieSanai:

a) Lietojiet vienigi jusu rictba esoSajam elektroinstrumentam noteiktos
slipésanas darbinstrumentus un sadiem darbinstrumentiem
paredzétu aizsargu. Aizsargs var nepietiekami nosegt nepiemérotus
slipéSanas darbinstrumentus, idz ar to nelaujot panakt vélamo darba
dro$ibu.

b) Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada ta, lai
to slipéjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga. Neatbilstosi
noteikumiem uzstaditu slipdisku, kas sniedzas pari aizsarga malai, nav
iespéjams pilnTba nosegt.

c) Vienmér izmantojiet aizsargkupolu. Tam pie elektroierices jabat
kartigi piestiprinatam un novietotam ta, lai nodroSinatu maksimalu
drosibu, t.i., lai darbiniekam nebatu atklata ne mazaka griezéjdiska
dala. Aizsargkupolam jaaizsarga darbinieks no atlizam un varbitéja
kontakta ar slipripu.

d) Slipésanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi tada veida,
kadam tas ir noteikts. Pieméram, nekad neizmantojiet slipéSanai
grieSanas diska sanu virsmu. GrieSanas disks ir paredzéts materialu
apstradei ar malas griez&jskautni. Stiprs spiediens sanu virziena var
salauzt So darbinstrumentu.

Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi nebojatu
piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un izmériem. Piemérota

tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika drosi balsta slipéSanas disku un
samazina ta saliSanas iesp&ju. Kopa ar grieSanas diskiem izmantojamie
piespiedéjuzgriezni var atSkirties no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami
kopa ar citu veidu slipéSanas diskiem.

f) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti lielakas
jaudas elektroinstrumentiem. Lielakiem elektroinstrumentiem
paredzétie slipéSanas diski nav pieméroti darbam mazakos
elektroinstrumentos, kuru grieSanas atrums parasti ir lielaks, un tapéc tie
darba laika var saliizt.

lzmantojot daudzfunkcionalos diskus, vienmér izmantojiet pareizo
aizsarparsegu konkrétajai darbibai. Pretéja gadijuma aizsargparsegs
nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu, kas var izraisit smagus
ievainojumus.

[
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Citi pasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz grie$anas disku un nepielaujiet
ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus griezumus. Parslogojot
grieSanas disku, tas biezak iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar
to pieaug arf atsitiena vai darbinstrumenta saliiSanas iespéja.

b) lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai aiz ta. Ja
darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no sevis apstradajama
priekdmeta virziena, tad atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rotéjosu
grieSanas disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.

Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam, izslédziet
elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz grieSanas disks pilnigi
apstajas. Neméginiet izvilkt no griezuma vél rotéjosu griesanas
disku, jo $ada darbiba var bit par céloni atsitienam. Noskaidrojiet un
noversiet diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja iestiprinatais
darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc ieslégSanas nogaidiet,
lidz darbinstruments sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad
uzmanigi turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma grie$anas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka arf var notikt atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas diskam,
atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra apstradajamos
priekSmetus. Lieli priekSmeti var saliekties pasi sava svara iespaida.
Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas pusés — gan griezuma
tuvuma, gan ari priekSmeta mala.

f) Esiet ipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena vai kada
cita jums nezinama vieta. Legremdéjot grieSanas disku materiala, tas
var skart gazes vadu, Gdensvadu, elektroparvades [iniju vai citu objektu,
kas savukart var izraisTt atsitienu un/vai bt par céloni savainojumam.
Neméginiet veikt liektus griezumus. Grie$anas diska parslodze palielina
slodzi uz ta un padara to uzn@migu pret aizkerSanos vai blokéSanos.

Tas palielina atsitiena vai slipripas lizuma iesp&jamibu, kas var izraisit
nopietnas traumas.

C
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Tpasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu ar smil$papira loksni:

a) lzmantojiet piemérota lieluma shipripas. Izvéloties slipripu,
ievérojiet razotaja noradijumus. Slipripa, kas sniedzas pari slipéSanas
pamatnes malam, var radit griezuma ievainojumus un kldit par céloni

LATVISKI D)

darbinstrumenta iestrégsanai, slipripas l0$anai vai atsitieniem.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar stieplu suku:

a) Pat veicot parastas operacijas, parliecinieties, lai stieplu sari tiktu
parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz birsti parlieku lielu
spiedienu.Stieplu sari viegli var izdurties cauri vieglam audumam un
savainot adu.

b) Lietojot aizsargu, nepielaujiet ta saskarSanos ar stieplu suku.
Kausveida un diskveida stieplu sukam spiediena un centrbedzes speka
iespaida var palielinaties diametrs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Slip&jot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanities, lai netiktu apdraudétas
personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma (dzirkstelu tuvuma)
nedrikst atrasties viegli degosas vielas vai priekdmeti. Nedrikst izmantot
puteklu sicéju.

Izvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, mas$inu vajag nekavéjoties
izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudtt, lai noteiktu traucgjumu
célonus.

Izmantojot ekstrémos lietoSanas apstaklos (piem., metalu slip&jot ar
Skivjveida disku un vulkanizétas fibras slipéSanas diskiem), lenka
slipmasinas iekSpusé var rasties spécigs piesarnojums. Sados lietoSanas
apstak|os drosibas apsvérumu dé| ir nepiecieSama kartiga ierices iekSpuses
attiriSana no metala nogulsnéjumiem, un ir obligata nopludstravas
aizsargslédza (Fl) iepriek$éja ieslégsana. Ja Fl aizsargslédzis iedarbojas,
ierice janodod remonta.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasina ir paredzéta metala un keramikas slipéanai, metala,
akmens un keramikas grieSanai materiali, ka arf siip&$ana un slipésana ar
stieplu suku.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradisiet
tabula ,Atlautas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas”.

Visos gadijumos ievérojiet razotaja noteiktosdroSibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Neizmantojiet $o produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi parastai
lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierci atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilntba izslégt citus
riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kade|
ierices lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

Vibracijas radtas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un stingrus
apavus.

Indigu putek|u ieelpoSana.

TIKLA PIESLEGUMS

Pievienot tikai vienfazes mainstravai un tikai tikla spriegumam, kas noradits
uz datu plaksnites. lespéjams pieslégt arf rozetem bez zeméjuma kontakta,
jo konstrukcija atbilst 1| aizsardzibas klasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotdm ar automatiskiem
drodinatajsledziem, kas nostrada, ja stravas plisma radusies (FI, RCD,
PRCD) bojajumi. To pieprasa jisu elektroiekartas instalacijas noteikumi.
Ludzu, to nemt vara, izmantojot misu instrumentus.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.

Sakara ar to, ka var izraisTt Tssledzienu, dzesé$anas atverés nedrikst ieklat
nekadi metala priekSmeti.

leslég$anas process izraisa Tslaicigu sprieguma pazeminasanos. Pie
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nelabvéligiem tikla nosactjumiem var tikt ietekméti arf citi instrumenti. Pie
tikla atkaribas zem 0,2 Ohm nevajadzétu bt trauc&jumiem.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips GrieSanas disks

42. tips Grie$anas disks, ar izvirzi
1. tips SlipéSanas disks

27. tips SlipéSanas disks, ar izvirzi
65. tips Lapveida slipésanas disks
70. tips Stieplu birstes disks

80. tips Dimanta grieSanas disks
85.,86.tips  Kausveida stiep|u birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips SmilSpapira disks

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas mainamo instrumentu un aizsargiericu
kombinacijas:

Lietojums Mainamais instruments Aizsarargierice
Griedana Diska tips (41, 42) metalam  A- GrieSanas aizsardzibas
parsegs
Diska tips (41, 42) marim/ A- Grieanas aizsardzibas
betonam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- GrieSanas aizsardzibas
metalam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- GrieSanas aizsardzibas

mrim/betonam (80)

parsegs

Grig$anas diski materialiem,
kas nav metals vai maris/
betons

B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs

Daudzfunkcionali lietojumi

Daudzfunkcionals grieSanas

A- Grieanas aizsardzibas

(grieSanas un slipéSanas  disks parsegs
kombindcija)
Caurumu urb$ana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
(85, 86)
Slipésana ar smilpapiru  Lapveida slipéanas disks B - Slipésanas
(65) aizsardzibas parsegs

Elastigs abrazivs materials ~ Nav
(piem., smilpapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)

Karbida disks (tadu materidlu N
slipésanai, kas nav metals vai
mris/betons)

27. disku tips

)

)

Virsmas slipéSana B - SlipéSanas

aizsardzibas parsegs

Mainamais instruments ar Nav
diametru [idz 55 mm

DARBA NORADIJUMI

Attieciba uz slipéSanas materiliem, ko paredzéts izmantot ar ripu, kurai
ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs atbilst varpstas
izméram.

Atdali$anas un slipéSanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot raZotaja
noradijumus.

Veicot rupjo slipéanu un zaggjot instrumentam vienmér nepieciesams
aizsargparvalks.

Griezot akmeni, noteikti jalieto vadotnes rullim
Slipédanas diskiem ar izvirzijumu slipéSanas virsmai jabat vismaz 3,4 mm
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zem aizsardzibas parsega malas.
Disku saturo$o uzgriezni pirms masinas darba uzsak$anas vajag pievilkt.
Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur passvars, ir stingri janostiprina. Nekada
gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska ar roku.

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griezé&jdiskus rupjai slipéSanai.

Rupjas slipésanas laika slipéSanas aizsardzibas parsegs ar grieSanas
aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var
tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipéSanas lenkis ir no
30° Iidz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
un atpakal. Tas nodro$ina, ka apstradajama detala nek|ust parak karsta,
nemainas tas krasa vai neveidojas rievas.

Virsmas slipéSana ar lapveida slipésanas disks

Lapveida slipéSanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas virsmas
un profilus. Lapveida slip&$anas diskiem ir ievérojami ilgaks kalpo$anas
laiks, zemaks trok3na imenis un zemaka slipéSanas temperatira neka
parastajiem slipéSanas diskiem.

Metala atdali$ana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu griezot ar limétiem grieSanas
diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska
Skembu iedarbibai, ja disks saldzt.

GrieSanas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet
vai nesupojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajosa grieSanas diska atrumu, pielietojot sanu
spiedienu.

Miira/betona atdaliSana

Nodrosiniet atbilstoSu puteklu atsiknésanu, kad grieZat margjumu/betonu.
Lietojiet puteklu masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiéla grie$anai/slipésanai.

Veicot grieSanas un slipéSanas darbu betona vai mir, lietojot grieSanas
aizsardzibas parsegu, slipé$anas aizsardzibas parsegu vai slipéSanas
aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas aizsardzibas parsegu,
palielinas puteklu slodze un palielinas risks zaudét elektroinstrumenta
kontroli, kas var izraistt atsitienu.

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nosaksanas funkciju un grieSanas
vadotni, nosiices sistémai jabit apstiprinatai akmens puteklu nostikSanai.
Milwaukee piedéva piemérotas puteklu nosikSanas sistémas.

Griezot 1pasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants saturu,
dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats. To var skaidri
atpazit péc aplveida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta grieSanas disku.

8ada gadijuma partrauciet darbu un |aujiet dimanta grieanas diskam atdzist,
Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu un bez slodzes.

Ja disks darbojas ievérojami lenak un paradas apalas dzirksteles, dimanta
grieSanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz Tsu bridi
iegriezot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts kiegeli).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet
urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodroSina
optimalu dzeséSanu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpoanas laiku.
Bavtehniska informacija

Uz padzilinajumiem nesosajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi.
Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsaksanas konsultgjieties
ar atbildigo bivinZenieri, arhitektu vai bavlaukuma vaditaju.

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

Partrikstot stravas padevei, ieslégta ierice no jauna neieslédzas. Darba
turpinasanai ierici izslégt un ieslégt no jauna.
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ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

lerfcei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta apstajas
pie atbilsto$a noslogojuma.

Ladzu, ievérojiet to, ka masina pie noslogojuma atkri$anas atkal patstavigi
atgrieZas tas sakotnéja darba apgriezienu skaita.

Pé&c darba apgriezienu skaita sasnieg$anas ierice ir atkal gatava lieto$anai.

Nulles sprieguma slédzis novers iekartas restartu péc elektropadeves
partraukuma (baterijas maina).

REGULETA PAKAPENISKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbinasana noveérs gridienveida
iedarbo$anos péc masinas iedarbinasanas.

AMEFENRO®@SO

TIRISANA
Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipéSanas atliekas un citus
netirumus. Ipasi ventilacijas atveres vienmér jauztur firas.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba drosibu.

Uzglabasana un transportésana

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez
sala telpas nemainiga temperatra.

Pirms elektroinstrumenta uzglaba$anas vai transportéSanas nonemiet
mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus
instrumentus.

Glabasanas un transportéSanas laika pasargajiet elektroinstrumentus no
tieSiem saules stariem.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. bro3dru "Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas rasgjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI
Pirms sakat lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet lietoSanas
instrukciju.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

A\

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Neésat troksna slapétaju!

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!
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Nepielietot speku

Vienmeér vadiet instrumentu ar abam rokam.

Neizmantojiet aizsargparsegu grieSanas darbiem.

Tikai slipésanai

Tikai atdali$anai

levérojiet pielaujamo diska biezumu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Neutilizéjiet elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ka
neskirotus sadzives atkritumus.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac
atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties
ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par
otrreiz&jo parstradi un savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem var
bt pienakums bez maksas pienemt atpakal elektriskas,
elektroniskas vai vecas iekartas.

Jasu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmantoSana un otrreizéja parstrade palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét vidi un
cilveku veselibu, ja tie netiek utilizeti videi draudziga veida.
No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadiir.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret elektrisko
triecienu ir atkariga ne tikai no pamata izolcijas, bet art
no ta, ka tiek pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi,
pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija.
Aizsarga pieslégsanai instrumenti nav paredzéti.
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Rotacijas virziena
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TukSgaitas apgriezienu skaits
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Spriegums
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Eiropas atbilstibas zime
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Apvienotas Karalistes atbilstibas zime
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Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas markéjums.
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TECHNINIAI DUOMENYS AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Konstrukcija Kampinis 8lifuoklis Kampinis §lfuoklis Kampinis lfuoklis
Produkto numeris 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Vardiné imamoji galia 1250 W 1250 W 1250 W
Sakiy skaiius tu$ciaja eiga 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Nominala kapacitate 125 mm 115 mm 125 mm
Pielaujamie maindmo instrumentu izméri, skat. tabulu
8.-9. Ipp
Suklio sriegis M14 M14 M14
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg 24kg 24kg 25kg
Informacija apie keliama triuk$ma:
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik$mé (trijy
krypgiy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reiksmé a, / Paklaida K
Pavirsiy Slifavimas 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Betona slipés$ana / atdali$ana 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Slipésana ar smil$papiru 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

Panaudojant kitaip, pvz., juostg su plieninés vielos Sepeciu, gali atsirasti visiSkai kitos vibravimo vertés!

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali biti
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio ta|kyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Slipgjot planas metala Ioksnes vai citas lielas konstrukcijas, kas viegli vibré, skanas [imenis var bt ievérojami augstaks neka noradits (I|dz 15 dB). Stradajot ar
Sadiem materialiem, tiek ieteikts veikt nepiecieS$amos pasakumus trokSna slapéSanai, ka, pieméram, smagu, elastigu trokna slapésanas paklaju izmantoSana.
Novértéjot troksna iedarbibas risku un izvéloties piemérotu dzirdes aizsardzibu, janem véra ari paaugstinatais trokSna limenis.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk$mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai prizidréti

prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspsjimus, instrukcijas,
perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy batina laikytis $lifuojant,
naudojant slifavimo popieriaus diskus, dirbant su vieliniais Sepe¢iais,
poliruojant ir pjaustant:

a) Sj elektrinj prietaisa galima naudoti kaip Slifavimo masing, skirta
Slifuoti abrazyviniais diskais, $lifavimo popieriumi, vieliniais
Sepeciais bei pjaustymo masina.. Grieztai laikykits visy jspéjamujy
nuorody, taisykliy, zenkly ir uzrasy, kurie yra pateikiami su Siuo
prietaisu, reikalavimy.

Jei nepaisysite toliau pateikty nuoroduy, gali kilti elektros smagio, gaisro ir
/arba sunkiy suZalojimy pavojus.

b) Sio elektrinio jrankio negalima naudoti tokiems darbo veiksmams
kaip poliravimas. Atliekant darbo veiksmus, kuriems $is jrankis
nepritaikytas, gali kilti pavojus ir galima patirti suzalojimy.

c) Sis elektrinis jrankis gali biiti naudojamas tik tinkamai ir laikantis
gamintojo nurodymy. Dél netinkamo naudojimo jrankis gali tapti
nevaldomas ir sukelti sunkiy suZalojimy.

d) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy gamintojas
néra specialiai numates ir nurodes Siam elektriniam prietaisui.

(124])

e

9

h

i)

Vien tik tas faktas, kad Jas galite pritvirtinti kokj nors prieda prie elektrinio
prietaiso, jokiu bidu negarantuoja, kad juo bus saugu naudotis.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy
skaicius ant elektros prietaiso.

Dalys, kurios sukasi greiciau negu yra leistina, gali sulizti ir skristi j Salis.
Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti nurodytus
Juisy elektrinio prietaiso matmenis.

Netinkamy matmeny jrankius gali biti sunku tinkamai apdengti bei
valdyti.

Priedy antgalio matmenys turi sutapti su elektrinio jrankio laikiklio
matmenimis. Priedai, tiksliai netinkantys elektrinio jrankio laikikliui,
netolygiai sukasi, stipriai vibruoja ir dél to jrankis gali tapti nevaldomas.

Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries kiekvieng naudojima
patikrinkite darbo jrankius, pvz., $lifavimo diskus - ar jie néra
apluzinéje ir jtrake, Slifavimo Ziedus - ar jie néra jtrike, susidévéje ir
labai nudilg, vielinius Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios
ar nutrikusios. Jei elektrinis prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$
didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite
kita, nepazeista, darbo jrankj. Patikring ir sumontave darbo jrankj
pasirapinkite, kad nei Jus, nei greta esantys asmenys nebiity
besisukancio darbo jrankio plokStumoje, ir leiskite elektriniam
prietaisui vieng minute veikti didziausiu stikiy skaic¢iumi. Jei darbo
irankis paZeistas, per §j bandomajj laika jis turéty subyréti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atitinkamai
pagal atliekama darba uzsidékite viso veido apsaugos priemones,
akiy apsaugos priemones ar apsauginius akinius. Jei nurodyta,
uzsidékite apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
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priemones, apsaugines pirstines ir specialig prijuoste, kuri
apsaugos Jus nuo smulkiy slifavimo ir ruoSinio daleliy.

Akys turi bati apsaugotos nuo aplink lekianciy svetimkaniy, atsirandan¢iy
atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba apsauginé kauké turi ifiltruoti
darbo metu kylangias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio
galite prarasti klausa.

Pasirapinkite, kad kiti asmenys bty saugiu atstumu nuo Jiisy
darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zona, turi biti su
asmeninémis apsaugos priemonémis.

Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu
greiciu ir suzeisti net uz tiesioginés darbo zonos riby esan¢ius asmenis.

Vykdant darbus, kuriy metu abrazyvinis diskas gali paliesti
uzdengtas elektros linijas, elektrinj jrankj visuomet laikyti uz
izoliuoty rankenos viety. Palietus kabelj, kuriuo teka srové, jrankio
metalinémis dalimis taip pat gali pradéti tekéti srové, o operatorius dél to
gali gauti elektros smagj.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis visiskai
nusustos. Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie pavirSiaus, ant kurio jis
dedamas, tada galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.
m) NeSdami prietaisg jo niekada nejjunkite. Nety¢ia prisilietus prie
besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuzius ir Jus suzeisti.
n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug metalo
dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.
o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
KibirkStys Sias medziagas gali uzdegti.
p) Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti skysciais.
Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius skyscius gali trenkti
elektros smagis.
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Atatranka ir atitinkamos jspéjamosios nuorodos

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo jrankis,
pvz., Slifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis Sepetys ar kt., ruosinyje
Jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja. Todel elektrinis prietaisas
gali nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio priesinga darbo jrankio sukimuisi
kryptimi.

Pvz., jei ruosinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas, disko
briauna, kuri yra ruo$inyje, gali iSlaZti ar sukelti atatranka. Tada $lifavimo
diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo vietoje, pradeda
judéti link dirbanciojo arba nuo jo. Tada Slifavimo diskas gali net nuldZzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo pasekme.
Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau aprasyty priemoniy.

a) Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir pasiruoskite
savo kiinu bei rankomis sugerti galima atatranka. Laikykite jrankj
uz papildomos rankenos (jei yra), kad kompensuotiumété galima
atatranka bei jégos momento svyravimus. Imkités tinkamy priemoniy
jégos momento svyravimams ar atatrankai kompensuoti.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jrankio.
|vykus atatrankai jrankis gali pataikyti j Jusy ranka.

c) Uttikrinkite, kad jasy kiinas nebty toje vietoje, kur dél atatrankos
gali atsidurti elektros jrankis. Dél atatrankos jrankis juda prieSinga
kryptimi nei blokavimo momentu sukasi $lifavimo jrankis.

d) Ypac atsargiai dirbkite kampuose, ties aStriomis briaunomis ir t. t.
Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis ir nejstrigty.
Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis briaunomis
arba atsimuses | klitj turi tendencijg uzstrigti. Tada prietaisas tampa
nevaldomas arba jvyksta atatranka.

¢e) Neprijunkite grandininio pjiklo, medienos drozybos geleztés,
segmentinio deimantinio disko su periferiniu tarpu, ne didesniu nei
10 mm, ar dantytos pjiklo geleztés. Tokios geleztés sukuria daznas
atatrankos jégas, galima prarasti kontrole.

$lifavimo ir pjovimo saugos nurodymai:

a) Naudokite tik su Siuo prietaisu nurodomus naudoti lifavimo
jrankius ir Siems jrankiams pritaikytus apsauginius gaubtus.
Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti Siam elektriniam prietaisui, gali bati
nepakankamai uzdengiami ir nesaugts naudoti.

b) Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad slifavimo pavirsius
neissikisty uz apsauginio gaubto krasto. Neteisingai jstatytas Slifavimo
diskas, iSsikiSes uz apsauginio gaubto krato, nebus pakankamai
apsaugotas.

c) Visuomet naudokite apsauginj gaubta. Apsauginis gaubtas turi bati
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gerai pritvirtintas prie elektrinio instrumento, kad baty uztikrintas
maksimalus saugumas, tai yra dirbantysis turi matyti kuo mazesne
pjaunamojo disko dalj. Apsauginis gaubtas turi apsaugoti dirbantjjj nuo
nuolauzy ir atsitiktinio kontakto su $lifavimo disku.
d) Slifavimo jrankius leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt;.
Pvz., niekada neslifuokite pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo
diskai yra skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos $ie $lifavimo jrankiai gali sulizti.
Jiisy pasirinktiems $lifavimo diskams tvirtinti visada naudokite
nepazeistas tinkamo dydzio ir formos prispaudziamasias junges.
Tinkamos jungés prilaiko $lifavimo diska ir sumazina liZimo pavojy.
Pjovimo diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo diskams
skirty jungiy.
f) Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai naudoty su didesnémis
Slifavimo masinomis. Slifavimo diskai, skirti didesniems elektriniams
prietaisams, néra pritaikyti prie didelio mazyjy prietaisy iSvystomo stikiy
skaiciaus ir gali sulazti.
Naudodami daugiafunkcius diskus, visada primontuokite konkreciai
uzduodiai pritaikyta apsauginj gaubta. Antraip apsauginis gaubtas
neuztikrins pakankamos apsaugos nuo sunkiy suzalojimy.
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems pjovimo darbus

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per stipriai
prie ruo$inio. Nemeginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy. Per stipriai
prispaudus pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova ir atsiranda
didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi padidéja
atatrankos ir disko |0Zimo rizika.

b) Venkite buti zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo disko. Kai
pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo saves, jvykus atatrankai
elektrinis prietaisas su besisukaniu disku pradés judéti tiesiai j Jus.

Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jiis norite nutraukti darba,
iSjunkite elektrinj prietaisg ir laikykite jj ramiai, kol diskas visiSkai
nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjavio vietos iStraukti dar
tebesisukantj diska, nes gali jvykti atatranka. Nustatykite ir pasalinkite
disko strigimo prieZast].

Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas neistrauktas

i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks darbinj siikiy
skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima. Priesingu atveju diskas
gali uzstrigti, i8Sokti i$ ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes ar didelius ruosinius paremkite, kad sumazintuméte
atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo disko. Dideli ruoSiniai gali
i8linkti dél savo svorio. Ruoginj reikia paremti i§ abiejy pusiy, tiek ties
pjavio vieta, tiek ir prie krasto.

f) Bikite ypac atsargiis darydami pjivius sienose ar kitose aklinose
vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio
ar vandentiekio vamzdzius ar kitus objektus ir sukelti atatranka.

Neméginiet veikt liektus griezumus. GrieSanas diska parslodze palielina
slodzi uz ta un padara to uznémigu pret aizkerSanos vai blokésanos.
Tas palielina atsitiena vai slipripas luzuma iesp&jamibu, kas var izraisit
nopietnas traumas.

(4
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems $lifavimo naudojant

Slifavimo popieriy darbus:

a) Naudokite tinkamo dydzio Slifavimo popieriy. Rinkdamiesi slifavimo
popieriy, laikykités gamintojo nurodymuy. Per stipriai uz $lifavimo pado
i8sikiSantis Slifavimo popierius gali uzblokuoti jrankj, sulauzyti diskg bei
sukelti pjautiniy suZalojimy ir atatranka.

Specialios jspéjamosios nuorodos dirbantiems su vieliniais Sepeciais :

a) Zinokite, kad vielos Seriai krenta i$ Sepecio net paprasto darbo
metu. Per daug neapkraukite Seriy pernelyg spausdami Sepetj.
Vieliniai Seriai gali lengvai pradurti plonus drabuzius ir / arba oda.

b) Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu, saugokite, kad
vielinis Sepetys nesiliesty apsauginio gaubto. Apvaliy (Iékstés tipir
cilindriniy Sepeciy skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad nesukeltuméte
pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti (kibirk$ciy Iékimo
srityjneturi biti jokiy degiy medziagy. Nenaudokite dulkiy nusiurbimo.

Venkite kiino kontakto su skriejanCiomis kibirkstimis ir $lifuojant
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susidaranciomis dulkémis.

Nekiskite ranky j veikian¢io jrenginio pavojaus zona.

Prietaisg tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stipris virpesiai arba kiti trdkumai.
Patikrinkite jrenginj ir nustatykite priezast].

Kampinj $lifuoklj naudojant ekstremaliomis salygomis (pvz., kai, naudojant
atraminj diska ir Slifavimo diskus i$ vulkanizuotos celiuliozés, $lifavimu
lyginami metalai), jo vidus gali labai uZsitersti. Saugumo sumetimais, esant
tokioms eksploatacijos salygoms, bitina vidy kruop3giai valyti nuo metalo
nuosédy ir privaloma jungti per apsauginj nuotékio srovés (FI) jungiklj.
Apsauginiam FI jungikliui suveikus masing reikia atsiysti remontui.
DraudZiama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Kampinis $lifuoklis skirtas metalui ir keramikai $lifuoti, metalui, akmeniui ir
keramikai pjaustyti, taip pat valyti viela.

Attiecigajiem lietojumiem drikst izmantot tikai apstiprinatu mainamo
instrumentu un aizsargierices kombinaciju. Informaciju par to atradisiet
tabula ,Atlautas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas’.

Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy nurodymus.
Elektrinj jrank] galima naudoti tik sausoje aplinkoje.
Nenaudokite Sio produkto kitu bldu nei nurodytas jprastas naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti kity
pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todel naudotojas turéty atkreipti
démesj j Siuos dalykus:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

|renginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos
trukme.

Dél triukSmo gali biti paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos
trukme.

NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mivékite tvirtas ilgas kelnes,
pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Prijunkite tik prie vienfazés kintamosios srovés ir tik prie vardinéje ploksteléje
nurodytos sistemos jtampos. Taip pat jkroviklj galima prijungti prie kiStukiniy
lizdy be jZeminimo kontakto, nes konstrukcija atitinka Il saugos klase.

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés i§jungikliais. Tai nurodyta
Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD, PRCD). Atsizvelkite j
tai, naudodami prietaisa.

KiStuka | lizdg jstatykite, tik kai jrenginys i$jungtas.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas - trumpojo
jungimo pavojus.

Jjungimo momentu trumpam nukrenta jtampa. Esant nepalankiai elektros
tinklo biklei, gali sutrikti kity prietaisy veikimas. Kai pilnutiné elektros tinklo
varza mazesné nei 0,2 omo, trukdZiai netikétini.

DISKU TIPU APRAKSTS

41. tips GrieSanas disks
42. tips Griesanas disks, ar izvirzi
27. tips SlipéSanas disks, ar izvirzi

65. tips Lapveida slipésanas disks

70. tips Stieplu birstes disks

80. tips Dimanta grie$anas disks
85.,86.tips  Kausveida stieplu birste
87. tips Dimanta kronurbis

90. tips Smildpapira disks

ATLAUTAS MAINAMO INSTRUMENTU UN AIZSARGIERICU
KOMBINACIJAS

Drikst izmantot tikai $adas mainamo instrumentu un aizsargiericu kombinacijas:

Lietojums

Mainamais instruments

Aizsarargierice

GrieSana

Diska tips (41, 42) metalam

A- Griedanas aizsardzibas
parsegs

Diska tips (41, 42) mrim/
betonam

A- Griedanas aizsardzibas
parsegs

Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
metalam parsegs
Dimanta grieSanas disks A- Grieanas aizsardzibas
mrim/betonam (80) parsegs

GrieSanas diski materialiem,
kas nav metals vai maris/
betons

B - Slipédanas
aizsardzibas parsegs

Daudzfunkcionali lietojumi
(grieSanas un sfipéSanas

Daudzfunkcionals grieSanas
disks

A- Grie$anas aizsardzibas
parsegs

kombinacija)
Caurumu urbSana Dimanta kronurbis (87) Nav
Stieplu birstes Stieplu birstes disks (70) B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Kausveida stieplu birste Nav
(85, 86)
SlipéSana ar smilSpapiru  Lapveida slipéSanas disks B - Slipésanas
(65) aizsardzibas parsegs
Elastigs abrazivs materials ~ Nav
(piem., smilSpapirs), ko satur
elastiga pamatne (90)
Karbida disks (tadu materialu ~ Nav
slipé3anai, kas nav metals vai
miris/betons)
Virsmas slipéSana 27. disku tips B - Slipésanas
aizsardzibas parsegs
Jebkurs lietojums Mainamais instruments ar Nav

diametru lidz 55 mm

DARBO NUORODOS

Jei prie $lifavimo priemonés reikia naudoti ir diskg su sriegiu, jsitikinkite, kad
disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.
Pjovimo ir $lifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal gamintojo

nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Pjaunant akmenj, batina naudoti vaziuokle.

Slipésanas diskiem ar izvirzijumu slipé$anas virsmai jabat vismaz 3,4 mm
zem aizsardzibas parsega malas.

Prie$ jjungiant jrenginj, batina priverZti tvirtinimo verzle.
Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bt jtvirtinta.
Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Rupja slipésana

Nekad nelietojiet griez&jdiskus rupjai slipéSanai.
Rupjas slipéanas laika slipéSanas aizsardzibas parsegs ar grieSanas

aizsardzibas parsegu var pieskarties apstradajamai detalai, ka rezultata var
tikt zaudéta instrumenta kontrole.

Vislabakos rupjas slipéSanas rezultatus sasniedz, ja slipéSanas lenkis ir no
30° Ifdz 40°. Ar mérenu spiedienu parvietojiet elektroinstrumentu uz priekSu
un atpakal. Tas nodro$ina, ka apstradajama detala neklust parak karsta,

nemainas tas krasa vai neveidojas rievas.

Virsmas slipésana ar lapveida slipéSanas disks
Lapveida slipéSanas disks (piederums) lauj apstradat izliektas virsmas
un profilus. Lapveida slipé$anas diskiem ir ievérojami ilgaks kalpoSanas
laiks, zemaks trok$na limenis un zemaka slipéSanas temperatira neka
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parastajiem slipé$anas diskiem.

Metala atdaliSana

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu griezot ar limétiem grieSanas
diskiem, pastav paaugstinats risks tikt paklautam dzirkstelu, dalinu un diska
Skembu iedarbibai, ja disks saliizt.

Grie$anas laika izmantojiet mérenu padeves atrumu, kas atbilst
apstradajamajam materialam. Nespiediet uz grieSanas disku un nesasveriet
vai neSupojiet elektroinstrumentu.

Neméginiet samazinat stradajosa grieSanas diska atrumu, pielietojot sanu
spiedienu.

Mira/betona atdali$ana

Nodrosiniet atbilstoSu puteklu atsikné$anu, kad grieZat margjumu/betonu.
Lietojiet putek|u masku.

Elektroinstrumentu drikst izmantot tikai sausa materiala grieSanai/slipé$anai.

Veicot grieSanas un slipéSanas darbu betona vai mr, lietojot grieSanas
aizsardzibas parsegu, slipésanas aizsardzibas parsegu vai slipé$anas
aizsardzibas parsegu ar pievienotu grieSanas aizsardzibas parsegu,
palielinas puteklu slodze un palielinas risks zaudét elektroinstrumenta
kontroli, kas var izraistt atsitienu.

Akmens grieSanai ieteicams izmantot dimanta grieSanas disku.

Lietojot grieSanas aizsardzibas parsegu ar nosuk3anas funkciju un
grieSanas vadotni, nosiices sistémai jabt apstiprinatai akmens puteklu
nosiksanai. Milwaukee piedava piemérotas puteklu nosiksanas
sistémas.

Griezot Tpasi cietus materialus, pieméram, betonu ar augstu grants
saturu, dimanta grieSanas disks var parkarst un ta rezultata tikt bojats.
To var skaidri atpazit péc aplveida dzirkstelém, kas roté kopa ar dimanta
grieSanas disku.

Sada gadijuma partrauciet darbu un |aujiet dimanta grieSanas diskam
atdzist, Tslaicigi darbinot elektroinstrumentu ar maksimalo atrumu un
bez slodzes.

Ja disks darbojas ievérojami Iénak un paradas apalas dzirksteles,
dimanta grieSanas disks ir kluvis neass. Disku var atkartoti uzasinat, uz
Tsu bridi iegrieZot to abraziva materiala (pieméram, kalka-smilts kiegef).

Darbs ar dimanta serdes urbjiem

Dimanta serdes urbjus izmantojiet tikai sausam materialam.

Nenovietojiet dimanta serdes urbi paraléli apstradajamai detalai. levietojiet
urbi apstradajamaja priekSmeta slipi un ar aplveida kustibam. Tas nodro$ina
optimalu dzeséSanu un ilgaku dimanta serdes urbja kalpo$anas laiku.

Bivtehniska informacija

Uz padzilinajumiem neso$ajas sienas attiecas konkrétas valsts noteikumi.
Sie noteikumi ir jaievéro visu laiku. Pirms darbu uzsakSanas konsultgjieties
ar atbildigo bavinZenieri, arhitektu vai bavlaukuma vaditaju.

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO |SIJUNGIMO

Jei darbo metu dingsta jtampa, jg sutvarkius, masina nejsijungia
automatiskai. Norint vél dirbti su masina, reikia jg iSjungti ir vél jjungti.

ELEKTRONINIS VALDYMAS (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcijg. Esant tam
tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti.

Atkreipkite démesj, kad po perkrovos jrenginiui automatikai gjZta pradinis
darbo greitis.

Pasiekus darbo greitj, prietaisg vél galima naudoti.

Nulinés jtampos jungiklis neleidZia prietaisui pradéti veikti i§ naujo, nutrikus
srovés tiekimui (akumuliatoriaus pakeitimas).

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS (AGV 13-115 XSPDE, AGV
13-125 XSPDE

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius, uZkertantis
kelig jrenginio trakciojimui, jj paleidziant.

M

VALYMAS

Regulari tiriet elektroinstrumentu, lai nonemtu slipé3anas atliekas un citus
netirumus. Ipadi ventilacijas atveres vienmér jauztur tiras.

Tiri elektroinstrumenti palielina darba drostbu.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Uzglabajiet mainamos instrumentus aizsargatus no putekliem sausas, bez
sala telpas nemainiga temperatira.

Pirms elektroinstrumenta uzglaba$anas vai transporté$anas nonemiet
mainamas dalas, lai izvairitos no bojajumiem. Neizmantojiet bojatus
instrumentus.

Glabasanas un transportéSanas laika pasargajiet elektroinstrumentus no
tieSiem saules stariem.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee” klienty
aptarnavimo skyriams (zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius mainos modelj ir $esiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uZzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, istraukite i$ lizdo
kistuka.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Nenaudoti jegos.

|rankj visada laikykite abiem rankomis.

Nenaudokite apsauginio gaubto pjovimo darbams.

Tinka tik 8lifavimo darbams.
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Tinka tik pjovimo darbams.

levérojiet pielaujamo diska biezumu.

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento.

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip
nerasiuoty komunaliniy atlieky.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos
atskirai.

Lengvos atliekos turi bti paSalinamos i$ jrangos. Patarimy
dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j vieting
institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali

bati jpareigoti nemokamai priimti atgal seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jisy indélis | pakartotinj elektros ir elektroninés jrangos
atlieky naudojimg ir perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy
poreik].

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti

aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos aplinkg
tausojanciu bidu.

I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

|| apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros smagio priklauso
ne tik nuo pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to, kaip
naudojamos papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip
dviguba arba pagerinta izoliacija.

Neéra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

Sukimosi kryptis

Siikiy skaicius tudciaja eiga

|tampa

Kintamoji srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

LEurAsian“ atitikties Zenklas.

TEHNILISED ANDMED AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE

220V-240V 220V-240V 220V-240V
Konstruktsioon Nurgalihvimismasin Nurgalihvimismasin Nurgalihvimismasin
Tootmisnumber 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Nimitarbimine 1250 W 1250 W 1250 W
Pddrete arv tihikaigul 12000 min” 12000 min* 12000 min!
Nimimahtuvus 125 mm 115 mm 125 mm
Todriistade lubatud mdétmed, vt tabel Ik 8-9
Spindlikeere M14 M14 M14
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 24kg 24kg 25kg
Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud
vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiilipiline hinnanguline
(miratase:
Helirdhutase / M&aramatus K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Helivdimsuse tase / Madramatus K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Kandke kaitseks korvaklappe!
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaéartus (kolme
suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Mééramatus K
Pinna lihvimine 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Betooni lihvimine/lGikamine 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Liivapaberiga lihvimine 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

Muude to6de puhul, nt terastraadist harjaga lihvimisel vdivad vibratsioonivaartused muutuda!

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib kasutad tocriistade
omavaheliseks vardlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi tocriista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Ohukeste metallplaatide vai muude suurte, kergesti vibreerivate konstruktsioonide lihvimisel véib helitase olla mérgatavalt kdrgem (kuni 15 dB) kui ette néhtud.
Nende toorikute puhul soovitatakse rakendada sobivaid miirasummutuse meetmeid, nt raskete, painduvate mirasummutusmattide kasutamine. Miraga
kokkupuute riski hindamisel ja sobiva kuulmiskaitse valikul tuleb arvesse vétta ka suurenenud murataset.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lulitatud voi toétab, kuid sellega ei tehta t6dd.

See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, nditeks: hooldage t6driista ja tarvikuid, hoidke kded soojas,

vaadake ile td6korraldus.

E TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnéuded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda.
Kaéigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hl?idke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks,
traatharjaga to6tlemiseks, poleerimiseks ja Idikamiseks:

a) Kéesolev elektriline tooriist on ette nahtud lihvimiseks,
liivapaber-iga lihvimiseks, traatharjaga tootlemiseks ja
I6ikamiseks.. Jargige koiki tooriistaga kaasasolevaid hoiatusi,
juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid.

Jérgnevalt toodud juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektril6ok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

b) Seda elektritooriista ei tohi kasutada selliste todetappide jaoks,
nagu poleerimine. To0etapid, mille jaoks see tdriist ei ole ette nahtud,
voivad kaasa tuua ohu ja vigastused.

c) Seda elektritodriista on lubatud kasutada liksnes otstarbekohaselt
ja tootja andmete kohaselt. Valesti kasutamine véib pShjustada tooriista
Ule kontrolli kaotamist ja raskeid kehavigastusi.

d) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise tooriista
jaoks ette nainud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel
seadme ohutut t66d.

e) Instrumendi lubatud pdorete arv peab olema vahemalt sama suur
kui elektritooriistal margitud maksimaalne pdorete arv.
Tarvikud, mis pddrlevad lubatust kiiremini, véivad murduda ja lendu
paiskuda.

f) Tarviku valislabim6ot ja paksus peavad vastama elektrilise tooriista
mootmetele.
Valede mddtmetega tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval méaral, mistottu
voivad need kontrolli alt véljuda.

Lisatarviku mootmed peavad vastama elektritooriista pesa
modtmetele. Lisatarvik, mis ei sobi tapselt elektritdoriista pesaga,
pdodrleb ebatihtlaselt, vibreerib tugevalt ja véib pohjustada tddriista ile
kontrolli kaotamist.

h) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust
kontrollige tarvikuid, néiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude voi
kulumise suhtes, traatharju lahtiste voi murdunud traatide suhtes.
Kui seade voi tarvik kukub maha, siis veenduge, et see ei ole
vigastatud, voi kasutage vajaduse korral vigastamata tarvikut. Kui
olete tarviku iile vaadanud ja kohale asetanud, laske seadmel iihe
minuti jooksul to6tada maksimaalsetel pooretel. Seejuures drge
asetsege poorleva tarvikuga iihel tasandil ja veenduge, et seda ei
tee ka laheduses viibivad inimesed. Selle katseaja jooksul vigastatud
tarvikud dldjuhul purunevad.

i) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasutusotstarbele
naomaski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi
kaitsepdlle, mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste osakeste
eest.

Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel eralduvate
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vodrkehade eest. Tolmu- vdi hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira voib
kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed on todpiirkonnast ohutus

kauguses. Igaiiks, kes toopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid.

Tooriku v6i ketta murdunud tikid voivad eemale paiskuda ja pdhjustada
vigastusi ka valjaspool otsest tddpiirkonda.

k) Selliste toimingute tegemisel, kus Idiketarvik vdib puutuda kokku
varjatud juhtmetega, hoidke elektritooriista ainult selle isoleeritud
pidemetest. Loiketarviku kokkupuude pingestatud juhtmega voib
pingestada ka elektritddriista isoleerimata metallosad, mille tagajérjel voib
tooriista kasutaja saada elektril6dgi.

Arge pange seadet kunagi enne kest, kui instrument on taielikult
seisma jaanud. Veel péorlev instrument vdib puutuda vastu pinda,
millele te seadme asetate, ning te vdite elektritdoriista tle kontrolli
kaotada.

m) Seadme transportimise ajal drge laske seadmel tootada. Teie rdivad
voivad pddrleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning tarvik voib
tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.

Mootori ventilaator témbab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm vaib
pdhjustada elektrilisi ohte.

o) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide liheduses.

Sédemete tottu voivad need materjalid sittida.

p) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
jahutusvedelikke.
Vee voi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib pohjustada elektrilddgi.

Tagasilook ja asjaomased ohutusnouded

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks lihvkettast, lihvtallast,
traatharjast vmt tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine pdhjustab tarviku
jarsu seiskumise. Selle tagajarjel liigub seade kontrollimatult tarviku
pddrlemissuunale vastupidises suunas.

Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, voib tagajarjeks olla tagasiléok voi
lihvketta murdumine. Lihvketas ligub séltuvalt ketta poérlemissuunast kas
seadme kasutaja poole voi kasutajast eemal. Seejuures vdivad lihvkettad

ka murduda.

Tagasilook on seadme ebadige kasutamise voi valede téovotete
tagajérg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud sobivaid
ettevaatusabindusid.

a) Hoidke elektritooriistast kinni mdlema kéega ja olge valmis
voimalike tagasilookide vastuvotmiseks oma keha ja mélema kaega.
Kasutage alati lisakdepidet (kui see on olemas), et tasakaalustada
tagasilodgid voi pdordemomendist tingitud vonked todriista
kaivitamisel. Tehke sobivad ettevalmistused péérdemomendist tingitud
véngete voi tagasildokide tasakaalustamiseks.

b) Arge viige oma kitt kunagi pocrlevate tarvikute lahedusse.
Tagasil6ogi puhul véib tarvik liikuda Ule Teie kde.

¢) Arge liigutage oma keha kohta, kus elektritdoriist liigub tagasiloogi
korral. Tagasil6dgi korral liigub tédriist blokeerimise hetkel lihvketta
pddrlemissuunale vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult tootage nurkade, teravate servade jmt piirkonnas.
Hoidke &ra tarvikute tagasiporkumine toorikult ja kinnikiildumine.
Péorlev tarvik kaldub nurkades, teravates servades ja tagasipdrkumise
korral kinni kilduma. See pdhjustab kontrolli kaotuse seadme iile vi
tagasilodgi.

e) Arge kinnitage saeketti, puidunikerdamise tera, segmenteeritud
teemantketast, mille véline 16he on suurem kui 10 mm ega
hammastusega saelehte. Sellised terad tekitavad pidevaid tagasiléoke
ja kontrolli kaotamist.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja abrasiividikamiseks:

a) Kasutage liksnes elektrilise tooriista jaoks ette nahtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette nahtud
kettakaitset. Lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise todriista jaoks ette
nahtud, ei kata kettakaitse piisavalt ning seetdttu on need ohtlikud.

b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei ulatu
kaitsekatte serva tasandist valjapoole. Asjatundmatult monteeritud
lihvketast, mis ulatub kaitsekatte serva tasandist valjapoole, pole véimalik
piisavalt varjestada.

c) Kasutage alati kaitsekatet. Kaitsekate peab olema kindlalt tooriistale

&

paigaldatud ja reguleeritud nii, et on tagatud tielik ohutus, s.t et
kasutaja poole on suunatud voimalikult véike osa l6ikekettast.
Kaitsekate peab kaitsma kasutajat eemalepaiskuvate kildude juhusliku
kokkupuute eest I6ikekettaga.

Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes ette nahtud
kasutusotstarvetel. Naiteks: Arge kunagi kasutage lihvimiseks
I6ikeketta kiilgpinda. Léikekettad on ette nahtud materjali Idikamiseks
ketta servaga. Kilgsuunas rakendatavate judude toimel vdivad need
kettad puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja kujuga ning
vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja vahendavad
lihvketta purunemise ohtu. Léikeketaste seibid vdivad lihvketaste
seibidest erineda.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste tooriistade kulunud
lihvkettaid. Suuremate elektriliste todriistade lihvkettad ei ole ette nahtud
kasutamiseks vaiksemate seadmete kdrgematel péoretel ja vivad
puruneda.

g) Mitmeotstarbeliste ketaste kasutamise korral tuleb alati kasutada

vastava rakenduse jaoks oiget kettakaitset. Vastasel korral ei taga

kettakaitse piisavat kaitset, mis vdib aga tekitada raskeid vigastusi.

d

e

Téiendavad spetsiifilised ohutusnéuded I6ikamiseks

a) Viltige Idikeketta kinnikiildumist véi liiga suurt rakendatavat
survet. Arge tehke liiga siigavaid Iikeid. Laikeketta ilekoormamine
suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega
tagasilddgi voi lihvketta purunemise ohtu.

b) Véltige podrleva loikeketta ette ja taha jadvat piirkonda. Kui juhite
I6ikeketast toorikus endast eemale, voib seade tagasilédgi korral koos
podrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

c) Kui loikeketas kinni kiildub voi kui Te t66 katkestate, liilitage seade
vélja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult seiskunud.
Arge kunagi puiiidke veel pdorlevat I6ikeketast Idikejoonest valja
tommata, vastasel korral voib tekkida tagasilook. Tehke kindlaks
kinnikiildumise pdhjus ja kdrvaldage see.
d) Arge lillitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus. Laske
Ioikekettal kdigepealt saavutada maksimaalpodrded, enne kui Idiget
ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas kinni kiilduda, toorikust
vélja hiipata voi tagasilé6gi pdhjustada.
Toestage plaadid voi suured toorikud, et vdhendada kinnikiildunud
Ioikekettast tingitud tagasil6dgi ohtu. Suured toorikud véivad omaenda
kaalu tdttu Iabi painduda. Toorik peab olema toestatud mdlemalt poolt, nii
16ikejoone lahedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse vdi teistesse
varjatud kohtadesse "taskuldiget" tehes. Uputatav Idikeketas voib
gaasi- voi veetorude, elekirijuhtmete voi teiste objektide tabamisel
pohjustada tagasilddgi.

g) Arge putidke teha kdveraid Iikeid. Loikeketta tilekoormamine suurendab
selle pinget ja muudab selle tundlikuks ummistumise v&i blokeerumise
suhtes. See suurendab tagasilodgi vai lihvketaste purunemise
tdendosust, mis vdib pohjustada tésiseid vigastusi.

e,

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga lihvimisel:

a) Kasutage sobiva suurusega lihvpaberit. Jargige lihvpaberi valimisel
tootja andmeid. Lihvpaber, mis ulatub liiga palju tle lihvtalla, voib
tekitada I6ikehaavu ja pdhjustada tooriista kinnikiilumist, ketta murdumist
voi tagasilodke.

Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade kasutamisel:

a) Teadke, et harjast voib eemalduda traatharjaseid isegi tavaliste
toode kaigus. Arge koormake harjaseid lile, rakendades harjale
liigset survet. Traatharjased tungivad kergesti labi Ghukeste riiete ja/
voi naha.

b) Kettakaitse kasutamisel valtige kettakaitse ja traatharja kokkupuute
voimalust. Taldrik- ja kaussharjade labimdét voib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljdudude toimel suureneda.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Metallide lihvimisel tekib sédemeid. Veenduge selles, et inimesed poleks
ohustatud. Tuleohu tdttu ei tohi ldhedal (sdédemete piirkonnas) olla
tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu draimemist.

Valtige lendavate sddemete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange katt téétava masina ohupiirkonda.

EESTI D)

Liilitage seade valja kohe, kui tekib mérgatav vibratsioon vdi markate muid
puudusi. Kontrollige masin (le, et pdhjus kindlaks teha.

Ekstreemsetes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaanfiiber-lihvkettaga metallide
siledaks lihvimine) tdotamisel vaib nurklihvijasse koguneda rohkesti puru

ja prahti. Ohutuse tagamiseks tuleb niisugustes tingimustes tdotamisel
metallpindu seest korralikult puhastada, tingimata tuleb paigaldada
rikkevoolukaitselliti. Kui rikkevoolukaitseliliti reageerib, tuleb masin saata
Ulekontrollimisele.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina tdotamise ajal.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija on mdeldud metalli ja keraamika, metalli, kivi ja
keraamiliste materjalide lihvimiseks, samuti poleerimiseks ja harjamiseks.

Vastavates rakendustes tohib kasutada ainult kasutatava todriista ja
kaitseseadise heakskiidetud kombinatsiooni. Sellekohast teavet leiate
tabelist ,Lubatud tocriistade ja kaitseseadiste kombinatsioonid*.

Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja dpetusi.
Elektritdoriist sobib tiksnes kuivtodtiuseks.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette
néhtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jaékohte tdielikult
vélistada. Kasutamisel véib esineda jérgmisi riske, mistéttu peaks operaator
jargnevat jargima:
+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.
+ Miirasaaste vdib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.
* Mirgiste tolmude sissehingamine

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult tihefaasilise vahelduvvooluga ja ainult andmesildil
margitud vérgupingega. Uhendus on vdimalik ka ilma maanduskontaktita
pistikupesadega, kuna tegemist on Il kaitseklassis konstruktsiooniga.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitsellititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme
kasutamisel kinni.

Masin peab pistikupessa lihendamisel olema alati véljalilitatud seisundis.
Liihiseohu téttu ei tohi Ghutuspiludesse sattuda metallosi.

Sisselillitusprotsessid tekitavad lihiajalisi pingelange. Ebasoodsate
vérgutingimuste korral vdib see méjuda ka teistele seadmetele. Vaiksemate
vorgu naivtakistuste puhul kui 0,2 oomi pole héireid oodata..

KETTATUUPIDE KIRJELDUS

Tudip 41 Loikekettad

Tldp 42 Loikekettad, kohrutatud
Tadp 27 Lihvkettad, kohrutatud
Tldp 65 Lamell-lihvkettad

Tldp 70 Traatharjastega kettad
Tudp 80 Teemantloikekettad
Tlip 85,86  Kooniline traathari
Tudp 87 Teemantpuur

Thdp 90 Liivapaberiga lihvkettad

C EESTI

LUBATUD TOORIISTADE JA KAITSESEADISTE KOMBINATSIOONID

Kasutada voib ainult jérgmisi kasutatavate todriistade ja kaitseseadiste kombinatsioone:
Tocriist Kaitseseadis
Ketta tiilip (41, 42) metallile

Ketta tiidp (41, 42) midiritise/
betooni jaoks

Teemantldikeketas metallile

Kasutusala

Loikamine A- loikamise kaitsekate

A- loikamise kaitsekate

A- loikamise kaitsekate

Teemantldikeketas miilritise/ ~ A- Idikamise kaitsekate

betooni jaoks (80)

Loikekettad muu kui metalli
jaoks v6i midiritise/betooni
jaoks

Multifunktsionaalne IGikeketas ~ A - Idikamise kaitsekate

B - lihvimise kaitsekate

Mitmeotstarbelised
kasutus (Ioikamise ja
lihvimise kombinatsioon)

Puurimine Teemantpuur (87) Puudub

Traatharjad Traatharjaga ketas (70) B - lihvimise kaitsekate
Koonusjas traathari (85, 86) ~ Puudub

Liivapaberiga lihvimine Lamell-lihvketas(65) B - lihvimise kaitsekate
Paindlik abrasiiv (nt Puudub
livapaber), mida hoiab
paindlik tugitaldmik (90)
Karbiidketas (muu kui Puudub

metalli vai midritise/betooni

lihvimiseks)
Pinna lihvimine Kettatiiip 27 B - lihvimise kaitsekate
Mis tahes kasutus Kuni 55 mm labimddduga Puudub

tooriist

TOOJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul tagage
kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja séilitage 1dike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja andmetele.
Tootage lihvimisel ja 1dikamisel alati kaitsekattega.
Kivi I6ikamisel on kohustuslik kasutada juhtrédbast.

Kohrutatud ketaste lihvimispind peab olema vahemalt 3,4 mm kaitsekatte
serva all.

Témmitsmutter peab enne masina kéikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakaepidet.

Téodeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega paigal. Arge
juhtige toorikut kunagi k&ega vastu ketast.

Jamelihvimine

Arge kasutage jamelihvimiseks kunagi I6ikekettaid.

Jémelihvimisel vaib lihvimise kaitsekate koos paigaldatud Iikamise
kaitsekattega toorikut puutuda ja te vdite kaotada kontrolli tooriista dle.

Parima jamelihvimise tulemuse saavutate 30° kuni 40° kiilgnurga all.
Liigutage elektritdoriista médduka survega edasi ja tagasi. See tagab, et
toorik ei muutu liiga kuumaks, ei muuda vérvi ega teki sellele kriimustusi.

Pinna lihvimine lamell-lihvketastega

Lamell-lihvketas (lisatarvik) véimaldab téddelda kumeraid pindasid ja profiile.
Lamell-lihvketastel on oluliselt pikem kasutusiga, vaiksem miratase ja
madalam lihvimistemperatuur kui tavaparastel lihvketastel.

Metalli Idikamine

Loikamise kaitsekatte kasutamisel I6ikamisel kleebitavate I6ikeketastega on
suurem sédemete, osakeste ja kettakildude tekke oht, kui ketas puruneb.

Laikamisel likuge mé6dukalt edasi vastavalt tdodeldavale materjalile. Arge
avaldage I6ikekettale survet ega kallutage voi pddrake elektritddrista.

Arge pitidke liikuva IGikeketta kiirust vahendada killgsurve abil.
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Miiiiritise/betooni l6ikamine

Tagage miidritise/betooni [dikamisel piisav tolmueemaldus.

Kandke tolmumaski.

Elektritdoriista vib kasutada ainult kuiva materjali I6ikamiseks/lihvimiseks.

Kui kasutate I6ikamise kaitsekaitset, lihvimise kaitsekatet voi kinnitatud
I6ikamise kaitsekattega lihvimise kaitsekatet IGike- ja lihvimistoddeks betooni-
voi milritisetddde juures, tekib rohkem tolmu ja on suurem oht kaotada
kontroll elektritddriista tile, mis véib pdhjustada tagasiléoki.

Kivi Idikamiseks on soovitatav kasutada teemantldikekettaid.
Kui kasutate imiseadmega ja I6ikesuunajaga Idikamise kaitsekatet peab

imiseade kivitolmu imemiseks lubatud olema. Milwaukee pakub sobivaid
tolmuimureid.

Eriti kdvade materjalide, nditeks suure kruusasisaldusega betooni I6ikamisel
voib teemantldikeketas Ule kuumeneda ja selle tagajérjel kahjustuda. Seda
saab selgelt &ra tunda immarguste sademete jargi, mis pddrlevad koos
teemantlGikekettaga.

Sellisel juhul katkestage t60 ja laske teemantldikekettal jahtuda, kasutades
elektritddriista lihiajaliselt maksimaalsel kiirusel ja iima koormuseta.

Kui ketas tootab oluliselt aeglasemalt ja imnevad ringikujulised sddemed, on
teemantléikeketas muutunud niiriks. Ketast saab uuesti teritada, kui Idigata
luhiajaliselt abrasiivset materjali (nt silikaati).

Tootamine teemantpuuridega

Kasutage kuiva materjali puhul ainult teemantpuuri.

Arge asetage teemantpuuri paralleelselt toorikuga. Sisestage puuriotsik
toorikusse viltuselt ja pddrlevate liigutustega. See tagab teemantpuuri
optimaalse jahutuse ja pikema kasutusaja.

Ehitustehnilised suunised

Kandvatesse seintesse siivendite tegemisel kohaldatakse riigipShiseid
eeskirju. Neid eeskirju tuleb alati jargida. Enne tddde alustamist
konsulteerige vastutava ehitusinseneri, arhitekti voi tdédejuhatajaga.

TAASKAIVITUSKAITSE

Sissellitatud masin ei kaivitu enam uuesti parast voolukatkestust. T6
jatkamiseks lilitage masin vélja ja seejarel taas sisse.

ELEKTROONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Seade on varustatud "Overload" ja "Anti Kickback" katsefunktsiooniga ning
seiskub vastava ilekoormuse korral.

Palun pidage silmas, et masin taastab koormuse kadumisel iseseisvalt
esialgsed to6poorded.

Pérast toopddrete saavutamist on seade taas kasutusvalmis.

NullpingelUliti takistab masina taaskaivitumist parast voolukatkestust (aku
vahetamine).

SUJUVKAIVITUS (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Turvaliseks kasitsemiseks mdeldud elektrooniline sujuvkdivitus takistab
masina jarsku kaivitumist sisselllitamisel.

PUHASTUS

Puhastage elektritooriista regulaarselt, et eemaldada lihvimisjaagid ja muu
mustus. Eelkdige tuleb hoida ventilatsiooniavad alati puhtana.

Puhtad elektritddriistad suurendavad téohutust.

SAILITAMINE JA TRANSPORT

Hoiustage kasutatavaid tddriistu tolmu eest kaitstult kuivas ja roostet
mittetekitavas ruumis Uhtlase temperatuuri juures.

Enne elektritdcriista hoiule panemist vdi transportimist eemaldage
kahjustuste véltimiseks tarvikud. Arge kasutage kahjustatud tooriistu.

Kaitske elektritéoriistu hoiustamisel ja transpordil otsese péikesekiirguse
eest.

3

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiliri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatuiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
[&bi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kaiki toid masina kallal ttmmake pistik pistikupesast
vélja.

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kérvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Arge kasutage j6udu.

Liigutage todriista alati mdlema kéega.

Arge kasutage kettakaitset 6ikamistoddeks.

Ainult lihvimistéddeks.

MEROHYeOR>V

Ainult Idikamistdddeks.

P
B

Pidage silmas lubatud kettapaksust.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus on
saadaval tarvikute programmis.
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Arge korvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete ja&tmeid
sorteerimata olmejaatmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Valgusallikate jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige
oma kohalikust omavalitsusest vi jaemiidjalt nduandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest méarustest véib jaemijal lasuda
kohustus vétta elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jédtmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
kdrvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage kérvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

Kaitseklassi Il elektritddriist.

Elektritoriist, mille puhul ei sdltu kaitse mitte Uksnes
baasisolatsioonist, vaid ka tdiendatavate kaitsemeetmete
nagu topeltisolatsiooni voi tugevdatud isolatsiooni
kohaldamisest.

Mehhanism kaitsejuhi tihendamiseks puudub.

Pédrlemissuund

Poodrete arv tihikaigul

Pinge

Vahelduvvool

Euroopa vastavusmargis

U K Uhendkuningriigi vastavusmérgis

CA

&
ERL

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.

EESTI




TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKKN AG 13-125 XSPD 15 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 240V 220V-240V
Mogenb YrmoBas WnudmaLmHa Ymosas wmdmawmda  Ymosaswnudmawdda
CepuitHblil HOMep U3fenus 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
HomuHanbHas BbixoaHast MOLWHOCTb 1250 W 1250 W 1250 W
YacToTa BpalLeHnsi Ha XonoCTOM Xoay 12000 min” 12000 min”! 12000 min!
HomuHanbHas eMkocTb 125 mm 115 mm 125 mm
[JlonycTuMble pasmepbl BCTaBHbIX MHCTPYMEHTOB, CM.
Tabnuuy Ha cTp. 8-9
Pesbba wnuHgens M14 M14
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 24kg 25kg
WHdopmaums no wymam: 3HaueHns 3amepsinuce B
COOTBETCTBUN CO CTaHaapTom EN 62841.
YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbiit No nokasarenio A,
06bI4YHO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBoro Aaenenusi / HebesonacHocTs K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBOI MoLyHocTH /| HebesonacHocTb K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Monb3yiiTech NpUCIOCOGNEHMAMM ANA 3ALMTBI CIIyXa.
Wrdpopmauus no BuGpamu: 0BLLve sHaveHws BUBPaLUM (BEKTOPHas
CyMMa Tpex HanpasneHui) onpezenenbl B cooteetcramm ¢ EN 62841,
3HaueHve BUOpaLMOHHOI aMuccu a, | HebesonacHocTs K
Mnockoe wnngosanme 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
LUnngosanme/peska 6eTora 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
LUnudosaHme HaxpauHow Gymaroi 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

[Tpu NpUMEHEHUN B [pYriX LENsX, Kak, Hanp., WndoBaHue cTanbHON NPOBOMOYHON LETKOI, MOTYT Mony4aThest Apyrie nokasatenu Bu1GpaLm!

PN BHUMAHKE!

3adBeHHble 3HaueHus B1OPaLIN 1 LLYMOBOTO U3NYYEHNS, YKa3aHHbIE B HACTOALLEM UHDOPMALIMOHHOM NUCTe, Bbink U3MepeHbl COMMacHo CTaHAAPTU3NPOBAHHOMY
MeTozy venbitanma cornacHo EN 62841 1 MoryT ncnonb3oBaTbCa ANS CPABHEHMS OJHOTO MHCTPYMEHTa C ApyriM. OH MOTYT NPUMEHSTLCH AN NPeaBapUTenbHOV

OLIEHK BO3AEVICTBIAA HA OPraHiaM YeroBeka.

Yka3aHHble 3HaueHvs BUGPALIMM 1 LIYMOBOTO U3NyYeHVs AEACTBITENbHbI AN OCHOBHbIX OBMACTel NPUMEHEHNS MHCTPyMeHTa. OfIHAKO €CTI MHCTPYMEHT MCToNb3yeTes
B APYrUX 0BNacTsix MPUMEHEHNS U C APYTvIMUA NPUHAANEXHOCTMU NGO NPOXOMUT HeHaanexallee oBenyXuBaHUe, 3Ha4eHvs BUGPALIMI 1 LYMOBOTO U3Ny4eHNS MOryT
OTIMYATHCS. STO MOKET CYLUECTBEHHO YBEMMYMTb YPOBEHb BOINECTBINA Ha OPraHuam Ha NMpoTsikeHy oBLLero nepuoda pagoTs.

Ty LUNKEPOBAHMM TOHKIX METANIMYECKUX NNACTUH UMM APYIUX KpYMHOraBapUTHbIX KOHCTPYKLMAA, KOTOpbIE NETKO BUGPUPYIOT, YPOBEHb LyMa MOXET BbiTb 3HAUUTENBHO
BbiLLIE Yka3aHHoro (8o 15 ab). Mpu 06paboTke Takwx AeTaneit pekoMeHAYETCS MPUHSTL COOTBETCTBYHOLLME MePbI ANSi MOAABNEHNS LLyMa, HanpvMep UCTonb30BaTb
TSHKenble, Tvbkue n3onupyioLme Marbl. MoBbILLEHHbIY YPOBEHb LLyMa HEOBXOAUMO YUUTBIBATb TaKXKe NP OLIEHKE PUCKa, CBA3AHHOTO C BO3REVICTBIEM LLyMa, U NpH

BbI6Ope NOAXOAALLEro CPEACTBa 3aLLMTbl OpraHoB cnyxa.

Mpv oLieHKe YPOBHS BO3AEACTBIS BuBpaLmm 1 LYMOBOrO 13My4eHns Ha OpraHu3m Tarkxe Heobxoaumo Y4nTbIBaTL NEPUOADI, KOTAa MHCTPYMEHT BbIKNIOYEH, Uk KOra OH
pa60TaeT, HO (haKTU4eCKN He UCNONb3yeTes ANA BLINONHEHNS pa6on=|. 310 MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AENCTBIR Ha OPraHiaM Ha NPOTSKEHUN obuero

nepuosa pabotbl.

OnpepenwTe [ONOMHUTENbHbIE MEPbI AN 3ALLUMTEI ONepaTopa OT BO3REICTBUS BUGPALIMYN WK LLyMa, Takue Kak 0BCnyKUBaHUE MHCTPYMEHTa 1 €ro MPUHAANEXHOCTEN,

COXpaHEHue pyK B Tenne, opraHu3auvs rpagkos paborsl.

m BHUMAHWE! O3HakoMuTbCSi CO BCeMU NpeaynpeXaeHusMm
OTHOCUTENBHO 6€30NacHOro MCMONb30BaHMS, MUHCTPYKLIMAMM,
MNMIOCTPATUBHBLIM MaTEPUANOM M TEXHUYECKUMU XapaKTepuCTUKaMK,
noCTaBNAEMbIMM C 3TUM ANEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniofeHue Beex
HIDKECTIeAYHOLLIX MHCTPYKLWA MOXET NPUBECTM K NOPaXEHNHO 3NEKTPUYECKM
TOKOM, NOXapy W/Unu TSKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3TM MHCTPYKLWK M YKa3aHus Ana GyAyLiero UCnob3oBaHus.

YKA3AHUWA N0 BE30MACHOCTY K YITIOBOW LUMU®OBANLHON
MALUWHE

061wme npepynpexaatoLLyme ykasaHus no WnudoBaHuto, WNngoBaHU
HaxpayHow bymaroi, Ans pabot ¢ NPOBONOYHLIMM WETKaMK, ANs
NONMPOBaHNSA 1 OTPE3HbIX paboT:

a) Hacroswwuit 3NeKTPOMHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH ANs NPUMeHeHMs
B KayecTse WnngoBanbHOW MallKHbI, WnnoBanbHON MallMHbI
C HaXaayHoit bymaroi, NPOBONOYHON LUETKU W OTPE3HOM
MalLMHbI. Y4uTbIBalTe BCe NpeaynpexaaroLume ykasaHus,
MHCTPYKLMM, UNMIOCTPALNK W AaHHbIE, KoTopble Bl nonyuure ¢
ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.
IMpu HecoBrioaeHM HUKECTIERYHOLLMX YKa3aHMI BOIMOXHO NOpaXeHus
3MEKTPOTOKOM, BO3HVKHOBEHME MOXapa Wik Nomy4eHme Cepbe3sHbIX TPaBM.

ot 3NEKTPOMHCTPYMEHT Henb3A UCNONb30BaTL ANA TakuX pabounx
onepawuit, kak nonupoBarue. Vicnonb3aosaHue AaHHOr WHCTpYMeHTa B

&0
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pabouux onepaLmsix, Ans KOTOPbIX OH HE NPEAYCMOTPEH, MOXET NPUBECTH K
BO3HUKHOBEHUIO ONACHBIX CUTYaLWY ¥ TpaBMaM.

37T 3NeKTPOUHCTPYMEHT HEOBXOAMMO UCTIONb30BaTH TONLKO
Hafinexalyum 06pasom 1 cornacHo AaHHbLIM NPOU3BOAMTENS.
Vcronb3oBaHve HeHaAnexalLm 06pa3oM MOXET NPUBECTM K yTpaTe
KOHTPOMS 1 TAKENbIM TPaBMaM.

He npuMeHsiiTe NPUHAANEKHOCTH, KOTOPbIE He NPeAYCMOTPEHbI

W He YKa3aHbl U3rOTOBUTENEM CMeLanbHo Ans AaHHOro
3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

Tonbko BO3MOXHOCTb KpenneHus NpuHaANexHOCTei B Ballem
3MeKTPOMHCTPYMEHTE He rapaHTUPYeT eLle ero HafeXHOro NPUMeEHeHNs.

[flonycTimoe Yncrio 06OPOTOB MCMOMb3YEMOro MHCTPYMEHTa JOMKHO
BbITb Kak MAHMMYM TaKUM e, Kak U MaKCUManbHOe YUcro 060poToB,
yKa3aHHO® Ha 3NeKTPOMHCTPYMeHTe.

KomnnexrytoLuve, koTopele Bpaluatotcsi GbicTpee AONYCTUMO CKOPOCTH,
MOrYT CrIOMaTbCS! ¥ OTNETETb.

HapyXHblil AMameTp v ToNLMHA paboyero MHCTPYMEHTa AOMKHbI
COOTBETCTBOBATL Pasmepam Baluero aneKTPOUHCTPYMeHTa.
HenpaswrbHo copaaMepeHHble paGoue UHCTPYMEHTI He MOTYT BbiTb B
[OCTaTO4HO CTEMNEHM 3aLLMLLEHD! WM KOHTPONMPOBATBCS.

Paamepbl HacapKi AOMKHLI COOTBETCTBOBATL pa3MepaM ee Kpenmnenus B
3MEKTPOMHCTPYMEHTE. MPUHAANEXHOCTH, KOTOPbIE HETOYHO COOTBETCTBYIOT
KPEMMEHMo B ANEKTPOUHCTPYMEHTE, BPALLAIOTCS HEPABHOMEPHO, O4eHb
CUmMbHO BUBPUPYIOT 11 MOTYT NPUBECTY K YTpaTe KOHTPONS.

PYCCKWUU D)

h) He npumensiite noBpexaeHHbIe NpuHaanexHocTy. MpoBepsiTe KaxabIi
pa3 nepep CNONb30BaHNUEM NPUHAANEKHOCTH, KaK TO, WNNhOBANbHbIE
KPYrit Ha CKONbl ¥ TPeLVHBI, WNNthoBanbHbIE Tapenky Ha TPeWnHbI,
PUCKM UMK CUNBHBIA U3HOC, NPOBOMOYHbIE LWETKM Ha He3akpenmeHHble
MnK nonomaHHble NPoBOmoky. Mocne naaeHns aNeKTPOUHCTPYMEHTa UM
nNpUHaaneXHoCTe! NPoBepANTE NOBPEXACHNA M NPU HEOGXOAMMOCTH
YCTaHOBMTE HENOBpeXAEHHbIE NpUHaanexHocTy. Mocne 3akpenneHus
NpUHAANEKHOCTE 3aliMUTe CaMM W BCe HaXOAsLLMecs BONU3N
NuLa nonoxeHue 3a NpeAenam1 NNOCKOCTY BPaLLAKLMXCA YacTel
MHCTPYMEHTa 1 BKMIOYUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT Ha OfiHY MUHYTY Ha
MaKcuManbHoe 4ncno 06opoToB. MoBpexaeHHbIE MPUHAANEKHOCTH
pa3pbiBatoTCs, B BOMbLIMHCTBE Cy4aeB, 3a 3T0 BPEMs KOHTPONS.

i) MpumeHsiiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOM 3aWmThI. B 3aBUCUMOCTM
OT BbINOMHsieMOl PaboTbl NPUMEHANTE 3aLMTHBII WHTOK ANA NULA,
3alUMTHOE CPeACTBO ANA [Ma3 UMM 3alMTHbIe 04kK. Hackonbko yMecTHo,
NPUMeHsIATE NPOTUBONLINEBOH PECMPaTop, CPEACTBA 3aLUNTLI OPraHoB
cnyxa, 3aluTHbIE NepYaTKM UK cneuuanbHbIi (hapTyk, KoTopble
3awmuwarot Bac ot abpasuBHbIX YacTUL M YacTUL MaTepuana.
IMa3a LOmKHbI BbiTb 3aLLMLLEHbI OT NETaOLLMX B BO3OYXE NOCTOPOHHMX Tef,
KOTOPbIE BO3HIKAKOT NPU BLINOMHEHUY pa3nyHbix pador. MpoTuBONbINeBoi
PECTIMpaTOp UMK 3aLLMTHAsH Macka OpraHOB [ibIXaHusi JOMKHbI 3afepxuBaTh
BO3HUKatOLLYt0 Npy paboTe Mbinb. MPOZOMKUTENbHOE BO3AENCTBUE CUMBHOMO
LLIyMa MOXET NPUBECTY K NoTepe cryxa.

j) Cnepure 3a Tem, 4To6bI BCe NULA HAXOAUNUCh Ha Ge3onacHoMm
paccTosHuy k Bawemy paGouemy y4actky. Kaxaoe nuuo B npepenax
paboyero yyacTka JOMKHO UMETb CpeACTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aLUMTHI.
Ockonki eTany uni pasopeanHbix pabounx MHCTPYMEHTOB MOrYT OTNETETb B
CTOPOHY 1 CTaTb NPUYMHON TPABM TakKe 11 3a Npedenamit HenocpeaCcTBEHHOTO
paboyero yyacTka.

Bo Bpemsi pabot, npu koTopbIX WNKMoBaNbHARA Hacaaka MOXeT
CONPUKOCHYTLCA CO CKPbITHIMU TOKOHECYLLMMM NPOBOAAMMU, BpaTh
3NEKTPUYECKHIl MHCTPYMEHT MOXKHO TOMNbKO 3a U30NMUPOBaHHbIE
NOBEPXHOCTH pyyek. [1py KOHTaKTE C TOKOMPOBOAALLMMM KaBensimm
NPOBOAWTS TOK MOTYT U METAINTMYECKUE AETANN ANEKTPOUHCTPYMEHTa, B
pesynsTaTe Yero BO3MOXHO NOPaXeHue onepatopa aNeKTPUYECKUM TOKOM.

1) Hukorpa He knapuTe aNEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 40 TeX Nop, noka
MHCTpYMeHTanbHas Hacaaka NoNHOCTbI0 He 0CTaHOBHUTCS. Bpaluatowasics
Hacajka MOXET KOCHYTbCS! MOBEPXHOCTH, Ha KOTOpyto Bbl knapéte
ANEKTPUYECKWI MHCTPYMEHT, BCTIEACTBIE Yero Bbl MOXeTe NOTepsTh Haj HUM
KOHTPONb.

m) BbiknioyaiiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT NPy TPaHCNOPTUPOBaHUK. Balua
ofiexaa Moxer BbiTb CnyyaliHo 3axBayeHa BpalLialoLLumes pabodum
VMHCTPYMEHTOM 1 NOCNEMHNIA MOXET HaHecT! Bam Tpasmy.

PerynsipHo oumwaiiTe BEHTUNALMOHHBIE Npope3i Bawero
IMNeKTPOMHCTPYMeHTa.

BeHTunsTop Aguratens 3atsruBaer nbifb B kopryc 1 GorbLIOe CKonmnekme
METanNNMYECKONA Mblv MOXET MPUBECTY K SMEKTPUYECKOV ONACHOCTH.

He ﬂOﬂbSyVITeCI: AMEKTPOUHCTPYMEHTOM BONU3M rOpKYMX MaTepuanos.
MCKpr MOryT BOCMIaMEeHUTb 3T Matepuarbl.

He npumeHsiiTe paboune MHCTPYMEHTBI, TpeGyroLne NnpuMeHeHe
OXNaXAaloLmX XnAKOCTeN.

TpvmeHeHve BoAb! Nk APYritX OXNaXAALLMX KUBKOCTER MOXET NPUBECTY K
MOPaXEHMI0 ANEKTPOTOKOM.
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O6paTHbIii yAap v COOTBETCTBYHLLME NPeAyNpPexAaLoLIMe yKasaHus

OBpaTHblit yaap 370 BHe3aNHas peakwvis B pesyrnbraTe 3aeaaxus unn
GIoKvpOBaHYS BpaLLaIoLLErocs paBoyero MHCTPYMEHTa, kak To, LUNNOoBAbHOrO
Kpyra, WWnMcOBaNbHOV Taperkv, MPOBOMOYHON LUETKN 1 T.4., BEAYLLAs K pe3komy
0CTaHOBY BpaLLaloLLerocs paBoyero MHCTpyMeHTa. Mpy 3TOM HEKOHTPONMPYEMbIil
3IEKTPOMHCTPYMEHT YCKOPSIETCS Ha MecTe BrOKMPOBKY NPOTUB HanpaBexys
BpaLLEHVs paboyero MHCTPyMeHTa.

Ecru wnmdosanbHbIli kpyr 3aeaaet Ui GrIokMpyeT B 3aroToBke, TO NOrpyXeHHas
B 3ar0TOBKY KPOMK LLUNMCHOBATBHOTO Kpyra MOXET BbiTb 3axara v B pesynsTare
MPUBECTM K BBICKAKUBAHMIO Kpyra 13 3aroToBkM Ui k oBpaTHomy yaapy. Mpu
3TOM LUNMEHOBATBHbIA KDY ABIKETCS HA ONEpaTopa UMK OT HEro, B 3aBUCUMOCTU
OT HanpaereHus BpaLLeHus kpyra Ha MecTe brokupoBaHus. Mpy aTom
WAMGOBANBHBIV KPYT MOXET NONIOMATCS.

OGparTHblit yap SBNSETCS CNIeACTBUEM HEMPABUMLHOO HCNONb30BaHHS
3NeKTPOVHCTPYMEHTa U oLwwbku onepatopa. OH MOXeT BbiTb MpeaoTBpaLLeH
OMMCAHHBIMM HYDXE MEpaMit MPELOCTOPOXKHOCTH.

a) Kpenko aepxuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT 0GeNMN pyKami 1 ByabTe roToBbI
BOCMIPUHATL BO3MOXHbI Y/Aapbl Npy OTAA4e KopnycoM 1 pykamu. Beeraa
nonb3yiTech JONONHUTENBHON PYKOATKON (MK ee Hann4um), 4tobbl
Hanny4wum 06pa3oM CKOMNEHCUPOBATb 0TAAYY M KoneGaHus KpyTALiero

C PYCCKWUUN

MOMeHTa Nnpu 3anycke. Yro6bl CKOMMNEHCUpoBaTh konebanus KpyTALlero
MOMEHTa 1nu oTaauy, Heobxoanmo NPUHATH COOTBETCTBYHOLLME MEPbI.

Bawa pyka HuKoraa He jomkHa GbITb BONU3M BpaLyaroLerocs paboyero
MHCTPYMeHTa.
Mpu 0bpatHoM yaape pabouuil MHCTPYMEHT MOXET MoiiTv no Batwet pyke.

Pacnonaraiite Kopnyc Tena BHe 30Hbl ABMXEHUA ANEKTPOUHCTPYMEeHTa
nocne ero BO3MOXHOI OTAAYM. an OoTfaye UHCTPYMEHT nepemeLLaeTca B
Hanpaenexuu, 06paTHOM Hanpaenexuto BpatleHusa LLIJ'IVIq)OBaﬂbHOI'O Kpyra B
MOMEHT 6]'|OKV|DOBKI/|.

OcoGeHHO 0CTOPOXHO paboTaiiTe Ha yrnax, oCTPbIX KpOMKaX 1 T.4.
MNpepoTBpaLyaiiTe OTCKOK pabo4ero MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKM U €ro
3aKMUHNBaHKe.

Bpatuatowwiicst paboumit MHCTPYMEHT CKITOHEH Ha Yrrax, CTPbIX KPOMKaX
11 TIpY OTCKOKE K 3aKMHUBAHMIO. OTO BbI3bIBAET NOTEPIO KOHTPOMS MK
obparHblit yaap.

He ucnonbayitte Lenb nunbl, ne3sue Ans pe3bObl N0 Aepesy,
CerMeHTMPOBaHHbIIH AMAMaHTOBbII KPYF C NeputiepUiHBLIM 3a30poM
Gonee 10 MM UK NUNbHIA ANCK ¢ 3y6bsMU. MOA0GHBIE MHCTPYMEHTHI
4acTo BbI3bIBAIOT OTAAYY M NOTEPI0 KOHTPONS.
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Mpeaynpexaaiowme ykasaHus no WNUOBaHMIO U OTPE3HbIM paGoTam:

a) Wcnonb3yiite TONbKO Yka3aHHbII ANA BaLLEro ANEKTPOUHCTPYMEHTa
abpa3nBHbII MHCTPYMEHT W NPEAYCMOTPEHHBIA ANA HETo 3aLMTHBIA
KOXYX. AGpasuBHblE MHCTPYMEHTbI, HE MPEAYCMOTPEHHbIE ANS 3TOr0
AMEKTPOUHCTPYMEHTA, HE MOrYT BbiTb AOCTATOYHO SKPaHUPOBAHbI 1 He
GesonacHbl.

W3orHyThle wnmndoBansHble AUCKU HEOBXOAMMO yCTaHABNMBATL TakuM
06pa3om, 4ToBbl UX WNMdoBanbHas NOBEPXHOCTb He BbIXOAUNA 33
npegenb Kpast 3alWMTHOrO KOXYXa. YCTaHOBMNEHHbII HEHaANEXaLLMM
06pa3om LnMcoBanbHbIN AUCK, BEIXOASILLMI 3a NPEfenbl kpas 3aLuuTHOro
KoXyxa, HEBO3MOXHO 3KpaHMpOBaTb AOCTATO4HbIM 06Pa3oM.

TMpuMeHsiiTe BCeraa 3alumMTHbIA KOXYX. 3alMUTHbIA KOXYX [OMKEH
YCTaHaBNNBaTLCSA HaAEKHO Ha ANEKTPOYCTPOMCTBE U AOMKEH BbiTh
OTPErynupoBaH Tak, 4Tobbl GbiNa JOCTUTHYTA MaKCUManbHas CTeneHb
Ge3onacHocTy, T.e. 4ToGbl ANA 06CNYKMBaHNA OCTaBanach OTKPLITOM
NNLWb, N0 BO3MOXHOCTU, MUHMMaNbHas YacTb OTPE3HOrO Kpyra.
3aluwTHBII KOXYX JOMKEH 3aluuiuath OT 0BNOMKOB M CRIy4ailHOrO KOHTaKTa co
LN1GHOBANbHBIM KPYroM.

AGpa3nBHbIe UHCTPYMEHTBI AONYCKAETCH NPUMEHSTL TONLKO ANs
yKa3aHHbIX pabot. Hanpumep: Hukoraa He wnudyitte Gokosoi
NOBEPXHOCTLH OTPe3HOro kpyra. OTPesHble Kpyrvt NpeaHasHaueHb! Ans
Cbema Marepyana KpoMKow. BokoBble CUMbl Ha 3TOT aBpasvBHbIA MHCTPYMEHT
MOrYT CIoMaTh €ro.

Bceraa npumensiiTe HenoBpexAeHHbIe (naHLeBble raitku ¢
npaBUNbHLIMK pa3mepami 1 hopmoit Ans BbiGpaHHoro Bamu
wnudoBanbHOro Kpyra. MpasunbHble GnaHLbl SBNSIOTCS ONopoi Ans
LUNMGH0OBANBHOO KPyra 1 YMEHbLLAT ONacHOCTb ero NONOMKI. PnaLbl Ans
OTPE3HbIX KpYroB MOryT OTANYATLCS OT (hnaHLies AN NN OBaNbHbIX KPYroB.

f) He npumeHsiiTe n3HoLeHHbIe WNMdOBaNbHbIE KPyr GonbLumMX
ANEKTPOMHCTPYMEHTOB. LLnndosanbHble kpyrit ans GonbLlumx
MEKTPOMHCTPYMEHTOB U3rOTOBNEHbI HE ANS BBICOKVX CKOPOCTEIA BpaLLeHHs
MarneHbKVX 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB 1 MX MOXET PasopBaTb.

Mpu pabote ¢ yHuBepcanbHbIMU Kpyramu BCeraa ucnonb3yiTe
NPaBUNbHbIA 3aLWMTHBIA KOXYX, NOAXOAALLMA ANS KOHKPETHOTO
npyUMeHeHNs. B NpoTvBHOM Criyyae 3aLLTHbII KOXYX He obecneunT
[0CTATOMHO 3aLLTbI, YTO MOXET NMPUBECTU K TAXENbIM TPABMAM.
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[lononHuTenbHbIe cneuMansHbIe NpeaynpexaaoLmMe ykasaHus oTpe3aHns
wnudoBaH1eM

a) MpepoTBpalaiTe GNOKMpoBaHWe OTPE3HOTO Kpyra v 3aBbILIEHHOE
ycunue npukatusi. He BbINOMHsiATE CIMILKOM ry6OKUX pe3oB.
[eperpyaka OTPE3HOO Kpyra MOBILLAET ero Harpy3Ky 1 CKNOHHOCTb K
niepexaLLvBaHuio Ui GNoKVPOBaHHIO 11 3TUM BO3MOXHOCTL 0GpaTHOrO yaapa
AN TIONIOMKY aBpasuBHOrO UHCTPYMEHTA.

ByAkTe 0CTOPOXHbI Nepen 1 3a BpalLaoLuMes OTPe3HbIM kpyrom. Ecniv
Bbl BefjeTe OTPe3HoIi kpyr B 3aroToBKe OT ceds, TO B CNyvae 06paTHoro yaapa
3MEKTPOUHCTPYMEHT MOXET C BPALLAIOLLIMMCS KDYrOM OTCKOYUTB MPSMO Ha
Bac.

TMpu 3aKNMHUBaHUYM OTPE3HOTO Kpyra U Npy nepepbiBe B pagote
BbIKNHOYalTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U [iepXKMTe ero CIoKONHO,
HenoABIKHO A0 OCTAHOBKM Kpyra. HUKOrAa He NbiTaiiTech BbIHYTH elue
BpALLAOLMIACS OTPE3HON KPYT U3 pe3a, TaK Kak 3T0 MOXET NPUBECTH K
oBpaTHOMY yAapy. YCTaHoBUTE U YCTPaHUTE NPUUUHY 3aKTMHVBAHUS.
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d) He BKntoyaliTe NOBTOPHO 3MEKTPOMHCTPYMEHT NOKa abpa3nBHbIi
MHCTPYMEHT HaXoAuTCA B 3aroToBKe. [laiiTe OTpe3HOMY Kpyry passuTb
nonHoe 4Yucno 06opoToB, nepen Tem Kak Bbl 0CTOPOXHO NpoAomKMTE
pe3aHue. B NpoTUBHOM Cry4ae Kpyr MOXET 3a€CTb, OH MOXET BbICKOUMTb 13
ZeTanu u npuBecTy K oBpaTHOMY yaapy.

MnuTbI Unu Gonblume 3aroTOBKY AOMKHBI HAAEKHO NEXaTb Ha onope,
4T06bI CHU3UTb ONACHOCTb 0GPATHOrO yAapa Npu 3aKNUHUBAHNS
0Tpe3HOro Kpyra. BonbLuye 3aroToBkM MOTyT NPOruGaThCs Nog COBCTBEHHbIM
BECOM. 3aroToBKa J0MKHA NEaTb Ha onopax ¢ 06evx CTOPOH, Kak BOMuan
pesa, TaK 1 1o kpasim.

f) [DeitcTByiiTe C 0COGOI OCTOPOKHOCTLIO NPK BbIPE3aHUM YYACTKOB
CYLUECTBYIOLMX CTEH UNK NpK paboTe B APYTUX CeMbIX 30HaX.
TorpyxatoLLyiAcs OTPE3HOI KPyr MOXET MpW Pe3aHUy ra3onpoBOAa v
BOAONPOBOAA, 3MEKTPUYECKVX NPOBOAOB Uk APyriX 0BLEKTOB NPUBECTY K
obpatHomy yaapy.

He nbiTaiiTech fenatb KpUBONMMHENHbIE paspesbl. Meperpyaka oTpesHoro
[1CKa YBENMUMBAET HarpysKy Ha HEro v enaet ero CKNoHHbIM K
3aKNMHMBaHMIO Ui BnokupoBke. JTO NOBBILLAET BEPOSITHOCTb OTAAYN UK
MONOMKM LUNNAOBANBHOTO Kpyra, YTO MOXET NMPUBECTY K CEPBE3HBIM TPaBMaM.
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CneumanbHble NpeaynpexaatolLmne ykasaHus Ana WnudoBaHUA HakKaauHoON
Gymaroi:

a) Mcnonb3yitte wnudosanbHyto ymary noaxoasiuero pasmepa. Mpn
BblGOpe WwnKUdoBanbHOA Gymaru yuTUTe AaHHbIE NPOU3BOAKTENS.
LinnchosanbHas Bymara, aneko BhICTynalolas 3a npeaens! WndoBanbHoro
Kpyra, MOXET CTaTb NPU4MHOI NOPE30B 1 NpUBECTH Kk BroKMpoBKe
VIHCTPYMEHTa, NONOMKe Kpyra unu K oTaaqe.

Oco6ble NpeAynpexaatolmue ykasaHus Ans paGot ¢ NPOBONOYHLIMM
LeTKaMu:

a) YuuTbiBaiiTe, YTO METaNNMYeCKas WETUHA MOKET OTNETaTb Aaxe BO
BpeMs 06bI4HOI paboTbl. He neperpyxaitte nposonoky, noasepras
LeTKy Ype3MepHOit Harpyske. MeTannuyeckas LUETUHA MOXET nerko
MPOHVKHYTb CKBO3b OAEXAY UMMM KOXY.

b) Ecnun ans pa6oTbl pekoMeHAYyeTCA MCNONb30BaTh 3aLUTHBIA KOKYX,
TO UCKNKOYaliTe COMPUKOCHOBEHME MPOBONOYHON LWETKM C KOKYXOM.
TapenbHaTble 1 YallieyHble LLETKV MOryT YBENMUMBaTb CBOI AUaMETP Nog
AeViCTBIEM YCUMAS PYKATS 1 LIEHTPUADYranbHbIX Cumt.

I HUTENBHbIE YKA3AHUA N0 BE30NACHOCTU U PABOTE

Heobxoaumo cneautb 3a Tem, 4Tobbl UCKDBI, BbineTatowme ¢ obpabaTbiBaemoit
MOBEPXHOCTY, HE NOnajanit Ha BocnnaMeHsIoLMecs MaTepuansl.

/36eraitTe nonagarus uckp 1 NG OBANBLHON MbIMK Ha TENO.
Hukoraa He Kkacalitech OnacHoil PexyLLeit 30Hbl B MOMEHT paboTbl.

HemezaneHHo Bbikntovaiite MaLUWHYy eCni No4yBCTBOBANN OLLYTUMYIHO BI/I6paLlMK)
WV Npu apyrx HemcnpaBHOCTAX. I'Ipoaepre WHCTPYMEHT 4T06bLI 06Hapy)KI/ITb
MUPUYMHY HEUCPABHOCTU.

Mpv NpefenbHbIX YCRIOBUSX KCNNyaTaLmum (Hanp., Npu rnaaKoi Wnndgoske
METanMoB C ONOPHbIM MCKOM W LLNMHOBAIbHBIM KPYTOM U3 BYNKaHN3MPOBAHHOI
hBpbl) MOXeET 06pa3oBaTbCs CUNMbHOE 3arpA3HEHHe BO BHYTPEHHeN YacTy
YIMOBOV LWNMOBANbHOM MaLMHKY. TTpy Takux yenoBusix akennyarawmi 13
coobpaxeHui 6e3onacHocTi HeobXoanuMa OCHOBATENbHAS O4YMCTKA BHYTPEHHEN
4aCTi OT OTNIOXEHWi MeTanna v NPUHYAMTENbHOE NPEABApUTENBHOE BKIK4EHIE
3alUWTHOTO BbikNioyaTens Toka yTeuki (Fl). Mocne cpabaTbiBaHus 3aluuTHOrO
Bblknioyatens Fl cneayet oTnpaBuTb MaLLKHKY B PEMOHT.

He y6upaiite onusky v 0GIOMKY MU BKIIUEHHOM UHCTPYMEHTE.

/ICMOJIb30BAHVUE

YimoBas WinhoBanbHas MalliHa NpeHasHaveHa 4ns 06paboTkv Metanma u
Kepamuku, paspesaHing MeTanna, KamHs 1t KepamMueckux Matepuaros,a Takke
N9 WchOBAHIMS C MOMOLLIO NIIACTMACCOBOO TAPENLHaToro WMGIOBATLHOO
Kpyra v 4ns paboTbl CO CTaNbHOI MPOBOIOYHON LETKON.

[Ins coOTBETCTBYIOLLErO NPUMEHEHI MOXHO MCMONb30BATb TOMBKO Pa3peLLIeHHyI0
KOMBUHALWMIO BCTABHOTO MHCTPYMEHTA W 3aLLMTHOrO YCTpoiicTBa. MHbopmaLus 06
3TOM NpuBefieHa B Tabnuue «JonycTUMble KOMBMHALMM BCTABHbIX MHCTPYMEHTOB
11 3aLMTHBIX NpUCnocobneHmit.

B cnyyae comHeHus cobnioparite ykasaHUsNPOU3BOANTENS NPUHAANEXHOCTEN.
3TOT 3MEKTPOMHCTPYMEHT NPpeaHa3HayeH ToMbKO Ans paboTbl BCYXYH.

[laHHOE U3MemMe 3anpElIEHO UCTIONb30BATL 06PA3OM, OTIIHAIOLMMCS OT
YKa3aHHOrO MPe/yCMOTPEHHONO CMIOCoBa MPUMEHEHNS.
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OCTATOYHBIE PUCKMN

[axe Npu Hagnexatlem UCnonb3oBaHUu U3enis HEBO3MOXHO NONMHOCTLID
UCKIMKOYNTL OCTATO4HbIE ONACHOCTW. an MCnomnb3oBaHNi MOryT BO3HUKATH
yKa3aHHble HiKe pUCKK, NO3TOMY NoNb3oBaTefb LOMKEeH cobrniogaTb crnepyrouine
MYHKTbI:

+ TpaBmbl BCnezcTaye BubpaLmy.
[llepxwTe npubop 3a NpeaycMOTPEHHbIE ANS 3TOTO PYKOSTKI U OrpaHiMBaiiTe
Bpems paboTbl 1 3KCMONLIAN.

+ LymoBoe BO3AEICTBIE MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHMIO CNyXa.
HocuTe 3aluuTHbIE HayLLIHUKI M OTPAHUYMBAIATE MPOLOMKUTENHOCTD
IKCNO3NLIMM.

+ TpaBMbl 11a3, BbI3BaHHbIE YacTULAMY 3arps3HEHNH.
Bcerga HazeBaliTe 3aLUTHbIE OYKY, MNOTHbIE ANUHHbIE BPIOKY, pyKaBuLbl U
MPOYHYI0 0BYBb.

+ BobixaHue S@0BUTON MbinK.

MOAKNIOYEHWE K ANEKTPOCETU

TopknioyaTh TOMLKO K 0AHO(A3HON CETM NEPEMEHHOTO TOKa, HaNpSXeHIe CeTh
I0MKHO COOTBETCTBOBATD fjaHHbIM (PMEHHOV Tabnmukn. Takke BOIMOXHO
MOACOEAMHERIE K Po3eTke 6e3 3aLLMTHONO KOHTaKTa, Tak kak KOHCTPYKLS
COOTBETCTBYET Knaccy 3auth Il.

OnekTponpuBopbl, UCTIONb3yeMble BO MHOMMX Pa3NyHbIX MeCTax, B TOM

4icre Ha OTKPBITOM BO3AYXE, AOMKHbI MOAKMIOHaTHCS Yepes yCTPOICTBO,
npefoTBpaLLatoLLee peskoe noBbileHme Hanpsiketms (FI, RCD, PRCD).
BcraBnsiiTe BUIKY B PO3ETKY TOMbKO MPH BbIKTHOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

He npuGrvkaiiTe MeTann4eckie NPeaMETh! K BEHTUMSLMOHHbIM OTBEPCTUSIM
113-32 ONACHOCTM KOPOTKOTO 3aMblkaHus!

MoryT cryyarbcs KpaTkoBPEMEHHblE Nepenagbl HanpskeHus. Mpu
HeGNIaronpUsTHLIX YCIIOBUSIX ANEKTPOCHAGKEHNS! MOXET BbITb MOBPEXIEHO
ZApyroe obopynosatve. Ecnu conpotuenenue anektpocetv mexee 0,2 Om, To
MOryT BO3HMUKATb Nepenagbl HanpseHus.

OMMUCAHWE TUMOB ANCKOB

Tun 41 OTpesHoit anck

Tun 42 OTpesHoi JUCK, U3OTHYTbIA

Tun 27 LLInudpoBanbHbIit KpyT, U3OTHYTHIN
Tun 65 JlenecTkoBbiif WwnndoBanbHbIi Kpyr
Tun 70 IMPOBONOYHBIN LLETOYHBIA JUCK

Tun 80 AnMasHblit OTPE3Hoi Auck

Tun 85, 86 IpoBonoyHas LweTka Ans Yalum
Tun 87 AnmasHoe cBepno

Tun 90 HaxnauHbii WnnhoBanbHbIA kpyr

LONYCTUMbIE KOMBUHALIN BCTABHBIX UHCTPYMEHTOB U
SALUMTHBIX MPUCNOCOBNEHWN

[lonyckaetcs Ucnonb3oBaHme TOMbKO CRIEAYHLLMX KOMBUHaLWIA BCTaBHOMO
WHCTPYMEHTA V1 3aLLMUTHOTO NPUCTIOCOBNIEHNS:

[pumeHeHme BcTaBHOM MHCTPYMEHT SawwrHoe
npucnocobneve
Pe3ka Tun gwcka (41, 42) no A — 3aWWTHII KoXKYX
MeTanny NS pesku
Tun gvcka (41, 42) no A — 3aWWTHII KoXYX
KameHHo#t knapke/6eToHy NSt pe3ku
AnmasHblit 0TPe3Hoi Auck no A — 3aLLMTHBIA KOXYyX
MeTanny NS pesku
AnmasHblit OTPe3HoI auck A — 3aWWTHII KoXYX
110 KaMeHHoW knazke/ NSt pe3ku
6eroHy (80)
OtpesHble ancku ans B — 3awwTHbIi Koxyx
MaTepuanos, OTNUUHBIX OT NS LWNMGOBaHHS
MeTanna unu kameHHoi
knapku/6eToHa
Morouenesoe MHoroLieneBoii oTpesHoi A — 3awwwTHbI KOXYX

MpUMEHeHMe (CoueTakme  auck
pe3yt U WiudoBaHKs)

ANg pesku

PYCCKWUU D)

Ceepnetve AnmasHoe caepno (87) Her

[poBONOYHbIE LLETKN TpOBONOYHI/ LLETOUHBII B — 3awwTHbIit KoXyx
avck (70) ANS WNMGOBaHNS
lpoBonoyHas LeTka Ang Her
Yalwm (85, 86)

LnuchoBakme HaxaayHoit  IlenecTkobii B — 3awwTHbIit Koxyx

Bymaroit LnMcoBanbHbIi kpyr (65) ANS LWNMGOBaHNS

Tu6kuit abpaaus (Hanpumep,  Het
HaxzayHas bymara),
yepxKvBaeMblit r1bKoi

nognoxxoi (90)

TeeppocnnasHblit gvck (ans  Her
LUNMGOBAHNS MaTepUanos,
OTIIMYHBIX OT MeTanma unu
kameHHo#t kriagku/GeToHa)

TopuoBoe Lwnucosarve  Tun aucka 27 B — 3awwwTHbIit Koxyx
ANS WnngoBaHus
Tlio6oe npumeHeHe BcTasHOM MHCTPYMEHT ¢ Her
[AviamMeTpom 10 55 MM

YKA3AHWA N0 PABOTE

lpeaHasHayaeTes Ans MHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE MOrYT UCMOMb30BATLCA C
Kpyramu, OCHalLeHHbIMI pe3b60oBLIM OTBEPCTUEM, NPUYEM AnMHA Pe3bbbl fomKHa
COOTBETCTBOBATH A/INHE WNWUHAENA.

Bcerza ucnonb3ayiite 1 xpaHuTe OTpe3Hble 1 WnNdoBanbHbIe ANCKA B
COOTBETCTBIN C MHCTPYKLVSIMM NPOU3BOANTENS.

Mpy wnucoBaHMM MK OTPE3aHNN BCEraa Nonb3yiTeCh 3aLUNTHBIM OrPAXKAEHUEM.
Ipv peske kamHs BCeraa nonb3yiTech HanpasnsioLLeit onopoi!

LWinudpoansHas MoBEPXHOCTb M30THYTBIX AVCKOB AOMKHA BbiTh HE MeHee YeM Ha
3,4 MM HIDKe Kpast 3aLUMTHOrO KOXyXa.

TMepen BKIIOYEHVEM MHCTPYMEHTA 3aTSHUTE 3aKUMHYIO raliky.
Bcerna nonb3yitech JONONHUTENBHOI PYKOSTKON.

Ecni nagenve He JOCTATOYHO TSXENOE W HEYCTONYMBOE, TO €r0 Heobxoaumo
3aKpenuTb. Hukoraa He nogHocuTe U3aenve K LnudoBanbHOMY AUCKY, Aepxa
€r0 B pykax.

06aunpoyHoe wnndosanme
Hukoraa He ncnonbayiiTe OTpesHble Kpyrv Anst 06aMPOYHOTO WUdoBaHKS.

Bo Bpemst 064MpOYHOTO LWNMEAOBAHNS 3aLLMTHBIN KOXYX ANst WNUDOBaH!S
C yCTaHOBMEHHbIM MOBEPX 3aLLUTHBIM KOXYXOM [i15t PE3KI MOXET KOCHYTbCS
3aroTOBKM ¥ MPUBECTY K N1OTEPE KOHTPONS Haf} MHCTPYMEHTOM.

HaunyuLume pesynsTaTsl 06AUPOYHONO WNKGOBAHNS JOCTUATAIOTCS NP yrme
Haknowa ot 30° o 40°. MepemeLaiiTe ANEKTPOMHCTPYMEHT BMEpen U Hasag ¢
YMepEeHHbIM aBneHuem. 1o rapaHTUpYeT, 4T 3aroToBKa He neperpeetcs, ee
LIBET HE M3MEHWTCS 1 Ha Hewt He MosiBSTCS Gopoaak.

TopueBoe wWnudoBaHne ¢ NOMOLLLIO NENecTKOBOro WNNGoBaNbLHOro Kpyra

TNMenecTkoBbIi WnKdoBanbHbIi Kpyr (akceccyap) noseonset obpabdaTbiBats
U30THYTble NOBEPXHOCTY 1 NpotINK. JlenecTkoBble LN1doBabHbIE KpYTH
UMEIOT 3HaUUTENBHO BOMbLUNiA CPOK CryxBbl, Gonee HU3KMI YpOBEHD LLyMa
1 6onee HU3KyIo TeMNepaTypy LNUGOBaHNS N0 CPABHEHMIO C 0BbIYHBIMM
WAKAoBaANBbHBIMK KPyramy.

Peska metanna

Tpy MCNIONb30BaHIM 3aLLMTHOTO KOXYyXa AN PE3k Anst aBpasneHoil peskv ¢
MPUKTIEEHHbIMY OTPE3HBIMU Kpyramu CyLLECTBYET NOBBILIEHHbIA PUCK CKPEHHS,
pa3BpachIBaHus YaCTHL| 1 OCKOMKOB KPYra B CIly4ae ero nomoMKy.

Ipy abpa3nBHOi pe3ke UCTIONb3yITE YMEPEHHYH CKOPOCTb NMofauM,
COOTBETCTBYIOLLY0 0OpabaTbiBagMomy Matepuany. He AaBuTe Ha OTPe3HOI AuCK,
He HaKMOHSATE 1 He NOBOPAYNBAITE SMEKTPOUHCTPYMEHT.

He nbiTaitTeck CHU3!Tb CKOPOCTb pabOTaloLLErO OTPE3HOTO AncKka MyTeM GoKOBOro
[JaBneHNs.

Pe3ka kameHHoW knaaku/GeToHa

OBecneybTe Haanexallee yaanexe Nbinv Npu peake kaMesHow knaakw/GeToHa.
Hapesalite npoTiBONLINEBOIt pecnpaTop.

C PYCCKWUUN

aﬂeKTPOVIHCprMeHT paspeLuaeTca Ucnonb3oBath TONbKO ANA peSKM/
WwnndoBaHms CyXux maTepuanos.

Mpu 1cnonb3oBaHWY 3aLLMTHOTO KOXyXa ANs Pe3kiA, 3aLLMTHOTO KoXyxa Ans
LINMCHOBAHNUS WM 3ALLMTHOTO KOXYXa ANS LWAMGIOBAHUS C NPUKPENIEHHBIM
NIOBEPX 3aLLUTHBIM KOXYXOM NS PE3KV A MPOLECCOB Peskv 1 LWnnhoBaHus
BETOHa MU KaMEHHO KAz YBEMMUMBAETCS NbiNeBast Harpy3ka v NoBbILLAETCA
PCK MOTEPM KOHTPOMS Haj 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM, YTO MOXET MPUBECTM K
oTave.

ﬂl’lﬂ PEe3Kkn KamHA pekoMeHAYeTCA UCnonb3oBath anvasHbiit OTp63HOI7I [OUCK.

[py Mcnonb3oBaHMM 3aLLUTHONO KOXYXa /NS PE3KI C 0TCOCOM W HanpaBnsioLLed
ANS Pe3ky 0TCoC AOMKeH BbiTb 0foBPeH ANS yAaNeHUs kKaMeHHOM nbinu.
TMopxonsume oTcoch! Mbinu MoXHO NpuoBpectin y komnanun Milwaukee.

Ipw peske ocobo TBEPAbIX MaTEpUanoB, Takux kak 6ETOH C BbICOKMM
COfiepXaHueM rpaBis, anmasHblil OTPE3HOM ANCK MOXET NeperpeTbes, YTo
MPUBELET K €ro NOBPEXAEHHNI0. ITO XOPOLLO BIAHO MO MCKpaM B BUAE Kpyra,
KoTOpble BpalLaoTCs BMECTE C anMadHbiM OTPE3HbIM AUCKOM.

B aTom cnyyae npepawTe paboty 1 faiite anMasHoMy OTPE3HOMY AuCKy OCTbITb
MyTeM NepeKnioyeHIs ANEKTPOUHCTPYMEHTA Ha MaKkcMarbHble 060pOTLl, AaB
emy nopabotatb be3 Harpy3ki.

Ecnm avck paBotaeT 3HauuTenbHO MEANIEHHee v NOSBNSOTCS KPYroBbie UCKPb,
3HaYNT, anMa3Hbli OTPE3HOI AMCK 3aTyNUNCA. [ICK MOXHO NOBTOPHO 3aTO4UTL
MyTem HenpoaoIKUTENbHOI pe3ki B abpa3nBHOM MaTepuane (Hanpumep,
CINMKATHbII KPMNY).

Pa6ota co cBepnamu ¢ anmasHbIM1 KOPOHKaMM
CBepna ¢ anmasHbIMi KOpOHKamit 1CMonb3yiTe TOMbKO ANs paborbl ¢ Cyxum
marepuanom.

He pacnonaraifTe cBepno ¢ anmasHbIMy KOPOHKaMy NapannenbHo 3aroToBKe.
MozBoAwTE CBEPNO K 3aroTOBKE MO/ YTTIOM W BBOAUTE KPYTOBLIMYU ABUKEHUMM.
310 06ecneymT onTUManbHoe oxnaxaeHue v bonee [nuTENbHbI CPOK CRyKObI
CBEpna C anMasHbIM1 KOPOHKaMM.

CTpouTenbHble ykasaHus

YrnyBneHus B HECYLLUX CTEHaX perynupyloTcst HopMami, AeiCTByoLMY B
KOHKPETHOI CTpaHe. JTi npaBuna cneayet Bceraa cobniogar. Mepes Havanom
PaboT MPOKOHCYMLTUPYATECH C KOMMETEHTHBIM MHXEHEPOM-CTPOUTENEM,
apXUTEKTOPOM UMW PYKOBOATENEM CTPOKM.

3ALLWTA OT NOBTOPHOIO BKNIOYEHWUA

Iy MCYE3HOBEHM HaNPSKEHUs YCTPOICTBO He paBoTaer. [ins nposomeHus
paboTbl YCTPOICTBO BbIKIKYUTE W CHOBA BKIKOYMTE.

JNIEKTPOHUKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

[oxanyiicTa, y4UTbIBaITE, YTO NPU UCHE3HOBEHIN HArpy3Kki MalLMHA CHOBa
CaMOCTOSATENbHO 3aNnycKaeTcs ¢ U3HavanbHoi paboyelt CKOPOCTbIO BpaLLEHHs!

TMoxanyiicTa, y4uTbIBaiATe, YTO MU UCHE3HOBEHIN HArpy3k MalLMHA CHOBA
CaMOCTOSTENBHO 3aMyCKaeTCs! C U3HavanbHOI paboyeit CKOPOCTbHO BpaLLEHNS.
Mpu BocTvxeHnn paBoyeil ckopocTy BpaLLEHMs NPUBOP MOXHO CHOBa
aKcnnyaTupoBaTb.

HyneBoit BblkntoyaTenb NpefoTBpaLLaeT MOBTOPHOE BKMIOYEHE MalLMHBI NoCTe
npepbIBaHKS ANEKTPONUTaHNS (3ameHbl 6atapen).

MNIABHBIN C TAPT (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

MnasHblit cTapT Ans GesonacHoit paboTsl NPEAOTBPALLAET PE3KOE BKMKOYEHHE
VMHCTPYMEHTa,

OUUCTKA

PerynsipHo ouuLLalite aNeKTPOMHCTPYMEHT OT OCTATKOB LUANAOBAHNS U APYIUX
3arpsi3HERHit. B YaCTHOCTY, BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS HeoBXoAMMO Beeraa
[epXatb B YUCTOTE.

YuCTble ANEKTPOUHCTPYMEHTHI NOBLILLAIOT 6esonacHocTb paborel.

XPAHEHWE W TPAHCTIOPTUPOBKA

XpaHI/ITe BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI B 3aLLNLLEHHOM OT MblNk MECTe, B CyXKX,
HenpomMep3atoLLX NOMELLEHUAX npu MOCTOSIHHOM Temneparype.

Bo n3bexarue nospexaeHnit nepes XpaHeHneM 1 TPaHCMOPTUPOBKOM
ANEKTPOUHCTPYMEHTa CHUMUTE BCTaBK. He ncnonb3ayitTe nospexaeHHble
VHCTPYMEHTbI.




Bo Bpems XpaHeHWs 1 TpaHCMOPTUPOBKN 3alMwaitTe ANEKTPOUHCTPYMEHTBI OT
BO3AENCTBMS NPAMbIX COMHEYHbIX nyqeﬂ.

TEXHWYECKOE O5CNY)XMBAHUE

Monb3yittech akceccyapamm v 3anacHbiMm vactsmn Milwaukee. B

Cyyae BO3HUKHOBEHIS HEOBXOMUMOCT B 3aMeHe, KoTopast He Obina

onucaHa, 0bpaLLaiTec B OfMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB N0 06CAyxKMBaHMIO
anekTpouHCTPymMeHToB Milwaukee (CM. CMCOK CepBUCHBIX OpraHi3aLiui).

Tpu HeOBX0AMMOCTH, Y CEPBUCHON CrYXBbl UMW HEMOCPEACTBEHHO Y HMpMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BuHHeHzeH,

TepMaHvsi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YepTEX YCTPONCTBA, COOBLLUMB €ro TN 1
LUECTU3HAYHBI HOMEP, YKa3aHHbIM Ha PUPMEHHOI Tabnmnuke.

CHUMBOJIbI

Tpocs0a BHUMATENBHO MPOYECTb MHCTPYKLMIO MO MCTIONb30BaHMK
nIepez UCronb3oBaHUEM UHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYMPEXIEHVE! ONACHOCT!

Mepen BbINoNHEHVEM Kakwx-n6o pabot no obenyxuBaHmio
WIHCTPYMEHTa BCEraa BbIHUMAIATE BINKY M3 PO3ETKM.

®>0

I'Ipm paGOTe C UHCTPYMEHTOM BCErAa HafieBaliTe 3aLLuTHbIE O4KM.

[Monb3yitTeck MpucnocobnernsiM1 Ans 3aLuuTsl cryxa.

HapiesaliTe npoTvBONbINesoit pecnuparop.

Hapesartb 3awwytHble nepyatky!

He npumensitte cuny

Bceraa BeavTe UHCTPYMEHT 0BenMy pykamu.

He vcnionbayiite 3aluuTHbIA KOXYX ANs BBINOTHEHNS OTPE3HbIX PaBoT.

TonbKo Anst WnncoBaHKS.
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TornbKo AN OTpe3aHus.
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CobnioaiiTe AONYCTUMYIO TONLLMHY AUCKa.

anIHa,Elﬂe)KHOCTVI -B CTaH4apTHY0 KOMNNEKTaLWUo He BXOAWT,
NOCTaBNAETCA B Ka4ecTse }ZlOﬂOJ'IHMTeﬂbHOI?\ NPUHAANEXHOCTH.
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PYCCKWUU

He BbiBpacuisaiiTe 0TpaboTaBliiee aneKTpUYECKOE I ANeKTPOHHOE
060pyp0BaHYe BMECTE C BbITOBBIMM OTXOHAMM.

OrpaborTasLuee anexTpuyeckoe v anekTpoHHoe 060pyLoBaHHE AOMKHO
ObITb YTUMM3IPOBAHO OTAENBHO.

Orpaboraluvie UCTO4HUKM CBETA HEOBXOAMMO NPEABAPUTENbHO U3BMEYb
13 060pyA0BaHNS. 32 AONOMHUTENbHOI MHCHOPMaLWeNt N0 YTUAM3ALIN 1
c6opy 0BpaTUTECh B MECTHbIE MyHWLIMNaNbHbIE OPrabl UNK B PO3HYHbIT
MarasuH.

HopmaTuBHble TpeBoBaHHs! B HEKOTOPbIX PervoHax MoryT 0BAbiBaTb
PO3HU4HbIE Maraaitbl GecnnaTHo yTuniaupoBats oTpaboTaLuee
3MEKTPU4ECKOE 1 MEKTPOHHO 000pyAoBaHME.

Batu Bknaa B noBTOPHOE 1CONb30BaHHe 1 nepepaboTka cTaporo
3M1EKTPOHHOTO 1 3NEKTPUHECKOro 060PYA0BAHIS MO3BONSET CHU3NTD
110TPEGHOCTb B CbIpbeBbIX PeCypcax.

OrpaborTasLuee aMeKTPOHHOE 1 anexTpU4ecKoe 06opyaoBaHYE COREPXUT
LienHble nepepabarbiBaemble Maepuansl. OaHako npy HeHaanexaLleit
YTUNM3ALIM [iaHHbIE KOMMOHEHTBI MOTYT HaHECTU BPEr OKpyXatoLLieit
Cpefe 1 310pOBbI0 YenoBexa.

YjanuTe KOH(UAEHLManbHyk UHGopMaLuio ¢ 06opya0BaHIS NpK ee
Hanuduu,

3neKTPOMHCTPYMEHT C kniaccom 3awuuTb |l.

OMEKTPOMHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3alLTa OT ANIEKTPU4ECKoro yaapa
33BYCHT He TONbKO OT OCHOBHOI M3OMALIMH, HO W OT TOFO, YTO
MIPUHIMAIOTCS AOMOMHUTENbHbIE 3LLUTHbIE MEpb, Takile kak ABOIHas
U3ONALMS UM YCUNEHHAS M3ONALIA.

Her ycTpoiicTBa ANA NOAKNKO4EHNS 3aLLIMTHOT NPOBOAA.

Hanpasnenve BpalueHs

Yacrora BpaLLieHis Ha XonocToM Xoay

Hanpsixerve

lepemeHHblit Tok

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBHA

BpuTaHckuii 3Hak CooTBETCTBYS

YkpavHCKuii 3Hak COOTBETCTBYS

EBpoasnaTckuit 3Hak CoOTBETCTBIA

TEXHWYECKWN JAHHKU AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Tun ‘briownai ‘brownaii ‘brrownaiid
Tpou3BOACTBEH HOMED 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
HomuHanHa koHcymupaHa MoLHOCT 1250 W 1250 W 1250 W
060poTH Ha Npa3eH xon 12000 min! 12000 min* 12000 min”!
HomuHaneH kanauutet 125 mm 115mm 125 mm
[lonycTumm pasmepu Ha npucTaBkuTe, BIKTE Tabnuuata
Ha cTp. 8-9
Pesba Ha WwnuHaena M14 M14 M14
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
Wndhopmaums 3a wyma: ViamepeHute CTOMHOCTH ca
nomnyyeHy cbobpasHo EN 62841.
OLeHeHoTO € A HUBO Ha LLyma Ha ypeaa
€ CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHocT K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
PaBHuLLe Ha MoLyHOCTTa Ha 3Byka / Hecurypoct K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
[la ce Hocu NpeAnasHo cpeAcTBo 3a cyxa!
Wrchopmauwa 3a BuBpauuue: OBLMTe CTOIHOCTY Ha BUGPaLMITE
(BeKTOpHa Cyma Ha TP NOCOKi) ca onpeaeneHy B cboreeTcrame ¢ EN 62841,
CroiHocT Ha emucun Ha BuGpauuuTe a, / HecurypHoct K
LUnaiihaHe Ha MOBLPXHOCTH 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
LUnudosaHe/psizaHe Ha 6eToH 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
LUnudosaHe ¢ Wkypka 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 mfs?

Mpv Apyro u3nonasatqe, Hanpumep Lunaidate Cbe CTOMaHeHa YeTka, Morar Aa ce nonyyar Apyri CTOMHOCTU Ha BubpaLwmTe!

PN BHUMARKE!

TMocoyeHuTe B HACTOALLMA MH(HOPMALIMOHEH JIACT HUBA Ha BUOPALIMY 1 LLYMOBM EMUCIM Ca U3MEPEHN B ChOTBETCTBYE CbC CTaHAAPTU3NPAHO U3NUTBaHe, NPeAoCTaBEHO
B EN 62841, 1 moraT fja ce M3non3ear 3a CpaBHsBaHe Ha eMH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe ChLLO Taka fja Ce 13Non3BaT 1 3a NpeaBapuTeNHa OLeHKa Ha U3naraHeTo Ha
BPE[HY Bb3AENCTBMS.

[leknapvpatiTe HUBa Ha BUGPALIMM 1 LLYMOBI EMUCM CE OTHACSIT 3 OCHOBHUTE MPUNOXEHNUS Ha MHCTPYMEHTA. AKO 06a4e MHCTPYMEHTBT Ce MNoM3ea 3a Apyrv
MPUIIOKEHWS, C APYIY NPUCTIOCOBNEHIA U He Ce MoaabPXa [06pe, HuBaTa Ha BUGPALIAN 1 LLyMOBYM EMUCHN MOTaT fia Ca pasnuyi. ToBa MOXE 3HaUMTENHO Aa NoBuLLM
HWBOTO Ha U3naraHe Ha BPEAH Bb3neiCTaus 3a obluaTa NpoabMKUTENHOCT Ha paboTara.

TMpy WAKGOBAHETO Ha ThHKM METANHIA NACTOBE MM APYTY CTPYKTYPH C rOMSIMa MOBBPXHOCT, KOUTO NIECHO BUBPMPAT, MOXE fia Ce AOCTUIHE MHOTO M0-BUCOKO HUBO Ha
wyma (8o 15 dB) o nocoueHoTo. Mpu Te3n AeTaiiny ce NpenopbyBa Aa ce B3eMaT NMOAXOAALLN MEpKU 3a 3BYKOU3ONALLWS), KaTo HAanpUMep M3NON3BAHETO Ha TEXKH,
rbBKaBY V30NaLyOHHY NoANoXKK. oBULIEHOTO HUBO Ha LyMa TpsiGBa 4a ce B3eMe NPEaBHA U NPy OLieHKaTa Ha puUcka OT Uanarae Ha Luym 1 u3Gopa Ha noaxoasia
3aluTa 3a cnyxa.

Tpy oLieHKa Ha HVBOTO Ha 3naraHe Ha Bb3ferCTBIETO Ha BUGPALIMM 1 LLYM CTIedBa ChLLO Taka Aa Ce B3EMe NPEaBiz BPEMETO, NPe3 KOBTO MHCTPYMEHTBT € U3KMioYeH

WU NPe3 KOETO € BKITKYEH, HO He Ce M3nonasa. ToBa MOXe 3HAUMTENHO Aa MOHKI HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpeaHY Bb3aeiicTaus 3a obluata NpoSbIKUTENHOCT Ha
paborara.

Onpepenete AOMBIHUTENHI MEPKM 3a BE30MNACHOCT 3a 3alLuTa Ha OnepaTopa OT Bb3AEVCTBUETO Ha BUGPALMUTE WK LLyMa, KaTo HanpUMep MoAApbXKa Ha
WHCTPYMEHTA ¥ MpucrocoBieHsTa, NOAAbPKAHETO Ha TONMHATA Ha PbLETE v OpraHu3aLusTa Ha pabotara.

E BHUMAHWE! MpoyeTeTe BCHYKM yKa3aHUA 32 6e30NaCHOCT, UHCTPYKLNM,
MMKCTPALMM U crieuMdUKaLIMm 3a TO3U eNEKTPOUHCTPYMEHT. MponyckuTe npu d)
Cna3BaHe Ha NPUBELEHNTE N0-[OMy ykasaHusi MoraT Za JOBEaaT A0 TOKOB yaap,

nioxap w/nunu TexKu TpaBmMu.

3anaseTe Te3n MHCTPYKLIMM U YKa3aHus 3a Ge3onacHocT 3a Gbaeluy
crpaBky. ¢

YKA3AHWS N0 TEXHUKA HA BE30MACHOCT 3A BITIOLLNAW®

06wy MHCTPYKLMK 3a GeonacHocT NpK WnudoBaHe, WANGOBaHE ¢ WKYPKa,
pabota ¢ TeneHn YeTkn 1 Npyu abpasuBHO pAisaHe. f

a) To3u eneKTPOMHCTPYMEHT e NpeABUAEH 3a ynoTpeda Kato Wwnaid,
wwnaii¢ 3a WKypeHe, TeNeHa YeTka U abpasuBHa MalLMHa 3a ps3aHe.
Cnaz3BaliTe BCUYKM MHCTPYKLMK 32 6e30NacHOCT, YKka3aHus, UMiocTpaLmmn
1 AaHHW, KOUTO NonyyaBare ¢ ypeaa.

Axo He cna3aTe CrieaHWTe yka3saHusi, TOBa MOXe fa A0BEAE 10 TOKOB yAap,
1oXap WMnk TEXKA HapaHsBaHKS.

KOHTPON 1 CepUO3HN HapaHABaHNA.

He u3non3galite NpUHaANEXHOCTY, KOUTO He Ca NPenopBLYaHM UK
MOCOYEHN OT NPOU3BOANTENS CMELMANHO 3a TO3U ENeKTPOMHCTPYMEHT.
ToBa, Ye MoXeTe Aa 3akpenuTe fajeHa NpUHaANEXHOCT KbM CBOst
€IeKTPOUHCTPYMEHT, He rapaHTvpa GesonacHa ynotpeda.

[flonycTiMaTa 4ecToTa Ha BbpTeHe Ha U3NON3BaLLMUA Ce UHCTPYMEHT
TpsibBa Aa Gbe NOHe TONKOBA BUCOKA, KOMKOTO U NOCOYEHaTa Ha ypeaa
4ECTOTa Ha BbpTeHE.

AxcecoapuTe, KOiiTO Ce BBPTAT M0-GbP30 OT AONYCTUMOTO, Morar fa ce
CHyNAT 11 1A CE pasxBbpyar.

BLHWHKAT AMaMeThp 1 AebenuHata Ha paboTHUA HCTPYMEHT Tpabea
/Aa OTFOBAPAT Ha MOCOYEHNTE PasMepy Ha Balwmsi eNeKTPOUHCTPYMEHT.
PaBoTHM MHCTPYMEHTHTE C HEMOAXOAALLM Pa3MepH He MorarT fa Gbaat
MIOKPUTY [JOCTATYHO UM 1@ 6b1aT KOHTPOMMPAHM.

PasmepuTe Ha AOMbLAHUTENHOTO NpUCNocoBreHue TpsiGBa Aa
CHOTBETCTBAT Ha Pa3MePUTe Ha NaTPOHHUKA Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.
TTpUHAANEKHOCTUTE, KOWTO HE MPUNATAT TOYHO KbM NaTPOHHIKA Ha

<

b) To3u enekTpOMHCTPYMEHT He TpsiGBa a Ce U3NON3Ba 3a onepaLuy kato ENEKTPONHCTPYMEHT, C& BbPTAT HEPABHOMEPHO, BUGPUDAT MHOTO CTHO 1
nonupate. OnepauyuTe, 3a KOUTO TO31 MHCTPYMEHT HE € NpeaHasHaqeH, MorarT fia JOBeAAT A0 3aryba Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTa.
Morat A Gbjar CBbP3aHK C ONacHoCTH 1 A2 AOBEAAT AO HapaHABaHKS. h) He nsnon3saitte nospesexn pabothn nHCTpymenTy. Mpeav Beaka

c) To3u eNeKTPOMHCTPYMEHT MOXe Aa Ce U3MON3Ba Camo No ynotpeGa npoBepsABaliTe paGoTHUTE MHCTYMEHTM, Hanp. aGpasuBHuTe

AUCKOBE 3a NYKHAaTUHW UNU OTKLPTEHHU p'bﬁqe'ra, noAnoXxHuTe
AWCKOBe 33 NYKHaTUHN UNK CUITHO U3HOCBaHe, TeNleHNUTe YeTKU

npefHa3HavyeHWe U B CbLOTBETCTBUE C NpeanucaHnATa Ha
npoussoauTens. HenpasunHara ynmpeﬁa MOXe Aa fosene Ao 3ary6a Ha

( (EBLJITAPCKW )
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3a HefloBpe 3axBaHaTH UMK CYYNeHM TenyeTa. AKO U3TbpBeTe
€NeKTPOHUCTPYMEHTA UMM PaBOTHUS MHCTPYMEHT, Tv NpoBepsBaiiTe
BMHMATESTHO 33 YBPEXAAHUS UMW U3NON3BaiiTe HOBY HEMOBPeAeH!
PaBoTUH MHCTPYMeHTH. Cried KaTo CTe MPOBEPMIN BHUMATEIHO U CTe
MOHTUpan¥ paboTHUS MHCTPYMEHT, OCTABETe eNeKTPONHCTPYMEHTa

7Aia paboTy Ha MakcUManHu 06OPOTH B NPOTbIKEHME Ha e[HA MUHYTa;
CTOVTe 1 APBKTE HAMMPALLM Ce HAaBNM30 NULA BCTPAHM OT PaBHUHATA Ha
BbpTeHe. Hait-4ecTo nospefieHn paboTiH MHCTPYMEHTH Ce YynsiT npes To3u
TECTOB NepHog.

i) Hocete nu4Hm npeanastm cpeacTBa. Cnopes HeobxoaumocTTa
13non3BarTe Lsina NuLeBa Macka, Macka 3a 04y UNK 3aLUTHU ounna.
Ako e HeobX0AUMO HoceTe Macka CpeLly npax, 3aluTa Ha cryxa,
npesnasHu pbKaBULYM N Crieuyania NPecTUnKa, KOSTo npeanassa ot
Mariky YacTMLM OT AMCKA UMW OT MaTepuana.

Quure TpsibBa fa Ce 3aLLMUTEHM OT YyXau Tena, KOUTO MoraT Aa OTIUTHaT
110 PasnuyHy Npu4uHy. MpoTVBONpALLHATA UM AVXaTenHaTa Macka Tpatea
7l Morat ia (hunTpupar npaxa, Koo ce obpaaya npu pabota. Ako cTe
W3NOXEHV bNTo BpeMe Ha CUNEH LUyM, TOBa MOXe fia NpuiMHm 3ary6a Ha
cnyxa Bu.

BHuMmaBaiiTe ocTaHanuTe nuua Aa ca Ha 6e3onacHo pascTosiH1e ot
Bawara pabotHa 30Ha. Bceku, KoitTo Bnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsibBa Aa
HOCY NIMYHM NPEANasHu CPeACTBa.

Otyynexu napyeHLa ot 06paboTaHaTa YacT Unu oT cHyneHn paboTHu
VIHCTPYMEHT MOTaT /12 OTNETAT U /12 NPUUMHAT HAPAHABAHWS JOPK 1 HA N LA
U3BbH HEnocpeacTBeHaTa paGoTHa 3oHa.

Mpu pabotu, npu KouTO pexeLyaTa npucTaBKka 61 Morna Aa ce AOKOCHe
10 NOKPUTH NPOBEXAALLM eNeKTPU4ECTBO kabenu, BUHar XealuaiTe
MHCTPYMeHTa 3a U30NMpaHnTe PbKOXBATKM. M KOHTAKT C NpoBexXpaaLl
€nekTpU4eCTBO kaben MeTanHuTe YacTv Ha enekTPOMHCTPYMEHTA ChLLO MoraT
7ia NPOBEXX/IAT eNeKTPU4ECTBO M /1A MPUYMHST TOKOB Yap Ha 0BCTyKBALLMS.

Hukora He ocTaBsiiTe eneKkTpuyeckaTa MaluvHa, JOKaTo UHCTPYMEHTBT
He € HanbJIHO cnpAn. BprﬂLIJ,VIHT C€ VHCTPYMEHT MOXeE [ia Bre3e B KOHTaKT
C MOBBPXHOCTTA, BbPXY KOATO CTE OCTaBWUNW MalUiHaTa, Npu KOeTo MOXeTe fa
36I’y6MTe KOHTPON BbPXY MalLnHaTta.

m) [lokaTo npeHacsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, HE FO OCTABANTE BKIHOYEH.
Tpw HeBoONeH Aonup ApexuTe Unu kocuTe Bt MoraT Aa GbaaT yBneyeHm ot
pabOoTHS MHCTPYMEHT, B Pe3ynTaT Ha KOeTo PaBOTHUAT UHCTPYMEHT MOXE Aa
ce Bpexe B TAn010 Bu.

MoumcTBaliTe pesOBHO WNKLIOBETE 33 NPOBETPEHMUE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTa.

[lyxankata Ha MOTOpa 3acMykBa npax B KOpyca Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa, a
HacbBupaHeTo Ha MeTaneH npax Moxe Aa MPU4IMHIA eNeKTPU4ECKM OMACcHOCTA.
He paborteTe ¢ enekTponHCTpyMeHTa B 6nn3ocT Ao 3ananummu
Marepuany.

VckpuTe MoraT a Bb3nnameHsT Teau Matepuani.

He n3nonaBaitte paboTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO TPAGBa Aa ce oxnaxaar
C TE4YHOCTH.

YnoTpe6ara Ha BOAa UK Ha [iPYri Te4HW OXNaxally CpeaCTBa Moxe Aa
7l0Befie 0 TOKOB yAap.
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OTKaT ¥ cbBeTH 3a UCOArBaHETO My

"PutaHeTo" e BHe3anHa peakunst Ha MalLuHaTa BCMeACTBYE Ha 3akauun ce i
BrokvpaH BBPTSILL Ce MHCTPYMEHT, Hanp. Wwhavdalya waiba, wnaidaly Auck,
TeneHa YeTka u Ap. 3akayaHeto unu BrokvpaHeTo BOAY 30 BHE3AMNHO CpaHe Ha
BbPTALLWS CE MHCTPYMEHT. 10 TO3M HaYMH Ha MSCTOTO Ha BriokupaHe MaluiHa ce
YCKOpsiBa HEKOHTPOMMPAHO CPELLy NOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA.

AKO Harp. LMMGOBLYHIAT ANCK CE 3aKNnMHY U Briokvpa B 06paboTBaHara yact,
pBOBT Ha AucKa, KOWTO Bv3a B 06paboTBaHaTa YacT, MOXe Aa ce 3annete i no
TO3W HAYMH LUNNADOBBYHIAT AUCK MOXE A Ce CHynu unu fia Gbjie Mpeau3BukaH
orkar. Torasa LNUGOBLYHUAT AVCK Ce OTNPaBA KbM UMK Ce OTAarneyasa ot
06CnyXBaLLoTO NiLe, B 3aBUCMMOCT OT NOCOKaTa Ha BbPTEHe Ha Aucka Ha
MACTOTO Ha BnokupaHe. B Takbe cryyalt WnndoBbYHUTE AMCKOBE MOraT ChLLO
[a Ce CHynsiT.

OTKaTbT e pesynTar OT HenpaBWrHa Ui NorpeLuHa yrotpeba Ha
eneKTPONHCTpyMeHTa. Tol Moxe Aa Gbae NpeaoTBpaTeH Ypes NoaXoasLLYN Mepky
3a 6e30MacHOCT, KaKTO € OMMCaHO B CEHOTO.

a) [pbXTe eNneKTPOUHCTPYMEHTa 34PaBo C ABETE CU PbLie U Ce NOAroTBeTe
[ia loemeTe eBeHTYyarneH OTKaT ¢ TANOTO U pbLeTe cu. Buxarun
13non3BaTe AOMbHUTENHATa PbKOXBATKA (ako UMa Takasa), 3a Aa
KOMneHcupare Hait-4o6pe oTkaTa unu kone6aHuATa Ha BLPTALMS
MOMEHT K CTapTMpaHe. BaemeTe NOAXOAsLLM NPEAna3Hi Mepky, 3a Aa
KomneHcupare KonebaHusiTa Ha BbPTALLMA MOMEHT W OTKaTa.

b) Hukora He npubnuxkaBaiite pbLeTe CH A0 BLPTALY ce paboTHM

140)

MHCTPYMEHTH.
AKO Bb3HUKHE OTKAT, MHCTPYMEHTBT MOXE Aa HapaHu pbkara Bu.

He pasnonaraiiTe TAM0TO CH B 30HaTa, B KOSATO ENEKTPOMHCTPYMEHTHT
Le ce ABUXM B Cyyall Ha oTkaT. B cryyail Ha OTKaT MHCTPYMEHTBT Ce
ZBWKY B NIOCOKa, 0BpaTHa Ha nocokaTa Ha BbpTeHe Ha abpasuBa B MOMEHTa
Ha 6riokvpaHeTo.

PaGotete 0coGeHo NpeANasnnBo B 30HNTE Ha BIMK, OCTPU pLOOBE
¥ Ap. n. U3bsrsaiiTe 0T6NBLCKBAHETO HA PaGOTHNTE MHCTPYMEHTH OT
06paboTBaHaTa YacT 1 3aKNMHBaHETO UM B Hesl.

Mpyn 06paboTBaHe Ha BrAKM UNK OCTPH PHEOBE UMK NpU PA3KO
OTONbCKBAHE HAa BbLPTALLMA Ce PaboTeH MHCTPYMEHT ChLUeCTBYBa
NOBMLLUEHA ONACHOCT OT 3aknuHBaHe. ToBa NpeAn3BUKBa 3aryba Ha
KOHTPON Haj MalUMHaTa Unu oTkar.

He u3nonaBaitte BepiKeH pexell| AUCK, PeXeLL AUCK 33 AbPBO MK
Ha3bOeH pexell| AUCK, KaKTO 1 CEerMEHTUPaH AMaMaHTeH AUCK C OTBOpH,
no-wunpoky ot 10 mm. Takvsa paboTHI MHCTPYMEHTI YECTO MPUYMHABAT
oTKaT nK 3aryba Ha KoHTpona Had UHCTPYMEHTa.

c
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MHCTpyKumm 3a 6e30nacHOCT npyu WnMoBakHe v Npy aBpasuBHoO psizaHe:

a) MW3non3gaiiTe camo abpaausuTe, nocoyenu 3a Bawns
eNeKTPOMHCTPYMEHT, U NPeAnasHusA kanak, NpesBuaeH 3a Teaun
abpaansu. AbpasvsuTe, KOUTO He Ca NPeaBILEHN 3a eNEKTPOMHCTPYMEHTa,
He MoraT fja GbaaT ekpaHupanin JOCTAaTLYHO 1 He ca Ge3onacHi.

W3BuTuTe AMCKOBE 3a WnavidhaHe TpsiGBA fa 6bAAT MOHTUPAHH Taka,
Ye NOBBLPXHOCTTA UM 3a WnaithaHe Aa He U3NN3a U3BLH PaBHUHATA

Ha pbba Ha npeanasHns kanak. HenpasuiHO MOHTUPAHWST ANCK 3a
wnarichaHe, KOITO M3NN3a U3BBH PaBHUHATA Ha PbOa Ha NpefnasHus kanak,
He Moxe fia Bbae A0CTaTbuHO A0Bpe expaHmpaH.

Bunaru n3non3gaiite npegnashus kanak. Toil TpsiGBa Aa e CUrypHO
nocTaBeH BbpXY eNeKTPOypeAa v a @ HaCTPOeH Taka, 4e Aa rapaHTupa
BHCOKa CTeneH Ha 6e30nacHOCT, TOECT fia OCTaBA BUAUMU MUHUMATHK
4acTy OT pexelLns ANCK KbM obenyxBealloTo nuue. MpeanasHuaT kanak
¥Ma 3a Lien Aa npeanasu 06CnyXKBalLoTo NULE OT XBbpYalLy napyeta u
CNny4aeH KOHTaKT ¢ WNNchOBLYHUS AUCK.

A6pasusuTe TPsAGBA Aa Ce U3NON3BAT CaMO 33 NOCOYEHUTE BL3MOKHOCTH
3a ynotpeba. Hanpumep Hukora He WnnchoBaiiTe CbC CTPaHU4HaTa
NOBBLPXHOCT Ha OTpe3eH Auck. OTpesHuTe AUCKOBE Ca NpefHasHayery 3a
OTHeMaHe Ha MaTepuana ¢ pbba Ha ancka. Bb3aeicTBueTo Ha CTpaHnyHa
cuna BbpXy Tean abpasneit Moxe Aa I cuynit.

BuHaru usnonssaiite 3acTonopsBalLy (hnaHum, KOUTo ca B 6e3yKopHo
CbCTOSIHME ¥ COTBETCTBAT NO pa3mepu U hopma Ha M3Non3BaHus
abpaavseH Auck. M3nonssaxeTo Ha noAxoasiy dnaxel npeanassa
[AVCKa M N0 TO3M HAaYMH HaMansBa ONacHOCTTa OT CYYNBAHETO My.
3actonopsiBalyuTe thnaHuM 3a pexeLun AUCKOBE MOraT fia ce pa3nuyasar
OT Te3y 3a AUCKOBe 3a WiKoBaHe.

f) He u3non3gaitte M3HOCEHM WNMGOBLYHN AUCKOBE 3a NO-TONEMU
eneKTPOMHCTPYMEHTH. ABpa3nBHITE ANCKOBE 3a MO-ronemMm
€NeKTPOUHCTPYMEHTI He Ca MPOEKTUPaHI 3a No-BucokuTe 060poTH Ha
10-ManKkuTe eneKTPOMHCTPYMEHTM U MOraT Aia Ce CHynsiT.

Mpu n3non3eaHeTo Ha MHOrO(YHKLMOHANHN AUCKOBE BUHATU
M3non3BaiTe NPaBUNHNA NpeAna3seH kanak 3a KOHKPETHOTO NPUNoXeHMe,
B npotuBeH cnyyalt npeanasHusT kanak HsiMa ia 0CUrypu AoCTaTbyHa
3alLwTa, KOETO MOXE Aa JoBefe 40 CEPUO3HY HapaHsIBaHus.

b
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Cnieumantu ykasaus 3a 6esonacHa paboTa ¢ pexely AUCKoBe

a) He gonyckaitTe Gnokvpate UM TBbPAE CUHO NPUTUCKAHE Ha PeXelLyst
nAuck. He npaBete npekaneHo AbNGOKM pa3peau. MpeToBapeaHeTo Ha
PEXELLytst AMCK NOBULLABA CHTIUTE, KOUTO AGICTBAT BbPXY HErO, a C ToBa U
ONACHOCTTA OT 3aKMMHBaHE W BrIoKMpaHe, KOETO OT CBOSI CTPaHa MOXe Aa
[0BEZE [0 OTKAT U CHyNBaHe Ha abpasuBHIS ACK.E.

N3bsreaitte Aa 3acTaBate B 30HaTa NpeA 1 334 BbPTALMA Ce pexell
Avck. Korato pexeLumusT AuCK e B efHa paBHUHA € TANOTO Bu, B cnyvait
Ha OTKaT eNneKTPOUHCTPYMEHTLT C BLPTALMS Ce AUCK MOXE Aa OTCKOYM
HenocpeacTBeHo kbM Bac 1 aa Bu Hapauu.

AKO pexewyusIT AUCK Ce 3aKNMHI UMK KoraTo npekbeBate pabota,
M3KIKYBalTe eneKTPOMHCTPYMEHTa U FO APBLKTE CMOKOWHO, A0KaTO
AMCKBT OKOHYATeNHO crpe Aa ce BbpTu. Hukora He onutBanTe Aa
M3BaANTe BLPTSALMS CE AUCK OT pa3pesa, B NPOTMBEH CRyyai MoXe Aa
Bb3HUKHe oTKaT. OnpefieneTe 1 OTCTPaHeTe MpUYMHATA 3a 3aKNMHBAHETO.

Hukora He BkNioYBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA OTHOBO, AOKATO TOM Ce
Hamupa B o6paboTBaHaTta YacT. Heka pexewmaT AuCK AOCTUTHE MbPBO
MaKCUManHuTe ¢ 060pOTH, Npeau BHUMATENHO Aa MPOABLIKMUTE C
pA3aHeTo. B NpoTuBeH Cryyail peXeLLUsT AUCK Moxe Aa 3acenHe, Aa U3ckouy
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ot obpaboTBaHaTa YacT unu 4a npean3suka oTkar.

Korato pexeTe NnockocTv unu no-ronemu AeTainu, ru onpete, 3a aa
n36erHeTe puUCKa OT OTKAT NPK 3aKNeMBaHe Ha pexelumsi Auck. Fonemute
JieTaiiny Morat fia ce OrbHat oT cobcTBeHaTa e Texecr. [leTaiinsT
TpsiGBa 12 € NOANPSIH Ha iBe MeCTa, a UMEHHO B BIM30CT 40 pa3pesa u
B Kpas My.

f) Bbpete ocoGeHo BHMMaTENHK Ny "M3pA3BaHe Ha Ax060Be" B HANNYHN
CTEHW MNU APYTY, HEBUANUMM 30HN. TTpy NPepsi3BaHe Ha ra3onpoBOAY,
BOAOMPOBO/AY, ENEKTPONPOBOAY WM APYIY OBEKTH, PEXELLMST ANCK MOXe Aa
NPUYMHY OTKAT.

He ce onuTBaliTe Aa U3MbNHABaTE M3BUTI pa3pesut. NPeToBapBaHETO Ha
PEXeLLVs [1CK NOBWLLABA HATOBAPBAHETO MY W o NpaBy NOAATNMB Ha
3akreLLBaHe Unu Grokupaxe. Mo To3u HauuH HapacTBa BepOSITHOCTTA OT
OTKaT WM CHyNBaHe Ha LWNMHOBLYHOTO TS0, KOETO MOXE /4a A0BEAe 0
TEXKM HapaHsBaHNS.

€

[

CneumanHu ykasanus 3a 6esonacHa pabota npyu WwWnugoBaHe ¢ WKypKa

a) Wsnonsgalite WwKypka ¢ noaxoasLw pa3mep. Mpu u36opa Ha WKypka
cnepBaliTe ykasaHusTa Ha npoussoauTens. LLkypka, kosTo 3nu3a Tebpae
fianey M3BbH LNM(OBBYHATA NOANOKK, MOXE A NPUYMHY NOPSI3BAHNS U Aa
foBeze A0 BNOKVpaHe Ha MHCTPYMEHT, CHyMBaHe Ha AMcKa Wik OTKaT.

CneuvanHu yka3sanus 3a 6esonacHa pabota npu wnudoBaHe ¢ TeneHun
LieTkN

a) OGbpHeTe BHUMaHMe Ha TOBa, Ye U NP1 0GMKHOBEHa ynoTpeba TeneHata
YeTka rybu yacTuuy ot Tenta. He npeToBapBaliTe OTAENHUTE YacTH Ha
TeNTa Hanpumep 4pe3 NpekaneHo ronsiMo HansAraHe Ha npuTUCKaHe.
V13XBbpYaLLMTE YaCTULY OT TeMTa MoraT MHOTO NECHO Ala NonagHar B koxata
Harnpumep npe3 ThHKY Apexy.

Axo ce npenopbYBa U3NON3BaHETO Ha NPEANa3eH KOXYX,
npeABapuUTENHO ce yBepsBaiTe, Ye TeneHaTa YeTka e AOnupa A0 Hero.
[IMCKOBUTE ¥t YaLLKOBUSHWTE TETIEHN YETKY MOTaT Aa yBEnuyaT AuameTbpa ci
B PE3yIITaT Ha CUnaTa Ha MpUTUCKaHE U LLEHTPOBEXHUTE CHTM.

'b/THUTENHW YKA3AHWA 3A PAGOTA U BE3O, T

Mpy wnudoaHe Ha MeTany Bb3HNKBa MckpeHe. OBbpHETe BHUMaHKe fa He
Obaar sacTpatuey xopa. Mopaau onacHocT oT noxap Habnu3o (B obcera Ha
uckpuTe) He B11Ba a ce HaMMpaT ropuMm MaTepuani. [la He ce uanonsea
npaxoynassHe.

MaseTe ce OT NETALLYN UCKPY U LINNAOBBYEH Npax.
He GbpkaiiTe B 30HaTa Ha ONacHoCT Ha paboTellarta MaLLHa.

BepHara uaknioyeTe MalLHaTa, ako Ce NOSIBAT 3HaUUTENHN BUGPaLv Ui
Gbaar ycTaHoBEHY ApYrM HepesHocTy. MpoBepeTe MalMHaTa 3a Aa yCTaHoBHUTE
npUMHaTa.

Ipy excTpemanHy yCcnoBus Ha excnnoatauvs (Hanp. Npy rnapko Wwnudosaxe Ha
METany ¢ OMopHHs ANCK U BynkaHhMGBPHUTE WNUGOBBYHY ANCKOBE) MOXe Aa
Ce HaTpyna CUMHO 3aMbPCSBaHE BbB BLTPELUHOCTTA Ha BITIOBOTO LUNMKOBLYHO
YCTPOICTBO. Mpu TaKkuBa excrnoaTaLMoHHV YCIOBIS OT IMefHa Touka Ha
CUTYPHOCT € HEeOBXOAMMO OCHOBHO MOYMCTBAHE Ha BbTPELLHOCTTA OT MeTanHy
OTnaraHvs 1 3afbIKUTENHO NPeABAPUTENHO BKITKOYBAHE Ha 3aLLMTEH NpeKbeBaY
3a yTeve Tok FI. Cnepn 3apeicTBaHe Ha 3awuTHus Fl-npekbcaay mMalwmHaTa
TpAGBa Aa Ce M3NpaTyt 3a PEMOHT.

Cpr)KKM Wnu 0T4yNeHn napyeTa fa He Ce OTCTpaHABAT, 4OKaTo MalluHa pa6om.

U3MON3BAHE MO NPEAHASHAYEHWUE

‘briownaridbT e npeaHasHadeH 3a wnardaHe Ha MeTan 1 kepammka, pa3aHe Ha
MeTan, KaMbK v kepaMU4HIn MaTepuany, KakTo 1 3alunaiidate ¢ nnacTMacosm
LUNMGOBLYHM AVICKOBE U 32 paBoTa CTeneHa Yetka.

3a CbOTBETHUTE MPUTIOKEHNS MOXE Aa Ce M3non3sa camo ofobpeHara
KOMBUHALWS OT NPUCTaBKA 1 3aLLMTHO YCTPOICTBO. MH(opMaLys 3a ToBa Lue
HamepuTe B Tabnuuara ,[JonyCTMM KOMBIHALMM OT MPUCTaBKY 1 3aLLMTHN
ycTpoiicTBa’.

B cnyyait Ha CbMHeHue 0GbpHeTe BHUMaHue HaykasaHusiTa Ha Npou3BopuTens
Ha akcecoapy.

MatumHara e noaxoasiua camo 3a ynotpeda 6es oda.

He wanon3saiite NpoaykTa Mo Ha4wH, PA3MMYEH OT TO3M, KOWTO € NOCOYEH 3a
HOpManHa ynoTpeoa.
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OCTATBbYHU PUCKOBE

[Jlopu 1 npy npaBunHa yrotpe6a Ha NpoyKTa He BCHYKY OCTATbYHM PUCKOBE
Morar fja GbaaT HambHo uaberHaTu. CriefHUTe pUCKOBE MoraT fia Bb3HUKHAT Mpi
ynotpebata, nopaav koeto paboTeLumsT ¢ ypeaa TpsGBa Aa Cnia3sa CeHOTO:

HapaHsiBaHus, NPU4MHERI OT BUBpaLWM.

[lpbXTe ypena 3a NPedBUAEHUTE 3a LiENTa PLKOXBATKY v OrpaHu4aBaiiTe
BPEMeTO Ha paboTa 1 excrosnLs.

LLlymoBOTO HaToBapBaHE MOXe Aia MPUUMHY CITYXOBI YBPEXAAHNS.

HoceTe 3auwTa 3a criyxa i OrpaHyyeTe NPOABLITKUTENHOCTTA Ha EKCMO3ULSTA.
HapaHsiBaH1s! Ha 04uTe, MPUUMHEHY OT 3aMbPCABALLY YaCTALM.

BuHarv Hocete npeanasHyt 04una, 35pasyt AbAr NaHTANOHN, PbKasyLy 1
cTabunHu 0byBky.

BayiwBaHe Ha OTPOBHM MPaxose.

3ALLVTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

CBbp3BaiiTe camMo KbM e[HO(A30B NPOMEHMVUB TOK 1 KbM MPEXOBOTO
HanpexeHue, Moco4eHo Ha Taberkata ¢ TexHUYecky AaHHu. BbamoxHo e 1
CBbP3BaHE KbM KOHTaKTM 63 3aLLuTa, Thii KaTo € HanuLe KOHCTPYKLMS OT Knac
Ha 3atuTa ll.

KoHTaKTUTe BbB BBHLIHUTE Y4acTbLy TpsibBa Aa GbaaT 060pyABaHM CbC 3aLLMTHI
npekbcBayn 3a yTeueH Tok (FI, RCD, PRCD). Tosa uickea npeanucaxmeTo

33 VHCTanMpaHe 3a enexTpuyeckaTa uHctanauws. Mons cnassaiite ToBa npy
13non3saxe Ha Bawwws ypen.

CB'bpSBaﬁTe MallMHaTa KbM KOHTaKTa CaMo B U3KITHO4YEHO NOMOXEHMe.

BbB BEHTUNALWOHHWTE WALV He G1Ba Aa nonafaT MeTanHy YacTi nopaav
OMacHOCT OT KbCO CbeAMHEHMe.

TpouecyTe Ha BKMIYBAHE MPUUMHABAT KPATKN CHIKEHUS Ha HanpexenueTo. Mpu
HEeW3ro[HM YCNIOBYS B MPEXaTa MOraT Jia Bb3HUKHAT CMYLLEHVs B ApyriA ypeau.
Mpy vMneaaxcy Ha Mpexarta, no-manky ot 0,2 oma, He Tpsibea Aa ce o4akeat
CMYLLHNS.

OMUCAHWE HA TUNOBETE AUCKOBE

Tun 41 Pexel anck

Tun 42 Pexel auck, n3sut

Tun 27 LUnnchoBbYEH Anck, U3BUT
Tun 65 NameneH WwnndoBbYeH AucK
Tun 70 [lnckosa TeneHa yetka

Tun 80 [lnamaHTeH pexeL auck
Tun 85, 86 TeneHa yetka

Tun 87 [lnamanTeHo cspeano

Tun 90 LLnnchoBbYEH ANCK C LUKypKa

O0NYCTUMUA KOMBUHALIMK OT NMPUCTABKU U 3ALLUTHK
YCTPOUCTBA

[lonycTvmo e Aa ce u3non3sat camo CriefHuTe KoMGUHALWMY OT npucTaeka v
3aLLMTHO YCTPOICTBO:

Mpunoxete Mpucraska 3awwTHo ycTpoiicTBo
Prsaxe Tun avck (41,42) sametan  A- npennaseH kanak 3a
psisate
Tun avck (41, 42) 3a A- npepnaseH kanax 3a
aunapus/beToH psidaHe
[JnamaHTeH pexeL Avick A- npepnaseH kanax 3a
3a meTan psisaHe
[namanTeH pexell auck 3@ A- ipennaseH kanak 3a
3upapusi/GetoH (80) psisate
PexeLuy avckose 3a B - npeanaseH kanak 3a
MaTepuant, pasnuHy ot LnMgoBaHe
MeTan unv supapusi/6eToH
MHorouenesu MHorodbyHKUMOHaneH pexely A - npesnasex kanak 3a
MPUNOKEHUS: JMCK psisaHe
(KoMBMHaLWS OT pA3aHe 1
LWnugoBaxe)

[pobusaHe Ha oTBOpU [JvamanTetm capeana (87) Bes




Teneru yeTku [lvckoa TeneHa vetka (70) B - npennaseH kanak 3a
wnudosaHe
TeneHa yerka (85, 86) Bes
LinudosaHe ¢ Lwkypka TNameneH WwnndosbyeH B - npepnaseH kanak 3a
fvck (65) wnmudosaHe
["bBKaB abpasvs bes
(Hanp. LKkypKa), koATO
Ce MpUgbPXa OT rbBKaBa
nognoxka (90)
TebpAocnNaBeH Auck (3a bes
LnMAoBaHE Ha MaTepuan,
PasnU4Hi OT MeTan unn
3unapusi/BeToH)
Mnocko Wwnudosaxe Tun guck 27 B - npepnaseH kanak 3a

LnvchosaHe

MpovasonHo npunoxenie  Mpuctaska ¢ AnameTsp A0 bes
55mm

YKA3AHNA 3A PABOTA

Mpv abpasusH Matepuanu, kouto Tpsbea aa Gbaat cHabaeHy ¢ auck ¢ pesda,
TpsiBa fja ce rapaHTipa, Ye pesbara B aucka e A0CTaTbYHO Abira 3a WinHaena.

PexeLuuTe v WwnndoBalLuTe AUCKOBE BUHATY A Ce M3MON3BAT U ChXPaHsBaT
Ccb0BPA3HO UHCTPYKLMMTE Ha MPOU3BOAMTENS.

Mpy rpy6o WnndoBaHe 1 psizaHe Aa ce paboTin BUHATM ChC 3aLLUMTEH LUMEM.
Tpy psidaHe Ha kambK 3aAbIKUTENHO a Ce U3Nonasa BOAeLLaTa LeviHa.

LinuchoatLiata MoBLPXHOCT Ha U3BUTHUTE AMCKOBE TpsibBa Aa Gbae Hait-Manko
3,4 mm nog pb6a Ha npeanasHus kanak.

Mpenu nyckaHe Ha MaluMHaTa CTsrallara raitka Tpsibsa da Gbja 3arerxara.
/A3nona3BaitTe BUHarV [OMbAHUTENHATA PbKOXBATKA.

ObpaboTsaHusT aeTaiin Tpsibea Aa Gbde UKCUPaH 30paBo, ako He & JOCTaTbYHO
TEXbK, 3a [1a CTOW CTabUMHO 0T COBCTBEHOTO ¢ Termo. Hukora He Bogete
[eTaiina ¢ pbKa CcpelLly ancka.

Tpy6o wnudosaxe
Hukora He u3nonagaifTe pexeLum auckose 3a rpy6o windosanxe.

Mpu rpy6o LM oBaHe NPEANA3HUST kanak 3a LN1goBaHe ¢ MOHTUPaH
npefAnaseH Karak 3a psizaHe Moxe fa foKkocHe obpaboTsanus AeTaiin v aa
foBene [0 3aryba Ha KOHTPON BbpPXY MHCTPYMEHTa.

Hait-nobpute pesyntati npy rpy6o LnudoBaHe ce nocTuraT Npu brbn Ha
nopasare ot 30° Ao 40°. [iBiKeTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA C YMEPEH HaTuck Hanpea
1 Ha3ag. 1o To3n HauwH ce rapaHTUpa, Ye 0bpaboTBaHKST AeTaiin HaMa Aa ce
HaropeLLy npexaneHo, ia NPOMeHM LiBeTa ci Uk ja ce Habpasam.

Mnocko wnudoBaHe ¢ nameneH WnUGoBBLYEH AUCK

JlamenHusT WndoBbYEH AMCK (NPUHAANEXHOCTH) 1aBa Bb3MOXHOCT 3a
06paboTBaHETO Ha 13BUTH NOBBPXHOCTY W MPOdUNK. JlaMenHuTe WndoBbYHI
[AVICKOBE UMAT 3HaUMTENHO MO-AbITbI EKCMNOATALIMOHEH KYUBOT, NO-HUCKO HUBO
Ha LLYM 11 1IO-HICKV TeMNepaTypy Ha LLn1hoBaHe B CpaBHeHMe ¢ 0BUKHOBEHUTE
LWNMOBLYHY AUCKOBE.

PsasaHe Ha meTan

Tpy u3nonasaHeTo Ha NPEANasHius Kanak 3a psidaHe 3a OTPE3HO WMAOBaHe Che
CTIeneHy OTPe3HM AMCKOBE CLLECTBYBA NOBMLIEHA ONACHOCT OT U3narae Ha
VICKPH, YaCTULMA 11 OTTIOMKMA OT JucKa, aKo TOW Ce Cyymu.

Ipv 0TPe3HO LuNndoBaHe M3nonasaiiTe ymepeHo NoaasaHe, ChOTBETCTBALLO Ha
obpaboTBaHus MaTepuan. He ynpaxHsBaiite HaTUCK BbPXy PEXeELLVS AUCK 1 He
HaKNaHsiATe UM 3aBbpTATE ENEKTPOUHCTPYMEHTa.

He ce onuTBaiite fia HamanuTe 06OPOTUTE Ha BBPTALLMS CE N0 MHEPLMS PeXxeLL
VK Ype3 CTPaHUYEH HaTuCK.

Psizane Ha augapus/6eToH

Mpu psi3aHeTo Ha 31fapusi/GETOH Ce NOrPYKETE 3a afieKBATHO MPaXxoynaBsHe.
Hocete npotuBonpaxosa macka.

EnekTponHCTpyMeHTBT TpsibBa fja Ce u3nonasa camo 3a pAsaHe/Wwnudosaqe Ha
CyXit MaTepuani.

I'IpM pasaHe u LLIJ'IVIdeEaHe B BETOH U 3unapua ¢ U3non3saHe Ha npeanasHng
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kanak 3a psi3aHe, NpeanasHis kanak 3a Ln1thoBaHe UM NpeanasHing

kanak 3a LunudoBaHe ¢ NpvKpeneH npeanaseH kanak 3a psizaHe e Hanuue
MOBWLLEHO NPaXoBO HATOBAPBAHE W MOBULLEH PHCK OT 3aryba Ha KOHTPOn Hag
€MeKTPOMHCTPYMEHTa, KOETO MOXe Aa A0BEfE 40 OTKAT.

3a pA3AHETO Ha Kambk Ce NPENopbYBa MNONIBAHETO Ha AMaMaHTEH pexell
VCK.

Tpu u3nonaeaxe Ha NpeanasHiis kanak 3a psidaHe ¢ acnupauyis v Bogay 3a
psidake acnupaLusiTa Tpsibea Aa e 0foBpeHa 3a acnimpypaHe Ha kaMeHeH npax.
TMopxopswwm npaxoynosuteni ce npeanarat ot Milwaukee.

Mpu psi3aHeTo Ha 0COBEHO TBBPAN MaTepUank, kato Hanpumep 6eToH

C BUCOKO ChbpXaHue Ha Yakbi, AMaMaHTEHAT PeXeLy ANCKk MOXe Aa
nperpee 1 BCMEACTBME Ha TOBA ia ce NoBPeAy. Toa Ce PaanoaHasa sicHo No
KpbrooBpasHuTe UCKPH, KOUTO Ce BLPTAT 386MHO C ANAMAHTEHUS PEXELL AVCK.

B 7031 cnyyail npekbcHeTe pabota U M3vakaiiTe AMaMaHTEHNST PeXeLy Anck
[ia Ce oxnau, kato paboTuTe 3a KpaTko C eneKTPOUHCTPYMEHTa C MaKCUManHy
06opoTy 1 6e3 HaToBapBaHe.

AKO MCKbT Ce [IBIKY 3HAYMTENHO M0-GaBHO 1 ce MosiBSBaT KpbroobpasHit Uckpu,
ANaMaAHTEHVST PEXeLL, UCK Ce e NPUTBININ. [IMCKBT MOXe Jia Ce 3aT04M OTHOBO
upe3 kpaTKo psi3aHe B abpaauBeH MaTepuan (Hanp. Nechynyue BapoBvK).

PaGota ¢ anamaHTeHn GOpKOPOHU
V3nona3BaiiTe uamaHTeRUTE GOPKOPOHY CaMo 3a CyXu MaTepuant.

He nocrassiite guamanTeHara 60pkopoHa ycnopeHo Ha 06paboteaHus
neTain. Bapsaiite GopkopoHata B 06paboTBaHIs AeTaiin nog brbi v ¢
KpbroBy ABWKeHUs. Taka ce OCUrypsiBa ONTUMANHO OXMaXpaaHe 1 Mo-gbbr
€KCNNoaTaLyoHeH XVMBOT Ha AnamaHTeHaTa GopkopoHa.

CTpOMTEnHO-TeXHVI‘IeCKVI yKasaHusa

OTBOpUTE B HOCELL CTEHU Ca MPEAMET Ha CMieLMbUYHM 3a CTpaHaTa
pasnopes6u. Teau NpeanvcaH1s 3agbmkUTeNHO TpAGBa Aa ce cnassar. Mpean
3anoyBaHe Ha paboTuTe ce KOHCYNTUPAATE C OTFOBOPHMS CTPOUTENEH UHKEHEP,
apXWTEKT UK PbKOBOAWTEN Ha 0BeKTa.

BKITIOUMTE.

Cnep cnvipaHe Ha enexTpo3axpaHBaHETO BKITOYEHaTa MallHa He 3arnoyBa
na paboTy 0THOBO. 3a ia NpoAbkUTE paboTa U3KIIOYETE 11 OTHOBO BKTIOYETE
MalLvHara.

EJIEKTPOHUKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

YpeabT pasnonara Cbe 3aluTHa (YHKLYS CPELLlY NPETOBapBAHE 1 BHE3aNHa
peakLys, 1 Cnipa npy CbOTBETHOTO NMPETOBApBAHE.

Mons,, 06bpHeTe BHUMaHHe, Ye NP NPEOONSBaHE Ha MPETOBAPBAHETO
MalLvHaTa Lue Ce BbpHE Cama Ha MbpBOHaYarnHuTe 06opoTy.

Cnep focTirae Ha paBoTHUTe 060POTH YpebT OTHOBO € FOTOB 38
eKcnnoarauus.

HynesusT npexbCaad NpeaoTBparsia NOBTOPHO NyCKaHe Ha MalLuHaTa B
[ABIKEHME CTIef MPeKbCBaHe Ha Toka (CMsHa Ha Gatepus).

TMABHUAT C TAPT (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

TNaBHUST CTApT, OCUIyPEH OT ENIEKTPOHUKATA 3a CUTYPHO MaHunysupaHe
C MalLKHaTa, NPeoTBpaTsBa NP BKITOYBAHE NOSBATA Ha TNAChLM Npu
33/1e/ICTBAHETO Ha MalLuHaTa.

NIOYNCTBAHE

louncTBaiiTe pesoBHO OCTaTbLMTE OT LWNUOBAHE U APYTY 3aMbPCABAHNS N0
€enekTPOMHCTpyMeHTa. OCOBEHO BEHTUNALIMOHHUTE OTBOPY BUHary TpsibBea Aa ce
MOAABPXAT YUCTH.

YueTue enexTPOMHCTPYMEHTN NoBuLLABAT BesonacHocTTa npy patora.

CbXPAHEHWE W TPAHCTIOPT

ChbXpaHsiBaliTe NPUCTABKWTE 3aLLUTEHV OT Mpax, B CyX¥, He3ampb3BalLy
NOMELLEHNS, PV MOCTOSHHA TeMNepaTypa.

Mpeay npubupaHe 3a CbxpaHeHwe Ui TpaHCNOPTUPaHe Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa
13BaxgalTe NpucTaBkuTe, 3a Aa NpeaoTBpaTiTe NoBpesa. He uanonasaiite Beye
MOBPEAEHUTE NHCTPYMEHTU.

Tpy cbXpaHeHue v TpaHCnopTUpaHe NpesnassaliTe eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT
npsika CIbHYEBa CBETNMHA.

/

MOAAPHXKA

[la ce n3nonaear camo akcecoapy Ha Milwaukee n pesepehu yacTu Ha Milwaukee.
EnemenTy, YnsTa noAMSHa He € on1caHa, fia ce AaAaT 3a NOAMsHa B CepBI3 Ha
Milwaukee (BuxTe GpoLuypaTa "lapaHLys v aapec Ha Cepauai).

Mpu HeobXoAMMOCT MOXETE fja NouckaTe CXeMa Ha enemMeHTUTe Ha ypena

npu MocoYBaHe Ha 0603Ha4eHe Ha MaLLKHaTa U WECTUM PEHNs HOMEP Ha
Taberkara 3a TEXHWYECKM AaHHY OT Baluns cepau3a unu aupexTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

CUMBOJIN

Morisi, npeay nyckaHe Ha ypesa B eKcrfioaTaLusi npodeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMsTa 3a yroTpeba.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHWE! ONMACHOCT!

Mpean kakeuTO M fa € paboTh No MalLMHaTa U3BageTe
Lericena oT KOHTaKTa.

OTnagbLuTe OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BOpyABaHe He
TpsibBa Aa Ce U3XBbPMAT 3aeHO ¢ GUTOBIUTE OTNALbLLM.
OTnagbLuTe OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06OPyABaHe

. Tpsibea Aa ce CbbupaT M U3XBLPAAT Pa3femnHo.
[Npeau N3xBbPRSHETO OTCTPaHABaIATE NamnuTe OT
ypeauTe. VHdopmupaiiTe ce oT MeCTHUTE Cryx6u unu
OT CBOSI CrieLManuanpaH TbproeL 0THOCHO (hMpMUTE 3a
peuuKnMpaHe 1 MecTara 3a cbbupaHe Ha oTnagbLy.
B 3aBucMMOCT OT MeCTHUTE pa3nopeabi, TbproBuuTe
Ha ApebHo MoraT ca 3aAbIIKeHu Aa npuemart GesnnatHo
BbpHaTUTe 06paTHO OTNAABLM OT ENEKTPUYECKO U
€neKTPoHHO obopyaBaHe.
[laliTe cBOSI NPUHOC 3a HAManSIBAHETO Ha HyXauTe oT
CYPOBUHM Ype3 NOBTOPHATa ynoTpeba 1 peLyKknMpaHeTo
Ha BaluuTe OTMambLy OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO
obopynBate.
OTnagbLuTe OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 0BopyaBaHe
CbAbPXKAT LieHHI PeLMKNMpaLLy ce MaTepuanu, Kouto Morat
[a NOBMUSISIT OTPULLATENHO Ha OKonHaTa cpefia U Ha Balueto
30paBe, ako He Ce U3XBBPIAT N0 eKONOroCbOBPa3eH HauH.
[Mpeau 13xBbPISAHETO KaTo OTNafbK U3TPHiATE OT Baluns
ynotpebsBaH ypes eBeHTYanHo HanMyHIUTe B HETo MNYHK
AaHHN.

I'IpM pa60Ta C MallHaTa BMHaru Hocete npeanasHu ovnna.

EneKTponHCTPYMEHT OT 3awuuTeH knac 1.
EneKTponHCTPYMEHT, Mpy KOWTO 3aluuTata OT eneKkTpu4ecky
yAap 3aB1CY He CamMo OT OCHOBHATa M30naLus, a 1 ot

0bCTOATENCTBOTO, Ye CE W3NON3BaT [OMbIHUTENHM 3aLLUTHY

[la ce Hocv MpeAnasHo CpencTeo 3a cnyxal

[la ce Hoc NOAXOAALLA NPpaxo3alLMTHa Macka.

[la ce HocsT NpeanasHu pbkasuum!

He n3nonagarite cuna.

BuHarv HanpaBnsiBaiiTe MHCTPYMEHTA C ABE pbLe.

He n3nonagarite npeanasHms kanak 3a oTpesHu pabortu.

Camo 3a LwnuchoBaHe.

MERVRVeOB>V

Camo 3a psizaHe.

|
£

Cubniopasaiite gonyctumara aebenuHa Ha Ancka.

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha gocTaskara,
npenopbyBaHo AOMbIIHEHNE OT Nporpamara 3a akcecoapy.

E

MepKi KaTo ABOIIHA U30MALMS UMK yCUTIEHa H30NaLMs.
Hsima npucniocobnenue 3a npuchbenvHsIBaHe Ha 3alumTeH

NPOBOAHMK.
N&_— [locoka Ha BbpTeHe
no 060poTi Ha Npa3eH xon
V Hanpexetue

[MpomeHnuB Tok

c € EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

U K BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

[ YKpauHCKi 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Tip Polizor unghiular Polizor unghiular Polizor unghiular
Numér productie 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Putere nominala de iegire 1250 W 1250 W 1250 W
Turatie nominald fara sarcind 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Capacitate nominala 125 mm 115 mm 125 mm
Dimensiunile admise ale sculei de insertie, a se vedea tabelul
de la pagina 8-9
Filetul axului de lucru M14 M14 M14
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 24kg 24kg 25kg
Informatie privind zgomotul: Valori masurate
determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului
este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Nivelul sunetului / Nesiguranta K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriald pe trei directji) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K
Slefuirea suprafetelor 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Slefuirea / téierea betonului 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Slefuire cu smirghel 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

La alte utilizari, ca de ex. slefuitul cu peria de sarma de ofel, valorile vibratjilor pot fi diferite!

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu 0 metoda standard de testare specificata in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. ‘Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Slefuirea tablelor subtiri de metal sau a altor structuri cu o suprafaté mare care vibreaza usor poate avea ca rezultat o emisie totald de zgomot mult mai
mare (pana la 15 dB) decat valorile declarate ale emisiilor de zgomot. Astfel de piese de prelucrat trebuie impiedicate, pe cat posibil, sa emita sunet
prin masuri adecvate, cum ar fi aplicarea unor covorase de amortizare flexibile si grele. Emisia de zgomot crescut trebuie, de asemenea, sa fie luatd in
considerare atat pentru evaluarea riscului de expunere la zgomot, cat si pentru selectarea unei protectii auditive adecvate.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor |nstruct|un||or listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii silsau vatamari corporale grave.
Pastratj toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL UNGHIULAR

Avertismente comune pentru slefuire, slefuire cu hartie abraziva,
lucrul cu periile de sarma, lustruire si taiere:

a) Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor, perie de sarma
si masina speciald de retezat cu disc abraziv. Respectati toate
avertismentele, instructiunile, reprezentarile si datele primite
impreuna cu scula electrica.

In cazul in care nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate
ajunge la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

b) Este interzisa utilizarea acestui aparat electric pentru operatii

precum polizarea. Operatiile pentru care acest aparat nu este
conceput pot atrage dupa sine pericole si antrena accidentari.

c) Utilizarea acestui aparat este permisa numai daca se face in mod
corect si in concordanta cu indicatiile producatorului. Utilizarea
necorespunzatoare poate duce la pierderea controlului si la accidentari
grave.

d) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute si
specificate in mod special de cétre producator pentru aceasta

144)
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scula electrica.

Faptul in sine ca dispozitivul r+AF3espectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui
sigura.

Numadrul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
O rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli din
aparat.

Diametrul exterior gi grosimea dispozitivului de lucru trebuie
sa corespunda datelor dimensionale ale sculei dumneavoastra
electrice.

Dispozitivele de lucru gresit dimensionate nu pot fi protejate sau
controlate in suficienta masura.

Dimensiunile accesoriilor atasabile trebuie sa corespunda
dimensiunilor suportului de la nivelul aparatului electric.
Accesoriile care nu potrivesc exact cu suportul aparatului electric se
rotesc neuniform, vibreaz4 foarte puternic si pot duce la pierderea
controlului asupra aparatului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de fiecare
utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca discurile de
slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile abrazive nu sunt
fisurate, uzate sau foarte tocite, daca periile de sarma nu prezinta
fire desprinse sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de
lucru cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi un
dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati controlat gi montat
dispozitivul de lucru, tineti persoanele aflate in preajma in afara
planului de rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica

ROMANA D)

sa functioneze un minut la turatia nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in aceasta perioada de proba.

i) Purtati echipament personal de protectie. In functie de utilizare,
purtati o protectie completa a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati masca de protectie
impotriva prafului, protectie auditiva, manusi de protectie sau
sort special care sa va fereascd de micile agchii si particule de
material.

Ochii trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie impotriva prafului sau
masca de protectie a respiratiei trebuie sé filtreze praful degajat

in timpul utilizarii. Daca sunteti expusi timp indelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

j) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distantd sigura fata
de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde in sectorul
de lucru trebuie sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un accesoriu rupt pot zbura
necontrolat si provoca raniri chiar in afara sectorului direct de lucru.

k) Tineti unealta electrica doar de suprafetele de apucare izolate
la efectuarea de operatii in care accesoriul taietor poate intra
in contact cu conductoare ascunse. Accesoriile taietoare care
intra Tn contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune
componentele metalice expuse ale uneltei electrice si pot cauza
operatorului un soc electric.

1) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat accesoriul de
lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aflat in rotatie poate
intra in contact cu suprafata pe care este asezat si astfel puteti pierde
controlul asupra aparatului.

m) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o transportati.
In urma unui contact accidental cu dispozitivul de lucru care se
roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si chiar patrunde in
corpul dumneavoastra.

n) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra
electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumularea puternica
de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.

o) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

p) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de racire
lichizi.
Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau blocarea duce la oprirea
brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolatd sa fie accelerata in punctul de blocare, in sens
contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in piesa
de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct piesa de lucru
se poate agata in aceasta si duce astfel la smulgerea discului de slefuit
sau poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa catre operator sau
n sens opus acestuia, in functie de directia de rotatie a discului in punctul
de blocare. In aceasta situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate, precum
cele descrise in continuare.

a) Tineti aparatul bine cu ambele maini si pregatiti-va sa amortizati
cu corpul si cu bratele dvs. posibilele reculuri. Utilizati
intotdeauna ménerul suplimentar (daca exista), pentru a
compensa cat mai bine posibil reculurile sau fluctuatiile de cuplu
la pornire. Luati masuri adecvate, pentru a compensa oscilatiile de
cuplu sau reculurile.

b) Nu apropiati niciodatd mana de dispozitivele de lucru aflate in
migcare de rotatie.
In caz de recul dispozitivul de lucru se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

¢) Nu va pozitionati corpul in zona in care se misca aparatul electric
in cazul unui recul. in cazul unui recul, aparatul se miscd in sens
opus directiei de rotatie a corpului slefuit in momentul blocarii.

d) Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor ascutite, etc.
Impiedicati ricosarea dispozitivului de lucru de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia.

C ROMANA

Dispozitivul de lucru aflat in miscare de rotatje are tendinta sa se
blocheze in colfuri, pe muchii ascutite sau cand ricoseaza in urma
izbirii. Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

e) Anu se atasa un ferastrau cu lant, o lama de debitare a lemnului,
un disc cu segmente diamantate cu distanta intre segmente mai
mare de 10 mm sau discuri de ferastrau cu dinti. Astfel de lame
cauzeaza zvacniri frecvente ale uneltei si pierderea controlului asupra
acesteia.

Instructiuni de siguranta pentru polizare si taiere:

a) Folositi numai corpuri abrazive specificate pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie prevazuta
pentru aceste corpuri abrasive. Corpurile abrazive care nu sunt
prevézute pentru aceasta sculd electrica nu pot fi acoperite si protejate
suficient, fiind nesigure.

b) Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel incat
suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea planului carcasei
de protectie. Dacd discul este montat incorect si depaseste planul
carcasei de protectie, el nu poate fi protejat in mod corespunzator.

Folositi intotdeauna capacul de protectie. Capacul de protectie
trebuie sa fie bine fixat de masina si astfel reglat incat sa

fie asigurata siguranta maxima, adica, inspre persoana care
deserveste masina sa fie deschisa cea mai mica portiune posibila
a discului taietor. Capacul de protectie trebuie sa protejeze persoana
carfe deserveste de fragmente si de un contact accidental cu scula de
slefuire.

C,

utilizare specificate. De exemplu: nu slefuiti cu partea laterald a
unui disc de taiere. Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra
acestui corp abraziv poate duce la ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate avand
dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de slefuit ales de
dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina discul de slefuit diminuand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flangele pentru discuri de taiere pot fi
diferite fata de flansele pentru alte discuri de slefuit.

f) Nuintrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la scule
electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru sculele electrice mai
mari nu sunt concepute pentru turatiile mai ridicate ale sculelor
electrice mai mici si se pot rupe.

g) Cénd utilizati discuri multifunctionale, folositi intotdeauna
aparatoarea de protectie corectd pentru utilizarea respectiva.
Altminteri, aparatoarea de protectie nu va oferi protectie suficienta,
ceea ce poate duce la accidentari grave.

€,

Alte avertismente speciale privind tdierea

a) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea puternica.
Nu executati taieri exagerat de adanci. O supraincarcare a discului
de taiere mareste solicitarea acestuia si tendinta sa de a devia,
de a se rasuci in piesa de lucru sau de a se bloca, aparand astfel
posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

b) Evitati zona din fafa si din spatele discului de taiere care se
roteste. Daca deplasati discul de tdiere in piesa de lucru in directie
opusa dumneavoastra, in caz de recul, scula electrica impreuna cu
discul care se roteste pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

c) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti lucrul,
deconectati scula electrica si nu o migcati pana cand discul se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti discul de
taiere din taietura, altfel se poate produce un recul. Stabilitj si
indepértati cauza blocérii discului.

d) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se mai afla
inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga turatia
nominald si numai dupd aceea continuati sa taiati cu precautie.

In caz contrar discul se poate agata, sari afara din piesa de lucru sau
provoca recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua riscul
reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele mari se
pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie
sprijinita pe ambele pértj, atat in apropierea liniei de taiere cat si pe
margine.

f) Fiti foarte atenti la efectuarea unor "taieturii sub forma de
buzunar” in peretii existenti sau in alte domenii greu de
monitorizat cu vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
taiere poate cauza recul daca nimereste in conducte de gaz sau de
apa, conductori electrici sau alte obiecte.

e,
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g) Nu incercati sa efectuati taieri curbe. Suprasolicitarea discului de taiere
creste sarcina si predispozitia la rasucirea sau blocarea acestuia si
posibilitatea de recul sau de rupere a discului, ceea ce poate cauza
raniri grave.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie abraziva:

a) Utilizati hartie abraziva de dimensiune potrivita. Respectati
indicatiile producatorului la alegerea hartiei abrazive. Hartia
abraziva care iese prea mult in afara pad-ului de slefuit poate cauza
taieri si duce la blocarea aparatului, ruperea discului sau la reculuri.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de sarma:

a) Se va avea in vedere faptul ca si in timpul unei utilizari normale
din peria de sdrma cad bucati de sdrma. Sarma nu va fi
suprasolicitata prin intermediul unei presiuni de apisare prea
mari. Bucéti de sarma desprinse, existente in atmosfera pot intra cu
usurinté prin imbracamintea subtire si/sau prin piele.

b) Daca se recomanda o aparatoare de protectie, impiedicati
contactul dintre aparatoarea de protectie si peria de sarma.
Discurile-perie si periile-oala isi pot méari diametrul sub actiunea
presiunii de apasare si a fortelor cenrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU
Céand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija ca nici
0 persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de incendiu , nici
un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in vecinatate (in zona
de zbor a scanteilor)

Evitati faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa atinga corpul.
Nu intrati niciodata in zona de pericol a plécii cand este in miscare.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectiuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

In conditjii extreme de utilizare (de ex. lustruirea metalelor cu platanul
de reazem si cu discurile de slefuit din fibra vulcanizata), in interiorul
polizorului unghiular poate aparea murdarie in cantitate mare. In
asemenea conditjii de utilizare, din motive de siguranta este necesara
o curatare temeinicd a depunerilor metalice din interior si, obligatoriu,
inserierea unui intrerupétor diferentjal. In caz de declansare a
ntrerupatorului diferential, masina se va trimite la reparat.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii masinii.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul unghiular este destinat slefuirii metalelor si ceramicii, tierii
metalelor, pietrelor si materialelor ceramice, precum si slefuirii si perierii
sarmei.

Pentru aplicatiile respective, trebuie utilizatd numai combinatia aprobata
de sculd de insertie si dispozitive de protectie. Pentru informatii in acest
sens, consultati tabelul "Combinatii permise de scule de insertie si
aparatori de protectie”.

In caz de dubiu, tineti cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.
Masina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar i cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmétoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii, de
aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urméatoarele:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de méanerele prevazute in acest scop si reduceti timpul
de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati doar la curent alternativ monofazat si doar la tensiunea de retea
indicaté pe placuta cu caracteristici. Conectarea se poate face si la prize
fara contact de protectie, intrucat e disponibild o suprastructura din clasa
de protectie II.

5

Aparatele utilizate in multe locatji diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne comutarea.

Conectati la retea numai cand masina este oprita.

Nu Iasati nici o piesd metalicd sd intre in fantele de aerisire - pericol de
scur circuit.

Socurile de curent pot produce caderi de tensiune pe termen scurt. In
conditii nefavorabile de alimentare cu energie, alte echipamente pot fi
afectate. Daca impedanta sistemului de alimentare este mai mica de 0,2
Ohm , sunt putine sanse sa apara defectjuni..

DESCRIEREA TIPURILOR DE DISCURI

Tip 41 Disc de taiere

Tip 42 Disc de taiere cu centru depresat
Tip 27 Disc de slefuit cu centru depresat
Tip 65 Disc cu lamele

Tip 70 Disc cu perie de sarma

Tip 80 Disc de taiere cu diamant

Tip 85, 86 Perie de s&rma tip cupa

Tip 87 Carotd diamantata

Tip 90 Disc smirghel slefuire

COMBINATIA PERMISA DE SCULE DE INSERTIE $I DISPOZITIVE DE
PROTECTIE

Se pot utiliza numai urméatoarele combinatii de scule de insertie si
dispozitive de protectie:

Aplicatie Tipuri de accesorii Tipuri de protectie
Taiere Tip disc (41, 42) pentru metal A - protectie pentru discul
de tdiere
Tipul de discuri (41, 42) A- protectie pentru discuri
pentru ziddrie/beton de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul
pentru metal de tdiere
Disc de taiere cu diamant A- protectie pentru discul
pentru ziddrie/ beton (80) de tdiere
Discuri de téiere pentru alte B - protectie pentru discul
materiale decat metalul sau  de slefuit

zidérie/beton
Cu dubld utilizare Disc de slefuit cu dubla A- protectie pentru discul
(combinatie de taiere si  utilizare de taiere
slefuire)
Gaurire Carote diamantate (87) Nu

Perii de srma Disc cu perie de sarmé (70) B - protectie pentru discul

de slefuit

Perie de sarma detipcupd ~ Nu
(85, 86)

Slefuire cu smirghel Disc cu lamele (65) B - protectie pentru discul
de slefuit
Material abraziv flexibil (de Nu
exemplu, hértie de slefuit)
sustinut de un suport flexibil
(%)
Disc metalic dur (slefuirea Nu
altor materiale decat metalul
sau zidaria/betonul)
Slefuire pland Tip disc 27 B - protectie slefuire

Accesoriu cu un diametru de  Nimic
pand la 55 mm inclusiv

Orice utilizare
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INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu rotj cu orificiu filetat,
asigurati-va ca filetul rotji este destul de lung pentru a accepta lungimea
axului.

Tntotdeauna utilizatj si pastratj discurile de slefuire si de taiere numai in
conformitate cu instructiunile producatorului.

Intotdeauna utilizatj aparatoarea de protectie cand se degroseaza si se
separa.
Cand se taie piatra, trebuie utilizat papucul de ghidare !

Suprafata de slefuire a discurilor cu centru depresat trebuie s fie montata
min. 3,4 mm sub planul buzei de protectie.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de inceperea lucrului cu
aceasta masina.

Utilizati intotdeauna méanerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixata daca nu este suficient de grea pentru a fi
stabild. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre discul polizorului
cu mana.

$Slefuire de degrosare

Nu utilizati niciodata discuri de téiere si slefuire pentru slefuire de
degrosare.

La slefuirea de degrosare, protectia pentru slefuire cu capacul de protectie
pentru taiere aplicat poate sa atinga piesa de prelucrat si poate determina
pierderea controlului.

Cele mai bune rezultate de slefuire de degrosare se obtin cu un unghi de 30°
pand la 40°. Miscati scula electrica inainte si inapoi cu o presiune moderata.
Astfel se asigura ca piesa de prelucrat nu se incélzeste prea tare sau nu se
decoloreaza si ca nu apar striatii.

Slefuirea plana cu disc cu lamele

Discul cu lamele (accesoriu) vé permite s& prelucrati suprafete si profile curbe.
Discurile cu lamele au o duraté de viata considerabil mai mare, niveluri de
zgomot mai scazute si temperaturi de slefuire mai mici decét discurile de slefuit
conventionale.

Taierea metalului

Atunci cénd se utilizeaza protectie pentru slefuire pentru lucrari de taiere cu
discuri de taiere lipite, exista un risc crescut de expunere la scantei, particule si
fragmente de disc in cazul in care discul se rupe.

Atunci cand efectuati o taiere abraziva, utilizati o avans moderat, adaptat la
materialul prelucrat. Nu exercitati presiune asupra discului de téiere si nu
inclinati sau balansati scula electrica.

Nu incercati sa reduceti viteza unui disc de taiere care se opreste prin
aplicarea unei presiuni din lateral.

Taierea zidariei/betonului

Asigurati o aspirare suficientd a prafului la téierea zidariei/betonului.

Purtati o masca de praf.

Scula electrica poate fi utilizatd numai pentru téiere/slefuire de material uscat.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru tdiere , protectia pentru slefuire sau
protectia pentru slefuire cu un capac de protectie pentru taiere aplicat pentru
lucrari de taiere si slefuire in beton sau ziddrie, exista o incdrcatura de praf mai
mare si un risc crescut de pierdere a controlului sculei electrice, ceea ce poate
provoca reculul.

Pentru taierea pietrei, cel mai bine este sa folositi un disc de téiere cu diamant.

Atunci cand se utilizeaza protectia pentru tdiere cu aspirarea prafului si ghidaj
de taiere, extractorul de praf trebuie sa fie omologat pentru extragerea prafului
de piatra. Extractoarele de praf adecvate sunt disponibile la Milwaukee.

Atunci cand se taie materiale deosebit de dure, cum ar fi betonul cu un continut
ridicat de pietris, discul de taiere cu diamant se poate supraincalzi si, ca
urmare, se poate deteriora. Acest lucru este indicat in mod clar prin scantei
circulare n rotatie cu discul de taiere diamantat.

Daca se intampla acest lucru, opriti tierea si lasati discul de taiere cu diamant
sd se raceasca, utilizand scula electrica pentru o perioada scurté de timp la
viteza maxima, fara sarcina.

Dacé lucrul este vizibil mai lent si cu scéntei circulare, acest lucru indica tocirea
discului de taiere cu diamant. Puteti ascuti din nou discul taind pentru scurt
timp in material abraziv (de exemplu, gresie calcaroasa).
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Lucrul cu carote diamantate
Utilizati carotele diamantate numai pentru material uscat.

Nu asezati carota diamantata paralel cu piesa de prelucrat. Introduceti-o in
piesa de prelucrat in unghi si cu o miscare circulara. Acest lucru va va permite
sa obtineti o récire optima si sa asigurati o duratd de viata mai lunga a carotei
diamantate.

Informatii privind proiectarea structurala

Nisele din peretii portanti sunt supuse reglementarilor specifice fiecarei tri.
Aceste reglementari trebuie respectate in toate circumstantele. Cereti sfatul
inginerului structural responsabil, arhitectului sau supraveghetorului de
constructii inainte de a incepe lucrarile.

PROTECTIE CONTRA REPORNIRII

Masina conectatd nu reporneste dupa o intrerupere de curent. Pentru a putea
lucra in continuare, masina trebuie oprita si apoi repornita.

ELECTRONICE (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Masina este dotatd cu un sistem de protectie la suprasolicitare si cu un sistem
anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari corespunzatoare.

Va rugam sa retinetj, ca dupa ce sarcina dispare, magina revine din nou, in
mod automat, la turafia de lucru initjala.

Dupé atingerea turatjei de lucru, masina poate fi utilizata din nou.

Comutatorul de tensiune nuld impiedica repornirea masinii dupa o intrerupere
de curent (schimbare de baterii).

MOALE DE PORNIRE (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Pornirea electronica lind pentru economie previne functionarea sacadata a
asinii.

m
CURATARE

Curatati scula electrica in mod regulat de reziduurile de slefuire si de alte
murdarii. In special fantele de aerisire trebuie sa fie intotdeauna curate.

O sculd electrica curata sporeste siguranta muncii.

DEPOZITARE §1 TRANSPORT

Depozitati sculele utilizate protejate de praf in interiorul cladirilor, intr-o

incdpere uscata, féra inghet, la o temperaturd constanta.

Tndepénat,i accesoriile inainte de a depozita sau transporta scula electrica.
Acest lucru va permite sa evitati deteriorarea. Nu refolositi sculele deteriorate.

Atunci cand depozitati sau transportati scula electrica, protejati-o de lumina
directa a soarelui.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati
unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garanti

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti sau
direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si
a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

Vd rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inainte
de punerea in functiune.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Intotdeauna scoatetj stecarul din priza fnainte de a efectua
interventji la masina.

®>0




Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

©

Purtati casti de protectie

Purtati o mascé de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

Purtati manusi de protectie!

Anu se aplica forfa.

Ghidati aparatul intotdeauna cu ambele maini.

Nu utilizati aparatoarea de protectie pentru lucrari de téiere
cu flexul.

Doar pentru lucrari de slefuit.

Doar pentru lucrari de taiere.

Aveti in vedere grosimea admisd a discului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Deseurile de echipamente electrice si electronice nu se
elimina ca deseuri municipale nesortate.

Deseurile de echipamente electrice si electronice trebuie
colectate separat.

Deseurile de materiale de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-vé de la autoritétile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de reciclare
si de colectare. In conformitate cu reglementrile locale
retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de echipamente electrice si electronice contribuie
la reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact
negativ asupra mediului si sénatatii umane, in cazul in care
nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse fnainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

AMEIEROECVEDE®

Scula electrica cu clasa de protectie II.
Scula electrica la care protectia impotriva unei electrocutari
nu depinde doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de
masuri suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie dubld
sau o izolatie mai puternica.
Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui conductor
de protectie.

N Directie de rotatie
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i inal3 far3 sarcing TEXHWYKW NOOATOLIU AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
Turatie nominala féré sarcina AATOL 20V - 240V 220V - 240V 220V - 240V
- Tun Ha ausajH Aronxa 6pycunka AronHa 6pycunka Arona Bpycunka
Tensiune Mpov3BogeH 6poj 509215 01 XXXOX MJJI 5092 20 01 XXXXXX MJJJS 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Curent alternativ OnpegeneH BHeC 1250 W 1250 W 1250 W
- - Bprexu Ha npaseH o 12000 min! 12000 min* 12000 min!
Marcaj de conformitate european HomuHaneH kanauuret 125 mm 115mm 125 mm
J]ossaoneHM nwme%agm Ha anatuTe 3a BMETHyBatbe, BUAETE ja
- - - Tabenara Ha cTp. 8-
U K Marcaj de conformitate Regatul Unic Colie va paBorara ooxa i Wi W
TexwHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2014 24kg 24kg 25kg
WHdopmaumm 3a Gyyasara: 3vepeHuTe BpeaHocTu ce
Marca de conformitate ucrainean Ofipe/ieHM cornacHo ctanaapaor EN 62841,
A-0LIEHeTOTO H1BO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMUYHO
13HecyBa:
HuBeo Ha 3By4eH npuTucok. / Hecuryproct K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95dB(A)
Marcaj de conformitate EurAsian. HWBO Ha jaunHa Ha 3Byk. / Hecuryproct K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
HocTe WTMTHMK 3a ywm.
Wrchopmayum 3a BiBpaLmm: Brynhy BuGpaLickv BpeaHoCTH
(BeKTOpCKY 36Vp Ha TPUTE HACOKM) NpecmeTany cornacko EN 62841,
Bubpauycka emucrona BpeaHocT a, / Hecuryproct K
MoBpLUMHCKO Bpycetbe 7.8m/s2/1,5mls? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 78m/st/ 1,5 mls?
Bpycetbe/ceverse GeToH 74m/s2/1,5mis? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74m/s?/ 15 mls?
Bpycetbe co wmmprna 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis? /1,5 m/s? 52mls?/ 1,5 m/s?

Kaj apyru annukaumu, kako Ha npumep 6pycerbe €O YeTkara Co YenmyHa XuLa Moxat Aa ce nojasar Apyr BuGpaLmcky BpeaHocTy!

PN nPERYMIPERYBAHE!

HwBoTO Ha BMEpaLu 11 emucuja Ha ByyaBa fadeH BO 0BOj MHCHOPMATUBEH JIACT Ce U3MepeHy BO COMMacHOCT CO CTaHAapANnavpaH MeToz Ha TecTupatbe AaaeH Bo EN
62841 v MoXe Ja Ce KopuCTaT 3a CrOpefyBatbe Ha efieH eneKTPUYeH anat co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aa Ce KOpUCTaT MpW NPBIYHA MPOLIEHKa Ha U3NOXEHOCT.

HasezieHoTo HUBO Ha BMBpaLMM 1 eMucvja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa rmaBHaTa NpuMea Ha anator. Cenak ako anaToT ce KOpUCTI 3a MOWHaKBY MPUMEHH, CO NOMHAKOB
npuBop Wi NOLLO ce oApXKYBa, BUBPAaLMUTE 1 eMucHjaTa Ha Byyasa MOXe fa Ce panukyBaar. Toa MOXe 3HaYMTENHO Aa O 3roNemMy HUBOTO Ha W3NOKEHOCT MpeKy
LienvoT paboTeH nepuon.

Tp Bpycetbe TeHkV MeTanHm1 NNo4 i ApYrit CTPYKTYPU CO FoNemMy NOBPLUMHY KO NIECHO BiBpupaar, HuBoTo Ha GyyaBa Moxe Aa Gue sHaYMTENHO noronemo
(o 15 dB) o HaBeneHoTo. Kaj oBue paboTHy napunba, Npenopaynveo e fa ce npe3emar COOABETHI MepKM 3a 3By4Ha M3onauuja, kako Hip. ynotpeba Ha TeLku,
hnekcMBUNHI 3onauycky Aylueuy. ronemMeHoTo HMBO Ha ByyaBa Mopa fia Ce 3eMe NpedBuA 1 MpW MPOLIEHKa Ha PU3MKOT O M3NOXEHOCT Ha Byyasa 1 3bopoT Ha
COO/BETHA 3alLITUTA 3a CMYXOT.

I'IpoueHKa Ha HMBOTO Ha WU3NOXEHOCT Ha EM6paLlMI/| n 6yk4asa Tpe6a WCTO Taka Aa Ce 3emMe NpefBuA Kora e UCKNy4eH anaToT Unu Kora e BKNy4eH, HO He BPLUK H1KakBa
paﬁoTa. Toa MoXe 3Ha4MTENHO fia ro Hamany HUBOTO Ha M3MOXEHOCT npeky uenvor pa60TeH nepvoa.

YT8paeTe AononHuTenHi GeabesHocHM MepkM 3a fja e 3alTUTY onepaTopoT of ediekTuTe Ha BuBpaLuwTe iunn Gydasara kako Ha np.: OfpxKyBajTe ro anaror u
npvGOpOT, paLleTe Heka B GuaaT TONAM, opraxusaLvja Ha paBoTHHTE LemM.

NPEAYNPENYBAHE! Mpouutajte ru cute Ge3beAHOCHM ynaTcTBa, UHCTPYKLMM, UNYCTpaLMu U ceumdinkaLm 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HeocneaHo

MoYMTYBakse Ha MOAONY HABEAEHUTE YNaTCTBa MOXE Aa NPEAN3BUKa enekTpuieH e) BpojoT Ha BpTeXM Ha anaror, K9j|-UT0 ce ynotpe6ysa, Mopa Aa 6uze Haj-
ypap, noxap wunu cepuoaHy Nospeau. Marnky TOnKy BUCOK kako 1 6pojoT Ha BpTeXuTe Ha BalIMOT enekTpo-anar.
Yygajre ru cute npepynpenyBaba v ynatcTea 3a ynorpeba. HopaTokor, KojTwTo Ce BPTY NOBP3y, MOXe Aa Ce CKpULa U Aa UaneTa.

f) HapsopewHuoT Anjametap u aeGenuHata Ha npubopoT Mopa Aa
BEBE[JHOCHW YMATCTBA 3A ArOJIHA CTPYTATNKA

COOABETCTBYBaAT CO NOAATOLMTE 3a AMMEH3NUTE HA BaLLMOT ENeKTPo-
3aeHnuky 6e36eHOCHN YNaTCTBa 3 Ma3HEHe, MasHetbe CO panasa

anar.
XapTuja, pabota co XKu4aHu YeTKM, NONMparbe U Aeneke:

MpuBopuTe CO HECOOABETHA AUMEH3Vja HE MOXaT Aa buaaT COOLBETHO
a) OBoj enektpo-anar Tpeba aa ce ynotpebyBa kako wnajdepuua,

3aLUTUTEHV WM KOHTPOPAHK.

g) [MMeH3MuTe Ha AOAATOKOT MOPAAT Aa OAroBapaaT Ha AUMEH3UMTE 3a
wnajthepuLa co XapTuja 3a WMMPITakbe, YeTka CO XK1La W MallnHa 3a
Gpycetbe co aenewse. MounTysajTe ru cute Ge3desHOCHM ynaTcTBa,

MOHTHpPatbe Ha eNeKTPUYHMOT anar. [JofatoLu LWTO He Ce BKIonyBaat
LIBPCTO Ha CTEBOTO Ha eNEeKTPUYHVOT arnar ke Ce pOTMpaar HepaMHOMEPHO,
ynarcTBa 3a pa6ota, NpuKa3u M NOJATOLM WTO rv AoBUBaTe 3aeAHO CO
€NeKTPUYHNOT anar.

npeKyMepHO Ke BUOPUpaaT v MoXarT 4a npeanssukaart rybewe KoHTpona Haa
[lokonky He r noYMTyBaTe CNEAHUTE ynaTcTBa, MOXe Aa Aojae A0 h

anaror.
He ynotpeGyBajre owTeTeH npuop. Mpea cekoja ynotpeta uspuuete
€NeXTPUYEH YAiap, 40 Noxap Wi 40 TELwKI NOBpeay.
b) OBoj enekTpUYEH anar He cMee Aa Ce KOPUCTY 3a ONepaLIMK Kako LTO &

KOHTPOa, KaKo Ha NpUMep Ha AUCKOBHTE 3a Bpycerse No OAHOC
Ha pacLeny 1 NyKHaTUHA, Ha NOAHOXjaTa 3a Gpycere No 0AHOC Ha
nonmpatbe. Onepauui 3a kou He e HameHeTa 0Baa anarka Moxar a buaar
onackv v fia A0Befar [0 nospesa.

NYKHATUHK, 13abaHOCT NN roieMa MCKOPUCTEHOCT, Ha YeTKUTE CO
KWLM N0 OAHOC Ha NaBaBy UMK CKpLUEHN XnLW. Ako enekTpo-anaTor
C) Co 0BOj eNeKTPUYEH anaT Mopa Aia ce pakyBa camo Cnopes HameHara
¥ BO COTNAcHOCT CO ynaTcTBaTa Ha Npou3BoAUTenot. HeHameHeTara

1nu npuBopoT NaaHar, NpoBepeTe, Aani THe Ce OLTETeHN Uk
ynoTpeGeTe HeowTeTeH npuGop. Ako NpuGOpOT CTe ro NpoBepune 1
ynoTpeba MoXe fa pe3ynTupa co ryGetbe KOHTPona v CEpUO3HiA MOBPEAM. Tpeba Ja 6uaeTe BOH AOMEHOT Ha POTMaUKOT NPUBOp 1 OCTABETe o
d) He ynotpebyBajre npuGop LITO He e NPeABUACH U HaBEAEH of npuBopoT Aa paGoTH eaHa MUHYTa CO MaKCUManeH 6poj Ha BPTEXH.
[lokorky wssecen npUGOP MOKETE Aa 10 MPALIBPCTUTE Ha BAILMOT ENEKTPUMEH ) HogeTe onpema 3a M4Ha 3aLTHTa. 3aBUCHO OF ynoTpe6ara, kopucTete
anar, T0a He NPeTCTaBYBa rapaHLja 3a CurypHo ynotpeta.

ro ynotpe6yBarte, Toraw Bu1e M NMLaTa, KO Ce HaofaaT Bo 6nnauHa,
NpOM3BOAUTENOT CNELMjasiHo 3a 0BOj eNeKTpo-anar. OLTeTeHvoT NPUBOP Haj4ecTo Ce KpLLM BO 0BO] TECT-NEPUOA.
C MAKEOOHCKH [149)




LieNnocHa BU3yenHa 3alTuTa, 3alTuTa 3a 04UTe UM 3aWTUTHU O4una.
[lokonky e noTpe6HO, HoCeTe Macka 3a 3alUTUTa Of NPaLIMHA, 3aWTUTa
3a yluKTe, 3aWTUTHU pakaBULM UK CrieujanHa NPecTUnka, co Koja ce
3aWTUTYBaTe Of CUTHW YECTUYKM OA WNajyBatbETO U O MaTepujanor.
Ouute Tpeba fa Gunat 3aluTUTEHN Of CTPaAHM TENa LUTO Ce pasneTyBaaT
HaoKOMy, @ KOW HaCTaHyBaaT Npy pasnuyHm ynoTpeby. 3awTuTa Macka of
npaLUiHa 11 3a AWLLeHe MOpa fia ja UnTpupaar npaLumHaTa WTo ce Co3fasa
npy paborara. [lokonky CTe nofonro Bpeme 13noxeri Ha rnacka byyasa, Toa
MOXe fja Npean3Bika rybetbe Ha cryxor.

Kaj nuuara wro cTojat Bo 6nusnHa BHMMaBajTe Ha Toa 4a ce NoYUTyBa
6Ge3beaHo pacTojaHue of BaWMOT Aenokpyr Ha paGota. Cekoj wTo ke
npuUCTanK Bo AENOKPYroT Ha paboTa, MOpa Aa HOCH ONpeMa 3a NN4Ha
3awTura.

Moxar ga ce pasnertaar nap4uba o paGoTHUOT MaTepujan Uni of CKpLLEH
[0naToK 1 [1a Npeu3ByKkaaT MOBPeay, UCTO Taka v HaZiBop Off AUPEKTHIOT
ZJenokpyr Ha pabota.

Mpu pabora, kage WTO enemMeHTOT 3a Gpycerbe MoXe Aa Brese

BO KOHTAKT CO NOKPUEHM Kabnu nop HanoH, cekorau Apxere ja
eneKTPUYHaTa anaTka 3a U30oNMpaHuTe NOBPLUIMHY Ha ApLukuTe. Mpu
KOHTaKT co kaGen Mof HaroH, MeTanHuTe [enoBi Ha enekTpUYHOT anar
Foaraart nof HanoH ¥ MOXaT Aa NpeAv3BIUKaaT CTPYeH yaap Ha NULETO LTO
pakyBa Co HvB.

HuKoraw He ro ocTaBajTe eNneKTPO-0pyANeTo ako OPyANeTo 3a
NpUMeHyBakbe He e A0jAEHO BO NOTNONHO MUpYBatbe. OpyaveTo 3a
NpUMEHa KOe LUTO Ce BPTU MOXe /1 A0jA€ BO KOHTAKT CO Nojyiorara 3a
0CTaBakbe CO LT 61 MOXene fia ja U3ryGuTe KOHTpOnaTa Bp3 enexTpo-
0pyameTo.

m) He ocTaBajTe ro enektpo-anator Aa pabotu Aopeka ro Hocute, Bawara
ofneka Moxe fa 6ue 3akajeHa npeky Cny4aeH KOHTaKT co npubopoT LUTO ce
BPTH, MY LLITO TOj MOXE /1A HABME3e BO BALLIETO TENO.

PefjoBHO YucTETE rO OTBOPOT 3a NPOBETPYBatLE HA BALIMOT €NEKTPO-
anar.

BeHTMNaTopOT Ha MOTOPOT BrIEYe MpaLLMHa BO KYKULLITETO, @ ronemo
Hacobupatbe Ha MeTanHa npatLMHa Moxe Ja Mpeav3Buka eNexTpUYHI
OMacHoCTH.

He ynotpe6yBajTe ro enektpo-anaror Bo 6nM3vHa Ha MaTepujany WTo
ropar.

TakBuTe MaTepujan MoXar fa ce 3ananart of UCkpi.

He ynotpe6yBajte npu6op, 3a kojluTo ce NOTPeGHU TeYHN cpeacTBa 3a
napete.

YnoTpeGara Ha BOfa U Ha APy TEYHN CPEACTBA 3a NafeHe MoxXe Aa
[0Be/ie 10 enekTpueH yaap.
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MoBpateH yaap u pedepeHTHn 6e3BeaHOCHN ynaTcTea

ToBPaTHYOT yAap NpeTCTaByBa HeoueKyBaHa peakLmja kako nocneauua Ha
3arnaBeH U brokupaH npubop LTO e BPTH, Kako Ha Auck 3a Gpycerbe,
MOAHOXje 32 BpyCetbe, YeTka Co KuLa UTH. 3arnaByBaeTo Ui GrokupatseTo
[0BeZlyBa 710 HEOANOXHO CTONMPatbE Ha POTUPAYKIOT NpuBop. Ha Toj HauuH
HEKOHTPONMPAHVOT eNexTpo-anart ce 3abpayBa BO CMPOTUBHA HACOKA OF}
HacokaTa Ha BpTete Ha NpuBOpOT BO TO4KaTa Ha CriojyBatbe.

[lokonky, Ha npumep, Auck 3a Gpycetbe e 3arnaset Ui GnokvpaH Bo
Marepujanor, paboT Ha AuckoT 3a Bpycetbe LT HaBrerysa Bo Matepujanor,
MOXe [ia Ce 3akau 1 Ha TOj HauuH Aa A0jie A0 M3NeryBatse Ha AUCKOT Ui a
Ce npefM3Buka noBpaTeH yaap. Bo Takos cnyyaj AUCKoT 3a Gpycerbe ce [BIKY
NI KOH OMEepaTopoT Ui HACTPaHa Off HETo, 3aBUCHO Of HACOKATA Ha BPTEHE Ha
AVICKOT BO TouKaTa Ha criojyBatbe. [puToa AucKoBuTe 3a Gpycee MoXar UCTo
Taka v Aa ce cpluar.

MoBpaTeH yaap NpeTcTagysa noceauUa of NorpeLIHa Ui HeverpasHa
ynotpeGa Ha enekTpo-anaror. Toj Moxe fa uae u3BerHar co COOABETHU MepKi1
Ha MPETNasnvBOCT, KaKo LUTO Ce ONMLLAHY NOJOMTY.

a) [lpxeTe ro eNeKTPMYHUOT anart LUBPCTO CO ABETE paLie M NOAroTBeTe

ce fia ro ancopbupare cexoj noBpaTeH yAap €O TeNOTo U paveTe.
Cexoralu KopucTeTe ja JONONHUTENHATa payka (AOKONKY e AocTanHa) 3a
Hajaobpo Aa rv koMneH3Mpare NOBpaTHUTE yaapn unu crykTyaunute
Ha BPTEXHWOT MOMEHT NpY CTapTyBakbe. [pesemeTe COOABETHI MEPKM Ha
NPeTNasnnBOCT 3a Aa M yonaxute (nykTyaLuuTe Ha BPTEXHUOT MOMEHT Ui
noBpaTHuTE yaapu.

Hukoraw He nocTaByBajTe ja Bawara paka Bo 6nusuHa Ha npubop wTo
ce BpTH.

Bo cnyuaj Ha nospateH yaap, npubopot Moxe Aa buae uccpneH Bp3 Baluara
paka.

He nocrasysajre ro BaweTo Teno Bo obnacTa kape WTo eneKTPUYHNOT
anar Ke ce ABWXY BO Clyyaj Ha NoBpaTHM yAapu. Bo cnyyaj Ha nospateH
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yaap, anatot ce [B/XKM BO CNPOTUBHA HacoKa Of HacokaTta Ha BPTeHhe Ha
[UCKOT 3a 6pyceu=e BO MOMEHTOT Ha brokiparbe.

PaGoteTe oco6eHo BHUMATENHO Kaj arnu, 0CTpu paGoBu UTH.
CnpeuyBajTe cuTyaumu, Bo ko npuGopot ce ofbuBa oA  3arnaByBa BO
maTepujanot 3a o6paboTka.

Kaj arnu, octpu pabosu unu Bo cnyyaj Ha obuBatbe poTupadkuot npubop

€ CKITOH KOH 3armnaByBatbe. Toa npeau3Bukysa rybetbe Ha koHTponara unm
noBparTeH yAap.

He npukauyBajte cuHymp 3a nuna, ceunno 3a pesbaperse ApBo,
CerMeHTUpaH AnjaMaHTCKM AUCK CO nepudhepHO pacTojaHne Noronemo o
10 MM unK ceynno 3a nuna co 3anuy. TakBUTe cevnna co3aaBaar YecTu
noBpaTHU yAap U rybetbe Ha KoHTponara.

d
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CVIrypHOCHVI ynatcTea 3a ﬁpyceu:e " prcelhe CO pasfenyBame:

a) YnotpeGyBajTe r MCKNy4MTENHO anaTuTe 3a Gpycetbe WTO ce HaBeaeH!
3a BLLMOT eNEKTPO-anar Kako M 3alUTUTHATa Kana WTo e NpeABUAeHa 3a
TaKBuTe anatu 3a Gpycerse. Anatv 3a Gpycetbe, KOULLTO He ce NpeaBIaeHH
32 ENEKTPO-anaToT, He MOXaT Aa GuaaT AOBOMHO 3aLUTUTEHM 1 C& HECUTYPHM.

Ha Koco ceyeHy NIMCTOBM 3a CTPYXKere Mopa Aa 6UAAT MOHTUPAHU Ha TOj
HauMH LUTO HUBHATa NOBPLUKMHA 3a CTPYXKeHe HeMa Aia U3MeryBa HafBop
0/} HUBOTO Ha paboT Ha 3alTuTHaTa Xay6a. HecTpy4HO MOHTUPaH ANCK

3 CTPYXKEtbe KOj LUTO M3TeryBa HafBop Of HUBOTO Ha paboT Ha 3aluTUTHaTa
xayba He MoXe Aa G1e JOBOMHO 3aLLTUTEH.

Cekoralu ynotpebyBajTe ro 3aWTUTHUOT Kanak. 3aLTUTHMOT Kanak Mopa
na Guae HamecTeH U HalTenyBaH Ha eNeKTPo-anaToT Taka, LWTo Ke ce
NOCTUTHE HAjBMCOKO HUBO Ha 6e36eHOCT, Toa 3HauM Hajman Aen oa
LIMPKYNapHNOT NCK Ce NojaByBa OTBOPEH KOH KOPUCHMKOT. 3alLTUTHUOT
kanak Tpea A ro 3alUTUTI KOPUCHUKOT O} Nap4uk-a 1 O CIy4YaeH KOHTaKT Co
TENOTO 33 MagHeHe 1 CEYeHse.

Tenata 3a Gpycetbe cMeaT aa ce ynoTpebyBaaT Camo 3a HaBefeHUTe
MOXHOCTH 3a ynoTpe6a. Ha npumep: Hukoraw He Gpycetse co
CTPaHM4HaTa NOBPLUMHA OA AUCK 3a Aenetse. [JUCKoBHTE 3a fienetbe ce
HaMeHeTV 3a OTCTPaHyBatbe Ha MaTepujan co pabot Ha Anckor. [lejcTBoTo Ha
CTPpaHu4Ha Cina Bp3 0BMe Tena 3a Bpycetbe MOXe Aa M CKpLUM UCTUTe.

Cekoraw ynotpebyBajte 3a AUCKOBMTE 3a Gpycetbe WTo cTe rv oAGpane
HeowTeTeH (hnaHLY 3a CTerawbe, Co MCNpaBHa ronemMuHa i opma.
CooBETHHUTE (hnaHLLK Fo 3aLUTUTYBAAT ANCKOT 3a Gpycetbe 1 Ha TOj HauMH
ja HamanyBaaT onacHocTa of KpLUEH-€ Ha MCKOT 3a bpycerbe. PnaHimte

3a [JVICKOBY 3a [iefetbe MOXaT /1a Ce pasnkysaar of (naHiumTe 3a Apyrv
[I1CKOBM 32 Bpycetbe.

f) He ynotpe6yBajte UCKOPUCTEHN ANUCKOBH 3a Bpycetbe of noronemu
enekTpo-anartu. [uckosuTe 3a Gpycerbe 3a MoroNemy enexTpo-anaty He ce
MIOTOAHM 32 MOBUCOKUTE GPOEBM Ha BPTEXM Kaj MoManuTe enekTpo-anarii i
MOXaT ia Ce CKpLLAT.

Mpu ynotpeba Ha noBeKeHaMeHCK AMCKOBH, CEKoralll KopucTeTe ro
NPaBUITHUOT 3alUTUTEH Kanak 3a pabota. Bo CnpoTBHO, 3aLTUTHYOT Kanak
He HyAu AOBOMHA 3aLUTUTa, LTO MOXe Aa A0BE/e AO CePUO3HIA NOBPEAN.
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Dipyru cneuunjaniu 6e36eAHOCHM ynaTcTBa 3a Gpycerse Co Aenetbe:

a) M3berHyBajTe 3arnaByBake Ha AVCKOT 3a AieNetbe UMM NPEMHOTY BUCOK
KOHTaKTeH npuTucok. He n3BeayBajte npetepaHo anaboku saceuy.
TpeonToBapyBabETO Ha AUCKOT 3a JiEMetbe ro 3ronieMyBa HEroBUOT Hanop 1
UYyBCTBUTENHOCTA 32 M3BPTYBatbE MM BNIOKMPatbe, a CO T0a 1 Ha MOXHOCTa
3a NoBpaTeH yAiap Ui 3a KpLuete Ha TenoTo 3a bpycere.

N36ernyBajte ro JOMEHOT Npef W 33 POTUPAYKM AUCK 3a fienetbe.
[lokonky [MCKOT 3a ienetbe ro ABIKMTE BO Matepujanot 3a 0bpaboTka Bo
Hacoka noganexy on cebe, BO Cryyaj Ha MoOBpaTeH yAap enekTpo-anaToT co
AVCKOT LUTO Ce BPTI, MOXE /i3 C& HaCo4Y AUPEKTHO KOH Bac.

[loKonky AMCKOT 3a ienetbe ce 3arnaBi N AOKONKY NpeKuHeTe co
pa6ota, ucknyuete ro enekTpo-anaToT v APKETE ro MUPHO C& AoAeka
[VCKOT He NOCTHUrHe cocTojba Ha MupyBatse. Hukoraw He o6upyBajTe
ce, /1 ro U3BneyeTe AUCKOT O/ 3aCEKOT A0feKa Ce BPTH, BO CIPOTUBHO
MoXe Aa Aojae Ao nospateH yaap. KoHcratpajre v otcTpaHeTe ja
MpUYMHaTa 32 3arMaByBatbeTo.

He BKnyuyBajTe ro enekTpo-anarot NoBTOpHO, C& A0AeKa UCTHOT ce
Haofa Bo MaTepujanot 3a o6paborka. [lo3BoneTe AUCKOT Aa ro AOCTUTHE
LenuoT 6poj Ha BPTEXH, Npea BHUMATESTHO Aa ro MPOJONKUTE CEYEHETO.
Bo crpoTUBHO AMCKOT MOXe Aa 3armaBu, 4a OTCKOKHE Of MaTepujanor 3a
o6paboTka unu fia npeamaBIka noBpaTeH yaap.

MoTnpeTe rv nnouuTe UK ronemuTe Matepujany 3a o6pa6otka, 3a Aa
ro HaManuTe PU3NKOT OF NOBPATEH yAap KAKO Pe3ynTar Ha 3arnaBeH

[DVCK 3a fienetse. [onemn matepujani 3a 06paboTka MoXe Aa CBUjaT Kako
nocneauLa Ha ceojata TexvHa. Matepujanot 3a obpabotka Mopa fa buae
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MAKEOOHCKU D)

1oTNpaH Ha ABETe CTpaHy v Toa kako Bo GN1avHa Ha 3aceKoT 3a fienetbe Taka
11 Ha pabor.

f) Bupete noceGHo BHUMaTenHu npu ,LleGHu 3aceun,, Bo nocToeukn
SWAOBM UNM APYIY NOApaYja Kae LWTo ce Hema yBupA. [uckor wro
HaBnerysa MOXe fja Npeau3Bitka NoOBpaTeH yap Npy Ceyetbe BO racoBoau
1Nk BOJOBOAM, NOHATaMy BO €NEKTPUYHI BOJOBI UM Apyri objexTy.

He obuaygajTe ce na npasuTe 3a06neHu pe3osu. MpeonToBapyBambETO Ha
[VICKOT 38 CEYEtbE 0 3roNemMyBa HETOBOTO Harperatbe v ro npasu MoanoXeH
Ha 3arrnaByBatbe Unu Grokupare. OBa ja aronemyBa BepojaTHoCTa 3a
1IOBPATEH YAap WK KPLUEH:E HA TPKAMOTO Co Bpycetbe, WTO MoXe Aa JoBede
[0 CEpUO3HY NOBPEAM.

[

CneuvjanHu 6e36eAHOCHM ynaTCTBa 3a Ma3HeHbe CO XapTHja 3a WMnprnatse:

a) Kopucrete 6pycHa xapTuja co cooaBeTHa ronemuna. Mpu u36opor Ha
GpycHa xapTuja, BHUMaBajTe Ha ynaTcTBaTa Ha Npou3BoauTenor. bpycHa
XapTuja LUTO Ce npoTera NoLUMPOKO O NOANOraTa 3a Gpycere Moxe Aa
Npean3ByKa UCeYeHnLY v Aa AoBefie [0 GNoKMparbe Ha anator, KpLietbe Ha
[VICKOT UM NoBpaTeH yaap.

Cneuujannu 6e36eAHOCHN ynaTcTBa BO BpCka co pabotaTa co YeTkuTe co
Kuua:

a) OGpateTe BHUMaHMe Ha T0a, Aleka YeNnnyHaTa YeTka U 3a Bpeme Ha
BooGuyaeHata ynotpeba rybu napuutsa xuua. He rv npeontosapysajTe
KMLMTE CO NPEMHOTY BUCOK NPUTUCOK Ha NPUTUCHYBakbe. Mapuntba xiua
Kou LUTO Ce pa3neTyBaar, 611 Moxene MHOry NeCHo Aia NPOAPaT H13 NecHa
obneka nwnm koxara.

[Nlokonky e npenopayaHa 3awTuTHa kana, cnpeyeTe Aa AojAe A0 MOXHOCT
3a AONMp NoMefy 3alTUTHATa Kana 1 YeTkaTa co xuua. Kaj yetkute

€O MOAHOX]e 1 3a YeTKatbe MoXe Aa AOjAe AO 3roneMyBatbe Ha HUBHUOT
[vjameTap Kako pesynTat Ha NPUTUCOKOT NP AOMUP W Ha LieHTpyranHuTe
cunm.

b

OCTAHATN BE3BEQHOCHU Y PABOTHW YNATCTBA

Tpv [MoAakLe Ha MeTan, ce co3nasaar neteku uckpu. rorpuxere ce nyfeto Aa
He Gupar 3arposenu. Mopapu pusuk o noxap, 3anannvsi Matepit He CMear Aa
6Gunat nouvpany Bo 6nuanHa (3oHa Ha Mckperse). He kopucTeTe uanys 3a npas.

1A3BerHyBajTe MCKpy 1 NpaLunHa of BpycerseTo Aa ro noroaar Tenoro.

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata pa60THa NoBPLLUKHA Npy
BKJTy4YeHa MallnHa.

Bo cnyyaj Ha 3HaumTenHy BUGpaLMM UnM NojaBa Ha APy HEMPaBIUNHOCTM
BE/HALL MCKNYYeTe ja MalLMHaTa Co LUen Aa ja HajaeTe npuimuHaTa 3a Hue.

Mpy excTpeMHM yernoBm (np: UHO rMOAaHe MeTank CO BPETEHO UMK IMOAAYKO
TPKano CO ByNKaHM3VPaHV BNIakHa), 3HAYUTENHO 3arazyBarbe MoXe Ja ce
Hacobepe ofjBHaTpe Ha aronHara rnopanka. Op 6e36eaHoCHI NpuYnHI, BO
BaKBY YCrOBM, BHATPELLHOCTa Mopa Aia 61ae KOMNNETHO UCHMCTEHA Off METamnHN
0CTaTOLV @ NPEKIHYBAYOT Ha KOMOTO Ha MOTOPOT Mopa Aa buae cepucku
noBp3aH. [IOKOMKy NPeKUHyBayoT Ha KONOTO Ha MOTOPOT ja pacune MaluuHaTa
Mopa aa bune nparteHa.

lMpaluvHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMeaT fia Ce OACTpaHyBaaT AOAeka € MaluiHaTa
pabotu.

CIMELIW®OULIMPAHN YCIIOBW HA YTIOTPEBA

AronHata 6pycwnKa € HaMmeHeTa 3a 6pycerbe MeTan 1 Kepamuka, ceverbe Metarn,
KameH 11 kepaMuyky MaTepujant, Kako 1 3a LIMMPrakse 1 YeTKame CO Xuua.

3a CooABETHHTE MPUMEHM MOXE fia Ce KOpUCTH camo oflobpeHaTa komBuHauuja
0f anatka v 3awTuTeH ypea. ViHdopmauun 3a 0Ba MOXe Aa ce Hajaat Bo
Tabenara ,[Jo3BoneHy KOMBUHALMN Ha anaTki 1 3aLUTUTHYI ypean”.

Bo cekoj cnyyaj nouuTyBajTe rv ynatcTeaTa HanpoM3BOAUTENNUTE Ha MPUBOPOT.
EnexTpuuHoTO 0pyave e npuknagHo camo 3a cyBa oGpaboTka.

He kopucTeTe ro NpoM3BOZOT Ha MOMHAKOB HAYMH Of HABELEHHOT.

NIPEOCTAHATYW PU3ULIK

[lypv v npv ypeaHa ynotpeba Ha MPpOM3BOAOT He MOXaT BO LIENocT Aa ce
WCKNy4aT OCTaTO4HM onacHocTy. Mpy ynoTpebarta MoXar fa ce nojagart cnefHuse
pU3IALM, NOPaZY KOE LUITO KOPUCHIKOT Mopa Aa 0BpaTi BHYMaHME Ha CTIeAHOBO:

+ ToBpeav Npef3BuKaHy kako NocreauLa Ha Bubpawmm.
[NpxeTe ja anaTkata 3a pakuTe NPEABUAEHY 3a T0a 1 OTPaHIIETE [0 BPEMETO
Ha paoTa v excnosuumja.

+ ManoxeHocra Ha Gyyasa MoXe [a AOBEAE 10 OLITETYBabE Ha CyXoT. Hocete
3aLUTWTA 3a YLUKATE 11 OTPaHIYETE FO TPABHETO Ha excnosuumjara.

C AKEOOHCKU

+ Yectuukute Heumcmmja MOXe Aa Npeau3BuKaat noBpean Ha ounTe.
CekoraLul HOCeTe 3aLUTUTHIN 04iNa, AOTY NaHTOMOHM, pakasuuu 1 LUBPCTU
Yesnu.

. BAI/ILLIyBaH:e TOKCUYHU NpaLLUHW.

[TIABHW BPCKW

loBpaeTe ce camo Ha efHoda3Ha HauaMeHnyHa CTpyja 1 camMo Ha MPEXHUOT
HaroH HaBefeH Ha nrodkara co cneLdukaLmi. MoXHO e v noBpayBatse co
npuKy4oLm 6e3 KOHTAKT 3a 3a3eMjyBarbe Ouaejkv An3ajHoT € BO Knaca Ha
3awmwra ll.

YpeauTe Kov Ce KOpUCTAT Ha MHOTY PasfiniHit NIOKaLIN BKMY4yBajku 1 OTBOPEH
npocTop Mopa fia buaat noBp3aHy 3a CTpyja npeky Hanpasata 3a MoBpayBatbe
(FI, RCD, PRCD).

BknydyBatbeTo Ha kabenoT Bo CTpyja ce NpaBu MCKMY4MBO MaLLMHaTa &
ucknyyeHa.

He n03BonyBajTe kakey 1 Aa ce MeTanHu AenoBu Aa [ojaaT A0 OTBOpUTE 3a
BEHTUNALWja-pU3NK og Kypunyc!

Mpeav3ByKyBa KpaTKOTPajHY NaZoBM HA HAMOHOT. Mpy HEMOBOSHM YCOBY Ha
HarojyBatbe, 0CTaHaTaTa onpema Moxe fa Guze owretena. [Jokoky 0TnopoT Ha
CUCTEMOT Ha cHabayBarbeTo € noMan og 0,20hm, Mana e BepojaTHoCTa 3a nojasa
Ha Mpeuyky.

OMUC HA TUNOBWTE IUCKOBU

Tun 41 [lnck 3a ceverse

Tun 42 [lnck 3a cevetbe, M3BUTKaH

Tun 27 [Duck 3a bpycetbe, U3BUTKaH

Tun 65 [Duck 3a Bpycetrbe co abpasuaHy Nepku
Tun 70 ek co xunyeHa yetka

Tun 80 [lnjamaHTCKy AuCK 3a Ceverbe

Tun 85, 86 KpyxHa xunyeHa yetka

Tun 87 [llnjamanTcka pynyanka

Tun 90 [luck 3a Bpycetbe co Wmuprna

[103BOJIEHN KOMBWHALIUW HA ANTATKU U 3ALUTWUTHW YPELA

Moxe aa ce KopucTat camo crnefHuee KOMBMHALMM Ha anaku 1 3aLTUTHI ypeau:

Mpumeta Anarka IS

Cevetbe Tun Ha avick (41, 42) 3a A- LWTuTHuk 3a
MeTan oTCeKyBarEe
Tun Ha anck (41, 42) 3a A- Wuthnk 3a
sunapcki pabotw/6eToH OTCEKyBate
[NvjamanTcku auck 3a ceverse A - LLTuthik 3a
MeTan 0TCeKyBarE
[lvjamanTcKky Avck 3a A- Wuthnk 3a
sunapcku pabotu/betor (80)  otcekyBare
[lvckoBm 3a cevetbe 3a B - LLitwTHuk 3a Bpycetbe
MaTepujani1 pasnuyHy of
MeTan unu suaapckv paboti/
6eToH

[oBekeHameHcka ToBeKeHaMeHCKM AucK 3a A- WnTHNK 38

npumena (kombuHaLmja  cevetbe oTCeKyBarbe

Ha cevetbe 1 Bpycerbe)

Nlynuetse aynkn [NvjamanTcka aynvanka (87)  Huwro

Knyern vetkn [luck co xuvera yetka (70) B - LmuThuk 3a Gpycerbe
KpyxHa xuyeHa yeTka Huwro
(85, 86)




Bpycete co wmmpma [luck 3a bpycetbe co npeknon B - LLuTHuk 3a Gpycetse
(65)

OnexcubuneH matepujan Huwro
3a Gpycetse (Ha np.

LIMUPAa) LLTO Ce APKY CO
chnekeubunHa nognora (90)

KapbupeH avck (3a bpyctbe  Huwto
MaTepujani 0cBeH MeTan uim
sunapcku pabotu/beToH)

MoBpLUMHCKO Bpycerse  Tun Ha auck 27 B - WuHuk 3a Gpycetbe

CexakBa npvmeHa Anarka co anjamerap Ao Huwro
m

PABOTHM YMATCTBA

3a anartuTe koW Ce HaMeHaTI 3a ONpeMyBakbe CO LUMNECTO TPKANo 3a Ayn4erse,
OCUrypeTe ce Aeka xuuara Bo TpKaroTo € 40BOMHO Jofra 3a Aa ja npudatm
[0/TKWHATa Ha BPETEHOTO.

Ceuenv v GpyceHu nnouw Aa ce ynotpeGyBaar v uyBaar cexorall npema
110aaToLuTe Ha NPOU3BOSUTENOT.

Bo cnyuaj Ha rpy6a oGpaboTka v npecekyBatbe cekorall ce paBoTu o 3alTuTHa
Kara.

Mpy pacLienyBatbe Ha kameH Mopa fa Gue kopvcTeHa NoarnoLuka Bogwkal

MoBpLuKHaTa 3a Bpycerse Ha U3BUTKaHUTE AUCKOBI Mopa Aa Buae Hajmanky
3,4 mm nog paboT Ha 3aLTUTHUOT Kanak.

Lpador 3a wrenysare Mopa fa bue 3aterHart npeg 4a ce noyxe co pabora
€O MalLUKHaTa.

CexoraLl KOPUCTETE ja MOMOLUHATA padka.

PabotHu npegmeTi ko o ce 06paboTyBaaT Mopa Aa buaar LUBpCTo CTerHati
JAIOKOIKY He Ce XU CO CamaTa CBOja TexmHa. PaboTHTe NpesMeTy Hukorall Aa
He Ce BOAaT payHo npema nnovara.

Ipy6o Gpycere
Hukoralu He KopuCTETe AVICKOBM 3a Cevetbe 3a rpybo Bpycetbe.

3a BpeMe Ha rpy6oTo BpyCetbe, WTUTHIKOT 3a BpyCere CO BrpateH WTUTHYK
3 OTCEKyBarbe MOXe fja ro fonpe paGoTHOTO Napye 1 Aa AoBeze A0 rybetbe Ha
KOHTpOMaTa Bp3 anaror.

Hajnobpu pesyntati Ha rpy6o bpycete ce NOCTUTHyBaaT Co aron Ha npuctan
op 30° go 40°. [iBvKeTe ro enekTPUYHIOT anaT HaHanpen 1 HaHasag co yMepeH
npuTucok. OBa ocurypysa Aeka paboTHOTO napye Hema fia CTaHe NpemMHory
KeLLko, 06e360eHO U uarpebaxo.

MoBpLUMHCKO BpyCetbe Co AUCK CO abpauBHI Nepki

[nckor 3a Gpycerbe co abpaanBHI Nepkm (BopaTok) 0Bo3MOXyBa 0bpaboTka
Ha 3a06neH NOBPLLMHI W NPochvK. [MCKoBUTE CO abpasvBHY Nepki umaat
3HAUUTENHO NOJONT PaBOTEH BEK, MOHNCKO HUBO Ha Gy4aBa v MOHMCKN
TeMnepaTypy Ha Gpycetse o 0BUYHTE [AUCKOBU 32 DpYCEtbe.

Ceyetbe MeTan

Kora ce KOPUCTM LUTUTHUKOT 3a OTCEKyBarbe 3a a6pa3m5Ho Ceverbe CO 3aneneHn
[/CKOBY 3a Cevetbe, MNOCTOM 3ronemMeH PU3NK 0f U3NoXyBare Ha UCKPH, YECTUYKN
W LienHaTUHKN O AWUCKOT JOKOIKY TOj Ce CKpLLun.

Mpu aBpasuBHO Cevetbe, KopUCTeTe yMepeHa 6pauHa LUTO OAroBapa Ha
matepujanot o Tpeba aa ce 06paboTi. He BpLueTe HikakoB NPUTUCOK BP3
[VICKOT 3a CEYetbe 1 He HaBanyBajTe ro W BPTETE 10 eNeKTPUYHUOT anar.

He o6uayBajte ce fa ja HamanwTe 6pauHaTa Ha AUCKOT 3a cevetbe LTo paboTy,
NPUMEHYBajKW CTPaHU4EH NPUTUCOK.

Ceyerse supapcku padotu/6eToH

ObesbereTe COOABETHO BLUIMYKyBatb€ MPaLLMHa NPy CeYete Sunapckin paboti/
6ETOH.

Hocete macka 3a npatumHa.

EnekTpudHoT anat Moxe fja ce KopuCTy Camo 3a ceverbe/Bpycetse cys
matepujan.

Kora kopuCTUTE WTUTHUK 3a Cevetbe, LTUTHIK 3a Bpycerbe Nk WTUTHIK 3a
6pycetbe CO MPULIBPCTEH LUTUTHIK 3a Ce4etbe 3a Cedetbe 1 Bpycetbe 6eToH unn
suaapcku paboTu, MocTov 3ronemera U3NoKeHOCT Ha MpalLvHa 1 3rofeMeH pUavk
3a rybetbe Ha KOHTponaTa Bp3 eNeKTPUYHKOT anar, LT MoXe /ia A0Befe A0
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MAKEOOHCKU

rioBpaTeH yaap.
3a cevetbe KameH ce npenopadysa ynoTpeba Ha AujaMaHTCKu AUCK 38 Cevetbe.

Kora kopucTHTe LUTUTHMK 3a CEYetbe CO BOOWY 3a BLUMYKYBAHLE U CEYEHE,
e[vHMLaTa 3a BLUMYKyBatbe Mopa a buae opobpeHa 3a BLUMYKyBaHbe NMpaLuiHa
0f} kameH. COOBETHY eauHNLI 3a BLUMYKYBak-E NpaLLnHa ce AOCTarnHN of
Milwaukee.

Kora ceqete 0coGEHO TBPAW MaTepUjant, kako LITo € BETOH CO BUCOKa COApXUHA
Ha JaKan, AujaMaHTCKIOT ZCK 33 CEYEtbe MOXe Ja Ce MPErpee 1 Aa Ce OLLTETH
KaKo peaynTat Ha Toa. OBa MOXe jacHo Aa ce NPEenoaHae Mo KpYXHUTE UCKPH LUTO
Ce BPTaT CO /jaMaHTCKMOT [UCK 33 Ceyetbe.

Bo 0Boj cnyyaj, npekuHeTe ja paboTaTa v OCTaBeTe ro AMjaMaHTCKUOT ANCK 3a
Cevetbe f1a Ce Onafyt Co KpaTKOTPajHO paKyBare CO eNEKTPUYHHOT anar npu
MaKcumanHa Gp3nHa v 6e3 onTosapyBatbe.

Ao avckoT paboTit 3HauUTENHO NOBABHO 1 Ce MojaBaT Kpy)KHM MCKPH,
ANjaMaHTCKUOT JCK 3a Ceyerbe oTarnen. [IUCKoT Moxe NOBTOPHO fia Ce M30CTPH
CO KpaTKO Cevetbe Bo abpasueH Matepujan (Ha np. Tyna of necok-sap).

PaGoterse co aynyanku co AnjamaHTCKo jagpo

Kopucterte rv synyankuTe co iujaMaHTCKO jaapo camo Ha cyB maTepujan.

He noctasygajTe ja Ayn4ankara co AujamaHTCKo jaapo napanento co pabotHoto
napye. BmerHere ja aynyankara Bo paboTHOTO napye NOA arof i co KpyXH
Ipixerba. OBa 00e3beyBa OnTUManHO Naetbe 1 nogsonr paboTeH Bek 3a
[Jynyankara co AnjaMaHTCKo janpo.

TexHWYKu MHhOpMaLKK 3a rpagerbe

BanabHaTuHuTe BO HOCEUKMTE SIA0BY NOANEXAT Ha NPONMCK CrieLMbIHY 3a
3emjata. OBve nponucy Mopa fia Ce nouuTyBaart Bo cexkoe Bpeme. KoHeynTupajte
Ce CO OfiFOBOPHIOT TPAAEKEH UHKEHep, apXUTEKT Nk MeHallep Ha nokauujara
npeq Aa 3anouHeTe co pabora.

SALUTWUTA O NOBTOPHO NPUABUXYBAHE

BknyyeHata MalLvHa BO Cry4aj Ha CHEMyBatbe CTPYja He Ce BKITy4yBa MOBTOPHO.
3a ga npogomkuTe co paboTa Uckny4eTe ja MallMHaTa W BKIy4eTe ja NoBTOPHO.

EJIEKTPOHUKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Anaparor pacnonara co eaHa 3alTuTHa hyHkuja 3a Overload u Anti Kickback u
BO CMyyaj Ha COOABETHO NMPEONTOBapyBatbe 3acTaHysa co pabota.

Be Monume obpateTe BHUMaHWe feka MalLHaTa BO Cnyyaj Ha MpecTaHoK Ha
NPEONTOBAPYBAHETO NOBTOPHO CAMOCTOJHO Ce Bpaka Ha MPETXOAHMOT Bpoj Ha
paBoTHY BPTEXM.

TMocne nocTUrHyBatbeTo Ha 6pojoT Ha paboTHy BpTEXY anapaToT NOBTOPHO &
MOAroTBEH 3a ynotpeba.

HynaxanoHckaTa ucKrnonka ro cripeyyBa MoBTOPHOTO CTapTyBae Ha MallMHaTa
rocne NpekvH Ha cTpyja (3ameHa Ha 6atepum).

MA3EH C TAPT (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

EneKTpoHCK KOHTpONMpaH MaseH cTapT 3a 6e3beHo kopucterse KOj WTUTY 0f,
MOYETHOTO HArno 3afBuxyBare Ha MallnHaTa.

YACTEHE

PEI0BHO Y/CTETE 10 ENIEKTPUYHIOT ANaT 3a 4 M1 OTCTPaHUTE OCTATOLWTE 0
Bpycetbero v pyrute Hewnctotn. OcoBeHo OTBOpUTE 3a BEHTUNALMja Mopa
ceKoraLLl fja Ce OApXyBaar YucTu.

YnCTTe ENEKTPUYHI anaTv ja sronemysaar GeabenHocra npu pabora.

YYBAHE U TPAHCIMOPT

YyBajTe v anaTuTe 3a BMETHyBatbe 3aLLTUTEHM O MPALLMHA BO CyBU NPOCTOPUM
6e3 Mpa3 Ha nocTojaHa Temneparypa.

OTCTpaHeTe v BMETHATUTE anaTv npezd Aa ro cknaaupare Ui NpeHecysate
€NeKTPUYHIOT anar 3a fja CnpeyuTe OLLITETYBatE. He KOpUCTETE TV OLTETEHUTE
anar.

3alLTUTeTe TV eNeKTPUYHUTE anaTy Off AUPEKTHA COHYEBA CBETNIHA 3a BPEME Ha
CKMaAMPar-ETO U TPAHCMOPTOT.

/

OfIPKYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gonatouy 1 pesepsHy aenosu. [lokonky Hekou

0Of} KOMMIOHEHTUTE KOW He Ce onuwwaHi Tpeba Aa bupar 3ameHeTw, Be Monume
KOHTaKTUpajTe v cepaucHuTe areHTit Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha appech).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa excrnoauoHeH LIPTeX Ha anapator co
HaBeqyBatbe Ha MaLLMHCKMOT TUM 1 LLeCTOLMdPEHIOT 6poj Ha Tabnnukara co
YUYUMHOKOT Mnn Bo Balwata kopucHidka cnyxba 1 aupekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StralBe 10, 71364 Winnenden, lepmatuja.

CUMBOIU

Be MonvMe BHVMATeNHO NpouuTajTe v ynarcTeara 3a
yroTpe6a npeg nyLwTatbeTo B yroTpeda.

MPETMA3NNBOCT! NPEYMNPEAYBAHE! ONMACHOCT!

Cekoral Kora npesemare akTUBHOCTM BP3 MaLLiHaTa
UCKIyyeTe ro kaGenor of cTpyjara.

)
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He otcTpaHyBajTe ja OTnajHaTa enexkTpuyHa v enekTpoHeka

onpema kako HeCopTUpaH KOMyHarneH oTnag.

OTnagHata enexTpuyHa v eNnekTpoHCKa onpema Mopa aa ce
. cobupa nocebHo.

OTnapHwTe 3BOpY Ha CBETNMHA Tpeba Aa ce oTcTpaHaT

oz onpemara. MpoBepeTe Kaj BALIMOT okaneH opraH

W NpoiaBay 3a COBETU 3a PeLKkn1pate 1 MecTo 3a

cobuparbe.

Bo 3aBICHOCT 0 NOKaNHUTE perynatveu, TProBumTe Ha

Maro Moxe fja ce 0bBp3aHu becnnatHo Aa ja npesemaat

OTnajHaTa enekTpuyHa v enekTpoHcka onpema.

BaLumot npuaoHec 3a NoBTopHa ynotpea 1 peLyknmpatse

Ha OTMajHaTa enekTpu4Ha 1 enexTpoHcka onpema nomara

7a ce Hamanv noGapysaykara Ha CypOBUHM.

OtnagHata enexTpuyHa v enekTPOHCKa onpema Coapxm

BPE[HW MaTepUjani 3a peLivKImpatse, Ko Moxe HeratTusHO

[a BvjaaT Ha XWUBOTHaTa CpeauHa v Ha 30paBjeTo Ha nyreto

[DOKOTKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKOMOLLKI KoMNaTuBuneH

HauMH.

W3Bpuiuete r nu4HUTE NOZATOLM Off OTNAAHATa Ofpema,

[ZOKOTKY I MMa.

EnekTpuyHo opyave op 3awTuTHata kateropuja Il.
EnekTpu4Ho opyave YmjaluTo 3aluTuTa Of enekTpudeH
yAap He 3aBCI CaMO Of} OCHOBHaTa u3onavmja TyKy 1 of

T0a Aanv ke Ce NpuMeHaT AONONHUTENHUTE 3aLLUTUTHM

CekoraLu Npu KOPUCTEHE HA MallMHaTa HoceTe pakaBuun.

Hocte wrnthuk 3a ywn.

He ja BauwygajTe. Hocete coopgeTHa 3aluTUTHa Macka.

Hocerte pakasuum!

CexoraLl BoAeTe ja anatkata co fjBeTe paLie.

He KOpWCTETE o 3aLUTUTHUOT Kanak 3a pasfenyBare.

Camo 3a paboTu Ha Bpycetbe.
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Camo 3a paboTy Ha cevetbe.

BHuMaBajTe Ha 403B0NeHaTa AeGentHa Ha [UCKOT.

[JlononkutenHa onpema - He e BKIy4eHa BO CTaHdapAHaTta, a
[0cCTanHa e Kako J0AaToK.

C AKEOOHCKU

MepKi KaKko LUITO Ce ABOCTPYKWTE M3onaLim unm nojayaxara
n3onaupmja.

He nocTou Hukaksa HanpaBa 3a NpUKNy4yBakbe Ha HEeKoj
3allTUTEH BOA.

e — [MpaBeL Ha ABImKere

n Bpresu Ha npaseH o

V Hanow

HauameHnyHa ctpyja

c € EBponcka 03Haka 3a ycornaceHoct

U K OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK
cA

l YKpanHcka o3Haka 3a coobpasHocT

001
[ H [ EurAsian (EBpoasiicku) 3Hak Ha KOH(OPMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKKN AG 13-125 XSPD 15 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 240V 220V-240V
Tun KOHCTpYKLi Kyroga wnicbysansa asa Kyrosa wrichysansHa waluvia Kyrosa wniysansHa MLk
Homep Bupoby 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
HoMmiHanbHa cnoxumeaHa noTyXHICTb 1250 W 1250 W 1250 W
Yucno obepriB xonocToro xoay 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
HowmiHanbHa noTyxHicTb 125 mm 115 mm 125 mm
[TlonycTumi poamipn poBounx iHCTpyMeHTiB, AnB. TabnuLio
Ha c. 8-9
Pisbba wnuHpens M14 M14 M14
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
IHchopmaiis npo wym:
BuMipsHi 3HaueHHs Bu3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841,
PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY
BUNAAKY:
PieHb 3BykoBOro TUcky / noxubka K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
BukopucToByBaTH 3ac06M 3aXMCTy OpraHiB cryxy!
IHdpopmauis Wwopo Bibpauii: Cymaphi sHaueHHs BibpaLii (BexTopHa
CyMa TPbOX HaNPAMKiB), BCTaHOBEHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HaueHHs Bibpavii a, / noxubka K
LUnicpyBaHHsi nOBEpXHi 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
LUnichyBanHsi/pi3aHHsi GETOHY 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
LUnichyBaHHs HaxaaYHUM nanepom 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

[inst iHwWx poBiT, Hanpuknag, WniyBaHHs LITKO i3 CTaneBoro [poTy, MOXYTb MaTH MiCLie iHLUi 3Ha4eHHs BibpaLi!

PN nONEPEDKEHHS!

3adBreHi 3Ha4EHHs! LLIYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS|, BKa3aHi B LibOMY iH(pOpMALiiiHOMY apkyui, Gyo BUMIPSHO BIAMIOBIAHO A0 CTAHAAPTU30BAHOTO BUNPOGYBaHHS
3ripHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANt NOPIBHSIHHA OBHOTO IHCTPYMEHT 3 iHLLIMM. BOH TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS MONEPEAHBOT

OLiHKN plBHF! BNnBY Ha Opl'aHISM

Bkasani 3HaueHHst BI6paLi Ta LyMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS AiCHI At OCHOBHYX 06NacTei 3aCTOCYBaHHS! IHCTPYMEHTA. SIKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA
8 IHLLMX 0BNACTAX 3CTOCYBaHHSA 4K 3 IHLLVM NpUaAaam abo He NPOXOAWTb HanexXHe 0BCMYTOBYBAHHS, 3HaueHHS BIOpaLi Ta LYMOBOTO BUNPOMIHIOBaHHS
MOXYTb Bifipi3HsATUCS. Lie MOXe CyTTEBO 36iNbLUMTI piBEHb BMMBY Ha OpraHiaM MpoTAroM 3aranbHoro nepiogy pobotu.

Mig yac wnighyBaHHs TOHKUX MeTaneBux NUCTIB ab0 iHLLIMX BENMKIX KOHCTPYKLiA, ki Nerko BibpyioTh, piBeHb Lymy Moxe ByTi 3HauHo Buwwm (8o 15 ob), Hik
3a3HayeHo. [Ins Lyx 3aroToBOK PeKOMEHAYETLCS BXUTI BiANOBIAHMX 3aX0AIB ANs 3BYKOI30NALi, HANpUKnaz, BUKOPUCTOBYBATM BaXKi, THYYK i30NsLiAHI MaTL.
MinBuLLEHWI piBeHb LMY Takox HeoBXiAHO BpaxoByBaT MK OLIHL PU3IKy BANMBY LyMy Ta BUBOPI BIANOBIAHMX 3aCOBIB 3aXUCTY OpraHiB CryXxy.

Mig Yac ouiHkv piBHs BNNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXigHO BpaxoByBaTy NePIoaM, KoMK iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Yt
KoM BiH NpaLlioe, ane akTiHO He BUKOPUCTOBYETHLCA NS BIUKOHAHHS poBoTi. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3NTY piBEHb BNAMBY HA OpraHiaM NPOTATOM 3ararnbHoro

nepiogy po6otu.

BusHauTe AofaTkoBi 3axoav NS 3axucTy onepatopa Bif BNnuBY BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknag, obenyroByBaHHs IHCTPYMEHTa Ta ioro npunaagas,

3bepiraHHs pyK y Tenni, opraxisauis rpadikis poboTu.

E YBATA! O3HaioMUTHCb 3 yCiMa nonepexeHHAMK 3 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLiAMK, intocTpaTUBHMM MaTepianom ta
TEXHIYHMMM XapaKTepPUCTUKAMM, IKi HAAAKTLCS 3 LIUM eNEKTPUYHNM
iHCTPYyMeHTOM. HeloTpuMaHHs! BCiX HABELLEHNX HIDKYe HCTPYKLIA MoXe
MPU3BECTM [10 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Baxkux
TpaBMm.

36epiraTi Bci nonepeakeHHs Ta iHCTPYKLIT ANS BUKOPUCTaHHA B
MaibyTHLOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKN ANA KYTOBUX LUNIGYBANBHUX
MALLWH

3aranbHi BKa3iBKy 3 TexHikv 6e3nekv ans wnidyBaHHA, WhidyBaHH:A
3 HaXAa4YHNM nanepoM, pPoGiT 3 APOTAHNMM LiTKaMK Ta BiAPi3HOro
wnicyBaHHA:

a) Llei eneKTpOiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA K WNichyBanbHa
MalumHa, WnidyBanbHa MalnHa 3 HaXaaYHUM Nanepom, APOTAHa
wiTka Ta Biapi3Ha WwnichyBanbHa MaluMHa. 3BepTaiiTe yBary Ha BCi
BKa3iBKU 3 TeXHik1 Ge3neku, BKa3iBkW, 306paxeHHs Ta AaHi, ki BU
OTPUMYETE 3 PUNaaoM.

HepotpumaHHs HaBeAeHX Aani HCTPYKLl MOXe CTIPUYUHUTY YPaKEHHS
€MEeKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeEXY Ta/abo TSk TpaBMu.

b) Lleit enekTpUYHMIA IHCTPYMEHT He MOXHA BUKOPUCTOBYBATH ANs
Takux onepauii, ik nonipyBaHHs. Onepalii, Ans skux Lei iHCTpyMeHT
He Mp13HaYeHmit, MoxXyTb ByTv HebeaneyHMM Ta NpU3BECTU A0
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YKPAIHCbKA

TpaBMyBaHHA.

Llen enekTpuyYHKI iIHCTPYMEHT JO3BONAIOTL €KCNNyaTyBaTH
NLLE HAaNEeXHUM YMHOM i BiANOBIAHO 0 iHCTPYKLi BUPOGHMKa.
HeHanexHe BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTM 30 BTPaTH KepyBaHHs Ta
CEepio3HMX TPaBM.

He BuKopucTOBYITE KOMNNEKTYIOYI, AIKi He NepeAGayeHi un He
3a3Ha4eHi BAPOGHUKOM cnewianbHO AN LbOoro enekTpuYHoro
iHCTpYMeHTa,

To#t (haKT, LLO KOMTIIEKTYI04i BAAETHCS 3aKDINUTM B ENEKTPUYHOMY
{HCTPYMEHTI, LLie He rapaHTye iXHboro 6e3neyHoro BIKOPUCTaHHS.

[TlonycTuma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOrO iHCTPYMEHTY Mae GyTu
He MEHLUO, HiX MaKcUManbHa KinbKicTb 06epTiB, BkasaHa Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

KomnriekTytoui, o 06epTatoThes LWBKMALLE, HX JO3BOMIEHO, MOXYTh
3namaTucst i BigneTiti.

30BHilLHIl AiameTp Ta TOBLMHA BCTABHOTO iHCTPYMEHTa NOBUHHI
BiANOBIAATH JaHUM BALIOTO €NEeKTPOIHCTPYMEHTa.

HenpasunbHuit po3mip BCTaBHIX IHCTPYMEHTIB MOXe ByTI Npu4MHOD
TOrO, LLIO BOHM HEJOCTATHBO 3aKpUTi 3aX1CHUMI NPUCTpOsiMK abo ix
BaXKO KOHTPONIOBATH.

Po3mipu BcTaHOBNEHOro Npunaaas MawThb BignoBigaTi po3Mipam
TpMMaya enekTpU4HOro iHCTpyMeHTa. Mpunaaas, sike He nacye TO4HO
70 TPUMaya enekTpU4HOro iHCTPyMeHTa, 06epTaTMMETLCS HEPIBHOMIPHO,
CciNbHO BiGPYBaTVMeE, LLO MOXE NPU3BECTI [0 BTPATI KOHTPONIO HaZ
iHCTpYMeHTOM.

h)

K

He BMKOpuMcTOBYBaTH NOLIKOMXKEH] BCTaBHI iHCTpymeHTH. MNepen
KOXHUM BUKOPNCTaHHAM NepeBipsiTe BCTaBHi iHCTPYMEHTH,
Hanpuknag, wnigysanbHi AUCKW, Ha HAABHICTL CKONIB Ta
TPilWmH, WnidyBanbHi TapinyacTi AUCKM Ha HAABHICTb TPILLUMH,
03HaKM 3HoCy abo CMNbHOTO CTUPaHHS, APOTAHI LWiTKU Ha
HasABHiCTb He3akpinneHux abo nonamaHux Aportis. AKwWo
€neKTPOIHCTPYMEHT abo BCTaBHUIA iHCTPYMEHT BNaB, NepesipTe,
4i BiH He NoLKomkeHMi A, a60 BUKOPUCTOBYITE HENOLIKOMKEHNIA
BCTaBHUW iHCTPYMEHT. AKLO BM NepeBipunyu Ta BCTAHOBUNU
BCTaBHUW iHCTPYMEHT, BaM Ta 0cobaM, siki 3HaxoAATbLCA No6nu3y,
HeoOXifHO TPUMATUCH N03a 30HOHO i BCTABHOTO iHCTPYMEHTY,
140 06epTaETLCS, i HeXal eNeKTPOIHCTPYMEHT OIHY XBUIHUHY
nonpaure 3 MaKCUManbHOK YacToTo 06epTiB. MowKompKeHi
BCTaBHi IHCTPyMeHTW y BinbLLOCTI BUNaaKiB namaloTbes Mid Yac Takoro
BUNPOGYBaHHS!.

Hocuty iHaMBiayanbHi 3acobu 3axucty. 3anexHo Big BUay pobit
KOPWCTYBATUCA MacKok Ans 3aXMCTy BCbOro 06nnyuysi, 3acobom
ANA 3aXUCTY oyeil abo 3aXMCHNUMK oKynsApamu. AKWo HeobXiaHo,
OfArHITb MackKy ANA 3aXUCTY Bif MMMy, 3aC06U 3aXMCTY OpraHiB
cnyxy, 3axucHi pykaBuLi a6o cneuianbHui (apTyx, AKUA 3aTpuMye
Mani YacTUHKM Bif WNichyBaHHA Ta YaCTOYKM MaTepiany.

HeobxigHo 3axuLaTit oui Bif 4aCTOYOK Ta feTaneid, o MOXyTb Bignitatn
nif, Yac pisHX BuAB 3acTocyBaHb. PinbTpyloya 3ax1cHa Macka abo
macka Ans 3axucTy Big nuny HeobxigHi Ans dinbTpavii nuny, Wo BuHUKae
nig yac poboTi. FKLLO Ha OpraHu CRyXy TPUBANWIA Yac Aie ryy4HuiA Wym,
Lie MOXe NpU3BECTY [0 BTPATY CIIYXY.

3BepHiTL yBary, WO iHwWi 0co6U MatoTL AOTPUMYBATUCS GeaneyHoi
BifiCTaHi BiA BaLoi po604oi o6nacTi. KoxHuiA, XTo BXOAUTD B
poboyy 06nacTb, NOBMHEH OAAITH iHANBIAYaNbHi 3aC06K 3axXMCTy.
YacTuHku 3aroToBkv abo ynamki BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB MOXYTb
BifNiTaTV Ta CMPUYMHATY TPABMI HaBiTb 33 Mexami 6eanocepenHboi
pobouoi obnacri.

Mip yac po6oty, konu wnichyBanbHa roniBka Moxe KOHTaKTyBaTH 3
NpUXOBaHMMM APOTaMK, WO NepeGyBatoThb NiA HaNpyrow, 3aBxaun
TPUMaiATe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30MbOBaHi NOBEpPXHi Ans
yTpuMyBaHHs. Ipyn KOHTaKTi 3 enekTpokabenem nig Hanpyroto metanesi
YaCTUHM enekTPOIHCTPYMEHTY CaMi MOXyTb NPOBOANUTY CTPYM Ta
CTIPUMMHUTY YpaXeHHs onepaTopa enekTpUiHUM CTPYMOM.

Hikonu He knapiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, AOKU BCTaBHUIA IHCTPYMEHT
He 3YNUHUTLCS NOBHICTHO. BCTaBHUIA IHCTPYMEHT, sikuil 06epTaeThes,
MOXe 3iTKHYTUCS i3 NOBEPXHEIO CTiiAKW, L0 MOXeE NPU3BECTI A0 BTpaTH
KOHTPOTIO Haf, eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

m) Yepes BunazKose TOPKaHHS BCTaBHUIA IHCprMeHT kUi 0BepTaeTbes,

n)

0,

p

MOXe 3a4ennTi Ball Oadr, a Takox Bpl3aTMCﬂ B Tino.

PerynfipHo YNCTUTU BEHTUNALIAHI OTBOPU €NEKTPOIHCTPYMEHTY.
BeHTunsTop BUryHa BTAIrye B KOPMYC NN, BENUKE CKYNYEHHs!
MeTaneBoro Ny Moxe Npu3BoauTH o Hebesneku, noB'a3aHoi 3
€MEeKTPUYHUMU NPUNAZaMK.

He kopucTyiiTecs enekTpoiHCTPYMEHTOM NOGNM3Y roproymux
Mmarepianis.

IcKpK MOXYTb NPU3BECTM [0 3aiMaHHS MaTepianis.

He BMKOpMCTOBYBaTW BCTaBHi IHCTPYMEHTH, SIKi BUMaraoTb pigknux
3aco6iB AN 0XONOMKEHHS.

BukopucTaHHs Bogy abo iHLLKX piKkiX OXOMOMXKYBamNbHMX 3acobis Moxe
NPU3BECTM [0 YPAKEHHS ENEKTPUYHIAM CTPYMOM.

Bipnaua Ta BignoBigHi BKkasiBKM 3 TeXHikK 6e3neku

Binnaua - Uue panToBa peakuisi BHACNLOK 3aTUHaHHS abo BnokyBaHHS
BCTaBHOTO IHCTPYMEHTY, kWi 06epTaeTbes, HanpUKkNag, WiidyBansbHOro
AVCKY, WAicyBANbHOTO TapiN4acToro ANCKY, APOTAHOI LWITKX Ta iH.
3aknuHioBaHHs abo 6rokyBaHHs Befie 0 panToBOi 3yNuHKW BCTaBHOMO
iHCTPYMeHTa, sikuii 06epTaeTbCs. BHACNifoK LUbOro HEKOHTPOMbOBaHHIA
€MEKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE NPUCKOPEHHS B HAMPSIMKY, NPOTUNEXHOMY
HanpsiMKy 0bepTaHHs BCTABHOTO iHCTPYMEHTa B TOYLLi BrIoKyBaHHS.

Konu, Hanpuknag, wnicyBanbHuit Anck 3aknuHioeTses abo 6nokyeTbest

B 3aroToBLj, kpat LunipyBanbHOro Auncka, skl 3aHypeHuii B 3aroToBky,
MOXe 3a4enuTucs i 3ipeatu LwnipyBanbHuit Auck abo CpudMHITY Binaaqy.
LUnichyBanbHuit AucK Nicnst LbOTO pyXaeTbCs B HaNpsIMKY A0 onepatopa abo
Bi[} HHOTO, 3aNEXHO Bif, HAaNPsIMKy 0BepTaHHs Aucka B TOUL BrOKyBaHHS.
LUnicbyBanbHi Ancky MOXyTb B LbOMY BUNAAKY TaKoX 3namaTucs.

Binnava e HacniakoM HenpaeuibHOMO abo MOMUIKOBOTO BUKOPUCTAHHS
€MNeKTPOIHCTPYMEHTA. [T MoXHa nonepeauTy BiBNOBIgHUMI 3an0BiKHAMM
3axofamu, ik 0N CaHo HUXYeE.

a)

MiuHo TpuMaiiTe eneKTPUYHNI IHCTPYMEHT o6oma pykamu Ta byasTe

C

b

C

d

e)

roToBi NOTNUHYTH ByAb-AKY BiaAa4y CBOIM TiNOM i pykamu. 3aBkam
BMKOPUCTOBYWTE JOAATKOBY PYKOSATKY (SIKLLO BOHA HasBHa), 106
Haiikpalle KOMNEHCYBaTH BIAAAYY 4¥t KONMBaHHS KPYTHOrO MOMEHTY
nip vac 3anycky. Bxusitb sianosinHux 3anobixHux saxopis Ans
KoMMeHcaLlii konvBaHb KpyTHOTO MOMEHTY UM Bifaayi.

Hikonu He HaGnuxaTty pyku A0 BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, AIKi
o6epranThes.
BcraBHWi IHCTPYMEHT MOXe Npu Bifaayi BUPBATCA 3 PYK.

He poaraluoByiiTe CBOE TiNO B 30Hi pyXy €NeKTPUYHOTO iHCTpyMeHTa
B pasi Bigaaui. Y pasi Bigaayi iHCTPYMEHT pyxaeTbCsl B HANPSIMKY,
npoTUNexXHoMY Hanpsimy oBepTaxHst LnichyBanbHOrO kpyra B MOMEHT
3aKIMNHIOBAHHS.

Oco6nuBo o6epexHo cnia npaLtoBaTH Ha AiNfiHKaX KyTiB, FoCTPUX
KpOMOK Ta iH. 3anoGiraitTe BiackakyBaHHIO Bifj 3aroTOBKM Ta
3aKNMHIOBAHHI0 BCTABHUX iHCTPYMEHTIB.

BcraBHUi IHCTPYMEHT, kil 06epTaeThes, MOXe 3aKnMHIOBATUCS HA
KyTax, FocTpux kpomkax abo npw Bigckokax. Lie npuasoauts [0 BTpaty
KOHTPONIO Ta A0 BigAadi.

He 3acTocoByiiTe naHLor NUnku, Ne3o Ans pisboneHHs no Aepesy,
CerMeHToBaHe AjiaMaHToBe KOMo 3 NepudiepiiHUM NPOMiKKOM
6inbLe 10 Mm abo nunkoBe nonoTHo 3 3ybusmu. MopiGHi nesa yacto
BUKNMKaAIOTb BiAayy i BTpaTy KOHTPONIO.

Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku ans wnicyBaHHs Ta BiApiHOro
wnicyBaHHs:

a)

b

[

d

e

g

BukopucToByBaTH BUKNIOYHO WNihyBanbHi Kpyru, AonyLueHi ans
CBOTO eNeKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, Ta 3aXUCHNI KOXYX, 3a3Ha4eHNN
ANSL LMX WnidyBanbHMX HCTPYMeHTIB. LLinidpysansHi iHCTpymMeHTH,
He nepeaBaden Ans eNEKTPUUHOTO IHCTPYMEHTa, He MOXKYTb byTi B
AOCTaTHIl Mipi 3akpuTi; BOHI HebeaneyHi.

BurHyTi wnicyBanbHi Auckn MoHTYBaTY Tak, Wob wnidyBanbHa
NoBepXHs He BUXOAWNA 3a PiBeHb KPaio 3aXMCHOTO

KoXyXa. HenpasunbHO 3MOHTOBaHMIA LNiyBaNbHIIA ANUCK, KA
BIMXO[MTb 3a PiBEHb Kpalo 3aX1CHOTO KoXyXa, He Moxe ByTi [foCTaTHbO
3aXVLLEHUM.

3aBXaM BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHNUI KOXKYX. 3aXUCHMI KOXKYX
HeobXiAHO HAAHO BCTAHOBUTY Ha eNeKTPOIHCTPYMEHT Ta
BiAperynioBati TakuM YMHOM, W06 OYB [OCATHYTUI HAWBULLMIA
piBeHb 6e3neku, T06TO 106 MiHimaana 4acTWHa BiApi3HOro aucka
3anuwunacs BiAKPUTO ANs onepaTopa. 3axvCHUI KOXyX MOBUHEH
3axuLLaTV onepaTtopa Bif ynamKiB Ta Bif BUNaAKOBOrO KOHTAKTY 3
LwnichyBarnbHUM IHCTPYMEHTOM.

LinichyBanbHi iHCTPyMEHTM MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKK Ans
3a3Ha4eHux pobiT. Hanpuknap: Hikonw He 3piNcHIoNTE WhidyBaHHA
60KOBOI NOBEPXHEH BiAPI3HOro Aucka. BifpiaHi vckv npuaHaveHi
ANsi 3HSTTS MaTepiany KPOMKOto vcka. MpuknagaqHs cunu 360Ky A0 LuX
LwnichyBanbHUX IHCTPYMEHTIB MOXe CIPUYMHIATI IXHIO NONOMKY.

3aBxAu BUKOPUCTOBYBATH HEMOLIKOAKEHI 3aTUCKHI (hnaHLi
HeobXigHoro po3mipy Ta hopMu ANs BUGPaHOro WnichyBanbHOro
Ancky. BignosigHi chnaHui CTBOPIOKOTL ONOpY AN LWidyBanbHOro
AVCKa Ta 3HIKYIOTb Hefeaneky MonoMKu LichyBanbHOTo Aucka. Granu
[N BIAPI3HUX AMCKIB MOXYTb BIPIBHATUCA BiA hnamLlis Ans iHwmx
LwinidpyBanbHUX AUCKIB.

He BuKop1CTOBYBaTH 3HOLWEHI WNithyBanbHi AUCKK Bif GinbLuoro
eneKTPUYHOro iHcTpymeHTa. LLinidyBanbHi Aucku Ans Benmkux
€MneKTPOIHCTPYMEHTIB He Po3paxoBaHi Ha BENWKY KinbkicTb 06epTiB
MEHILLX eNneKTPOIHCTPYMEHTIB; BOHI MOXYTb 3namatics.

Y pasi BUKopucTaHHsA 6araTouinboB1X AUCKIB 3aBXAN
BMKOPUCTOBYITE NPaBMNbHUIA 3aXMCHUIA KOBNaK ANs BiANOBIAHOTO
BUKOPUCTaHHSA. [HaKLLe 3ax1CHuiA koBnak He 3abe3neyyBatime
A0CTaTHBOTO 3aXMCTY, LU0 MOXE NPU3BECTI [0 CEPIAO3HIX TPaBM.

MopanbLui ocobnmBi BkasiBkM 3 TexHiku Ge3neku Ans BigpisHoro
wnicyBaHHs:

a)

b

YKPAIHCbKA

YHuKaTv 6noKyBaHHs Bigpi3HOro Aucka abo 3aHaATo CUNBLHOTO
npuTuckaHHs. He BUKOHyBaTH 3aHaaTO rMNGOKi po3pisu.
[MepeBaHTaXeHHst BiAPI3HOTO AKCKa NiABULLYE PU3NK YTBOPEHHS
BHYTPILLHBOTO HANPYXXeHHS Ta CXMIbHOCTI A0 Nepekocy abo BriokyBaHHs,
siKi B CBOH Yepry Npu3BoasTb A0 Bifaayi abo nonomky wnidysansHoro
iHCTPYMEHTY.

YHUKaTy AiNsiHOK nepep Ta No3ady BiApi3HOro AMCKa, KM
oGepTae‘rbca AKwwo Bn nepecyBaeTe BifIPI3HNIA ANCK B 3ar0Tosui
Bif ce0e, y BUNajKy Bifiaqi eNeKTPOIHCTPYMEHT 3 AUCKOM, SIkuil
oGepTaenm Moxe GyTu BIALUTOBXHYTAM MPSIMO Ha BaC.
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c) fIKwo BiApi3HMIA AUCK 3aKNMHIOETLCA abo BM nepepuBacTe poboTy,
BUMKHITb €NeKTPOIHCTPYMEHT Ta TPUMANTE Oro CMOKINHO, [OKM
MCK He 3ynuHUTLCA. Hikonu He HamaraiTecs BATATHYTY BiApisHUA
[AMCK 3 pO3pi3y, AOKM BiH 06epTaeThes, iHaKLWe MoXe cTaTncs
BifAaya. Bu3HaunTy Ta yCyHyTU NPUUMHY 3aKIMHIOBAHHS.

He BMMKaTH NOBTOPHO ENMEKTPOIHCTPYMEHT, AOKV BiH 3HAaX0AUTLCS B
3aroToBLi. Biapi3Huil auck Mae cnoyaTky AOCArTM NOBHOI KiNbKOCTi
06epTiB, NepL Hix 06epexHO NPOAOBKYBATH Pi3aHHs. IHaKwe Anck
MOXe 3aCTPSITHYTH, BUATU 3 3aroToBKM abo CIpUUMHUTY Bifdayy.

Mig nnuth abo Benuki 3aroToBKM HEOBXIAHO CTaBUTM OMOPH, 1406
3MEHLLUMTH PU3MK Biaaadi Yepes 3aknuHIOBaHHs BiAPi3HOro Aucka.
Benuki 3aroToBkv MOXYTb MPOrMHATUCA Mif BMAaCHOI0 Barow. 3aroToBka
MoBWHHa MaTy onopy 3 06ox 6okiB, No6nM3y po3pisy Ta Ha kpato.

f) ByAbTe oco6nuBo 06epexHi NpU BUKOHAHHI "KULIEHL" B
3MOHTOBAHMX CTiHaX ab0 Ha iHWKX AiNsHKaX 3 NOraHUM OrnsgoM.
3aHyptoBanbHuiA BiAPI3HIIA MCK MOXeE CPUYMHIATIA BiAAa4y Npu piaHi
ra3oBiX Ta BOASAHMX TPy6onpoBoziB abo enekTPUYHMX NiHii UM iHLMX
06'ekTiB.

He Hamaraiitecsi pobuTi KpuBORiHilHI Npopiau. MepeBaHTaxeHHs
Bifpi3HOrO Kpyra 30inbLUye iA0ro Hanpyry i pobuTs ioro BPasNMBIM A0
3aKnuHIoBaHHs abo 6nokysaHHs. Lie 36inbLuye AiMoBIpHICTb Binaaui
abo nonomky LnichyBanbHOro iHCTPYMEHTa, LLO MOXe NPU3BECTH 10
CEPIO3HMX TPaBM.

d

()

g

Oco6nuBi BKa3iBKy 3 TexHiku Ge3neku Ans wnicyBaHHA 3 HAKAAYHUM
nanepom:

a) BukopucToByiiTe WwnichyBanbHuiA Nanip BiANOBIAHOTO PO3Mipy.
Bu6upatoun wnicysanbHuii nanip, AOTPUMYIATECH IHCTPYKUINA
BUPOGHMKa. LUnichyBanbHuit nanip, LWo HAATO Aaneko BUXOQUTb 3a
Mexi LunichyBanbHOro kona, MOXe CrIpUYMHITL MOpian Ta NPU3BECTU A0
3aKNNHIOBAHHS IHCTPYMEHTA, NOMOMKM ANCKa Y Biaaaui.

Ocob6nuBi Bka3iBky 3 TexHikv 6e3nekn ans pobiT 3 APOTAHUMM LiTKaMK:

a) 3BepHiTb yBary, o APOTAHA LWiTKa BTPayae YaCTMHU APOTIB
HaBiTb B HOpManbHOMy pexuMmi ekcnnyarauii. He nepeBanTaxyiTe
[APOTH, He NPUTMCKaNTE LWITKY 3aHaATO CUMbHO. YacTuHM ApoTiB, WO
BifiTa0Th, MOXYTb NErKO NPOXOAUTM Yepe3 NErkii Yn TOHKI oagsr Ta/
abo Lwkipy.

b) flKwo pekoMeHAOBaHO BUKOPUCTOBYBATH 3aXMCHUI KOXYX,
3anobiraiTe 3iTKHEHHIO 3aXMCHOTO KOXyXa Ta APOTAHOI LITKK.
TapinyacTi Ta YalLKOBI LTk MOXYTb 36inbLUyBaTV AiaMeTP Mg BNIMBOM
NPUTUCKaHHS! Ta BIALEHTPOBMX CHIT.

[IONATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKMW TA EKCNYATALYT

Mpw WwnidyBaHHi MeTany BUHMKAE iCKIHHA. 3BepTaTy yBary Ha Te, wob He
CTBOpIOBATY Hebe3neky Ans iHWWX Nioaent. KO € Hebeaneka 3aropsHHs,
Ha [iNSHL ICKPIHHS He NOBWHHI 3HaX0AMTICS roprovi Matepiany. He
BMKOPWUCTOBYBATM 3aCO6W NS BIACMOKTYBAHHS Ny,

YHWKaTI NoTpannAHHS ickop Ta nuny Bif WAidyBaHHS Ha Tino.

YacTuHm Tina He NOBUHHI NoTpannsTh B HeGeaneyHy 06nacTb MaLnHI, Komu
BOHa NpaLltoe.

HeraitHo BUMKHYTI Npunaf, SKLLO BUHMKAE NOMITHA Bibpaist abo iHLui
HebaxaHi sBuLa. MepeBipTe MaLUMHY, LWOG BCTAHOBUTI MPUIMHY.

Mpy excTpemarnbHIX yMOBaX BUKOPUCTaHHS! (HanpuKmag, npy YNCTOBOMY
LwnichyBaHHi MeTanis ONOPHUMIK Tapinkamu Ta LidyBanbHUMK Auckamu

3 BynkaHi3oBaHo ibpoto) BcepeauHi KyToBOi LunidhyBanbHOT MaLLMHK
MOXe YTBOPUTUCS CUMbHE 3abpyaHeHHS. 3a Takux YMOB BIKOPUCTAHHS 3
MipkyBaHb Geanexu HeobXiaHO NPOBECTY PeTenbHE YMLLEHHS BHYTPILLHBOT
YaCTUHM Bif, MeTanesx BiaknazeHs Ta 060B'A3K0BO NePEABKMKYNATH
3anoBixHUA BUMMKaU, LLO A€ Npu NosiBi CTpyMy BUTOKY (Fl-BuMukay). Micns
cnpaLboByBaHHst Fl-BUMMKaya MaLLMHY HEOBXIHO BiAATY B PEMOHT.

He MoxHa BUZansTv CTpyxKy abo ynamku, Konu MalluHa npaLioe.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

KyTowwnicyBanbHa MalunHa npusHadeHa Ans wnidysaHHs MeTanesmx

Ta kepaMivHuX Matepianis, pisaHHs MeTanesnx, kam'aHux Ta

KepamiyHux MaTtepiania, a Takox Ans WnihyBaHHs 3 HaXOAYHUM Nanepom Ta
pobiT 3 APOTAHMMM LLiTKaMK.

[Ins BiANOBIAHNX 3aCTOCYBaHb MOXHA BUKOPUCTOBYBATY NULLE A03BOMNEHY
KkomGiHaL(ito poBOYOro HCTPYMEHTY Ta 3aXV1CHOTO MPUCTPOI. IHdopMmaLiito
Mpo Lie MOXHa 3HanTK B Tabnuui «[onyctumi kombiHaLii poboumx
iHCTPYMEHTIB | 3aX1CHUX MPUCTPOIBY.
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[lotpumyiiTech BkasiBok BUPOGHMKA KOMMNEKTYHOUMX.
EnekTpoiHCTPYMEHT NpuaHayeHni nuwwe Ans cyxoi 06pobki.

Lleit Bupi& 3a60poHEHO BUKOPUCTOBYBATH YNHOM, LUO BiAPI3HAETLCS Bif
3a3HayeHoro nepeadayeHoro crnocoby 3acTocyBaHHs.

3AJIMLLIKOBI PU3UKU

HaBiTb npy HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOBY HEMOXMMBO MOBHICTIO
BUKITIOYUTY 3AMMLLKOBI PUankit. M1 BUKOPUCTaHHI MOXYTb BIUHUKATY
HaCTYMHi PU3NKK, | TOMY KOPUCTYBaY NOBMHEH 3BEPTATY yBary Ha HaCcTyMHe:

+ TpaBmu BHacniaok BibpaLlii.
Tpumaiite npunag 3a nepenGaveHi Ans LbOTo pyKiB's | oBMexyliTe Yac
poboTH Ta excnosuLii.

+ LLymoBwiA BNNWB MOXeE NOTIPLUIATI CIyX.
HociTb 3axuCHi HaBYLUHWKY | 0BMeXyIATe TPUBANICTb eKCro3uLii.

+ TpaBMK 04ell, BUKIUKaHi YaCTUHKaMV 3a0pyaHEHb.
3aBxau HaasraiiTe 3ax1CHi OKyNsipW, LWiNbHi AOBIi WTaHW, pykaBuLj i
MiLHe B3yTTS.

+ BawxaHHs oTpyitHoro numy.

MNIOKNIOYEHHA [0 MEPEXI

MigknioyaTv nuLe A0 0[HO(A3HOTO 3MIHHOMO CTPYMY i HAaNpyrk Mepexi,

sIKi Bka3aHi Ha (hipMoBiil TaBnu4Li 3 nacnopTHUMK AaHuMmn. Moxnvee
NiAKMIOYEHHS TaKOX A0 LUTENCENbHUX PO3ETOK B3 3aXMCHOTO KOHTaKTY, afke
KOHCTpYKList Mage knac 3axucty Il.

LLITencenbHi po3eTki 3a MexXamu NpUMILLEHb Ta HA BONOTWX JinsiHKax
NOBWHHI 6YTY OCHALLEHi aBTOMATUYHIM 3an0BhKHUM BUMUKAYEM, SIKUiA
cnpaLboBye npu nosisi ctpymy Butoky (FI, RCD, PRCD). Ains uboro
HeoBXifHi MOHTaXHI IHCTPYKLIT ANst BaLIOT enekTpuyHoi cucTemu. Maiite Le
Ha yBaai Npy KOPUCTYBaHHI HaLIMM NpUNafoMm.

Min'enHaTh MaLLMHY A0 WTENCENbHOI PO3ETKM TiMbKW B BAMKHEHOMY CTaHi.

B 38'si3ky 3 HeGe3neKot KOPOTKOro 3aMUKaHHsH B BEHTUNSILLAHI OTBOPY He
NOBWHHI NOTPaNNATV MeTanesi NpeameTy.

IpoLieck YBIMKHEHHS NPU3BOASTL A0 KOPOTKOYACHOTO 3HUKEHHS HaNpyrit.
[py HecnpusITIMBIX yMOBaX B MEPEXi Lie MOXe HEraTBHO BnMBaTH Ha
iHwi npunagy. Mpu noBHoMy onopi B Mepexi Hxye 0,2 Om nopyLueHHs
(DYHKLIOHYBaHHS He OYiKyIoTbCS.

OMnMKC TUNIB OUCKIB

Tun 41 Binpisnuit kpyr

Tun 42 BinpisHui kpyr, BUTHYTWIA

Tun 27 LUnicpyBanbHWiA Kpyr, BUTHYTUN

Tun 65 MentocTkoBuiA LWnichyBanbHWIA Kpyr

Tun 70 [IpOTAHWA LLITKOBWIA AMCK

Tun 80 AnMa3HuiA BiAPI3HWIA Kpyr

Tun 85, 86 [lpoTsHa LiTka Topuesa

Tun 87 CBepano 3 anMasHUM HannreHHsIM

Tun 90 LUnicpyBanbHWi Kpyr 3 Haxaa4Horo nanepy

A0NYCTUMI KOMBIHALIT POBOYUX IHCTPYMEHTIB | 3AXUCHMX
TIPUCTPOIB

[lonyckaeTbest BUKOPUCTaHHS TiMbKin HACTYNHUX KoMBiHaLii poBoyoro iHCTpyMeHTY
Ta 3aXVICHOrO NPUCTPOI0:

3acTocyBaHHs Pobounit iHcTpymeHT 3axvicHuit npucTpii

BigpisanHs Tun pucka (41, 42) ans

MeTany

A — 3axucHuii koxyx ans
Bipi3aHHst

Tun pucka (41, 42) ans
LiernsHoT knapku/beToHy

A — 3axucHuit koxyx ans
Bipi3aHHst

Anmasnuit BigpisHwi Kpyr
1o MeTany

A — 3axucHuit Koxyx ans
Bipi3aHHst

Anmasnuit BigpisHwi kpyr no
uerni/Gerowy (80)

A — 3axucHuit Koxyx ans
Bipi3aHHst

Binpiai kpyru Ans iHwmx
Matepiania, kpim MeTany a6o
Lernu/6eToHy

B — 3axucHuii koxyx ans
LnipyBaHHS

YKPAIHCbKA D)

Baratouinbose baratowinboBuit BiapisHuii A — 3axvicHuit Koxyx Ans
BUKOPUCTaHHS Kpyr Bipi3aHHs
(noeaHaHHA piaHHs Ta
wnidpyBaHHs)
CBepaniHHs 0TBOPIB Anmaste ceepano (87) Hemae
[NpoTsHi wwitkn [lpoTsHuit witkosuit anck (70) B — 3axucmit koxyx ans
wnidpyBaHHs
[llpotsHa wiTka Topuesa Hemae
5, 86

LinichyBanHa HasgadHim  TeniocTkoswiA WwnichysansHit B — 3axvcHuit koxyx ans
nanepom Kpyr (65) wnidpyBaHHs!

THyuKuiA abpaavBHuii Hemae

Mmartepian (Hanpuknag,

HaaauHui nanip), Lwo

YTPUMYETBCS Ha THYYKil

onopii Tapinui (90)

Kpyr 3 Teproro crinasy Hemae

(anst wnidpyBaHHs iHWMX
Matepiani, kpim meTany a6o

Lernu/GeToHy)
MnowwwHHe WwnicdbysanHs  Ouck Tuny 27 B — 3axucHuit koxyx ans
wnidyBaHHs
Bynb-fike 3acTocysaHHA  BukopuCTaHHs iHCTpyMeHTa  Hemae
ZAiameTpom A0 55 Mm

BKA3IBKM LLIOAO0 EKCMNYATAL|T

[Mpu BUKOpUCTaHHI LLNihyBaNbHNX IHCTPYMEHTIB 3 HAPI3HOK BCTABKOIO
nepeKoHaiTecs B TOMY, LLO pi3bba 40CTaTHLO A0Bra Ans AOBKNHM
LNUHAENS.

3aBxau BUKOPUCTOBYBATY Ta 36epiratit BiapiaHi Ta LWnichyBanbHi Anck
BifINOBIAHO A0 BKa3iBOK BMPOGHMKA.

Mpv 06aMpaHHi Ta pidaHHi 3aBXaN NPaLItOBATH 3 3aXMCHIM KOXYXOM.
[ins pisaHHs kameHto 060B'A3KOBUMM € HANPSIMHI NONO3KI 3 NPOrpaMm
KOMMNEKTYIOUMX.

LUnichyBanbHa NoBepXHst BUTHYTIX KPYTiB MOBUHHA BYTY LLOHaMEHLLE Ha
3,4 MM HUXYeE Kpato 3aXMCHOTO KOXyXa.

3atvckHa raitka Mae 6yTv 3aTsirHeHa nepef BBEAEHHSIM npuragy B Ajo.
3aBXaM KOPUCTYIATECS AOAATKOBOIO PYKOSITKOH.

06po6nioBaHy 3aroToBKy HEOBXIAHO MiLIHO 3aKPINUTH, SIKLLO BOHA HE
TPUMaETLCA 3aBAsKM BNacHil Basi. Hikonu He BECTY 3aroToBKy pykoto 10
aucka.

py6e wnicyBaHHs
Hikonu He BUKOpUCTOBYIATE BiApi3Hi Kpyru Ans rpy6oro LwinidysaHHs.

Mig yac rpy6oro LwnidyBaHHS 3aXMCHHUIA KOXYX ANst LuMipyBaHHs 3i
BCTAHOBMEHMM 3aXMCHUM KOXYXOM Anst BiApi3aHHs MOXe TopkaTucst
3aroTOBKY Ta NPU3BECTI A0 BTPATU KOHTPONIO HaZ HCTPYMEHTOM.

HarikpaLyi pesynbtaty rpy6oro wnidysaHHs gocsraioTses npu kyTi Big 30°
10 40°. MepewmilaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT BNepes i Hasaz 3 MOMIPHUM
HaTickaHHaM. Lle rapaHTye, LLo 3aroToBka He HarpieTbes, He 3MiHUTb Komip i
He OTpUMae NOAPSNMH.

MnowwHHe wnichyBaHHA NENOCTKOBUM Kpyrom

MentocTkoBMi Kpyr (akcecyap) Ao3sonsie 06pobnATI KPUBOMiHiMHI MOBEPXHI
Ta npodini. MeniocTkoBi LNidyBanbHi Kpyrv MatoTb 3HAYHO JOBLUMIA TEPMiH
CryxBu, HUXYWIA piBEHb LLYMY Ta HXYY TeMnepaTypy LuniyBaHHs, Hix
3BUYaiHI LWNichyBanbHi Kpyru.

BippisaHHs meTany

Tpy BUKOPUCTaHHI 3aXMCHOTO KOXYyXa ANs BifpisaHHs ANst abpasuBHOMO
Bifipi3aHHs 32 JONOMOTOK0 CKNEEHMX BifPI3HIX KPYriB iCHYE NiABMLLEHIIA
PU3NK YPaXEHHS iCkpamu, YaCTUHKaMI Ta OCKONKaMu Kpyra B pasi itoro
MOMOMKM.

Mpw abpaaveHoOMy BiapisaHHi BUKOPUCTOBYIATE NOMIPHY LIBMAKICTb MOAaui,
sika BifnoBigae 0bpobnioBaHomy Matepiany. He TUCHITL Ha BipiaHUIA AuCK,
He HaxUnATe | He NOBEPTAITE ENEKTPOIHCTPYMEHT.

He HamaraiTecs 3MeHLITI LWBMAKICTb BiPI3HOrO Kpyra, Lo 0bepTaeThes,

C YKPAIHCbKA

33 [JONOMOroto 6OKOBOTO THCKY.

BippisanHs uernsiHoi knagku/6eTory

3abesneyte HanexHe BiABEAEHHS NUNY Nif Yac BiapisaHHs LErnsHOi knaaku/
BeToHy.

OpsraiTe 3aXuCHy Macky Big nuny.

EnexTpoiHCTPYMEHT MOXHa BUKOPUCTOBYBATY Tiflbku AN BiApidaHHs/
LinidpyBaHHS Cyxoro Marepiany.

[Mpu BUKOPUCTaHHI 3aXWUCHOTO KOXYyXa AN Biapi3aHHsl, 3aXMCHOTO KoXyxa
Ans wnicpysanHs abo 3ax1CHOTO Koxyxa ANst LWNichyBaHHs 3 MPUKPINNEHNM
3aXMCHIM KOXYXOM ANst BiApi3aHHs AN BifpidaHHs Ta WwnichyBaHHs B GETOHi
abo LernsHii knaawi 36inblLyeTbCs NUNOBE HABAHTAXEHHS | NMiABULLYETHCS
PU3VK BTPATI KOHTPOMIO HaZ eNEKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 MOXe NPU3BECTH 0
3BOPOTHOI BigAavi.

[insi BiapisaHHsi kaMeHI0 PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH anMasHuii
BifPI3HMIA KpyT.

Y pasi BUKOPUCTaHHS 3aXMCHOTO KoXyXa ANs Bifipi3aHHs 3 BiABEAEHHSM
WY Ta HaNPSIMHOO ANst Pi3aHHs CUCTEMA BiABEAEHHS Mae ByTv npupatHow
AN BiABEAEHHS kaM'sHoro nuny. BifnosiaHi BiaCMOKTyBadi nuny AOCTYMHI

B Milwaukee.

Mig yac BiapisaHHs ocobnMBo TBEpANX MaTepianis, Hanpuknag, 6eToHy

3 BUCOKM BMICTOM rpaBito, anMasHiii Bifpi3HIi Kpyr MOXe neperpitues
Ta noLukoguTucs. Lie MoxHa YiTko posnisHaTy 3a KpyroBumu ickpamu, siki
0bepTatoTbCs Pasom 3 anMasHiM BiaPisHM KpyroM.

Y ubomy BuUMaaKy cnif nepepsati poboTy i AaTi anMasHoMmy BifpisHoMY
KpYry OXOMOHYTH, KOPOTKOYACHO BBIMKHYBLLI €MEKTPOIHCTPYMEHT Ha
MakcumanbHix obeprax i 6e3 HaBaHTaXeHHS.

FKLLO AMCK NpaLtOe 3HAYHO NOBIMbHILLE | 3'ABNAIOTLCSA KPYIOBi iCkpY, Lie
03Havae, LU0 anmasHuii Bifpi3HWI Kpyr 3aTynmBecs. [JUCK MOXHa 3aToumnTh,
KOPOTKO NMpopi3aBLum abpasvBHUiA MaTepian (Hanpuknag, cunikaTHy Lermy).

Po6oTa 3 anma3HuMM KOpoHKaMm
BukopucToyiiTe anmasHi KOPOHKY TinbKi NS CyXoro matepiany.
He poaraluoyiiTe anmaaHy kopoHKy napanenbHo [0 3aroToBku. 3aHypioiiTe

CBEP/IO B 3aroTOBKY Mifl KYTOM i kpyroiMm pyxamu. Lie 3abesneuye
OMTUManbHE OXOMNOMKEHHS Ta [JOBLUMIA TEPMIH CIYO1 anmasHoi KOPOHKM.

TexHivHa iHchopMmaLiif noB’A3aHa 3i cneumdikoto GyAiBHULTBA

3arnubneHHs B HeCy4mx CTiHax MatoTb BiANOBIAATY HOPMaM KOHKPETHOI
kpaitu. Liux npasun HeobxigHo AoTpumyBaTucs 3agxau. Mepen novaTkom
POBIT NPOKOHCYMLTYATECS 3 BIANOBIAANBHUM iHXEHEPOM-OYLiBENBHUKOM,
apxiTekTopom abo KepiBHUKOM POBIT.

3AXUCT BIf MOBTOPHOIO 3AMYCKY

YBiMKHEHa MaLLiHa He BigHoBnioe poboTy nicns 36oto Hanpyru. ins
NPOOBXEHHS POBOT BUMKHYTY | 3HOBY YBIMKHYTM MaLLMHY.

ENIEKTPOHIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Mpunan ocHaLLeHnit hyHKLiEI0 3aXMCTy NpK NepeBaHTaXeHH Ta (yHKLiED
NpoTy BifAaYi NPy BiANOBIAHOMY HaAMIPHOMY HaBaHTaXeHHi.

3BEpHITb YBary, L0 NICNS 3HIKEHHS HABAHTAXEHHS MaLLMHA 3HOB
CaMOCTiltHO 3binblLye KinbkicTb 06epTiB 40 NONepeaHbOro PiBHS.

Micns pocsirHeHHst pobo4oi KinbkocTi 06epTiB Npunag 3HOBY roToBYIA A0
poBotu.

ABTOMATUYHMIA BUMUKaY NP 3HIKEHHI Hanpyru 3anobirae BigHOBNEHHIO
poBoTI MaLLMHK Nicns 36010 eHEProXvUBeHHs (3amiHa 6atapel).

TNABHWM NYCK (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

EnexTporHWiA nnasHmit myck Ans 6esneyHoi poboty 3anobirae npu
YBIMKHEHHI Pi3KOMY PO3roHY MaLUMH.

YULLEHHA

PerynsapHo ouuLLaiiTe enekTpoiHCTPYMEHT Bif 3anuLLKiB Nicns widyBaHHs
Ta iHwWwmx 3abpynHeHb. 3okpema, BEHTUNALIHI 0TBOPW 3aBXaK NOBUHHI ByTu
nCTUMA.

YuCTi enekTPOIHCTPYMEHTY MifBuLLYIOTL Beaneky npaLii.




3BEPIFTAHHSA TA TPAHCMOPTYBAHHA

36epiraitte poboui IHCTPYMEHTU 3aXULLEHUMM Bif MUY B CYXVX, 3aXULLEHNX
Bif} HW3bKIX TEMNepaTyp NPUMILLIEHHSIX NPy NOCTiHil Temneparypi.

Mepen 36epiraHHsAM abo TPaHCNOPTYBaHHSIM ENEKTPOIHCTPYMEHTY BUAMITb
BCTaBKM, L406 3an06irTi iX MOLLIKOMKEHHIO. He BUKOPUCTOBYWTE MOLLKOZXEHI
IHCTPYMEHTH.

3axuLLaliTe enekTPOIHCTPYMEHTU Bif MPSIMUX COHSIYHIX NPOMEHIB Nif Yac
3bepiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHS.

TEXHIYHE OBCI1YrOBYBAHHA

BukopucToByBaTH Tinbkin komnnekTytoui Ta 3anyactuhn Milwaukee. [letani,
3aMiHa IKVX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBATH TinbKK B BiAAINI 06cnyroByBaHHs
kniexTis Milwaukee (38epHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTisi / agpecy
CEPBICHNX LIEHTPIB").

Y pasi HeoBXiAHOCTI MOXHA 3aNPOCUTI KPECTIEHHS! 3 306paXeHHsAM By3niB
MaLLMHY B NEPCNIEKTUBHOMY BUFMSA], ANS LibOrO NOTPIGHO 3BEPHYTHCS B Ball
Binain obenyroByBaHHs KnieHTiB abo GeanocepeaHbo B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Hime4unHa, Ta BkasaTit TMn
MaLLWHK Ta LIECTU3HAYHMIA HoMep Ha (hipMOBIiA TaBMNYLL 3 AaHAMM MaLLNHY.

CUMBOITU

YBaXHO Npo4uTaliTe IHCTPYKLItO 3 excnnyaradii nepes
BBEZEHHSIM MPUCTPOIO B fit0.

OBEPEXHO! NONEPEMKEHHA! HEBE3MEKA!

Mepen 6ynb-AkvMI poBOTaMK Ha MaLLMHI BUTATHYTH LLUTEKEP
i3 LTencenbHoi pPO3eTky.

Mia Yac po6oTH 3 MALLKHOIO 3aBXAN HOCUTM 3AXMCHI
OKynsipu.

BukopucToByBaTH 3ac06M 3aXuCTy opraHiB cryxy!

HocuTy BignoBigHy Macky Ans 3axvcTy Bif nuny.

Hocwti 3axuchi pykasuui!

He 3actocosysaty cuny.

3aBxau CpsMoBYiiTe iHCTPyMEHT 0boma pykamu.

He BMKOpUCTOBY#TE 3aXvCHUI KoBNaK ANs pobiT i3 pidaHHs.

Tinbku ans pobiT 3i WwnidysaHHs.

'NERPOLOCOBP>I

Tinbku ans pobiT 3 BigpidaHHs.
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[JoTpyMyliTeCh AONYCTUMOT TOBLLIMHY AVICKa. TEHNICKI PODACI A(2;21)3\-I13522(03\|;D AGXZ?)S\-;I 52 i(()S‘F;DE AG;IZ:]S‘-I?SZ Q(USSDE
Tip dizajna Ugaona brusilica Ugaona brusilica Ugaona brusilica
Broj proizvoda 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
KomnniexTytoui - He BXOASTb B OGCAM nOCTa4aHHs, Nominalni unos snage 1250 W 1250 W 1250 W
PEKOMEHA,0BAHI AONOBHEHHA 3 MPOrpami KOMMNEKTYIOWX. Broj obrtaja u praznom hodu 12000 min’ 12000 min’ 12000 min”
Nazivni kapacitet 125 mm 15 mm 125mm
He yTuniayiite BianpaLboBaHe enexkTpuyHe Ta enekTpoHHe Dozvoljene dimenzije upotrebnog alata, vidi tabelu na
obnaaHaHHsi pa3oM 3 NobyToBIUMY BifXodaMK. str. 8-9
BinnpavboBaHe enekTpuuHe Ta enexkTpoHHe obnagHaHHs Navoj vretena M14 M4 W14
HeobxiaHo 361paty okpemo. = -
BinnpaLb0BaHi fkepena caitna nosyHHi GyTu BunyyeHi 3 Tezina po EPTA proceduri 01/2014 24kg 24k 25kg
obnapHaHHs. 3BEpHITLCS 0 MICLEBUX OpraHiB Bnaay abo Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té
po3apibHoro NpoAaBLs 3a NOPaAoHo LYOAO yTuni3aLlii Ta pércaktuara sipas EN 62841.
nyHKTylsﬁopy. i . ) Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes
BianosiaHo Ao MicueBux NOCTaHOB, po3apiGHi npoaasLi &shté zakonisht:
mzﬁggisg;: :ggﬁz'?f:ﬂll?:ﬂ;ggggg :ﬁgwo%ﬂn:aam Niveli i shtypjes s& zhurmés/Pasiguria K 95 dB(A) 95 dB(A) 95 dB(A)
Balu BHECOK 10 MOBTOPHOO BXWBaHHS Ta nepepodky ' Vi N|(\j/el| : fque s zentJ"P a3|gt;‘r.|'a'K 103 dB(A) 1015 dB(A) 103 dBIA)
BiANPaLIbOBAHOTO EIEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO endosni mbrojtése pér veshét!
obnaaHaHHs onomarae 3MEHLUTY NOMUT Ha CUPOBHHY. Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale t& dridhjeve (shuma
BinnpaLboBaHe enekTpu4He Ta enekTpoHHe obnagHaHHs vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
MICTUTL LHHi MaTepiany, siki MOXyTb by nepepobieni, . Vrednost emisije vibracija a, / nesigumost K
Ta Mae HeratisHuu BMB Ha QOBKINNA U 3A0POB A NIOAEH, Povrsinsko bruenje 7.8 mis?/1,5 mis? 8,0 mis2/ 1,5 mis? 7.8 mis?/ 1,5 mis?
Ak He Gyae yunisosate y Beanedruit Ans AoskinnA Brusenje/sedenje betona 74mist/1,5 mis? 5.9mist/ 1,5 mis? 74mis/ 1,5 mis?
onoci. Brugenje brusnim papirom 52mis?/ 1,5 mis? 5,2 mis?/ 1,5 mis? 52 mis?/ 1,5 m/s?
BuganiTb 0coBUCTi AaHi 3 BiANpaLIbOBaHOro 0BRafHaHHS, usenje brusnim papi : . : , : :

AKLLO TaKi €.

EnekTpoiHCcTpyMeHT knacy saxucry Il.

EnekTpoiHCTPyMEHT, B IKOMY 3aXUCT Bifj BPaXEHHS
€MEKTPUYHUM CTPYMOM 3anexwThb He nuwle Big 6a30Boi
i3onsiwii, ane 1 Bl BUKOPUCTOBYBAHWX JOAATKOBUX 3ac0biB
3aXMCTY, TakuX sk NoABINHa i3onsLis abo nocuneHa izonsuis.
Hemae npucTpoiB ANs NiAKMIOYEHHS 3aXUCHOTO 3'eHAHHS.

Hanpsim obepTanHs

Yucno obepTiB xonocToro xoay

Hanpyra

3MiHHMi CTpYM

€Bponeiicbkii 3HaK BiANoBigHOCTI

BpuTaHchkuil 3HaK BignoBiaHOCTI

YkpaiHcbkii 3HaK BianoBifHOCT

3Hak BignosigHocTi ans €spony Ta Asii EurAsian.

U drugim primenama, kao npr. brudenje celi€nom cetkom, mogu da se pojave druge vrednosti vibracija!

PN PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né pérputhje me EN
62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vierésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mieti elektrik pérdoret pér
aplikime té tjera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund t& ndryshojné. Kjo mund té rrisé

ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Prilikom brusenja tankih metalnih limova ili drugih velikih lako vibriraju¢ih konstrukcija, nivo buke moZe biti znatno visi (do 15 dB) od deklarisanih vrednosti
emisije buke. Kod ovih radnih predmeta preporucljivo je preduzeti odgovarajuée mere za zvuénu izolaciju, kao $to je npr. koridéenje teskih, fleksibilnih
izolacionih prostirki. Pove¢ana emisija buke takode mora da se uzme u obzir prilikom procene rizika od izlaganja buci i pri izboru odgovarajuce zastite za sluh.
Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté
béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmés, t€ illa si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve,

mbaitja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose |éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé
né té ardhmen.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE BRUSILICE

Uobicajeni bezbednosni saveti za brusenje, brusenje brusnim papirom,
radove sa zi¢anim ¢etkama i brusno secenje:

a) Ovaj elektricni alat se moze koristiti kao brusilica, brusilica za
brusni papir, ziana ¢etka i masina za brusno secenje. Pridrzavajte
se svih bezbednosnih upozorenja, uputstava, ilustracija i podataka
isporucenih sa uredajem.

Neobracanje paZnje na slede¢a uputstva moZe da dovede do strujnog
udara, poZzara ifili ozbiljnih povreda.

b) Ovaj elektricni alat ne sme da se koristi za radne operacije kao $to
je poliranje. Radne operacije, za koje ovaj alat nije dizajniran, mogu da
budu opasne i da prouzrokuju povrede.

c) Ovaj elektricni alat sme da se koristi samo pravilno i u skladu sa
uputstvima proizvodaca. Nepravilna upotreba moze da dovede do
gubitka kontrole i ozbiljnih povreda.

d) Nemojte koristiti dodatnu opremu koja nije posebno dizajnirana i
naznacena od strane proizvodaca za ovaj elektricni alat.

( [ SRPSKI__]

Bezbednu upotrebu ne garantuje samo to $to mozete da pricvrstite
dodatnu opremu na svoj elektricni alat.

e) Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka
maksimalnom broju obrtaja navedenom na elektricnom alatu.
Pribor koji se okrece brZe nego $to je dozvoljeno moze se polomiti i
razleteti okolo.

Spoljni precnik i debljina upotrebnog alata moraju da odgovaraju
dimenzijama navedenim za Vas elektri¢ni alat.

Upotrebni alati nepravilne veli¢éine ne mogu da budu adekvatno zasticeni
ili kontrolisani.

g) Dimenzije dodatnog pribora moraju da odgovaraju montaznim
dimenzijama elektricnog alata. Pribor koji ne pristaje dobro na drsku
elektriénog alata ¢e neravnomerno da se okrece, preterano vibrira i moze
da uzrokuje gubitak kontrole nad alatom.

Ne koristite oStecene upotrebne alate. Pre svake upotrebe
pregledajte upotrebne alate, kao $to su brusni diskovi da li na njima
ima strugotina i pukotina, pregledajte da li na brusnom tanjiru ima
pukotina, da li je istro$en ili prekomerno pohaban, pregledajte da

li Zicane Cetke imaju labave ili slomljene Zice. Ako elektri¢ni alat ili
upotrebni alat ispadnu, proverite da li su osteceni ili koristite drugi
neosteceni upotrebni alat. Nakon provere i kori$cenja upotrebnog
alata, drzite sebe i ostale osobe podalje od rotirajuceg upotrebnog
alata i pustite elektricni alat da radi sa maksimalnim brojem obrtaja
jedan minut. Osteceni upotrebni alati obi¢no se pokvare tokom ovog
probnog perioda.

i) Nosite li€nu zastitnu opremu. Koristite potpuni stit za lice, zastitu za
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oci ili zastitne naocare u zavisnosti od primene. Po potrebi, nosite
zastitnu masku za prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili
specijalnu kecelju koja drzi male Cestice abraziva i materijala dalje
od Vas.

Oci treba zastititi od letecih stranih predmeta koji nastaju tokom razli¢itih
upotreba. Zastitne maske za praSinu ili respiratori moraju da filtriraju
prasinu koja nastaje tokom upotrebe. DuZe izlaganje glasnoj buci mozZe
izazvati gubitak sluha.

Drzite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od Vaseg radnog
podrucja. Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi li¢nu zastitnu
opremu.

Fragmenti radnih predmeta ili polomljeni alati koji koristite mogu da odlete
i izazovu povrede, ¢ak i van neposrednog radnog podrucja.

Kada radite tamo gde bi brusni nastavak mogao da dode u kontakt
sa skrivenim Zicama pod naponom, uvek drzite elektrini alat za
izolovane hvatne povrsine. Pri kontaktu sa kablom pod naponom,
metalni delovi elektricnog alata mogu da budu pod naponom i tako
izazovu strujni udar za operatera.

Nikada ne spustajte elektricni alat pre nego $to se alat koji koristite
potpuno zaustavi. Rotirajuéi alat koji koristite moZe doci u kontakt sa
radnom povrsinom, $to moZe dovesti do gubitka kontrole nad elektriénim
alatom.

m) Ne ostavljajte elektricni alat da radi dok ga nosite. VaSa ode¢a moze
da bude uhvaéena slu¢ajnim kontaktom sa rotiraju¢im upotrebnim alatom
i isti moZe da se zabije u Vase telo.

n) Redovno ¢istite otvore za ventilaciju Vaseg elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste i velika akumulacija metalne
praine moZe da izazove elektricne opasnosti.

o) Ne koristite elektricni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

p) Nemojte koristiti upotrebne alate koji zahtevaju teéna rashladna
sredstva.
Koris¢enje vode ili drugih te¢nih rashladnih tenosti moZe da dovede do
strujnog udara.
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Povratni udar i odgovarajuca bezbednosna uputstva

Povratni udar je iznenadna reakcija uzrokovana zaglavljenim ili blokiranim
rotiraju¢im upotrebnim alatom kao $to je brusni disk, podloga za brusenje,
Zitana Cetka itd. Zaglavljivanje ili blokiranje ¢e da prouzrokuje da se rotirajuéi
upotrebni alat naglo zaustavi. Kao rezultat, nekontrolisani elektricni alat se na
mestu blokade ubrzava u suprotnom smeru rotacije upotrebnog alata.

Ako se npr. brusni disk zaglavi ili blokira u radni predmet, ivica brusnog tocka
koja ulazi u radni predmet moZe da se zakagi, uzrokujuci da se brusni disk
okrhne ili da izazove povratni udar. Brusni disk se zatim pomera prema ili

od operatera u zavisnosti od smera rotacije diska na mestu blokade. Ovde
takode mogu da se polome brusni diskovi.

Povratni trzaj je posledica pogre$nog ili nepravilnog kori$¢enja elektriénog
alata. On se moze izbeci primenom odgovaraju¢ih mera opreza, kao $to je
opisano u nastavku.

a) Drzite elektricni alat Evrsto sa obe ruke i budite spremni da
apsorbujete sve povratne trzaje svojim telom i rukama. Uvek
koristite dodatnu rucku (ako je dostupna) kako biste na najbolji
nacin kompenzovali povratne trzaje ili fluktuacije obrtnog
momenta prilikom pokretanja masine. Preduzmite odgovarajuce
mere predostroznosti da biste prilagodili kolebanje obrtnog momenta ili
povratne trzaje.

Nikada ne stavljajte ruku blizu rotirajucih upotrebnih alata.
Alat koji koristite moZe da prede preko Vase ruke tokom povratnog
udarca.

Ne postavljajte svoje telo na mesto gde ce elektricni alat da se
pomeri u slu€aju povratnog trzaja. U slu¢aju povratnog trzaja, alat se
krece u suprotnom smeru od smera rotacije tela koje se brusi u trenutku
blokiranja.

Budite posebno pazljivi kada radite oko uglova, ostrih ivica itd.
Sprecite da upotrebni alati odskakuju od radnog predmeta i da se
zaglave.

Rotirajuci upotrebni alat ima tendenciju da se zaglavi u uglovima, ostrim
ivicama ili kada odskace. Ovo uzrokuje gubitak kontrole ili povratni
udarac.

Nemojte koristiti lanc¢ani, drvorezni ili nazubljeni list testere ili
segmentirani dijamantski disk sa prazninama $irim od 10 mm.
Takvi upotrebni alati uzrokuju povratni udarac ili gubitak kontrole nad
elektricnim alatom.
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Bezbednosna uputstva za brusenje i brusno secenje:

a) Koristite samo tela koja se bruse navedena za Va$ elektricni alat
i zastitni poklopac koja je predviden za ta tela koja se bruse. Tela
koja se bruse koja nisu namenjena za elektricni alat ne mogu da budu
adekvatno zasticene i nisu bezbedne.

b) Brusni diskovi sa utisnutim srediStem moraju da budu montirani
tako da njihova brusna povrsina ne stréi iznad nivoa ivice zastitnog
poklopca. Nepravilno montiran brusni disk koji tréi preko ivice zastitne
haube ne moze adekvatno da se zastiti.

c) Uvek koristite zastitni poklopac. Zastitni poklopac mora biti
bezbedno priévrséen za elektricni alat i podesen tako da se dostigne
najvisi nivo bezbednosti, tj. najmanji mogu¢i deo diska za secenje
je otvoren prema operateru. Stitnik je dizajniran da zastiti operatera od
krhotina i slu¢ajnog kontakta sa telom koje se brusi.

d) Tela koja se bruse mogu da se koriste samo za odredene primene.
Na primer, nikada ne brusite boénom stranom diska za secenje.
Diskovi za seCenje su dizajnirani da uklanjaju materijal sa ivice diska.
Uticaj bocne spoljne sile na ova tela koja se bruse moze da ih polomi.

Uvek koristite neostecene stezne prirubnice odgovarajuce veli¢ine
i oblika za brusni disk koji ste izabrali. Odgovarajuce prirubnice
podrZavaju brusni disk i na taj nacin smanjuju rizik od loma brusnog
diska. Prirubnice za rezne plo¢e mogu se razlikovati od prirubnica za
druge brusne diskove.

f) Nemojte da koristite istroSene brusne diskove od vecih elektri¢nih
alata. Brusni diskovi za vece elektricne alate nisu dizajnirani za visi broj
obrtaja manjih elektriénih alata i mogu da se polome.

Kada koristite viSenamenske diskove, uvek koristite odgovarajuci
zastitni poklopac za doti¢nu primenu. U suprotnom zastitni poklopac
ne pruza dovoljnu zastitu, $to moZe da dovede do ozbiljnih povreda.
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Ostala specijalna bezbednosna uputstva za brusno secenje:

a) Izbegavajte blokiranje diska za secenje ili preterani kontaktni
pritisak. Ne pravite preterano duboke rezove. Preopterecenje diska
za sedenje povecava njegovo naprezanje i podloznost zaglavljivanju ili
blokiranju, a samim tim i mogucnost povratnog udarca ili loma tela koje
se brusi.

Izbegavajte podrucje ispred i iza rotirajuceg diska za secenje. Ako
pomerite disk za seenje od sebe u radnom predmetu, elektricni alat sa
rotirajucim diskom za secenje, u slu¢aju povratnog udarca, moZe da se
baci direktno na Vas.

Ukoliko se disk za secenje zaglavi ili prestanete sa radom, iskljucite
elektriéni alat i drzite ga mirno dok se disk ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte da izvucete disk za secenje iz reza dok jos radi, inace
moze doci do povratnog udarca. Utvrdite i popravite uzrok zastoja.

Nemojte ponovo ukljucivati elektricni alat dok je u radnom
predmetu. Dozvolite disku za secenje da dostigne puni broj obrtaja
pre nego $to pazljivo nastavite sa secenjem. U suprotnom, disk moze
da se zakadi, iskoCi iz radnog predmeta ili da izazove povratni udarac.

Poduprite ploce ili velike radne predmete da smanijite rizik od
povratnog udara usled ukljestenog diska za secenje. Veliki radni
predmeti mogu da klonu pod sopstvenom teZinom. Radni predmet mora
da bude oslonjen sa obe strane, kako u blizini reza, tako i na ivici.

f) Budite posebno oprezni sa ,dzepnim rezovima“ u postoje¢im
zidovima ili drugim skrivenim podrucjima. Uranjajuci disk za secenje
moze da izazove povratni udarac kada sece cevi za gas ili vodu,
elektri¢ne kablove ili druge predmete.

Ne pokuSavajte da napravite zakrivljene rezove. Preopterecenje rezne
ploce povecava naprezanie i ¢ini je podloZznom zaglavljivanju ili blokiranju.
Time se posledi¢no povecava verovatnoéa povratnog trzaja ili loma rezne
ploce, 3to moze dovesti do ozbiljnih povreda.
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Posebna bezbednosna uputstva za brusenje brusim papirom:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce veli¢ine. Prilikom odabira
brusnog papira, pridrzavajte se uputstava proizvodaca. Brusni
papir koji se proteze Sire od brusne ploce moze da izazove posekotine,
blokiranje alata, lomljenje diska ili povratni udarac.

Posebna bezbednosna uputstva za rad sa zZi¢anim ¢etkama:

a) Imajte na umu da ¢e Zi¢ana cetka izgubiti komadice Zice i tokom
normalne upotrebe. Ne preopterecujte Zice prevelikim kontaktnim
pritiskom. Komadi Zice koji lete mogu vrlo lako da prodru u tanku odecu
ifili kozu.

b) Ako se preporucuije zastitni poklopac, sprecite dodirivanje zastitnog
poklopca i Zi¢ane cetke. Tanjiraste i lonCaste Cetkice mogu da povecaju
svoj precnik zbog kontaktnog pritiska i centrifugalnih sila.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Prilikom brusenja metala nastaju varnice. Vodite racuna da niko ne bude
ugrozen. Zbog opasnosti od pozara, u prostoru gde nastaju vamice ne sme
da bude zapaljivih materijala. Nemojte da usisavate prasinu.

Izbegavajte da lete¢e varnice i brusna pradina dodiruju Vase telo.
Ne dirajte u opasno podru¢je masine dok radi.

Odmah iskljucite uredaj ako se pojave znacajne vibracije ili se otkriju drugi
kvarovi. Proverite masinu da biste utvrdili uzrok.

U ekstremnim radnim uslovima (npr. prilikom glatkog brusenja metala sa
podloskom i brusnim diskovima od vulkaniziranih viakana), unutar ugaone
brusilice moze da se nakupi velika prijavstina. U takvim uslovima rada,

iz bezbednosnih razloga potrebno je temeljno ¢iSéenje unutrasnjosti od
metalnih naslaga i obavezno prethodno uklju¢ivanje zastitnog prekidaca
diferencijalne struje (FI). Nakon Sto reaguje Fl zastitni prekidac, masina mora
da se posalje na popravku.

Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

NAMENSKA UPOTREBA

Ugaona brusilica je namenjena za bruSenje metala i keramike, rezanje
metala, kamena i keramickih materijala, kao i za brusenje brusnim papirom i
rad sa Zicanim ¢etkama.

Samo odobrena kombinacija upotrebnog alata i zadtitne opreme moze se
koristiti za odgovarajuce primene. Informacije o tome moZete pronaci u tabeli
,Dozvoljene kombinacije upotrebnih alata i zastitne opreme".

Takode obratite paznju na uputstva proizvodaca dodatne opreme.
Elektricni alat je podesan samo za suvu obradu.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za njegovu
namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u potpunosti
iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeci rizici, tako da korisnik
treba da bude svestan sledeceg:

Povrede uzrokovane vibracijama.

Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i izlozenosti.
Izlozenost buci mozZe da izazove oStecenje sluha.

Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.

Povrede oka uzrokovane Cesticama prljavstine.

Uvek nosite zastitne naocare, évrste duge pantalone, rukavice i évrstu
obuéu.

Udisanje toksi¢ne prasine.

MREZNI PRIKLJUCAK

Prikljuéujte samo na jednofaznu naizmeniénu struju i samo na mrezni napon
koji je naveden na natpisnoj plocici. Prikljucak je mogu¢ i na uticnice bez
zastitnog kontakta, posto je konstrukcija u klasi zastite II.

Uti€nice u viaznim prostorijama i spoljanjim prostorima moraju biti
opremljene zastitnim prekidacima za struju (FI, RCD, PRCD). To zahteva
propise o instalaciji za Va$ elektri¢ni sistem. Obratite paZnju na to kada
koristite na$ uredaj.

Masinu prikljucite na uti¢nicu samo kada je iskljucena.

Zbog opasnosti od kratkog spoja, metalni delovi ne smeju da dospeju u
ventilacione otvore.

Procesi uklju¢ivanja proizvode kratkotrajne padove napona. U slu¢aju
nepovoljnih mreznih uslova, drugi uredaji mogu da budu ugrozeni. Ako je
ukupan otpor mreZe manja od 0,2 oma, ne treba ocekivati smetnje.

OPIS TIPOVA PLOCA

Tip 41 Rezna plo¢a

Tip 42 Rezna plo¢a, zakrivijena
Tip 27 Brusni disk, zakrivijena
Tip 65 Lamelni brusni disk

Tip 70 Disk sa zicanom ¢etkom
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Tip 80 Dijamantska rezna plo¢a
Tip85,86  Zitana okrugla éetka

Tip 87 Dijamantski reza€ rupa

Tip 90 Brusni papir za brusni to¢ak

DOZVOLJENE KOMBINACIJE UPOTREBNIH ALATA | ZASTITNE
OPREME

Mogu se koristiti samo sledece kombinacije upotrebnih alata i zastitne opreme:

Primena Upotrebni alat Zastitna oprema
Secenje Tip ploce (41,42) zametal A~ 8titnik rezne ploce
Tip ploGe (41,42) zazidove/ A - 8titnik rezne ploce
beton
Dijamantska rezna plo¢a A- stitnik rezne ploce
za metal
Dijamantska rezna plo¢aza  A- §titnik rezne ploce
zidove/beton (80)
Rezne ploe za materijale koji B - 8titnik brusnog diska
nisu metalni ili zidani/beton
Visenamenske primene  Visenamenska reznaploca A~ titnik rezne ploce
(kombinacija secenja i
brusenja)
Rezanje rupa Dijamantski reza¢ rupa (87) ~ Nema
Zidane tetke Disk sa Zicanom etkom (70) B - 8titnik brusnog diska
Zidana okrugla cetka (85,86) Nema
Brusenje brusnim Lamelni brusni disk (65) B - 8titnik brusnog tocka
papirom Fleksibilni abraziv (npr. brusni  Nema
papir) podrZan fleksibilnom
podlogom (90)
Toak od tvrdog metala (za ~ Nema
bruSenje materijala osim
metala ili zida/betona)
Povrinsko brusenje Tip ploce 27 B - §titnik brusnog diska
Bilo koja primena Upotrebni alat pre¢nika do Nema
55mm

UPUTSTVA ZA RAD

U pogledu alata za bruSenje sa navojnim umecima, uverite se da su navoji
dovoljno dugacki da zahvate duzinu vretena.

Uvek koristite i Cuvajte diskove za seenje i brusne diskove u skladu sa
uputstvima proizvodaca.

Uvek radite sa zastitnim poklopcem prilikom grube obrade i secenja.

Za secenje kamena obavezan je nosac iz asortimana dodatne opreme.
Povrina za brusenje centralno utisnutih to¢kova mora biti najmanje 3,4 mm
ispod ivice Stitnika.

Stezna navrtka mora da bude zategnuta pre nego $to se masina pokrene.
Uvek koristite dodatnu rucku.

Radni predmet koji se obraduje mora da bude stegnut ako ga ne drzi
sopstvena tezina. Nikada nemojte stavljati radni predmet rukom na disk.

Grubo brusenje
Nikada ne koristite rezne ploce za grubo brusenje.

Tokom grubog brusenja, 8titnik brusnog diska sa postavljenim $titnikom
rezne plo¢e moze dodimuti radni predmet i dovesti do gubitka kontrole nad
alatom.

Najbolji rezultati grubog brusenja se postizu sa uglom od 30° do 40°.
Pomerajte elektricni alat napred-nazad koriste¢i umereni pritisak. Time se
spre€ava zagrevanje, menjanje boje i nagrizanje radnog predmeta.

Povrsinsko brusenje sa lamelnim brusnim diskom

Lamelni brusni disk (pribor) omogu¢ava obradu zakrivijenih povrsina i profila.
Lamelni brusni diskovi imaju znatno duzi radni vek, emituju niZi nivo buke i
stvaraju nize temperature brusenja od konvencionalnih brusnih diskova.
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Secenje metala

Kada koristite Stitnik rezne ploce za rezno brudenje sa spojenim reznim
plo¢ama, postoji povecan rizik od izlaganja varnicama, Cesticama i
fragmentima diska ako se disk slomi.

Prilikom reznog secenja, koristite umerenu brzinu dodavanja koja odgovara
materijalu koji se obraduje. Nemojte vrsiti nikakav pritisak na reznu plogu i
nemojte naginjati niti okretati elektriéni alat.

Ne poku3avajte da smanjite brzinu pokretne rezne ploce primenom boénog
pritiska.

Secenje zida/betona
Obezbedite adekvatno usisavanje prasine prilikom secenja zida/betona.
Nosite zatitnu masku za praSinu.

Elektricni alat je dozvoljeno koristiti samo za secenje/brusenje suvog
materijala.

Kada koristite Stitnik rezne ploce, Stitnik brusnog diska ili Stitnik brusnog
diska sa pri¢vrscenim Stitnikom rezne ploce za secenje i bruSenje betona ili
zida, postoji povecana izlozenost prasini i povecan rizik od gubitka kontrole
nad elektricnim alatom, $to moze dovesti do povratnog trzaja.

Za secenje kamena preporucuje se upotreba dijamantske rezne ploce.

Kada koristite $titnik rezne ploce sa usisavanjem i vodicom za secenje,
sistem za usisavanje mora biti odobren za usisavanje kamene prasine.
Odgovarajuci sistemi za usisavanje prasine nalaze se u ponudi kompanije
Milwaukee.

Prilikom secenja posebno tvrdih materijala, kao $to je beton sa visokim
sadrZajem $ljunka, dijamantska rezna ploCa se moze pregrejati i posledi¢no
oStetiti. Ovo se moZe jasno uoCiti po kruZnim varnicama koje rotiraju sa
dijamantskom reznom plo¢om.

Ako dode do toga, prekinite rad i dozvolite da se dijamantska rezna plota
ohladi tako $to Cete elektriéni alat kratko koristiti maksimalnom brzinom bez
opterecenja.

Ako rezna plo¢a radi znatno sporije i pojavljuju se kruZno varnicenje,
dijamantska rezna ploca se otupila. Rezna plo¢a se moZe ponovo naostriti
kratkim seCenjem abrazivnog materijala (npr. kre¢no-pescana cigla).

Rad sa dijamantskim prstenastim rezacom
Koristite dijamantski prstenasti reza¢ samo za suvi materijal.

Ne postavljajte dijamantski prstenasti reza€ paralelno sa radnim predmetom.
Uvedite reza¢ u radni predmet pod uglom i kruznim pokretima. Ovim
obezbedujete optimalno hladenje i duZi radni vek dijamantskog prstenastog
rezaca.

Strukturne napomene

Udubljenja u nosecim zidovima podlezu propisima specifiénim za zemlju. Ovi
propisi se moraju postovati. Pre pocetka rada konsultujte se sa odgovornim
gradevinskim inZenjerom, arhitektom ili menadZerom gradilista.

ZASTITA PRI POKRETANJU

Ukljuéena masina se nece ponovo pokrenuti nakon nestanka struje. Iskljucite
masinu i ponovo ukljucite da biste nastavili sa radom.

ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Masina ima preopterec¢enu i anti-kickback bezbednosnu funkciju i zaustavlja
se ako je preopterecena.

Imajte na umu da ¢e masina automatski ubrzati nazad na svoju prvobitnu
radnu brzinu ako se s nje ukloni opterecenje.

Nakon dostizanja radnog broja obrtaja, uredaj je ponovo spreman za
upotrebu.

Prekidac nultog napona sprecava da se masina ponovo pokrene nakon
prekida napajanja (promena baterije).

MEKI START (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Elektronski meki start za bezbedno rukovanje spre¢ava da masina trza kada
se ukljuci.
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CISCENJE
Redovno (istite elektricni alat kako biste uklonili ostatke brusenja i drugu
prijavstinu. Posebno se otvori za ventilaciju moraju uvek odrzavati Cistima.

Cisti elektricni alati poveéavaju bezbednost na radu.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Cuvaijte upoterbni alat u suvim prostorijama bez mraza na konstantnoj
temperaturi i zasticenim od prasine.

Uklonite umetke pre skladistenja ili transporta elektri¢nog alata kako biste
sprecili otecenje. Nemojte koristiti o3tecene alate.

Zaétitite elektricne alate od direktne sunceve svetlosti tokom skladistenja i
transporta.

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove.
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/adrese servisa za korisnike).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moZe zatraziti od Vaseg
centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, navodeci tip
masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plocici.

SIMBOLI

PaZljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre korid¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, izvucite utikac iz uticnice.

Uvek nosite zastitne naocare kada radite sa masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite odgovarajucu masku za zastitu od prasine.
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Nosite zastitne rukavice!
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Alat uvek vodite obema rukama.

Ne koristite zastitni poklopac za radove secenja.

\

i Samo za radove brusenja.
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Samo za radove secenja.

Obratite paznju na dozvoljenu debljinu diska.

Dodatna oprema - Nije uklju¢ena u obim isporuke, preporuceni
dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare elektricne i elektronske uredaje ne smete da odlaZete
sa kucnim otpadom.

Stari elektricni i elektronski uredaji moraju da se sakupljaju i
odlazu odvojeno.

Uklonite lampu sa uredaja pre odlaganja. Pitajte lokalne
vlasti ili svog prodavca o centrima za reciklazu i sabirim
mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze da se
zahteva da besplatno preuzmu satre elektricne i elektronske
uredaje.

Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako $to ¢ete
ponovo da koristite i reciklirate Vase stare elektricne i
elektronske uredaje.

Otpadna elektri¢na i elektronska oprema sadrzi vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu
na ekoloski odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i Vase zdravIJe

Pre odlaganja, izbrisite sve licne podatke koji mozda postoje
na Vaem starom uredaju.

Elektricni alat klase zadtite II.

Elektricni alat kod koga zastita od strujnog udara zavisi
ne samo od osnovne izolacije, ve¢ i od upotrebe dodatnih
zadtitnih mera kao Sto su dvostruka izolacija ili pojacana
izolacija.

Ne postoji uredaj za povezivanje zastitnog provodnika.

Smer okretanja

Broj obrtaja u praznom hodu

Napon

Naizmenicna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglaSenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE AG 13-125 XSPD AGV 13-115 XSPDE AGV 13-125 XSPDE
220V-240V 220V-240V 220V-240V
Lloji i projektimit Prerése-gérmyese aksiale Prerése-gérmyese aksiale Prerése-gémyese aksiale
Numri i produktit 5092 15 01 XXXXXX MJJJJ 5092 20 01 XXXXXX MJJJJ 5092 30 01 XXXXXX MJJJJ
Fugi nominale hyrése 1250 W 1250 W 1250 W
Shpejtésia boshe e rrotullimit 12000 min* 12000 min”* 12000 min!
Kapaciteti i vierésuar 125 mm 115 mm 125 mm
Dimensionet e lejuara té veglave té aplikimit, shikoni
tabelén né faget 8-9
Fije boshti M14 M14 M14
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 24kg 24kg 25kg
informacije o bucilvibraciji:
lzmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uredaja
tipiéno iznosi:
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K 95 dB(A) 93,5dB(A) 95 dB(A)
Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 103 dB(A) 101,5dB(A) 103 dB(A)
Nosite zastitu za usi!
Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija
(vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K
Zmerilim sipérfagésor 7.8 mis?/1,5 m/s? 8,0 m/s?/ 1,5 m/s? 7.8mis?/1,5mis?
Smerilimi/prerja e betonit 7.4 mis?/1,5 m/s? 5,9 m/s?/ 1,5 m/s? 74 mis?/1,5mls?
Lémim me letér smeril 5,2 mis? /1,5 m/s? 52 mis?/ 1,5 m/s? 5,2 mis? /1,5 m/s?

Né aplikime té tjera, té tilla si bluarja me njé furcé teli geliku, mund té rezultojné vlera té tjera vibrimi!

N UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu
da se koriste za uporedivanije elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektricnog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa
razli¢itim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moZe zna¢ajno da poveca njihov efekat

tokom celog radnog perioda.

Kur smeriloni fleté metalike té hollé ose struktura té tjera té médha qé dridhen lehtésisht, niveli i zhurmés mund té jeté dukshém mé i larté (deri né
15 dB) nga sa specifikohet. Me kéto pjesé pune késhillohet t& merren masa té pérshtatshme pér izolimin e zérit, si p.sh. B. pérdorimi i dyshekéve
izolues té réndé e fleksibél. Niveli i rritur i zhurmés gjithashtu duhet t& merret parasysh kur vierésohet rreziku i ekspozimit ndaj zhurmés dhe zgjidhet

mbrojtja e pérshtatshme e dégjimit.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavija nikakav
stvarni posao. Ovo moZe zna¢ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme, odrZavanje toplote

ruku, organizacija radnih procesa.

N UPOZORENJE! Proitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat.
NepridrZavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu
upotrebu.

UDHEZIMET E SIGURISE PER PRERESE-GERRYESEN AKSIALE

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér zmerilimin, Iémimin,
punén me furga teli dhe prerjen

a) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret sizmerilues, Iémues, furgé
teli dhe makiné prerése. grryese. Vézhgoni té gjitha paralajmérimet
e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe té dhénat e dhéna me pajisjen.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né goditie
elektrike, zjarr dhe/ose [éndim serioz.

b) Kjo vegél elektrike nuk duhet té pérdoret pér operacione té tilla
si lustrimi. Veprimet qé nuk jané projektuar pér keté mjet mund té
jené té rrezikshme dhe té shkaktojné léndime.

c) Kjo vegél elektrike mund té pérdoret vetém si¢ duhet dhe né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pérdorimi jo i duhur mund
té rezultojé né humbje té kontrollit dhe Iéndime serioze.

d) Mos pérdorni asnjé pjesé shtesé qé nuk éshté projektuar dhe
specifikuar né ményré specifike nga prodhuesi pér kété vegél
elektrike.
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Vetém pér shkak se mund ta lidhni aksesorin me veglén tuaj elektrike
nuk garanton pérdorim té sigurt.

e) Shpejtésia e lejuar e mjetit té aplikimit duhet té jeté té paktén
aq e larté sa shpejtésia maksimale e specifikuar né veglén
elektrike.
Objektet gé rrotullohen mé shpejt se sa lejohet mund té thyhen dhe
té fluturojné pérreth.

f) Diametri i jashtém dhe trashésiae aksesorit téveglés duhet té
korrespondojné me dimensionet e specifikuara pér veglén tuaj
elektrike.

Aksesorét e veglave me pérmasa té papérshtatshme nuk mund té
mbrohen ose kontrollohen né ményré adekuate.

g) Dimensionet e pajisjes shtesé duhet té korrespondojné me
dimensionet e montimit té veglés elektrike. Pjesét shtesé qé nuk
pérshtaten miré né boshtin e veglés elektrike do té rrotullohen né
ményré té pabarabarté, do té dridhen tepér dhe mund té shkaktojné
humbje té kontrollit t& veglés.

h) Mos pérdorni aksesoré pér vegla té démtuara. Para gdo
pérdorimi, inspektoni aksesorét pér vegla, si disqet zmeriluese
pér ndryshk dhe carje, pjesén mbéshtetés pér carje, konsumim
ose konsum té tepért, furgat me tela pér tela té lirshém ose té
thyer. Nése vegla elektrike ose aksesori pér vegla bie, kontrolloni
nése éshté i démtuar ose pérdorni njé aksesor té padémtuar. Pas
kontrollit dhe pérdorimit téaksesorit pér vegla mbajeni veten dhe
kalimtarét larg nga aksesori pér vegla rrotulluese dhe vini né puné

veglén elektrike me shpejtési maksimale pér njé minuté. Aksesoré
pér vegla t& démtuara zakonisht prishen gjaté késaj periudhe testimi.

Vishni pajisje mbrojtése personale. Pérdorni mburojé té ploté té
fytyrés, mbrojtje pér syté ose syze sigurie né varési té aplikimit.
Sipas rastit, vishni njé maské pluhuri, mbrojtje dégjimi, doreza
mbrojtése ose njé pérparése speciale qé mban larg jush grimcat
e vogla gérryese dhe materiale.

Syté duhet t& mbrohen nga objektet e huaja fluturuese gé dalin gjaté
pérdorimeve té ndryshme. Maskat e pluhurit ose respiratorét duhet
té filtrojné pluhurin e krijuar gjaté pérdorimit. Ekspozimi i zgjatur ndaj
zhurmes sé larté mund té shkaktojé humbje té dégjimit.

Mbani njerézit e tjeré né njé distancé té sigurt nga zona juaj e
punés. Kushdo gé hyn né zonén e punés duhet té mbajé pajisje
mbrojtése personale.

Fragmente té pjesés sé pérpunimit ose té pjeséve té thyera té
veglave mund té fluturojné dhe té shkaktojné Iéndime edhe jashté
zonés né aférsi té punés.

Kur punoni aty ku bashkéngjitja bluarése mund té bjeré né
kontakt me linja té fshehura té rrymes elektrike, pérdorni
gjithmoné mjetet elektrike duke i kapur né S|perfaqet e izoluara
té dorezave. Nése bini né kontakt me njé tel me rryme, pjesét
metalike té veglés gjithashtu mund té transmetojné rryme dhe mund
té shkaktojné goditje elektrike te pérdoruesi.

Mos e ulni asnjéheré mjetin elektrik pérpara se ai té ndalet
plotésisht. Aksesori xhirues pér veglat mund té bjeré né kontakt me
sipérfagen ku punoni, duke béré qé té humbni kontrollin e veglés
elektrike.

m) Mos e lini té funksionojé veglén elektrike gjaté mbajtjes sé saj.
Veshja juaj mund té kapet nga kontakti aksidental me aksesorin
rrotullues dhe aksesori mund té shpojé trupin tuaj.

n) Pastroni rregullisht vrimat e ventilimit té veglés suaj elektrike.
Ventilatori i motorit térheq pluhurin né kabiné dhe njé grumbullim i
madh pluhuri metalik mund té shkaktojé rreziqe elektrike.

0) Mos e pérdorni veglén elektrike prané materialeve té ndezshme.
Shkéndijat mund t'i ndezin kéto materiale.

p) Mos pérdorni mjete ngjitése qé kérkojné ftohés té léngshém.
Pérdorimi i ujit ose ftohésve té tjeré té Iéngshém mund té ¢ojé né
goditje elektrike.
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Shpérthimi dhe udhézimet pérkatése té sigurisé

Goditja éshté reagimi i papritur i shkaktuar nga njé aksesor pér vegla
rrotullues i ngjitur ose i bllokuar, si p.sh. njé disk zmerilues, mbajtése
disku, furcé teli, etj. Kércimi ose bllokimi do té béjé qé aksesori rrotullues
té ndalojé papritur. Si rezultat, njé vegél elektrike e pakontrolluar
pérshpejtohet kundér drejtimit té futjes sé veglés né pikén e bllokimit.

Nése p.sh., njé disk bluarés kapet ose lidhet né pjesén e punés, skaji i
diskut bluarés gé hyn né pjesén e punés mund té kapet, duke shkaktuar
qé disku bluarés té copétohet ose té kthehet prapa. Disku bluarés mé
pas léviz drejt ose larg pérdoruesit né varési té drejtimit té rrotullimit t&
timonit né pikén e bllokimit. Disget bluarése gjithashtu mund té prishen
kétu.

Goditja éshté rezultat i pérdorimit jo té duhur ose té gabuar té veglés
elektrike. Mund té parandalohet duke marré masat e duhura paraprake
si¢ pérshkruhet mé poshté.

a) Mbajeni fort veglén elektrike me té dyja duart dhe pérgatituni té
thithni ¢gdo zmbrapsje me trupin dhe krahét. Pérdorni gjithmoné
dorezén shtesé (nése éshté e disponueshme) pér té kompensuar
mé sé miri luhatjet e zmbrapsjes ose té cift rrotullimit gjaté nisjes.
Merrni masat e duhura pér té pérshtatur luhatjet e gift rrotullues ose
zmbrapsjen.

b) Asnjéheré mos e vendosni dorén prané veglave té
bashkéngjitjes rrotulluese.
Aksesori pér veglat mund té Iévizé mbi dorén tuaj gjaté kthimit
mbrapsht.

c) Mos e vendosni trupin né zonén ku do té lévizé vegla elektrike
né rast té njé kthimi. Né rast t& njé zmbrapsjeje, mjeti [éviz né
drejtim té kundért me drejtimin e rrotullimit té rrotés bluarése né
momentin e bllokimit.

d) Jini veganérisht té kujdesshém kur punoni rreth qosheve,
skajeve té mprehta, etj. Parandaloni qé aksesorér pér veglat té
kthehen nga pjesa ku punohet dhe té bllokohen.

Aksesori rrotullues pér veglat tenton té bllokohet né qoshe, skaje té
mprehta ose kur kércen. Kjo shkakton njé humbje té kontrollit ose
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goditje.

e) Mos pérdorni zinxhir, gdhendje druri ose teh sharre me
dhémbéza ose disk diamanti té segmentuar me vrima mé té
gjera se 10 mm. Aksesoré pér vegla té tilla shpesh shkaktojné
goditje ose humbje té kontrollit t& veglave elektrike.

Udhézime sigurie pér zmerilim dhe prerjen:

a) Pérdorni vetém disqe zmeriluese té specifikuara pér veglén
tuaj elektrike dhe kapugin mbrojtés té destinuar pér kéto disqge.
Disqet zmeriluese e gé nuk jané té destinuara pér veglén elektrike
nuk mund t& mbrohen né ményré adekuate dhe jané té pasigurta.

b) Disget zmeriluese gendrore té shtypura duhet té montohen né
ményré té tillé qé sipérfaqja e tyre bluarése té mos dalé pértej
skajit té mbrojtéses. Njé diskzmeriluesimontuar né ményré jo té
duhur qé del pertej skajit t& mbrojtéses nuk mund té mbrohet si¢
duhet.

Pérdorni gjithmoné kapugin mbrojtés. Mbrojtési duhet té jeté i
lidhur miré me mjetin elektrik dhe té rregullohet pér té siguruar
nivelin mé té larte té sigurisé, d.m.th., pjesa mé e vogél e
mundshme e diskut prerés i ekspozohet pérdoruesit. Mbrojtési
éshté krijuar pér té mbrojtur pérdoruesin nga mbeturinat dhe kontakti
aksidental me diskun zmerilues.

d) Disqet zmeriluese mund té pérdoren vetém pér aplikimet e
specifikuara. Pér shembull, mos zmeriloni kurré me fagen
anésore té njédisku prerés. Disqet prerése jané krijuar pér té hequr
materialin me skajin e diskut. Forca anésore mbi kétatrupa zmerilues
mund t' thyejé ato.

Pérdorni gjithmoné fllanxha shtrénguese té padémtuara té
madhésisé dhe formés sé duhur pér rrotén bluarése qé keni
zgjedhur. Fllanxhat e pérshtatshme mbéshtesin diskun zmerilues,
duke reduktuar rrezikun e thyerjes sé diskut zmerilues. Fllanxhat pér
prerjen e disqeve mund té ndryshojné nga fllanxhat pér disqet e tjera
bluarése.

f) Mos pérdorni disqe zmeriluese té konsumuara nga veglat mé té
médha elektrike. Disget zmeriluese pér veglat mé té médha elekrike
nuk jané té dizajnuara pér shpejtési mé té larta té veglave mé té
vogla elektrike dhe mund té prishen.

Kur pérdorni disqe me shumé géllime, pérdorni gjithmoné
kapugin mbrojtés té duhur pér punén. Pérndryshe, kapugi
mbrojtés nuk ofron mbrojtje t& mjaftueshme, gjé gé mund té ¢ojé né
|éndime serioze.
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Udhézime té tjera té veganta sigurie pér mjetet prerése:

a) Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért té
kontaktit. Shmangni bllokimin e diskut prerés ose presionin e tepért
té kontaktit. Mos béni prerje tepér té thella. Mbi ngarkimi i diskut
prerjes rrit stresin dhe ndjeshmériné e tij ndaj bllokimit ose bllokimit
dhe késhtu mundésiné e thyerjes sé diskut ose kthimit.

b) Shmangni zonén pérpara dhe pas diskut té prerjes rrotulluese.
Nése e largoni diskun e prerjes nga ju né pjesén e punés, vegla
elektrike mund té hidhet direkt drejt jush me diskun rrotullues né rast
té njé goditjeje.

c) Nése disku prerése lidhet ose ngijitet, ose ju ndaloni sé punuari,
fikeni veglén elektrike dhe mbajeni té palévizur derisa disku
té ndalojé. Asnjéheré mos u pérpigni ta térhignidiskun prerés nga
prerja ndérkohé gé ajo éshté ende né puné, pérndryshe mund té
ndodhé njé goditje prapa. Identifikoni dhe eliminoni shkakun e lidhjes.

d) Mos e ndizni pérséri veglén elektrike ndérsa éshté né pjesén e
punés. Léreni diskun e prerjes t€ arrijé shpejtésiné e ploté pérpara
se té vazhdoni me kujdes prerjen. Pérndryshe, disku mund té kapet,
té kércejé nga pjesa e punés ose té shkaktojé goditje.

Mbéshtetni panelet ose pjesét e médha té punés pér té

zvogéluar rrezikun e goditjes nga njé teh prerés i bllokuar. Pjesét

e médha té punés mund té pérkulen nén peshén e tyre. Pjesét e

punés duhet té mbéshteten né té dy anét, si prané prerjes ndarése

ashtu edhe né skaje.

f) Jini veganérisht té kujdesshém me ,,prerjet e xhepave“ né muret
ekzistuese ose zona té tjera té fshehura. Disku prerés i zhytur
mund té shkaktojé kthim mbrapa kur takon né tuba gazi ose uji,
instalime elektrike ose objekte té tjera.

g) Mos u pérpiqgni té béni prerje kurbé. Mbingarkimi i diskut prerés
rrit stresin e tij dhe e bén até té ndjeshém ndaj animit ose
bllokimit. Kjo rrit mundésiné e njé goditje ose thyerje té rrotés sé
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smerilimit, e cila mund té ¢ojé né Iéndime serioze.

Udhézime té veganta sigurie pér bluarjen e letrés zmerile:

a) Pérdorni letér zmerile me madhési té pérshtatshme. Kur zgjidhni
letrén zmerile, respektoni udhézimet e prodhuesit. Letra zmerile
qé shtrihet shumé pértej shtresés sé [émimit mund té shkaktojé carje,
lidhje té veglave, thyerje té rrotave ose kthim prapa.

Udhézime té veganta sigurie pér té punuar me furga teli:

a) Vini re se furga e telit do té humbasé gjithashtu copén e telit
gjaté pérdorimit normal. Mos i mbingarkoni telat me presion t&
madh kontakti. Pjesét e telit & ikin mund té depértojne shumé lehté
né veshje dhe/ose Iékuré té hollé.

b) Nése rekomandohet njé kapug mbrojtés, parandaloni prekjen e
kapugit mbrojtés dhe furgés sé telit. Furcat e diskut dhe filxhanit
mund té rrisin diametrin e tyre pér shkak té presionit té kontaktit dhe
forcave centrifugale.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Gjaté zmerilimit t& metaleve, shkéndijat fluturojné. Sigurohuni qé askush
t& mos jeté i rrezikuar. Pér shkak té rrezikut té zjarrit, nuk duhet té keté
materiale t& ndezshme né zonén ku fluturojné shkéndijat. Mos pérdorni
nxjerrjen e pluhurit.

Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin bluar gé godet trupin tuaj.
Mos u shtrini né zonén e rrezikshme gjaté kohés qé makineria punon.

Fikeni pajisjen menjéheré nése ndodhin dridhje té konsiderueshme
ose zbulohen defekte té tjera. Kontrolloni makinén pér té pércaktuar
shkakun.

Né kushte ekstreme té funksionimit (p.sh. kur Iémoni metalet me pjesés
mbéshtetése dhe disqet e zmerilimit sé fibrave té vullkanizuara), mund
té krijohen ndotje t& médha brenda prerésea-gérryese aksiale. Né
kushte té tilla funksionimi, pastrimi i ploté i pjesés sé brendshme té
depozitave metalike dhe lidhja né rrjedhén e sipérme té ndérprerésit té
rrymés sé defektit (FI) kérkohet pér arsye sigurie. Pasi ndérprerési Fl t&
jeté fikur, makineria duhet té dérgohet pér riparime.

Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina éshté
né puné.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Bluesi kéndor ka pér géllim bluarjen e metaleve dhe geramikés, prerjen
e metaleve, guréve dhe materialeve geramike, si dhe pér zmerilimin
letrés zmerile dhe punén me furga teli.

Pér zbatimet pérkatése mund té pérdoret vetém kombinimi i miratuar

i mjetit té aplikimit dhe pajisjes mbrojtése. Informacioni pér kété mund
té gjendet né tabelén ,Kombinimet e lejuara t& mjeteve té aplikimit dhe
pajisjeve mbrojtése”.

Vézhgoni gjithashtu informacionin e dhéné nga prodhuesit e pjeséve
shteseé.

Vegla elektrike éshté e pérshtatshme vetém pér pérpunim té thaté.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk mund
té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin rreziget e
méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képuce té forta.

Thithja e pluhurave toksike.

LIDHJA E ENERGJISE

Lidheni vetém me rrymé alternative njéfazore dhe vetém me tensionin
e rrjetit t& specifikuar né pllakén e specifikimeve. Lidhja éshté gjithashtu
e mundur me prizat pa njé kontakt mbrojtés, pasi struktura éshté né
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klasén e mbrojtjes II.

Prizat né zonat me lagéshtiré duhet té pajisen me ndérprerés qarku
té rrymés sé mbetur (FI, RCD, PRCD). Kjo kérkohet nga rregulloret e
instalimit pér sistemin tuaj elektrik. Ju lutemi, mbani parasysh kété kur
pérdorni pajisjen toné.

Lidheni makineriné me prizén vetém kur ajo éshté e fikur.

Pér shkak té rrezikut té qargeve té shkurtra, pjesét metalike nuk duhet té
futen né vrimat e ventilimit.

Proceset e ndezjes prodhojné rénie té tensionit afatshkurtér. Né rast té
kushteve té pafavorshme té rrjetit, pajisjet e tjera mund té démtohen.
Nuk pritet asnjé ndérhyrje me impedancat e rrjetit mé té vogla se 0.2
ohms.

PERSHKRIMI | LLOJEVE TE DISQEVE

Lloji 41 Disk prerés

Lloji 42 Disk prerés, i fiksuar

Lloji 27 Disk smerilimi, i fiksuar
Lloji 65 Disk pérplasje

Lloji 70 Disk me furgé teli

Lloji 80 Disk prerés diamant

Lloji 85,86  Furgé teli kupé

Lloji 87 Trapan pér vrima diamant
Lloji 90 Disk Iémues me letér smeril

KOMBINIMET E LEJUARA TE MJETEVE TE ZBATIMIT DHE

PAJISJEVE MBROJTESE

Mund té pérdoren vetém kombinimet e méposhtme té mjeteve té

aplikimit dhe pajisjeve mbrojtése:

Aplikimi Vegla e aplikimit

Ndarje Llojii diskut (41, 42) pér metal ~ A- Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Pajisja mbrojtése

Llojii diskut (41, 42) pér
muraturé/beton

A- Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Disk prerés diamant pér metal ~ A - Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Disk prerés diamant pér
muraturé/beton (80)

A- Kapak mbrojtés ndaj
ndarjes

Disqe prerése pér materiale B - Kapak mbrojtés ndaj

té ndryshme nga metaliose ~ smerilimit
muratura/betoni
Aplikime pér shumé Disk prerés pér shumé A- Kapak mbrojtés ndaj
qéllime (kombinimi i qéllime ndarjes
prerjes dhe bluarjes)
Trapan shpimi Trapan shpimi diamanti(87) ~ Asnjé
Furca teli Disk me furca teli (70) B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Furcé teli kupé (85, 86) Asnjé
Lémim me letér smeril Disk pérplasje (65) B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Léndé gérryese fleksibél Asnjé

(p.sh. letér zmerile) e
mbéshtetur nga nje jasték
fleksibél mbéshtetés (90)

Disk karabit (pér bluarjene ~ Asnjé
materialeve té ndryshme nga
metali ose muratura/betoni)

Bluarje sipérfagésore Lloji i diskut 27 B - Kapak mbrojtés ndaj
smerilimit
Gdo aplikim Miet aplikimi me diametér deri ~ Asnjé
ne 55 mm

[__SHQIP__] ),

UDHEZIMET E PUNES

Pér mjetet zmeriluese, sigurohuni qé fijet té jené mjaft té gjata pér té
pérshtatur gjatésiné e boshtit.

Pérdorni dhe ruani gjithmoné disqet prerése dhe zmeriluese né
pérputhje me udhézimet e prodhuesit.

Gjithmoné punoni me njé kapug mbrojtés kur pérpunoni dhe prisni.
Pjesa udhézuese nga gama e aksesoréve kérkohet pér prerjen e gurit.

Sipérfagja bluarése e disqeve té fiksuara duhet té jeté t& paktén 3,4 mm
nén skajin e mbrojtéses.

Dado shtrénguese duhet té shtréngohet pérpara se té ndizet makina.
Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése.

Pjesa ge do té pérpunohet duhet té shtréngohet nése nuk mbahet nga
pesha e saj. Asnjéheré mos e vendosni pjesén e punés ku do punohet
kundér diskut me dorén tuaj.

Smerilim i ashpér
Asnjéheré mos pérdorni disk prerése pér bluarje té ashpér.

Gjaté bluarjes sé ashpér, kapaku mbrojtés i bluarjes me kapakun
mbrojtés ndaj ndarjes té bashkangjitur mund té bie né kontakt me pjesén
e punés dhe té gojé né humbjen e kontrollit mbi mjetin.

Rezultatet mé té mira té bluarjes sé ashpér arrihen me njé kénd animi
nga 30° deri 40°. Lévizni veglén elektrike pérpara dhe mbrapa me
presion t& moderuar. Kjo siguron gé pjesa e punés t€ mos nxehet
shumé, t& mos ndryshojé ngjyrén dhe té mos krijojé brazda.

Bluarje sipérfagésore me disk pérplasje

Disku me pérplasje (aksesor) mundéson pérpunimin e sipérfageve dhe
profileve té lakuara. Disqet me pérplasje kané njé jetégjatési dukshém
mé té gjaté, nivele mé té uléta zhurme dhe temperatura mé té uléta
bluarjeje se disget bluarése konvencionale.

Ndarja e metaleve

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes pér bluarje pér ndarje me
disqe prerése te fiksuara, ekziston njé rrezik i shtuar i ekspozimit ndaj
shkéndijave, grimcave dhe fragmenteve té diskut nése disku thyhet.

Gjaté prerjes, pérdorni njé ushgim t& moderuar qé korrespondon me
materialin qé do té pérpunohet. Mos ushtroni presion mbi diskun e
prerjes dhe mos e anoni ose rrotulloni veglén elektrike.

Mos u pérpigni té zvogéloni shpejtésiné e tehut prerés duke ushtruar
presion anésor.

Ndarja e muraturés/betonit
Gjaté prerjes sé muraturés/betonit siguroni nxjerrjen e duhur té pluhurit.
Vishni njé maské pluhuri.

Vegla elektrike mund té pérdoret vetém pér prerjen/ bluarjen e materialit
té thaté.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj prerjes, kapakun mbrojtés ndaj
bluarjes ose kapakun mbrojtés ndaj bluarjes me kapakun mbrojtés ndaj
prerjes té bashkangjitur pér punimet e prerjes dhe bluarjes né beton
ose murature, ka rritje té ekspozimit ndaj pluhurit dhe njé rrezik né rritje
té humbjes sé kontrollit t& veglés elektrike, gjé gé mund té ¢ojé né njé
goditje prapa.

Pér prerjen e gurit rekomandohet pérdorimi i njé disku prerés diamanti.

Kur pérdorni kapakun mbrojtés ndaj ndarjes me thithje dhe udhézues
prerjeje, thithja duhet t& miratohet pér nxjerrjen e pluhurit té gurit.
Sistemet e pérshtatshme té nxjerrjes sé pluhurit jané né dispozicion nga
Milwaukee.

Gjaté prerjes sé materialeve veganérisht té forta, si p.sh betoni me
njé pérgindje té larté zhavorri, disku i prerjes sé diamantit mund té
mbinxehet dhe t& démtohet. Kjo mund té shihet qarté nga shkéndijat
rrethore gé rrotullohen me rrotén prerése té diamantit.

Né kété rast, ndaloni punén dhe Iéreni diskun e prerjes sé diamantit
té ftohet duke e pérdorur pér njé kohé té shkurtér veglén elektrike me
shpejtési maksimale dhe pa ngarkesé.

Nése disku funksionon dukshém mé ngadalé dhe ndodhin shkéndija
rrethore, disku prerés i diamantit &shté topitur. Disku mund t& mprehet
pérséri duke preré pér njé kohé té shkurter né material gérryes (p.sh.
tulla réré-gélgere).

( [__SHQIP___]

Puna me trapan me bérthamé diamanti
Pérdorni trapan me bérthamé diamanti vetér pér materiale té thata.

Mos e vendosni trapanin me bérthamé diamanti paralel me pjesén e
punés. Fusni trapanin né pjesén e punés né njé kénd dhe né njé lévizje
rrethore. Kjo siguron ftohje optimale dhe njé jeté mé té gjaté shérbimi
pér trapanin me bérthamé diamanti.

Informacion strukturor

Prishjet né muret mbajtése i nénshtrohen rregulloreve specifike t&
vendit. Kéto rregulla duhet té respektohen rreptésisht. Pérpara fillimit té
punés, konsultohuni me inxhinierin pérgjegjés strukturor, arkitektin ose
menaxherin e ndértimit.

MBROJTJAE FI LLIMIT

Makineria e ndezur nuk rindizet mé pas njé ndérprerjeje té energjisé.
Fikeni dhe ndizni pérséri makineriné pér té vazhduar punén.

ELEKTRONIKA (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Makina ka njé funksion sigurie té mbingarkuar dhe anti-goditje dhe
ndalon nése éshté e mbingarkuar.

Ju lutemi vini re se makina do té pérshpejtohet automatikisht né
shpejtésiné e saj origjinale té funksionimit nése ngarkesa higet prej saj.

Pasi té arrihet shpejtésia e rrotullimit t& punés, pajisja éshté sérish gati
pér pérdorim.

Ndérprerési i tensionit zero parandalon rinisjen e makinerisé pas njé
ndérprerjeje té energjisé (ndérrimi i baterisé).

FILLIM | BUTE (AGV 13-115 XSPDE, AGV 13-125 XSPDE

Fillimi i lehté elektronik pér pérdorim té sigurt parandalon dridhjen e
makinerisé kur ndizet.

MIREMBAJTJA

Pastroni rregullisht veglén elektrike pér té& hequr mbetjet e bluarjes dhe
papastértité e tjera. Vecanérisht vrimat e ventilimit duhet t&€ mbahen
gjithmoné té pastra.

Veglat elektrike t€ pastra rrisin siguriné né puné.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI

Ruani mjetet e mbrojtura nga pluhuri né dhoma té thata dhe pa ngrica
né njé temperaturé konstante.

Pérpara se té ruani ose transportoni veglén elektrike, higni pajisjet e
pérdorimit pér t& shmangur démtimin. Ndaloni pérdorimin e mjeteve té
démtuara.

Mbroni veglat elektrike nga rrezet e diellit direkte gjaté ruajtjes dhe
transportit.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetémpjesé shtesé Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini njé gendre t& shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé
qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé
Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra juaj

e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e
makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e karakteristikave.

SIMBOLE

f KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara
pérdorimit.
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Pérpara ¢do pune né makineri, nxirreni spinén nga priza.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Mos pérdorni forcé.

Drejtojeni makineriné gjithmoné me dy duar.

Mos pérdorni kapugin mbrojtés pér punimet e prerjes.

Vetém pér puné zmeriluese.

Vetém pér puné prerése.

Vézhgoni trashésiné e lejuar té panelit.

Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit, suplement i
rekomanduar nga gama e aksesoréve.

Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike nuk duhet té
hidhen me mbeturinat shtépiake.

Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet té
grumbullohen dhe asgjésohen vegmas.

Higni llambat nga pajisjet pérpara se ti hidhni. Pyesni
autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit dhe
pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund
t'u kérkohet té marrin pajisjet elektrike dhe elektronike pa
pagesé.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér [éndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar pajisjet elektrike dhe elektronike tuaj.
Mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té viefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk
hidhen né ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund t&
kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin tuaj.
Fshini ¢do té dhéné personale qé mund té jeté né pajisjen
tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Vegél elektrike e klasés Il t& mbrojtjes.

Veglat elektrike ku mbrojtja nga goditja elektrike varet jo
vetém nga izolimi bazé por edhe nga pérdorimi i masave
mbrojtése shtesé si izolimi i dyfishté ose izolimi i pérforcuar.
Nuk ka pajisje pér lidhjen e njé pércjellési mbrojtés.

N Drejtimiirrotullimit
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C€

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Tensioni

Rryma alternative

Shenja e konformitetit europian

U K Marka Britanike e Konformitetit

cA
&

FAL

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le direttive
pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstdende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING
Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under

«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfart
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstimmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tillimpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote téyttéé kaikki seuraavassa luetellut sité koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH ZYMMOP®QIHE EK

Qg karaokevaoTrg dnAwvoupe uTredBuva O1i To TPOidV Trou TrEpIypageTal aTo
Kepahaio «TexvIka XapakTnpioTIKéy, TTANpOi 6Aoug Toug KavoviopoUg ki OAEG Tig
0dnyieg TToU avagépovTal GXETIKG TIAPAKATW, KAl Yo TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET
Ta akOAouBa evappoviouéva Tpdrua.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" balimiinde tarif edilen {iriiniin
asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastinimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohladujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v ¢asti , Technicke Udaje” spifiuje viechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze produkt popisany v
Zasti , Technické (daje" spifia vaetky prislusné nariadenia a smemice uvedené
niZsie a ze boli pouZité nasledujuce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeduli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkezé harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovormnost, da je proizvod, opisan
pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku
navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smijernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jérgmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALIUA COOTBETCTBUA EC
Mbi kak npou3BoavTenb Nof COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, 4TO
OMMCaHHOE B pasfiene « TEXHNYECkUe XapaKTepucTUkI) U3aenue OTBeYaeT Bcem
HIDKENEPeYMCEHHbIM COOTBETCTBYHOLLUM NPEANMCAHIAM v MPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHYM HEro NPUMEHAKTCA CRIEAYIOLIME rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKITAPALMA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBoTO Cit Ha NPON3BOAUTEN AeKnapupame Ha COBCTBEHa OTFOBOPHOCT,

“

e MPOAYKTBT, On1CaH B, TEXHUYECKY AaHHK", 0TroBapst Ha BCUYKM M3BpOeHM

MOCOYEHUTE XapMOHU3UPaHW CTaHOapPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere c& produsul descris la
"Date tehnice" este in concordantd cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npoussopuTen, nsjayBame nop LieNoCHa OrOBOPHOCT Aieka Mpou3BoAoT
OnuLaH BO ,TeXHYKy NOAATOLM" NOAONY € BO COMNACHOCT CO CUTE PENeBaHTHM
ofpeaby 1 perynaTvu HaBeaeH! Mopony 1 4eka Ce KOPUCTEH CrieaHUBe
YCOrnaceHu cTaHaapam.

OEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb
3K BUPOBHIK, MV 3aSIBNSIEMO Ha BRacHy BIANOBIfanbHICTb, LLO BIpIB, onucaHuil y
po3aini "TexHivHMX AaHNX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXEHHAM ANPEKTUB
| pUn1cam nepepaxoBaHuM HINKYE, i WO LOAO HbOro By BUKOPUCTaH] HACTYMHi

rapMOHi30BaHi CTaHgapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno$cu izjavljujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci* uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani standardi.
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

Lo
Martin Landherr c €

Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodotnuévog va ouvtdger Tov TexVIKO @akeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEHINE TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLMN.
YnbrHOMOLLEH 3a CbCTaBsIHE Ha TEXHUYecKkaTa JOKyMeHTaLms
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OronHOMOLLTEH 3a COCTaBYBat-€ Ha TexHW4KaTa AoKyMeHTaLmja.
YNOBHOBAXEHWH i3 CKNagaHHs TEXHIYHOT oKyMeHTaLyji.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

S Gl Ailaall 5cina

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1.2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024
BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-10-30

Jlito~

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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